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Hz. Hamza’nın hayatı etrafında anlatılan, İslam uğrunda yapılan savaşlardan ve 
kahramanlıklardan bahseden dinî-destanî metinlere Hamzanâme adı verilir. 
Hamzanâmeler, 14. yüzyılda Hamzavî tarafından yazıya geçirilmiştir.  Eski Anadolu 
Türkçesi döneminde yazıya geçirilen Hamzanâmeler, Türkler arasında çok sevilmiş  ve 
yüzyıllarca anlatılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi dönemi eseri olan Hamzanâmeler 
üzerinde yapılacak her bir çalışma önem arz edeceğinden Hamzanâme’nin 53. cildi bu 
çalışmaya konu edilmiştir.    Hamzanâmeler üzerinde  çok az çalışma yapılmıştır. Bu 
sebeple   İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde yer 
alan Hamzanâme’nin  297.9  numaralı elli üçüncü cildi temin edilmiş ve  daha çok dil 
bilgisi bakımından incelenmiştir.  Bu tezde, incelemeler neticesinde ortaya çıkan 
verileri ilim aleminin hizmetine sunmak amaçlanmıştır. Ayrıca bu tezde Eski Anadolu 
Türkçesinin 14.yüzyılına ait mensur eser örneklerinden olan Hamzanâme’nin Türk Dil 
bilgisi araştırmaları bakımından Türk dilinin tarihî gelişimi içerisindeki yerine katkı 
sunmak amaçlanmıştır. Bu itibarla  Hamzanâme’nin elli üçüncü cildi çeviriyazıya 
aktarılmış, metin üzerinde inceleme yapılarak  metin sözlüğü hazırlanmış, kişi ve mekân 
adları dizini oluşturulmuştur. Böylece Türk Halk Edebiyatı ve İslam Tarihi’ne 
kaynaklık edecek bir eser günümüz Türkçesine kazandırılmıştır. 
 
Anahtar Sözcükler: Eski Anadolu Türkçesi, Hz. Hamza, Hamzanâme, Dil Bilgisi 
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         Hamzaname is called religious-epic texts which are told around the life of Prophet 
Hamzah and mention about the wars fought for Islam and the heroism. Hamzanames 
were written out by Hamzavi in the 14th century. Hamzanames written out during the 
Old Anatolian Turkish period have been liked by the Turkish and told for centuries. 
Since each study to be done on Hamzanames, the work of the Old Anatolian Turkish 
period, shall be important, the 53rd volume of Hamzaname is mentioned in the present 
study. There are very few studies having been done on Hamzanames. Therefore, the 
fifty third volume no 297.9 of Hamzaname, present in the Rare Works Library, the 
Faculty of Literature, Istanbul University, has been obtained and mostly examined in 
terms of grammar. The present thesis is intended to put the data having emerged as a 
result of examinations at the disposal of science world. Furthermore, this thesis is 
intended to contribute to the place of Hamzaname, one of the prosaic works examples of 
the 14th century of the Old Anatolian Turkish, in historical development of Turkish 
language in terms of the Turkish Grammatical studies. In this respect, fifty third volume 
of Hamzaname has been transferred into the transcription, textual dictionary has been 
prepared by examining the text, the index has been prepared for names of the people 
and places. Thus, a work which shall be a resource for Turkish Folk Literature and 
Islamic History has been introduced into the current Turkish. 
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III 

ÖN SÖZ 
 
Gerek kültür gerekse medeniyet dairesinde adını tarihe altın harflerle yazdıran 

Türk milleti, Orta Asya’dan Anadolu’ya gelirken kendi kültür ve medeniyetine ait 
ögeleri de beraberinde getirmiştir ve çeşitli vesilelerle iletişim halinde olduğu 
milletlerin dil, kültür ve edebiyatından etkilenmiştir. Onuncu yüzyıldan itibaren 
kafileler halinde İslamiyet’i kabul eden Türkler; Arap-Fars kültüründen etkilenerek 
onlara ait dinî-destânî anlatıları da sözlü gelenek vasıtası ile kendi bünyesine almıştır. 
Bu bağlamda Hz. Hamza’nın hayatı ve kahramanlıkları etrafında anlatılagen 
Hamzanâmeler;  Arap edebiyatından Fars edebiyatına, Farslardan da Türk edebiyatına 
geçmiştir. 

Şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından yazıya aktarılan Hamzanâmeler, 
özellikle de Müslüman olduktan sonra, Türkler arasında çok sevilmiş ve hayranlıkla 
dinlenmiştir.  Türkleri derinden etkileyen ve sade halk nesri ile kaleme alınan 
Hamzanâmelerin günümüz Türkçesine aktarılması ile dil, üslûp ve içerik özelliklerinin 
irdelenmesi/incelenmesi bilimsel açıdan önem arz etmektedir. Bütün bu vesilelelerle 
Hamzanâme’nin elli üçüncü cilt nüshası bu çalışmaya konu edilerek bilim dünyasının 
hizmetine sunulmuştur. 

Tezin Giriş bölümünde  çalışma ile ilgili bilgiler verilerek çalışmanın amacı, 
önemi, yöntemi, kapsam ve sınırlılıkları ele alınarak    Hamzanâme’nin yazarı Hamzavî 
ve Hamzanâmelere dair bilgiler verilmiştir. Hamzanâmeler üzerine yapılan çalışmalar 
ve bu çalışmaya konu edilen İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi 297.9 yer numaralı NEKTY01110 barkodlu elli üçüncü cilt Hamzanâme 
yazması tanıtılmış, Hamzanâme’nin elli üçüncü cildi dil, üslûp ve içerik bakımından ele 
alınarak Hamzanâme’nin elli üçüncü cildi özet olarak sunulmuştur. Tezin İnceleme 
bölümünde  metin;  yazım özellikleri, ses bilgisi ve biçim bilgisi hususiyetleri 
bakımından ele alınmıştır.  Tezin Çeviriyazılı Metin  bölümünde,  Eski Anadolu 
Türkçesi devresinin dil özelliklerine ve metnin aslına bağlı kalınarak metin çeviriyazıya 
aktarılmıştır. Tezin dördüncü bölümünde metin sözlüğü hazırlanmıştır.Tezin beşinci 
bölümünde metinde kullanılan kişi ve mekân adlarına ait bir dizin hazırlanmıştır. Tezin 
sonuç bölümünde çalışma üzerine genel bir değerlendirme yapılarak çalışmadan elde 
edilen bulgulardan hareketle saptamalar yapılmıştır. Kaynakça bölümünde çalışma 
esnasında yararlanılan kaynakların künyelerine yer verilmiştir. Çalışmanın son 
bölümünde ise okurların mukayesede bulunabilmeleri amacı ile İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nden alınan Hamzanâme yazmasının 
tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

 
 Bu çalışmalarım esnasında yönlendirme, telkin ve tavsiyeleri ile bana yol 

gösteren saygıdeğer Hocam Yrd. Doç.Dr. Metin Demirci’ye sonsuz müteşekkirim. 
Ayrıca manevî desteğini benden hiç esirgemeyen değerli meslektaşım Fatih Mehmet 
Dinçaslan’a,  eşim Fadime’ye, oğlum Ahmet Mert’e özellikle de elleri öpülesi anneme 
ve babama çok teşekkür ederim. 
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1.GİRİŞ 
 

Hz. Hamza,  Hz. Muhammed’in amcası ve sütkardeşidir. Hz. Hamza’nın  
İslamiyeti yaymak için gösterdiği eşsiz kahramanlıklar Türkler tarafından beğenilmiş ve 
yüzyıllarca dilden dile anlatılmıştır. Hz. Hamza etrafında yüzyıllardır anlatılagelen bu 
dinî-destanî metinlere “Hamzanâme” adı verilir. Hamzanâmeler ilk olarak Arap 
edebiyatında ortaya çıkmıştır.  Daha sonra Araplardan İranlılara, İranlılardan da 
Türklere/Türk edebiyatına geçmiştir. Türklerin İslamiyet’i kabul etmelerinden sonra 
Hamzanâmelerin Türkler arasında 9.yüzyıldan 14. yüzyıla kadar anlatıldığı, 14. 
yüzyıldan sonra ise yazıya geçirildiği bilinmektedir. Hamzanâmeler, şair Ahmedî’nin 
kardeşi Hamzavî tarafından yazıya geçirilmiştir. 14. yüzyılda yazıya geçirilen 
Hamzanâmeler Eski Anadolu Türkçesi devresine kaynaklık edecek önemli eserler 
içerisinde yer almaktadır. Bu vesileyle daha önce üzerinde çalışılmamış olan 
Hamzanâme külliyatının elli üçüncü cildi, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi’nden temin edilmiş ve günümüz Türkçesine kazandırılmıştır. 
Hamzanâme’nin elli üçüncü cildinde Sâhipkırân-ı Âlem (Server-i Âlem) Hazret-i 
Hamza ile oğlu Bedµ¡ü’z-zemān-ı  Sâni-i Sâhipkırân ve dilâverlerinin İslamiyet’i 
yaymak için yaptıkları savaşlar anlatılmaktadır.    
 
1.1. Çalışmanın Amacı 

 
Türk dilinin Eski Anadolu Türkçesi devresi,  Anadolu Türk yazı dilinin teşekkül 

ettiği devredir. Dolayısıyla bu devrede kaleme alınan her bir eserin gerek dil gerekse 
içerik bakımından çok büyük değeri vardır. Eski Anadolu Türkçesi’nin kullanıldığı 
eserlerin çeviriyazıya aktarılması ve dil hususiyetlerinin belirlenmesi ve sözvarlığının 
ortaya konulması Türk dilinin zenginliğinin ortaya çıkarılması bakımından önem arz 
etmektedir. 
        “Filoloji, dil özelliklerinden ve dil yapısından düşünce sistemine doğru uzanan bir 
kültür araştırması olduğuna göre, Anadolu bölgesinde yeni bir kuruluş hâlinde kendini 
gösteren Oğuz kültürünün bu eski dönemi ve Türk dili tarihindeki yeri de, ancak Eski 
Anadolu Türkçesi üzerinde yapılacak ayrıntılı ve sistemli yeni çalışmalarla ortaya 
konulabilecektir” (Korkmaz, 1974: 22). 

Bu çalışma ile üzerinde çok az araştırma yapılmış olan Hamzanâme külliyatına 
ait bir cildin daha günümüz Türkçesine aktarılarak ilim âleminin hizmetine sunulması 
amaçlanmıştır. Ayrıca bu çalışma ile Eski Anadolu Türkçesinin 14.yüzyılına ait mensur 
eser örneklerinden olan Hamzanâme’nin Türk Dilbilgisi araştırmaları bakımından Türk 
dilinin tarihî gelişimi içerisindeki yerine katkı sunmak amaçlanmıştır. Bu amaç ile 
Hamzanâme’nin elli üçüncü cildi çeviriyazıya aktarılmış, metin üzerinde inceleme 
yapılarak  metin sözlüğü hazırlanmış, kişi ve mekân adları dizini oluşturulmuştur. 
Böylece Türk Halk Edebiyatı ve İslam Tarihi’ne kaynaklık edecek bir eser günümüz 
Türkçesine kazandırılmıştır. 

 
1.2. Çalışmanın Önemi 

 
Eski Anadolu Türkçesi devresi ile ilgili bilinenlerin üzerine yeni 

bilgiler/bulgular koyabilmek adına çalışılmamış olan Hamzanâme metninin elli üçüncü 
cildi; Eski Anadolu Türkçesi devresi ile ilgili olması dolayısı ile önem arz etmektedir. 
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Bu çalışma, yetmiş iki ciltlik bir külliyat olan Hamzanâmelerin bir cildinin daha (elli 
üçüncü cilt) günümüz Türkçesine kazandırılması bakımından önem taşımaktadır. 

 
1.3. Çalışmanın Yöntemi 

 
Bu çalışmada nitel araştırma yöntemlerinden biri olan doküman incelemesi 

tekniğinden faydalanılmıştır. “Doküman incelemesi, araştırılması hedeflenen olgu veya 
olgular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini kapsar” (Yıldırım ve Şimşek, 
2013: 217; Güler ve Halıcıoğlu ve Taşğın, 2013: 127). Bu çalışmada doküman incelesi 
tekniği ile bir araya getirilen bilgiler dayanak noktası yapılarak öncelikle konu ile ilgili 
genel bilgiler verilmiştir. Hamzanâmeler üzerine yapılan önceki çalışmalarda ortaya 
konan veriler alan yazın (literatür) taraması yöntemi ile elde edilmiştir. Akabinde 
Hamzanâme metninin elli üçüncü cildi tanıtılmış, eser biçim ve içerik bakımından ele 
alınmış ve çalışmaya konu olan Hamzanâme metninin özeti sunulmuştur. 
Hamzanâme’nin elli üçüncü cildi dil, üslûp ve içerik bakımından ele alınmış  
◊amzanâme’nin elli üçüncü cildi özet olarak sunulmuştur.   Hamzanâme’nin elli üçüncü 
cildi dil, üslûp ve içerik bakımından incelenirken  Necla Pekolcay’ın İslamî Türk 
Edebiyatı Metinlerini Tedkik Metodları (1994) adlı eseri şablon olarak belirlenmiştir. 
Buna göre Hamzanâme’nin elli üçüncü cildi; mana dili (Dinî ifadeler), metinde 
kullanılan alfabe, Arapça-Farsça sözcük ve tamlamaların kullanımı, eski kelimeler, 
uzun cümleler,  sözcük türlerinin kullanımı, seslenmeler, savaş, askerlik, kahramanlık 
ile ilgili terimlerin kullanımı, müzik ile ilgili terimlerin kullanımı bakımından 
incelenmiştir.Ayrıca dil ve üslûp özellikleri bölümü incelenirken Metin Demirci’nin Bir 
Üslup Tanımlama Denemesi adlı makalesi ile Rızaeddin Fahreddin’in Edebi Eserleri 
Üzerine Dil ve Üslûp İncelemesi   adlı doktora tezinden faydalanılmıştır. Çalışmanın 
sonraki bölümünde dil bilgisi incelemesi, Hamzanâme metninin elli üçüncü cildinin 
çeviriyazılı  metni, metin sözlüğü, kişi ve mekân adları dizini bölümler halinde 
sunulmuştur. Metnin Dil Bilgisi incelemesi bölümünde konuların 
sınırlandırılmasında/sınıflandırılmasında Faruk Kadri Timurtaş’ın Eski Türkiye 
Türkçesi, Muharrem Ergin’in Türk Dilbilgisi, Zeynep Korkmaz’ın Türkiye Türkçesi 
Şekil Bilgisi, Hatice Şahin’in Eski Anadolu Türkçesi, Mustafa Özkan’ın Türk Dilinin 
Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi adlı eserleri taranmıştır/gözden geçirilmiştir. 
Ayrıca Dil bilgisi incelemesi bölümünde bölüm ile ilgili diğer ana kaynaklar da 
incelenerek metnin dil özellikleri ortaya konmuştur. 113 varaklık (1b-113b) eser, 
çeviriyazıya aktarıldıktan  sonra Sözlük bölümünde alfabetik dizi gözetilmiştir. Sonuç 
bölümünde ise genel değerlendirme yapılmıştır. Çalışmanın sonunda ise okurların 
mukayese yapabilmeleri adına İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi’den alınan Hamzanâme’nin elli üçüncü cildine ait tıpkıbasıma yer 
verilmiştir. 

Çalışmanın Çeviriyazılı Metin bölümünde Hamzanâme’nin 53. cildi, Eski 
Anadolu Türkçesi devresinin dil özelliklerine ve metnin aslına bağlı kalınarak 
çeviriyazıya aktarılmış. Metnin çeviriyazıya aktarılmasında genel çeviriyazı işaretleri 
kullanılarak   Süheyl Ünver’in Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler  ile  Zeynep 
Korkmaz’ın Eski Osmanlı Kaynaklarının Yayınında Transkripsiyon ile İlgili 
Değerlendirmeler adlı makalelerinden büyük ölçüde istifade edilmiştir.Metin 
oluşturulurken her sayfa başındaki varak numarası köşeli parantez işareti içinde kalın 
yazı şekli ile [2a], [3b] biçiminde, sayfaların satır numaraları ise kalın yazı şekli ile (1), 
(2)  şeklinde normal  karakter  ile gösterilmiştir.  Metin içerisinde yer alan satır 
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numaralarına ait yerlere sözcüklerin başında, dipnot numaralarının yerlerine ise 
sözcüklerin sonunda yer verilmiştir. Numaraların karıştırılmaması için satır numaraları 
kalın yazı biçimi ile dipnot numaraları normal yazı biçimi ile gösterilmiştir. 

Metinde satır sonuna sığmayan sözcüklerin yazımı şu şekildedir: dµvān«āne bār-
gā-(10)hunuñ öñine geldi (41a/9-10). Metnin okunmasında ve çeviriyazıya 
aktarılmasında yazım özelliklerine sâdık kalınmasına dikkat edilmiştir. Metnin orijinal 
halinde noktalama işaretleri yer almamasına rağmen çeviriyazılı metinde özel adlar ile 
mekân adlarına gelen çekim ekleri kesme işareti ile ayrılmış olup kişi adları ile mekân 
adlarının ilk harfi büyük yazılmıştır. Ayrıca müstensih tarafından yanlış ya da tekrar 
yazıldığı için üzeri karalanan sözcükler ya da  cümleler metinde [...] işareti ile 
gösterilmiştir. Metinde tahribat nedeniyle okunamayan kısımlar [...] işareti ile 
gösterilmiştir.   

Çalışmanın üçüncü bölümünde Hamzanâme metninin elli üçüncü cildine ait 
sözlük hazırlanmıştır. Sözlük hazırlanırken metni oluşturan sözcüklerin günümüz 
Türkçesindeki karşılıkları ve metin içerisindeki bağlamları esas alınmıştır. Sözcüklerin 
anlamları bulunurken Şükrü Haluk Akalın (2011) tarafından hazırlanan Türkçe Sözlük, 
Ferit Devellioğlu (2002) tarafından hazırlanan Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, 
Cem Dilçin (1983-2013) tarafından hazırlanan Yeni Tarama Sözlüğü, Bilal Eren (1997) 
tarafından hazırlanan Osmanlıca-Türkçe Sözlük, Mehmet Kanar (2011) tarafından 
hazırlanan Eski Anadolu Türkçesi Sözlüğü, Ömer Asım Aksoy ve Dehri Dilçin (2009) 
tarafından hazırlanan Tarama Sözlüğü  ve TDK’nin  Güncel Türkçe Sözlüğü’nden1 
yararlanılmıştır. Metinde yer alan ve sözlük değeri bulunan her sözcük madde başı 
yapılmış ve kalın yazı şekli ile çeviriyazılı  bir şekilde alfabetik sıraya göre dizilmiştir. 
Bunun yanı sıra ara maddeler, deyimler ve birleşik sözcükler madde başı olarak 
sıralanmıştır. Madde başındaki sözcüğün hangi dile ait olduğu parantez içerisinde 
kısaltma ile belirtilmiştir.  

Beşinci bölümde Hamzaname metninin elli üçüncü cildinde yer alan kişi ve 
mekân adlarının yer aldığı bir dizin hazırlanmıştır. Metinde bulunan mekân ve kişi 
adları alfabetik diziye göre kalın yazı tipi ile çeviriyazılı bir biçimde sıralanmıştır. 

 
 1.4. Çalışmanın Kapsamı ve Sınırlılıkları 

 
Bu çalışmanın kapsamı, 72 ciltten oluşan Hamzanâme külliyatı içerisinde 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nden alınan 
Hamzanâme yazmasının elli üçüncü cildinin incelenmesi ile sınırlıdır. 

Çalışmanın sınırlarından birisi, sözlük kısmında metni meydana getiren 
sözcüklerin dizinsiz bir şekilde sıralanmasıdır. Çalışmanın dizin bölümü sadece kişi ve 
mekân adları ile sınırlandırılmıştır. İnceleme kısmında metin; yazım özellikleri, ses 
bilgisi ve biçim bilgisi bakımından incelenmiş olup cümle bilgisi bahsi incelemeye dahil 
edilmemiştir. 

 
1.5. Hamzavî ve Hamzanâmeler Hakkında 

 
Hz. Hamza’nın hayatı etrafında anlatılan, İslam uğrunda yapılan savaşlardan ve 

kahramanlıklardan bahseden dinî-destanî metinlere Hamzanâme adı verilir. 
 Hamzanâmeler, Anadolu’da yaşayan Türklere İslamiyet’i öğretmek amacıyla ilk 

defa 14. yüzyılda Ahmedî ‘nin kardeşi Hamzavî  tarafından kaleme alınmıştır (Artun, 

                                                             
1 http: //www.tdk. gov.tr 
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2011: 114-115). Hamzanâme’nin yazarı olarak bilinen Hamzavî’ye dair elde bulunan 
bilgiler çok azdır/sınırlıdır. Hamzavî hakkında elde edilen bilgiler aşağıdaki gibidir: 
          Hamzanâmelerin yazarı olan ve 14. yüzyılda yaşayan Hamzavî, Osmanlı 
Hükümdarı Yıldırım Bayezid Han’ın musahibi, ünlü şair Ahmedî’nin kardeşi ve 
İskendernâme adlı eserin yazarı (Asım, h.1326/m.1911: 15; Kocatürk, 1964: 190-191; 
Uçman, 1985: 374; Sezen, 1988: 24)  olup  Hamzavî’nin  yaşamı ile ilgili elde bulunan 
bilgiler pek sınırlıdır. 

  Hamzavî’nin Hamzanâme haricinde “Kitâb-ı İskender” isimli bir mesnevisi 
bulunmaktadır. Türk edebiyatında Kıssa-i İskender, İskender-nâme vb. isimlerin bazı 
mensur İskendernâmeler için kullanılır,  bunlardan bazıları Hamzavî’ye ait olup, bazı 
ciltlerde Ahmedî’ye ait manzumeler yer almakta bu sebeple  bu ciltler İskender-nâme 
olmayıp (Ayçiçeği, 1992: 131) Hamzanâme’dir. 

 Pala, Türk edebiyatının önemli nesir yâdigarlarından olan İskendernâmelerde 
genellikle mahlas kullanılmadığını, bazen Hamzavî ve Ahmedî’nin mahlaslarının 
kullanıldığını belirtmiştir (Pala, 1990: 135). Bu bilgi, Ahmedî ile Hamzavî’nin aynı kişi 
olabileceği kanaatini uyandırmaktadır. 

  Hamzavî’ye dâir Kütüphanelerde/arşivlerde yeterli malumat olmamasına 
rağmen Hamzanâmeler üzerine az sayıda da olsa bitirme ve yüksek lisans tezleri 
yapılmıştır. 

Hamzavî’ye ait olduğu kabul edilen Hamzanâmeler ile ilgili yapılan tezler, 
Hamzanâmeler Üzerine Yapılan Çalışmalar başlığı altında verilmiştir. 

Hamzavî’ye ait olan Kıssa-i İskender isimli eser ile ilgili yapılan yüksek lisans 
tezleri şu şekildedir: 

a) Akyol, Aysun (1990), Hamzavî ¢ıssa-i İskender Metin Sözlüğü ve Dilbilgisi 
Özellikleri, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Ankara. 

b) Feyzioğlu, Nesrin (1991), İskender-nâme Üzerine Bir İnceleme, Atatürk 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Erzurum. 

c) Seçkin, Neşe (1991), Hamzavî Kıssa-i İskender (101a-200b v.) Metin Sözlüğü ve 
Dilbilgisi Özellikleri,  Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara. 

d) Kalfa, Mahir (1994), Kıssa-i İskender (301a-405a v.) Giriş-Metin-Dizin, Ankara 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Ankara. 
 

        Kocatürk (1964), Sezen (1988), Yelten (2014) ve  Uçman (1997) Hamzanâmelerin 
destan özelliği taşıdığını, İslamî kahramanlık destanlarının ilki olduğunu belirtmişlerdir.    
Köprülü (2014), Boratav (2002), Mengi (2000) ve Albayrak (1997) ise Hamzanâmelerin 
halk hikâyesi özelliği taşıdığını ifade etmişlerdir. Ancak incelenen Hamzanâme 
metninde  destanî özelliklerin ağır bastığı görülmektedir. “Dede Korkud Hikâyeleri ile 
aynı dönemde yazıya geçirilen Hamzanâme, destanların oluşum safhasının son 
dönemlerinde ortaya çıkan bir destandır ve bu yüzden mensurdur. Hamzanâme’nin 
mensur olması destan türünün özelliklerine aykırı olsa da olayların tarihî yönü bulunan 
bir ana kahraman (Hz. Hamza), tarihî, gerçek ve geniş bir mekânda (İran, Türkistan, 
Hicaz) geçmesi, konusunun insanları derinden etkileyen tarihî nitelikteki olaylara (Hz. 
Hamza’nın din uğrunda yaptığı savaşlar) dayanması ve hacmi nedeniyle Hamzanâme 
destan niteliği taşıyan bir eserdir” (Kökyar, 2009: 3). 
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Türklerde Sözlü kültür geleneğinin kökleri  İslam öncesi döneme 
dayanmaktadır. “Destan, sözlü gelenek ortamında halk diliyle yaratılan, kahramanların 
olağanüstü maceralarını anlatan ve ezgi eşliğinde söylenen tahkiyeye dayalı uzun 
ürünlerin genel adıdır” (Oğuz, 2004: 5-7). “ Hz. Hamza İslam’ı yaymaya çalışan bunu 
yaparken de gücünü Allah’tan alan ve bu uğurda kılıç kılıca dövüşmekten çekinmeyen 
birisidir. Hz. Hamza’nın bu yönü halkı için savaşan Türk destan kahramanları ile birebir 
örtüşür. Hz. Hamza’yı Türk destan kahramanlarından ayıran yönü ise din uğruna 
savaşmasıdır. Türk destanlarında kahramanlığın Tanrı tarafından verilmesi sık rastlanan 
bir durumdur” (Kökyar, 2009: 6). “Hamzanâme kahramanı olan Hamza da gücünü 
Tanrı’dan alır ve alnında Hz. Hızır’ın öpmesinden dolayı oluşan yeşil bir şule 
taşımaktadır” (Aycın, 2007: 211). “Hamza, Türk destanlarının genelinde olduğu üzere 
atı Aşkar-ı Divzâd’ı yanından ayırmayan ve yanındaki kırk yiğitle savaştan savaşa atılan 
bir kahramandır. Bütün bunlar da bize Hamza’nın İslamiyet’i kabulünden sonra din 
uğruna savaşmayı da benimseyen alp kimliğinin yanında gazi kimliğinin özelliklerini de 
taşıyan destânî bir kahraman olduğunu gösterir” (Kökyar, 2009: 6).  Özellikle de bir 
kişinin özelliklerinin, kahramanlıklarının dilden dile aktarılması destanlarda sık 
rastlanan bir durumdur.  Türkler arasında destan anlatma geleneği İslam’ı kabul ettikten 
sonra da devam etmiştir. Hz. Hamza’nın hayatı ve İslamiyet uğrunda gösterdiği eşsiz 
kahramanlıklar,  Türkler arasında yüzyıllardır anlatılagelmiştir. Hamzanâmelerin 14. 
yüzyılda yazıya aktarılması, Hamzanâmelerde kahramanlık konusunun işlenmesi, 
olağanüstü olayların bulunması ve Hz. Hamza’nın gücünü yaratıcıdan alması dolayısı 
ile    Hz. Hamza’nın hayatı ve kahramanlıklarını anlatan  metinler de destan olarak 
değerlendirilebilir. 

  Hz Hamza’nın cesur, korkusuz ve yiğit olma özelliklerine sahip olması ile 
daima zayıf olanın yanında olması, İslam dini için her türlü fedakârlığı yapması, İslam 
dinine karşı büyük bir sevgi ve saygı duyması hikâyelerin kâhir ekseriyetinin Hz. 
Hamza’nın şahsiyeti etrafında teşekkül etmesine çok büyük katkılar sağlamıştır. 

  
1.5.1.  Hamzanâmelerin Yayıldığı/Anlatıldığı Yerler 
 

 Hindistan, İran ve Arabistan’da Hamzanâmeler 
Hamzanâmelerin Arabistan’dan İran’a, İran’dan Hindistan’a kadar çok geniş bir 

coğrafyaya yayıldığı bilinmektedir. Bu durumun en önemli sebebi Hz. Hamza’nın 
şahsiyeti ve İslam’ı yayma uğrunda gösterdiği eşsiz kahramanlıklardır. 

Hamzanâmelere farklı ulusların farklı adlar verdikleri görülmüştür. “Araplarda 
Esmarü’l Hamza, Siretü’l Hamza; İranlılarda Kıssa-i Emir Hamza, Kitab-ı Rumuz-ı 
Hamza, Dâstân-ı Emir Hamza; Türklerde Hamzanâme adı  ile anılmıştır” (Albayrak, 
1997: 516).  Hamzanâmelerin oluşumu ve yapısı ile ilgili bazı farklı görüşlerin 
bulunduğu bilinmektedir.  “Evliya Çelebi’nin öne sürdüğü bilgilerden hareketle Hz. 
Peygamberin hikâyecisi Sâhib-i Rûmi tarafından  ilk defa bir Hamzanâme tertip 
edilmiş, daha sonra Ebu’l Mali’nin bunu genişleterek altmış cilde çıkarmış, mevcut 
Arapça eserlerde müellif Ahmet b. Muhammed Ebû’l Mali el Kûfi’dir” (Albayrak, 
1997: 516).  

Hamzanâmelerin Arapçadan başka dillere çevrildiği bilinmektedir. 
“Hamzanâme’nin  Arap varyantı  “Amiran-Darajaniani” adıyla XII. Yüzyılda Mose 
Khoneli tarafından Gürcüceye adapte edilmiş,  Hindistan’da yayılarak ve minyatür 
sanatlarına konu teşkil etmiş, metin farklı ciltler halinde İngilizceye çevrilmiştir” 
(Albayrak, 1997: 516-517). 
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Hamzanâme’nin İran varyantı ile ilgili farklı bir husus göze çarpmaktadır.   
“Hamzanâme’nin İran varyantında  hikâyelerin kahramanı Resûl-i Ekrem’in amcası 
olan Hz. Hamza değil, Halife Hârûnûrreşid’e isyan eden İranlı Hamza b.Abdullah’tır. 
Hâricilerden olan Hamza b. Abdullah’ın Sind, Hint ve Serendib’e seferler yapmış,  O’na 
atfedilen kahramanlıklar İranlıları uzun süre meşgul etmiş,   zamanla Hz. Hamza’nın 
savaşlarına ait vakalar bu hikâyelere eklenmiş ve böylece bu destanî metinler, 
Sünnilerce olduğu kadar Şii çevrelerde de halk tarafından ilgiyle okunmuştur” 
(Köprülü, 2014: 437; Albayrak, 1997: 516). “Hamzanâme,  İran’da “Sahipkırânnâme” 
adıyla bilinir, 1073’te nazmedilmiş, ancak yazarı belli olmayan bu eserde Hz. 
Hamza’nın İranlaştırılmış menkıbeleri anlatılmış hatta kendisi Nûşirevan’ın sarayında 
padişahın kızının âşığı olarak gösterilmiştir” (Yazıcı, 1994: 208).  İran alanında da 
Hamzanâmeler  anlatılmış, İran coğrafyasında yaşayan Türkler tarafından yazıya 
geçirilmiş, Hamzanâme’nin eldeki Tebriz baskısı  yirmi dört bölümden oluşmaktadır.   
Moğol ve Hindistan alanında da bu eserin sevilerek dinlenmiş, Moğol Hükümdarı 
Akbar, çocukluğunda severek dinlemiştir. Akbar, Hamzanâme’yi hükümdar olunca 
okuma yazma bilmediği için resim haline getirterek seyretmek istemiş, bunun için 
Hintli ve İranlı nakkaşları 1557-1572 yılları arasında görevlendirerek Hamzanâme’yi 
bin dört yüz minyatürle resimleştirmiş;  ancak iki yüz civarında minyatür günümüze 
ulaşmıştır (Aksoy, 2007: 86). 

 Hamzanâmeler birçok Asya diline çevrilmiştir.  Hamzanâme’nin büyük bir 
yazma nüshası Hümayun ve Ekber’in sarayında yazılmış ve mevcut yüzden fazla 
yaprağın altmışı Viyana Sanat Müzesi’ndedir. Bu yazmanın aslı on dört cilt halinde bin 
dört yüz yapratır, yaprakların üst sayfası resim, alt kısmı metindir. Cucarat’tan gelen, 
XVI. yüzyıl başlarında yazıldığı tahmin edilen resimli bir yazma nüshası Tübingen’de 
muhafaza edilmektedir. (Türk Ansiklopedisi, 1970: 458-459). 

Hindistan’da Babür Şah tarafından kurulan Babür Devleti tarafından 
Hamzanâme nüshası hazırlandığı bilinmektedir. “Babürlülere ait olan ve Viyana 
Müzesi’nde yer alan Hamzanâme nüshası 1550-1575 yılları arasında hazırlanmıştır. Bu 
nüshanın aslı 1400 varaktan müteşekkil ve on dört cilttir. Avusturyalı İslam sanatı 
uzmanı Heinrich Glück tarafından yüz kadar minyatür üzerinde İran resim sanatının 
Hint resim sanatına etkisini gösteren bir çalışma yapılmıştır” (Albayrak, 1997: 517). 

Avrupa müze ve kütüphanelerinde Hamzanâme nüshalarının ve resimlerinin 
bulunması, Hamzanâmelerin Avrupalıların ilgi ve dikkatlerini celbettiğine bir işarettir. 

Hem Türkler hem İranlıların Hamzanâmeler üzerine yaptıkları çalışmalardan 
hareketle Hz. Hamza’nın müslümalar arasında çok sevilen ve değer verilen bir kişi 
olduğu söylenebilir. 

 Bu verilerden özetle Hamzanâmelerin dünya üzerinde oldukça geniş bir 
coğrafyada okunduğu, yazıldığı hatta resimleştirildiği anlaşılmaktadır. 
 

 Türkistan’da Hamzanâmeler 
Türklerde destancılık geleneğinin temelleri İslam öncesine dayanır. Önce Türk 

milletini derinden etkileyen bir olay meydana gelir, sonra bu olay dilden dilden 
aktarılarak sözlü kültürde yayılır. Olayın yayılması esnasında olaya birtakım olağanüstü 
kişi ve olaylar dâhil edilerek tabiri caizse bire bin katılmış olur. Dilden dile sözlü 
kültürde yayılan  bu ürünler bir halk şairi tarafından toplanır ve yazıya aktarılır 
(Köprülü, 2014: 73-74). Aynı durum Hz. Hamza’nın hayatı ve kahramanlıkları etrafında 
anlatılan Hamzanâmeler için de geçerlidir. Hamzanâmelerin halk arasında 
yayılması/anlatılması sırasında metne dinî-destanî  birtakım unsurların girdiği görülür. 
9. yüzyıldan itibaren Türkler arasında anlatılan/yayılan Hamzanâmelerin –destanlarda 
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olduğu gibi-14. Yüzyılda Hamzavî adında bir kişi tarafından yazıya geçirildiği 
bilinmektedir. 

İslam dinini yaymak için savaşır iken şehit edilen Hz. Hamza,  Hz. 
Muhammed’in  amcasıdır. Bu durum kuşkusuz önce Araplar arasında Hz. Hamza 
etrafında anlatılan olayların destanlaşmasına katkıda bulunmuş,  Arap halk 
hikâyecilerinin belli başlı konularından biri olmuştur. Daha sonra İranlılar tarafından 
birtakım unsurlar katılarak yazıya geçirilmiştir, Türkler de dini içerik ile 
zenginleştirmişlerdir. Zenginleşme gerçekleşirken, tarihsel gerçeklere uymayan, geniş 
bir coğrafyaya ve zamana yayılmış olağanüstü olaylar Hazreti Hamza’ya atfedilerek 
Kafdağı, cin, peri, dev, cadı vb. masal unsurları ile bezenmiş yeni bir destan kahramanı 
yaratılmıştır. Olay kahramanlarının Arap, Acem, Hristiyan ve putperest olmasına; 
olayların büyük bölümünün Arabistan ve İran’dan geçmesine rağmen Hamzanâne 
Türkler arasında büyük bir ilgi görmüştür (Yelten, 2014: 19). 

Türklerin İslamiyet’i kabul etmelerinden sonra Hamzanâmelerin Türkler 
arasında 9.yüzyıldan 14. yüzyıla kadar anlatıldığı, 14. yüzyıldan sonra ise yazıya 
geçirildiği bilinmektedir. “Hamzanâmeler ilk defa Türkçe olarak XIV. yüzyılda 
yazılmaya başlanmış, Anadolu’da Hamzanâme’yi ilk kez Ahmedî’nin kardeşi olan 
Hamzavî yazıya aktarmıştır” (Güzel, 2009: 84-85; Kocatürk, 1964: 190-191 ). Türkler 
İslamiyet’i kabul ettikten sonra –Türk olmamalarına rağmen- İslamiyet için eşsiz 
kahramanlıklar ve fedakârlıklar gösteren şahsiyetlere hayran olmuşlar ve bu şahsiyetlere 
ait kahramanlıklar Türkler arasında  hayranlıkla anlatılmıştır/dinlenmiştir. Hz. Hamza 
da Türkler tarafından çok sevilmiş ve bu sevginin tezahürü olarak Hamzanâmeler 
Türkler arasında yüzyıllardır anlatılagelmiştir.    

Hamzanâmeler, özellikle de Türk, Arap ve İranlılar arasında sevilerek anlatılmış 
ve okunmuştur. Hamzanâme,  Hz. Muhammed’in amcası Hz. Hamza’nın 
destanlaştırılmış hayatını anlatan eserdir. Savaşları, yiğitlikleri ve maceraları ile halk 
kültürünün ve folklorunun ana malzemelerinden biri olan Hz. Hamza’nın hayatı 
asırlarca zevkle okunmuş, Türk ve Fars edebiyatlarında anonim Hamzanâmelere sıkça 
rastlanmıştır (Pala, 1998: 171).   

Tarama Sözlüğü’nde Hamzanâme ile ilgili: “Bu kahramanlık destanı; Yeniçeri 
ocaklarında okunarak savaş meydanlarında tek er kalıncaya kadar çarpışmak ve hiçbir 
suretle düşmandan yüz çevirmemek gerektiğini iyice aşılamak için o çağın dili ile ve 
güzel bir üslûp ile yazılmıştır. Her cildi 80-120 sayfa arasında olarak 72 cilt üzerine 
düzenlenmiştir”  bilgisi yer almaktadır (Tarama Sözlüğü VII Ekler, 2009: 26). 

  Türk edebiyatında çok geniş bir yer kaplayan ve kütüphanelerimizde 72 cildi 
bulunan Hamzanâmeler ile ilgili bilgi aktaran araştırmacıların temas ettiği bir diğer 
husus ise Hamzanâmelere insanlar tarafından gösterilen yoğun ilgi ve sevgidir. 

 Yelten, Hamzanâmelerin millî bir karakter taşımamakla beraber Türk halkı 
tarafından kısa sürede benimsenerek yaygınlaşmasında;  İslâm dinine karşı içten bir 
saygı beslenmesi yanında hemen hemen bütün hikâyelerin özünde kahramanlık ve cihat 
anlayışının bulunmasını, Hz. Hamza’nın dürüstlüğü ve daima zayıftan yana olmasını ve  
Türk halkının onun şahsında kendi benliğini bulması gibi faktörlerin önemli olduğunu  
ifade etmiştir (Yelten, 2014: 19). 

 
1.5.2. Hamzanâmelerin Cilt ve Nüshaları Üzerine 
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Muhammet Yelten tarafından kaleme alınan Hamza-nâme’nin Yeni Ciltleri ve 
Okunma Mekânları adlı makalede; İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir 
Eserler Kütüphanesi’nde 72 ciltten müteşekkil bir Hamzanâme külliyatının yer aldığı 
ancak 40 ve 42. ciltlerin bulunamadığı, abartılı yorumların  aksine Hamzanâme 
külliyatının 72 ciltten ibaret olduğu zirâ 72. cildin sonunda “Hamza-nâme’nin yetmiş 
ikinci âhir cildidir, fazl olınur” şeklinde İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir 
Eserler Kütüphanesi Nd. 2496 numarada bir ifadenin tespit edildiği bilgisi paylaşılmıştır 
(Yelten, 2013: 153-158).  

Yer aldıkları kütüphane ve nüsha sayıları bakımından Türkiye’de bulunan 
Hamzanâmeler aşağıdaki gibidir: 

Erzurum Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi (6 nüsha), İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler Kütüphanesi (66 nüsha), İstanbul 
Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Eski Eserler Bölümü (61 nüsha), Yapı Kredi Sermet 
Çifter Araştırma Kütüphanesi (35 nüsha), İstanbul Belediye Kütüphanesi (1 nüsha), 
İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi (6 nüsha), İstanbul Fatih Millet Kütüphanesi (6 
nüsha), Türk Dil Kurumu Kütüphanesi (1 nüsha) (Yelten, 2013: 153-158). 

 
1.5.3. Hamzanâmeler Üzerine Yapılan Çalışmalar 
 

 Hamzanâmeler ile İlgili Müstakil Kitaplar   
 
a) Sezen, Lütfi (1991), Halk Edebiyatında Hamzanâmeler, Kültür Bakanlığı 

Yayınları, Ankara. 
Lütfi Sezen tarafından kaleme alınan eser, 156 sayfadır. Eserin giriş bölümünde 

destan türü ile ilgili ayrıntılı bilgi verilmiştir. Birinci bölümde, Hamzanâmeler üzerinde 
yapılan ilmî çalışmalar, tespit edilen Hamzanâme yazmaları, Hz. Hamza’nın hayatı, 
kişiliği ve Hz. Hamza ile ilgili kaleme alınan kitap ve kaynaklara dâir bilgiler 
aktarılmıştır. İkinci bölümde Hamzanâme’de yer alan Müslüman tipler, sonradan 
müslüman olan tipler ve Müslüman olmayan tipler hakkında bilgiler verilmiştir. Üçüncü 
bölümde Hamzanâme yazmasına ait 69. cildin tıpkıbasımı, sözlük, bibliyografya ve 
genel indekse yer verilmiştir. 

  
b) Aksoy, Mustafa (2009), Hamzanâme-I, Kriter Yayıncılık, İstanbul. 
Mustafa Aksoy tarafından kaleme alınan “Hamzanâme-I” adlı eser, 150 sayfadır. 

Eserin giriş kısmında Türk kültür ve edebiyatında Hamzanâmelerin öneminden söz 
edilerek yerli ve yabancı kaynaklarda yer alan Hamzanâmeler ile ilgili bilgi verilmiş ve 
Hamzanâme nüshasının tanıtımı yapılmıştır. Eserin birinci bölümünde Hamzanâme’nin 
birinci cildinde yer alan kahramanlar ve epizotlara dâir bilgiler verilmiştir. İkinci 
bölümde İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Nu. T 1132’de 
kayıtlı bulunan birinci cildin tıpkıbasımına yer verilmiştir.   
 

 Kitap Bölümlerinde Hamzanâmeler 
 
a) Kocatürk, Vasfi Mahir (1964), Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Yayınevi, 

Ankara. 
Vasfi Mahir Kocatürk tarafından kaleme alınan Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserin 

“XIV. Yüzyılda Nesir” kısmında, Hamzanâmeler ve Hamzanâmelerin  yazarı olan 
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Hamzavî’ye dâir kısa bilgiler verilmiştir. Kocatürk,  Hamzanâme’nin Türkler tarafından 
benimsenen büyük İslâmî kahramanlık destanlarının ilki olduğunu,  9. yüzyıldan sonra 
yayılmaya başladığını, 14. yüzyıla kadar okunageldiğini,  Âşık Çelebi, Kâtip Çelebi ve 
Evliya Çelebi gibi kaynakların da ittifakı ile kabul edildiğine göre Türk edebiyatında 
bugün mevcut bulunan Hamzanâme metinlerinin ilk müellifinin Hamzavî olduğunu 
belirtmiştir. 

b) Türk Ansiklopedisi (1970), “Hamzanâme Maddesi” , C.18, Milli Eğitim 
Bakanlığı Yayınları, ss.457-459, Ankara. 

Türk Ansiklopedisi’nin 18. cildinde yer alan “Hamzanâme” maddesi, Hz. 
Hamza’nın hayatı ve kahramanlıkları ile ilgili bilgiler içermektedir. Ayrıca İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan TY. 1111 numaralı 28a-30b varaklar ile ilgili 
ayrıntılı bilgilere yer verilmiştir. 

c) Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/İsimler/Eserler/Terimler 
(1981), “Hamzavî Maddesi”, C.4, Dergâh Yayınları, ss.93. 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nin “Hamzavî” maddesi, Hamzanâme’nin 
müellifi Hamzavî’ye dâir bilgiler içermektedir. Ayrıca Hamzavî’nin Kıssa-i İskender ve 
Hamzanâme adlı iki eserinin olduğu bilgisi paylaşılmıştır. 

d)   Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/İsimler/Eserler/Terimler 
(1981), “Hamzanâme Maddesi”, C.4, Dergâh Yayınları, ss.91-92. 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde,  İstanbul kütüphanelerinde yer alan 
Hamzanâme ciltlerinin varlığı ile Hamzanâmelerin ortaya çıkışı, yayılması, okunması, 
taş baskısının yaygınlık kazanması, el yazmalardan kopya edilerek çoğaltılmasından söz 
edilmektedir. 

e) Uçman, Abdullah (1985), “Hamzanâme”, Büyük Türk Klasikleri: Tarih, 
Antoloji, Ansiklopedi, C.1. ss.374-376, Ötüken Yayınları, İstanbul. 

Abdullah Uçman tarafından kaleme alınan Büyük Türk Klasikleri 
Ansiklopedisi’nin “Hamzanâme” maddesinde, Hamzanâme’nin müellifi Hamzavî ve 
Hamzavî’nin eserleri ile ilgili bilgilere yer verilmiştir. Son bölümde ise İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi’nde Hamzanâme’ye ait olan TY. 1111 numaralı 28a-30b 
varakların çeviri yazısı verilmiştir.   

 
f) Özkırımlı, Attila (1987), “Hamzanâme Maddesi” , Türk Edebiyatı 

Ansiklopedisi, C.2, Cem Yayınları, ss.600-601. 
Attila Özkırımlı tarafından yazılan Türk Edebiyatı Ansiklopedisi’nin 

“Hamzanâme ”  maddesinde Hamzanâme;  din uğrunda savaşan kahramanların hayatı, 
maceraları ve olağanüstü güçlerinden söz eden menkıbelerden biri olarak ele alınmıştır. 

g) Yazıcı, Tahsin (1994), “Fars Edebiyatında Destan”, TDV İslam 
Ansiklopedisi, C.9, TDV Yayınları, ss.205-208. 

Tahsin Yazıcı, Türk Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’nin “Fars Edebiyatında 
Destan” maddesinde, Hamzanâme’nin İran varyantı olarak bilinen Sahipkırânnâme’nin 
1073’te (1662) nazmedildiği; ancak müellifi belli olmayan bu eserde Hz Hamza’nın 
İranlılaştırılmış menkıbelerine yer verildiği ve kendisinin Nûşirevan’ın sarayında 
padişahın kızının âşığı olarak gösterildiği bilgisi mevcuttur. 

h) Yetiş, Kazım (1994), “Destan”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Ansiklopedisi, C.9, TDV Yayınları, ss.202-205. 

Kazım Yetiş tarafından kaleme alınan Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Ansiklopedisi’nin Destan” maddesinde,  Hamzanâmelerin Türklerin İslamiyet’i 
yaymaları ve Rumeli’ye yerleşmeleri, yeni bir ülkenin yurt edinilmesi ve müslüman 
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hâle getirilmesi amacı ile kaleme alınan Danişmendnâme, Battalnâme, Saltuknâme’ye 
benzer bir halk hikâyesi özelliği taşıdığı ve bu özelliğinden ötürü dil, tarih ve folklor 
malzemesi bakımından çok geniş ve zengin bir kaynak eser olduğu bilgisi 
paylaşılmıştır.  

ı)  Albayrak, Nurettin (1997), “Hamzanâme Maddesi”, TDV İslam 
Ansiklopedisi, C.15, TDV Yayınları, ss.516-517.  

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’nin Destan” maddesinde Nurettin 
Albayrak, Fuad Köprülü’nün Hamzanâmeler ile ilgili önerdiği kaynaklara ulaşarak 
Hamzanâmelerin ortaya çıkışı, Arap, Fars, Moğol ve Hint kaynaklarında ve yerli 
kaynaklarda yer alan Hamzanâme ve Hamzanâme müellifleri ile ilgili bilgiler vermiştir. 

i) Algül, Hüseyin (1997), “Hamza Maddesi” , TDV İslam Ansiklopedisi, 
C.15, TDV Yayınları, ss.500-502. 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’nin Destan” maddesinde Hüseyin 
Algül,  Hz. Hamza’nın menkıbevî yaşamının Müslüman milletlere etkisi ve Hz. 
Hamza’nın biyografisine yer vermiştir. 

j) Köprülü, Fuad (2003), Türk Edebiyatı Tarihi, 5. Baskı, Akçağ Yayınları, 
Ankara. 

Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinin “Anadolu’da Türk Dili ve 
Edebiyatı’nın Tekâmülüne Umumî bir Bakış” adlı bölümünde,  Hamzanâme’yi 
Anadolu’da çeşitli mevzular ile ilgili XIV. yüzyılda yazılmış ve tercüme edilmiş eserler 
içerisinde sıralamıştır. 

k) Güzel, Abdurrahman (2009), Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı El Kitabı, 4. 
Baskı, Akçağ Yayıncılık, Ankara. 

Güzel; Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı El Kitabı adlı eserinde, Hamzanâmelerin 
Peygamber Efendimizin yaşamını anlatan ve “Siyer” adı verilen eserlerden hareketle 
ortaya çıktığı ve Hz. Hamza’nın menkıbevî yaşamını anlatan eserler olduğu bilgisini 
paylaşmıştır.  

l) Artun, Erman (2011), Dinî-Tasavvufî Halk Edebiyatı, 4. Baskı, Karahan 
Kitabevi, Adana. 

Erman Artun Dinî-Tasavvufî Halk Edebiyatı adlı eserinin “Dinî-Destanî 
Metinler” bölümünde Hamzanâmelerin ortaya çıkışı, yayılması, okunması, müellifi vb. 
konularda bilgiler aktararak Hamzanâmelerin Dede Korkud Hikâyeleri gibi destandan 
halk hikâyesine geçiş döneminin eserlerinden biri olduğu tezini öne sürmüştür.  

m) İz, Fahir (1996), Eski Türk Edebiyatında Nesir XIV.Yüzyıl Ortasına Kadar 
Yazmalardan Seçilmiş Metinler, 2. Baskı, Akçağ Yayınları, Ankara. 

Yazar; Eski Türk Edebiyatında Nesir XIV.Yüzyıl Ortasına Kadar Yazmalardan 
Seçilmiş Metinler  adlı eserinin “Dinî-Destanî Metinler” bölümünde, Hamzanâme için, 
“Haricîlerin ünlü kahramanı Hamza’nın adı çevresinde gelişen ve Anadolu’da çok 
yayılan en eski dinî-destanî metinlerdendir” ifadesini kullanmıştır. Ayrıca İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi’ne kayıtlı TY. 1111 numaralı Hamzanâme yazmasına ait 28a-
30b varakları Osmanlıca matbu harflerle neşretmiştir. 

 
 Yabancı Kaynaklarda Hamzanâmeler  

Mehmet Fuat Köprülü “Edebiyat Araştırmaları I” adlı eserinde Hamzanâmeler 
ile ilgili olarak aşağıdaki yabancı kaynakların taranmasını/incelenmesini önerir: 

a) Takıyyüddin İbn Teymiyye (ö. 728/1328), Minhacü’s-sünne VII, 4, 
b) Ronkel, de Roman, Van Amir Hamza, Leiden, 1985, 
c) Grund der İrani Philologie II, ss.318-320, 
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d) Garcin de Tassy, Hindi ve Hindistani Edebiyat Tarihi, 
e) Flesher, Kleine Schriten III, s.228, 
f) Babürşah, Babürnâme “Mir-i ser Bürehhe” (Pavet de Courteille Tercümesi, 

s.398), (Köprülü, 2004: 324). 
 

 Hamzanâmeler Üzerine Yazılan Makaleler 
  a) Yelten, Muhammet (2014), “Hamzanâme’nin Nesir Üslûbu”  , Turkish 

Studies-International Periodical For The Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, Vol.9/9, Summer 2014, p.17-30. 

Muhammet Yelten tarafından kaleme alınan “Hamzanâme’nin Nesir Üslûbu” 
adlı makalede, “Karşılaştırmalı Üslûp Çalışmaları” ilkesinden hareketle İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler Bölümü 2496 numarada  kayıtlı bulunan 
Hamzanâme’nin 1. cildi, söz varlığı, üslûp özellikleri, biçim bilgisi ve cümle bilgisi 
bakımından incelenmiştir. 

b) Yelten, Muhammet (2013), “Türk Edebiyatında 15. Yüzyıldan Bir Nesir 
Kesiti Olarak Hamza-nâme’nin Hitap ettiği Zümreler” , Turkish Studies-
International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, Vol.8/13, Fall 2013, p.179-247. 

 “Türk Edebiyatında 15. Yüzyıldan Bir Nesir Kesiti Olarak Hamza-nâme’nin 
Hitap ettiği Zümreler” adlı makalede Yelten, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Nadir Eserler Bölümü 2496 numarada kayıtlı bulunan Hamzanâme’nin 1. cildinin kıraat 
(okuma) kayıtlarını belirleyerek eserin okunduğu çevreler ve zümreleri incelemiştir. 

c) Yelten, Muhammet (2013), “Hamza-nâme’nin Yeni Ciltleri ve Okunma 
Mekânları”, Turkish Studies-International Periodical For The Languages, 
Literature and History of Turkish or Turkic, Vol.8/9, Summer 2013, p.151-165, 
Ankara. 

“Hamza-nâme’nin Yeni Ciltleri ve Okunma Mekânları” adlı makalede yazar, 
Hamzanâme’nin Türkiye kütüphanelerindeki cilt sayısı hakkında kesin sonuçlara 
varmaya çalışarak Hamzanâme’nin Türkiye kütüphanelerindeki cilt sayısının 72 
olduğunu tespit etmiştir. 

d) Türk, Osman (2015), “Türk Edebiyatında Hamza-nâme Adlı Eserin 72. 
Cildinin İncelenmesi” , Turkish Studies-International Periodical For The 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Vol.10/16, Fall 2015, 
p.1103-1112, Ankara. 

 “Türk Edebiyatında Hamza-nâme Adlı Eserin 72. cildinin İncelenmesi”  adlı 
makalede, Hamzanâme’nin 72. cildi; konu, şahıs tipleri, dil yapısı ve yazım  özellikleri 
bakımından ele alınmıştır.  
 

 Hamzanâmelere Dair Sunulan Bildiriler 
a) Aksoy, Mustafa (2007), “Hamzanâme Örneğinde Uzun Anlatıların Eğitici 

İşlevi” , 38. ICANAS (Uluslararası Asya ve Kuzey Afrika Çalışmaları Kongresi), 10-15 
Eylül 2007, ss.81-103, Ankara. 

b) Yelten, Muhammet (2012), “Hamza-nâme’nin Okunma Coğrafyası” , 
VII.Türk Dili Kurultayı, 24-28 Eylül 2012, TDK-Ankara. 

c) Yelten, Muhammet (2013), Türk Edebiyatında 15. Yüzyıldan Bir Nesir Kesiti 
Olarak Hamza-nâme’nin Hitap Ettiği Zümreler” , VIII. Milletlerarası Türkoloji 
Kongresi, 30 Eylül-4 Ekim 2013, İstanbul. 
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d) Yelten, Muhammet (2014), “Hamza-nâme’nin Nesir Üslûbu”, VII. 
Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu, 16-18 Ekim 2014, Fırat Üniversitesi 
Elazığ. 
 

 Hamzanâmeler Üzerine Yapılan Lisans Bitirme Tezleri 
a) Öncü, Mustafa (1975), Hamzanâme (50A-88A) Metin-İndeks, İstanbul 

Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Basılmamış 
Bitirme Tezi, İstanbul. 

Mustafa Öncü tarafından merhum Prof. Dr.Faruk Kadri Timurtaş 
danışmanlığında hazırlanan “Hamzanâme (50A-88A) Metin-İndeks” başlıklı tez, 296 
sayfadır. Bu çalışmanın birinci bölümünde Hamzanâmeler ve Hamzavî’ye dâir bilgiler 
verilmiştir. İkinci bölümde 50a-88a numaralı varaklar çeviriyazıya aktarılmış, son 
bölümde ise indeks hazırlanmıştır. Sözü edilen çalışma, İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi’nde TAEK 1661T numarada yer almaktadır. 

b) Ay, Meral (1986), Dâstân-ı Emîr Hamza, Ege Üniversitesi, Edebiyat 
Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Basılmamış Bitirme Tezi, İzmir.  

Meral Ay tarafından hazırlanan “Dâstân-ı Emîr Hamza” adlı çalışmada 
Hamzanâme’nin İran varyantına ait olan Tebriz baskısının incelendiği, İran’da yaşayan 
Türkler tarafından istinsah edilen Hamzanâme’nin taş baskısının yirmi dört bölümden 
meydana geldiği, olayların altı sayfadan ibaret olduğu bilgisi paylaşılmıştır (Aksoy, 
2007: 86). 

 c) Karadeniz, Hakkı (1993), Hamzavî ve Hamzanâme (1B-20B) Metin-
İndeks, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Basılmamış Bitirme Tezi, İstanbul. 

Hakkı Karadeniz tarafından  merhum prof.Dr.Faruk Kadri Timurtaş 
danışmanlığında hazırlanan “Hamzavî ve Hamzanâme (1B-20B) Metin-İndeks” adlı tez, 
133 sayfadır. Bu çalışmanın birinci bölümünde Hamzanâmeler ve Hamzavî’ye dair 
bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde 1b-20b numaralı varaklar çeviriyazıya aktarılmış, 
son bölümde ise indeks yapılmıştır. Sözü edilen çalışma, İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi’nde TAEK 1423T numarada yer almaktadır. 
 
 

 Hamzanâmeler Üzerine Yapılan Yüksek Lisans Tezleri 
   a) Sezen, Lütfi (1988), “Hamzanâmelerin Halk Edebiyatındaki Yeri”, 

Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum. 
Lütfi Sezen tarafından  Muhan Bali danışmanlığında hazırlanan 

“Hamzanâmelerin Halk Edebiyatındaki Yeri”  başlıklı yüksek lisans tezi, 210 sayfadır. 
Çalışmanın giriş bölümünde destan türü ile ilgili bilgiler verilmiştir. Birinci bölümde 
Hz.Hamza, Hamzanâmeler ve Hamzanâmeler üzerine yapılan ilmî çalışmalar dair 
bilgiler aktarılmıştır. İkinci bölümde Hamzanâme’deki tipler ele alınmış, üçüncü 
bölümde ise Hamzanâme metninin 69.cildinin tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

b) Balaban, Âdem (2003), “Hamzanâme’de Geçen Zarf Fiil Yapılı 
Cümleler” , Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Âdem Balaban tarafından  Muhammet Yelten danışmanlığında hazırlanan 
yüksek lisans tezi,  152 sayfadır. Çalışmanın giriş bölümünde Hamzanâmeler ile ilgili 
genel bilgiler verilmiştir. Birinci bölümde Hamzanâme metninin Eski Anadolu Türkçesi 
bağlamında yapılanmasından söz edilmiş, ikinci bölümde metindeki dil ve üslûp 
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özellikleri ile cümle tiplerine değinilmiş, üçüncü bölümde ise metinde geçen zarf-fiil 
yapılı cümleler ayrıntılı bir şekilde irdelenmiştir. 

c) Zengin Yalçın (2005). “Hamzanâme (Metin-İnceleme)” , Yayınlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas. 

Yalçın Zengin tarafından  Şeref Boyraz danışmanlığında hazırlanan 
“Hamzanâme (Metin-İnceleme)” başlıklı yüksek lisans tezi, 272 sayfadır. Tezin giriş 
bölümünde destan türü ile ilgili bilgilerek Hz. Hamza’nın hayatı etrafında teşekkül eden 
destanlara değinilmiştir. Birinci bölümde, Hamzanâmeler, Hamzanâmelerin Türk 
edebiyatındaki yeri, Hz Hamza’nın hayatı, Hamzanâme’nin 31.cildinin tip ve motif 
yapısına dâir bilgiler aktarılmıştır. Üçüncü bölümde ise Hamzanâme’nin çeviriyazılı 
metnine yer verilmiştir. 

d) Kurtçu, Nuran (2006), “Hamza-nâme (16. Cilt) Kahramanlarının Türk 
Destan Edebiyatındaki Yeri”, Yayınlanmamış Yüksek lisans Tezi, Çanakkale 
Onsekiz Mart Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çanakkale.  

Nuran Kurtçu tarafından Mustafa Aksoy danışmanlığında hazırlanan “Hamza-
nâme (16. Cilt) Kahramanlarının Türk Destan Edebiyatındaki Yeri” başlıklı tez, 202 
sayfadır. Çalışmanın giriş bölümünde destan türü ile ilgili bilgiler aktarılmış,  
Hamzanâme’nin Türk destanları içerindeki yeri ve Türkiye kütüphanelerinde yer alan 
Hamzanâne ciltlerinin nüshaları ile ilgili bilgilendirme yapılmıştır. Birinci bölümde 
Hamzanâme’nin 16. cildinin metin özetine yer verilmiş, İkinci bölümde metinde 
bulunan kahramanlar tanıtılmış, üçüncü bölümde Hamzanâme kahramanlarının diğer 
destanî eserlerdeki konumları irdelenmiş ve 16.cildin çeviriyazılı metnine yer 
verilmiştir. 

e) Şimşek Akın, Nurhayat (2006), “Hamzanâme (8.Cilt)  Metin-İnceleme” 
Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Adana. 

Nurhayat Şimşek Akın tarafından  Refiye Okuşluk Şenesen danışmanlığında 
hazırlanan “Hamzanâme (8.Cilt)  Metin-İnceleme” başlıklı yüksek lisans tezi, 287 
sayfadır. Çalışmanın giriş bölümünde çalışmanın konu, amaç, kapsam ve sınırlar, 
yöntem ve bölümlerine dâir bilgiler verilmiş, birinci bölümde Hamzanâmeler üzerine 
yapılan çalışmalar, 8.cildin tanıtımı ve Hamzanâme kaynakları üzerinde durulmuştur. 
İkinci bölümde Hamzanâme’nin biçim dil ve üslûp özellikleri incelenmiş, üçüncü 
bölümde Hamzanâme’nin içerik özelliklerine değinilmiştir. 

f) Baysal, Sinem Ceyda (2008), “Hamza-nâme (7.Cilt) Gramer Özellikleri-
Metin-Sözlük-İndeks”, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Fatih Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Sinem Ceyda Baysal tarafından  Mehmet Gümüşkılıç danışmanlığında 
hazırlanan “Hamza-nâme (7.Cilt) Gramer Özellikleri-Metin-Sözlük-İndeks” başlıklı tez, 
298 sayfadır.  Çalışmanın giriş bölümünde Hamzanâme ile ilgili genel bilgiler verilerek 
Hamzanâme’nin yedinci cildinin bir nüshası ve konusu ele alınmıştır. Birinci bölümde 
gramer özellikleri incelenmiş, ikinci bölümde çeviriyazılı metne, üçüncü bölümde 
sözlük, dördüncü bölümde yer ve özel adlar indeksine yer verilmiştir. 

g) Datlı, Derya (2009), “Hamzanâme (2.Cilt) Metin-Sözlük-İndeks”, 
Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, İstanbul. 

Derya Datlı tarafından  Muhammet Yelten danışmanlığında hazırlanan 
“Hamzanâme (2.Cilt) Metin-Sözlük-İndeks” adlı yüksek lisans tezi, 186 sayfadır. 
Çalışmanın giriş bölümünde Hamzavî ve Hamzanâme hakkında bilgilendirme 
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yapılmıştır. Birinci bölümde Hamzanâme’nin 2.cildinin çeviriyazılı metni, ikinci 
bölümde sözlük, üçüncü bölümde kişi ve yer adları indeksine yer verilmiştir. 

h) Kökyar, Derya (2009), “Hamza-nâme (30.Cilt) İnceleme-Metin”, 
Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Sivas.   

Derya Kökyar tarafından  Şeref Boyraz danışmanlığında hazırlanan  “Hamza-
nâme (30.Cilt) İnceleme-Metin” başlıklı tez, 251 sayfadır. Çalışmanın giriş bölümünde 
Hamzanâmeler, Hamzanâmelerin Türk Halk edebiyatındaki yeri, Hamzanâmelerin cilt 
ve nüshaları ve Hamzanâmeler üzerine yapılan çalışmalara değinilmiştir. Birinci 
bölümde Hamzanâme’nin otuzuncu cildi şekil ve muhteva açısından incelenmiştir. 
İkinci bölümde Metnin yazı çevirimi, kişi-eser-yer adları dizini ve metnin orijinaline yer 
verilmiştir. 

ı)  Karahan, Bihter (2014), “Hamza-nâme (14.Cilt) İnceleme-Metin”, 
Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi,  Yıldız Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, İstanbul. 

Bihter Karahan tarafından  Zühal Ölmez danışmanlığında hazırlanan “Hamza-
nâme (14.Cilt) İnceleme-Metin”, başlıklı tez, 389 sayfadır. Çalışmanın giriş bölümünde 
Hamzavî ve Hamzanâmeler ile ilgili bilgiler aktarılmış, birinci bölümde çeviriyazılı 
metne yer verilmiş, ikinci bölümde ise metnin dil özellikleri incelenmiştir. 

i) Dinçaslan, Mehmet Fatih (2016), “Hamzanâme (46. Cilt) Gramer 
İncelemesi-Çeviriyazılı Metin-Sözlük-İndeks” Yayınlanmamış Yüksek lisans Tezi, 
Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Kahramanmaraş. 

Mehmet Fatih Dinçaslan tarafından  Metin Demirci danışmanlığında hazırlanan 
“Hamzanâme (46. Cilt) Gramer İncelemesi-Transkripsiyonlu Metin-Sözlük-İndeks” 
başlıklı tez, 260 sayfadır. Çalışmanın giriş bölümünde çalışma ile ilgili genel bilgiler, 
çalışmanın amacı, önemi, yöntemi, kapsam ve sınırlılıkları, Hamzavî, Hamzanâmeler ve 
Hamzanâmeler ile ilgili yapılan çalışmalara değinilmiştir. İkinci bölümde gramer 
incelemesi ele alınmıştır. Üçüncü bölümde 46. cildin çeviriyazılı metnine yer verilmiş, 
dördüncü bölümde 46. Cildin sözlüğü oluşturulmuştur.  Beşinci bölümde kişi ve yer 
adları indeksi, altıncı bölümde sonuç ve önerilere yer verilmiştir. 

 
j) Bulut, Adem (2016), “Hamzanâme (12.Cilt) Gramer-Çeviriyazılı Metin-

Sözlük-Kişi Adları İndeksi/Yer Adları İndeksi” ,Yayınlanmamış Yüksek lisans 
Tezi, Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Kahramanmaraş. 

Adem Bulut tarafından  Metin Demirci danışmanlığında hazırlanan 
“Hamzanâme (12.Cilt) Gramer-Transkripsiyonlu Metin-Sözlük-Kişi Adları İndeksi/Yer 
Adları İndeksi” başlıklı tez, 302 sayfadır. Çalışmanın giriş bölümünde çalışma ile ilgili 
genel bilgiler, çalışmanın amacı, önemi, yöntemi, kapsam ve sınırlılıkları, Hamzavî, 
Hamzanâmeler ve Hamzanâmeler ile ilgili yapılan çalışmalara yer verilmiştir. İkinci 
bölüm gramer incelemesi, üçüncü bölüm çeviriyazılı metin, dördüncü bölüm kişi ve yer 
adları indeksini içermektedir. 

k) Korkmaz, Abdülkadir (2017), “Hamza-nâme (20.cilt) İnceleme-Metin-
Sözlük”, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Arel Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 

Abdulkadir Korkmaz tarafından  Muhammet Yelten danışmanlığında hazırlanan 
“Hamza-nâme (20.cilt) İnceleme-Metin-Sözlük” başlıklı tez, 692 sayfadır. Çalışmanın 
birinci bölümünde Hamzavî, Hamzanâme, Hamzanâme’nin dil ve anlatım özellikleri ve 
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Hamzanâme metninin özeti; ikinci bölümde çeviriyazılı metin; üçüncü bölümde sözlüğe 
yer verilmiştir. 

 
1.5.4. Hamzanâme’nin Elli Üçüncü Cildi Hakkında 

 
Araştırmalar neticesinde çalışmaya/ incelemeye konu olan Hamzanâme’nin elli 

üçüncü cildine ait üç nüsha belirlenmiştir: 
1. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Eski Eserler Bölümü, Nu. TY 

01110. 
2.İstanbul Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi Kitapları, Nu.104. 
3.İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler Kütüphanesi Nd.2496. 
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi ile irtibata geçilerek 

kütüphanede yer alan 297.9 yer numaralı NEKTY01110 barkodlu elli üçüncü cilt 
Hamzanâme yazması temin edilmiştir. 

Çalışmaya esas olan Hamzanâme’nin elli üçüncü cildi 165x230 mm. 
ölçüsündedir. Metin 115 varaktan müteşekkildir. Metinde 1b’de on bir satır; 2a’dan 
20b’ye kadar on yedi satır; 20b’de yirmi satır; 21a ile 30a arasında on yedi satır; 30a ile 
113a arasında on dokuz satır; 113b’de on üç satır yer almaktadır. Kısaca elli üçüncü 
cildin satır sayısının  düzensiz olduğu görülmektedir.  Metin rika hat, Arap harfleri ile 
Türkçe olarak, aharlı krem kâğıda harekesiz olarak istinsah edilmiştir. Hicrî 1058 senesi 
(Miladî, 1648) istinsah edildiği ancak  müstensih ile ilgili bilgi verilmeyip 17a’da 
Çâvûşoπlu A√med Aπa  …ırâ™at«ânesinde Mollâ Yûsuf, Mu√ammed/ Me√med Efendi, 
Süleymân Efendi; 36a’da ¢a§§ab Mu√ammed/ Me√med ma¡şûk …ahvesinde ¢a§§ab Âlî 
Aπa tarafından  …ırâ™at edildiği belirtilmiştir.Varakların /b/ yüzünde sol alt köşede bir 
diğer sayfanın birinci satırındaki ilk sözcük yazılıdır. 

Metnin giriş kapağında sağ taraftan itibaren “Elli üç / &a√µ/cildµ/ Edebiyât 
kütüp√ânesµ (1110) ◊amzanâme cilld elli üç İşbu 1280 senesi mâh-ı cemâ≠iyelevvelin ( 
cemâ≠i-yel-evvel)  yirmi üçünci güninden mâh-ı rama≥ân ayının yirmi sekizinci gününe   
…adar   ◊amza-i bâ-§afânun evvel cildünden 55[...] oπlınun [...  ...] ~ali√ Aπa’nun  
…ahvesinde …ırâ™at olunmuşdur.” İfadesi yer almaktadır.  Yazılış tarihi ve yazan kişi ile 
ilgili veya farklı bir konuya atfen ebced hesabıyla oluştuğunu   düşündüğümüz bir tablo 
bulunmaktadır. ◊amzanâme 15:1142 [...] 

1b’de,  “Bu kitâb elli üçünci cilddür. Elli beşinci cild deyü kimseye virmeyüñüz 
sonra saña [... ...] ezberler.” ifadesi bulunmaktadır.    2a’da  “Deyü/ ma√al-i dilde ta√rµr 
ve inşâ™ olunması lâyı… ve münâsip  gününe  [...] vesselâm” ifadesine yer verilmiştir.  
17a’da sayfanın sol kenarında üç satırlık,  sağ alt köşeye doğru kısa iki satırlık farklı bir 
yazı stiliyle sonradan veyahut başka bir kişi tarafından yazıldığı anlaşılan metin 
bulunmaktadır. Bu metinde:  “Bu kitâbı Dâvûd Pâşâ iskelesinde Çâvûşoπlu A√med Aπa  
…ırâ™at«ânesinde elli beşinci cildine …adar …ırâ™at olunmuşdur  in-şâ™-Allah-u Te¡âla 
tekmµl-i …ırâ™at olunur  …ırâ™at edenler Mollâ Yûsuf, Mu√ammed/ Me√med Efendi 
Süleymân Efendi 11/21(?) Zil…a¡de 87  benüm efendüm bu dünyâ gelür geçer âkil oldur 
ki hemân [... ...]  …ırâ™at edenler Mollâ “ ifadesi yer almaktadır.  24a’da sayfanın sol 
tarafına bir kalem çizilerek  “…alem-i §â√ipkırân” yazılmış. 35b’de sayfanın üst 
kısmında yer alan yazı silindiği için okunamamıştır. 36a’da sayfanın sağ üst kısmında ” 
√âlâ bu kâtib şehr- emµnµde berber ¢a§§ab Mu√ammed/ Me√med ma¡şûk …ahvesinde 
¢a§§ab Âlµ Aπa …ırâ™at etmişdür 1241/1341(?) (Ay okunamadı.) 16 sad 1241(?)” ifadesi 
yer almaktadır. 37a’da sayfanın üst kısmında “ …ırâ™at ve neşr” ifadesi yer almaktadır.  
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113b’de metin sayfanın yarısında bitiyor. Hikâyenin devamında bir açıklama var. 
114a’da adamın hayalindeki evi gösteren bir şekil var. Arka kapakta. “Elli üç/elli dört 
sol taraf elli beşe kadar okudum” ifadesine yer verilmiştir. 1142 TY-1110- (1142)  
sayılarına yer verilmiştir. 

Metnin giriş paragrafının farklı bir yazı stiliyle yazıldığı, 1b’den 20a’ya kadar 
ise daha farklı bir yazı stiliyle yazıldığı için yazıda el değiştirildiği görülmektedir. 
20b’nin yirmi satırdan ibaret olduğu ve daha küçük yazıldığı,  20b’de tekrar faklı bir 
yazı stilinin kullanıldığı, bu yazının başkasının elinden çıktığı bundan dolayı yazıda el 
değiştirildiği anlaşılmaktadır.21a’dan itibaren yazı stilinin tekrar değiştiği bu sebeple 
yazıda el değiştirildiği görülmektedir.30a’dan sonra satır sayısının ve yazı şeklinin 
değiştiği görülmektedir. 

 
1.5.5. Hamzanâme’nin Elli Üçüncü Cildi’nin Dil, Üslûp ve İçerik Hususiyetlerine 
Dair 

 
Hamzanâme’nin elli üçüncü cildi dil, üslûp ve içerik bakımından incelenirken  

Necla Pekolcay’ın İslamî Türk Edebiyatı Metinlerini Tedkik Metodları (1994) adlı eseri 
şablon olarak belirlenmiştir. Buna göre Hamzanâme’nin elli üçüncü cildi; mana dili 
(Dinî ifadeler), metinde kullanılan alfabe, Arapça-Farsça sözcük ve tamlamaların 
kullanımı, eski kelimeler, uzun cümleler,  sözcük türlerinin kullanımı, seslenmeler, 
savaş, askerlik, kahramanlık ile ilgili terimlerin kullanımı, müzik ile ilgili terimlerin 
kullanımı bakımından incelenmiştir. Dil ve Üslûp Özellikleri bölümünde özellikle 
metnin dil özelliklerinin ve üslûp cümlelerinin saptanmasında  Metin Demirci’nin 
Rızaeddin Fahreddin’in Edebi Eserlerinde Dil ve Üslûp İncelemesi (2011) başlıklı 
doktora tezi ile Bir Üslup Tanımlama Denemesi  (2013) adlı makalesi yol gösterici 
olmuştur. 

 
1.5.5.1. Dil ve Üslûp Hususiyetleri 

 
  1)   Çalışmaya esas olan Hamzanâme’nin elli cildi, sade halk nesri örneği 

olduğu için metinde sade, açık ve anlaşılır bir dil kullanılmıştır. Metin Arap harfleri ile 
noktalama işaretleri kullanılmadan düz yazı (mensur) biçiminde kaleme alınmıştır. 

  2)   Hamzanâme’nin elli üçüncü cildi her ne kadar sade nesir örneği olsa da 
metinde sıklıkla Arapça-Farsça sözcük ve tamlamaların kullanıldığı aşağıdaki 
örneklerde görülmektedir: 

Rāviyān-ı a«bār ve nā…ilān-ı ā&ār ve mu√addi&ān-ı rûzigâr (1b/1), ehl-i  İslām  
(21b/16), Şāh-ı ¡Âlem (36a/9), Bedµ¡ü’z- zemān (49b/5),  Seyyidü’l Mürselµn (113b/10) 
vb. 

3)   İncelenen metinde İstanbul Türkçesinde kullanımdan düşmüş olan ancak 
Eski Anadolu Türkçesi döneminde varlığını sürdüren pek çok kelimenin kullanıldığı 
göze çarpmaktadır. Metindeki arkaik (eski ) kelimeler tespit edilirken Emek 
Üşenmez’in Eski Anadolu Türkçesinde Arkaik (Eski) Ögeler (2014) adlı eserinden 
yararlanılmıştır. 

 Türk Dil Kurumu’nun sözlüğünde arkaizm için “ Kullanıldığı çağdan daha eski 
bir çağa ait biçimin, yapının özelliği” tanımı yapılmıştır (Akalın, 2011: 153). Metinde 
yer alan arkaik kelimelerden bazıları şu şekildedir: 
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eyit- : söylemek, konuşmak: rāvi eydür Rüstem ¡Âlemşāh ve Nike ¢µş ba«rında 
Zerhµb nām bir ¡Ayyār ele getürmüşdi (22a/4-5), 

irte/irtesi: gelecek sabah, ertesi: gice arām idüp irtesi günde ba…dılar yine 
gelmedi (60a/1), 

…açan: Ne zaman: bunuñ da«ı yoldāşları vardur §oñra güç olur evvel gelenleri 
def¡ eyle §oñra   …açan ise bunlar elindedür (67a/15-16), 

…anπı: Hangi: her …anπı köye uπradılarsa «arāb iderlerdi (27a/10) 
…ay it-: Endişe, tasa etmek: adamuñ …ay idecegi gelür (18b/7), 
…ondır-: Misafir etmek, gelen misafiri oturtup ağırlamak: Feyrûz Şāh …arşu gelüp 

birbiriyle buluşup görüşdiler …ondırup ol da bunları yedi (107a/8) vb. 
4) Metinde göze çarpan bir diğer özellik uzun cümlelerin sık sık kullanılmasıdır. 

Cümlelerin birbirine zarf-fiiller ile bağlandığı görülmüştür. HN’de yer alan örneklerden 
bazıları şunlardır: 

Hāşim ve Hûmān da minnet eylediler ol da n’ola diyüp oπlı Siyāmek’i  gönderdi 
varup cümle cihāz ile Şemş Peyker’i getürdi (107a/1-2-3), 

(...)  bre bu nā-bekāruñ vücûdı demürden ve †aşdan mıdur ki ben ol deste cûbı bir 
seng-i «arāya ursam hemdānµ serme gibi tārumār iderdüm diyüp yine irişdi bir deste cûb 
da«ı urup Cihāngµr anı da men¡ idüp üçünci de dµlāver Rüstem’e cûb geldükde …ol 
uzadup öyle Sengµn deste cûbuñ †ob  dibinden …abup ≥ab† eyledi (87b/3-9) vb. 

5)Metinde iç içe birleşik cümlelerin sıklıkla kullanıldığı şu örneklerde 
görülmektedir: 

¡Ayyār gördi olmaz ey dµlāver ben aña dārû virdüm nice uyansın didi ¡Acil eyitdi 
yā buna ¡ilāç nedür didi Hindµ eyitdi anuñ  ¡ilācı  bendedür elümi …oyuvir ¡ilāç ideyim 
dedi ¡Acil n’ola diyüp öñine üç dāne o… …odı yāyın alup bendin aldı eger …açar iseñ bu 
o…laruñ birisi saña yeter didi (57a/11-18) vb. 

 6) Metinde en sık kullanılan sözcük türleri eylem ve eylemsidir. HN’de yer alan 
örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 

(...) gemileriñüz  neylediñüz  didi  bunlar  gördük  gemicilerin  ikisin  ya…dılar  
biz de √a@@ idüp sā™ir gemileri  heb işte urdu… didiler Melik ¢āsım güldi bes öyle gerek 
sizi bunda getüren gemileri işte urasız göreyim neye binersiñüz didi Ernās du¡ā idüp 
sürüp bu cezµreye mutta§ıl bir cezµre vardur Behmen Şāh nāmında bir dµlāver √ükm 
iderdi (30b/1-7) vb. 

 7)Hamzanâmelerin en önemli özelliklerinden bir tanesi de kıssahanlar ve 
meddahlar tarafından anlatılmış/rivayet edilmiş olmalarıdır. Dolayısıyla incelenen 
metinde sıklıkla râvilerden alıntı yapıldığı aşağıdaki örneklerde tespit tespit edilmiştir: 

sen …ı§§a™ı ¡asker ¡Arab’dan diñle rāvi eydür (17a/5-6), 
gemileri sürüp ol cezµre’ye yanaşup †aşra çı…up √ayme ve bār-gāh …urup …arār 

eylediler rāvi eydür (22a/3-4) , 
ol bµre vedā¡ eyleyüp gemiye girüp ¡azm idüp gitdiler ammâ rāvi eydür (21b/3-

4),  
Rāviyān-ı a«bār ve nā…ilān-ı ā&ār ve mu√addi&ān-ı rûzigâr öyle ¡ayân iderler 

(1b/1-2) vb. 
8)  Metinde kahramanların birbirlerine zaman zaman bre, hey, ey, behey gibi 

seslenme nidaları hitap ettikleri görülmüştür: 
bre bize bu işi  iden kimdür (3a/9), 
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Ba«tgān behey şāhum yā nice idelüm  (3a/17), 
söküp bre hey nā- bekār sen neye …ādirsün (70/11), 
ey uldız tā senüñ de ecelüñ gelmiş (70b/4) vb. 
9)  Hamzanâmelerde İslâmiyet’i yaymak için yapılan mücadelelere yer verildiği 

için savaş, askerlik, kahramanlık ile ilgili terimlerin sık sık kullanıldığı belirlenmiştir: 
altmış biñ ¡asker ile altı dµlāverler yürüyüp birbirine …ılıçlar urup (70b/18-19), 
Mālik Eşter Na«µfµ™ ser¡asker ta¡yµn idüp çekilüp gitdiler (53b/14), 
server eyitdi bari ¡azab ile ölmesün diyüp bir tµπ (kılıç) urup (54a/8-9),  
meger eyü tµr (ok) atardı (6b/4-5) vb. 
 10) Savaş başlamadan önce, savaş sırasında ya da savaştan sonra çalınan 

müzikler askere cesaret, düşmana korku verir. Dolayısıyla müzik ile ilgili terimlerin 
metinde kullanıldığı belirlenmiştir:  

†abl-ı aşāyiş (asayiş davulu) çaldırup İslām dµlāverleri da«ı gördiler (78a/10-11), 
†abl-ı beşaret (müjde davulu) çaldılar (82b/14) 
†abl-ı şādümānµ (zafer davulu) çaldurdılar (97a/16)   vb. 
11) Metinde ki, , yâ«ûd, hem... hem, ne... ne, çünki, lâkin, ancak, «od, ammâ, 

yâ...yâ vb. bağlaçlar kullanılarak uzun cümleler kurulduğu saptanmıştır. HN’de 
belirlenen örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 

Hāşim dördünci …allada Feyrûz Şāh’ı İslām’a  getürdi ve Şebgµr ¡Ayyār’ı 
gönderdi ki var ¡askerümden bir «aber getür diyü göndermişdi (96b/3-5), 

bre bu na§ıl kimsedür biz Hāşim bunda yo… deriz  ammâ bunlaruñ her biri 
Hāşim’den da«ı beter didi (97a/8-9), 

bunlaruñ her biri Hāşim’den da«ı beter didi a«şam olınca dµvāne ço… iş eyledi 
çünki a«şam oldı dönüp …ondılar bir √afta cenk olmadı (97a/9-11) 

yā …arındāş olasın bilece varup Li…ā mel¡ûnuñ cümle azdurduπı melā¡µnleri 
tµπden geçürelüm yo… diyüp ¡inād iderseñüz yā …atl iderüz yā«ûd …ayd-ı bend ile getürür 
şöyle bilesin aña göre ¡Ayyār’ıma cevāb viresin dimişler (23a/13-17), 

baña ¡ā§µ idüñ niçün aşikāra gelmedüñ hem kendüñ ¡ā§µ olasın ve hem Li…ā’nuñ 
düşmanıñ …al¡aya …oyasın didi (45b/1-2) vb. 

12)  Müstensihin olaylar ya da kişiler arasındaki geçişi sağlayabilmek için 
“ba¡de, el-…ı§§a, ezin cānib “ ifadelerini sık sık kullandığı belirlenmiştir: 

¡Acil de √amle eyledi ol da men¡ idüp ba¡de el gürze urdı el-…ı§§a ikindi zamānı 
olınca cenk eylediler (54b/5-7), 

server men¡ eyledi «ayli zor çekdi el-…ı§§a aralarında yigirmi √amle √a†a geçdi 
(8a/8-9), 

¢al¡a™-ı  Kühistān  da«ı  fet√  olup  …ab≥a alındı ba¡de Fa≥ıl bin Kiyāhûr’ı on ki 
biñ  er ile Sencāniyye mu√āfa@asına gönderdi (16b/14-15),  

‰avl Zengµ teselli virüp öyle olur belki yine bir †arµ… ile uπrama… na§µp ola diyüp 
gitdiler bunlar gitmekde ezin cānib rāvµ eydür dilāverān-ı İslām’dan †o…uzuncı bölük 
Evlād-ı ~a√ip…ırān Semµrāy Efrā…µ ve Ber… Bûlād Dil …ır… bāre gemiyle furtunadan 
…urtulup bu cezµre’ye …adem ba§dılar (34b/11-16),  

işte bunlar bu şev… ile ol arada meclis …urup §afā ile deryāda yiye içe gelüp 
gitmede ezin cānib rāvµ eydür berākendenüñ on ikinci bölügi §a√ip…ırānuñ 
birāderlerinüñ nāmdārlarından ¡Acil  Serfirāz  …ır…  bāre  gemiyle  furtunadan  «alā§  
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olup  göz  açdı  §a√ip…ırān  ve  sā™ir begleri görmeyüp πamgµn olub ¡aceb nice oldılar 
(48b/9-15) vb. 

 
1.5.5.2. İçerik Hususiyetleri 

 
Hamzanâme’nin elli üçüncü cildi;  içerik bakımından incelenirken  Necla 

Pekolcay’ın İslamî Türk Edebiyatı Metinlerini Tedkik Metodları (1994) adlı eseri esas 
alınmıştır. Buna göre metnin teması, konusu ve yapı özelliklerine (olay/olay örgüsü, 
kişiler, yer, zaman) kısaca değinilmiş. Metindeki tipler (İslamî Tipler, Sonradan 
Müslüman Olan Tipler, Kâfir ve Putperest Tipler) ayrıntılı bir şekilde incelenmemiş, 
kısaca verilmiştir.   

Hamzanâme’nin elli üçüncü cildinde olayların farklı mekan ve kişiler etrafında 
teşekkül ettiği görülür. 

Hamzanâme’nin elli üçüncü cildinde Hazret-i Hamza ve askerlerinin amacı 
yoldan çıkanları yola getirmek, dünyada ve ahirette mutluluğa eriştirmek olarak ifade 
edilmiştir:  

~a√ip…ırānlaruñ ¡ādeti budur ki cihānı (13)devr idüp …ande bir yoldan çı…mış var 
ise (14)yola getürüp dünyāda ve a«iretde sa¡ādete irişdüre (47a12-14). 

Metinde  Hazret-i Hamza ve askerleri Müslüman olmayan kimseleri şifahen 
İslam’a davet ederler, bu teklif kabul görmezse savaşırlar. Böylelikle kafirler kılıç 
zoruyla da olsa İslamiyet’i kabul eder: 

sizi dµne da¡vet (13)iderüz gelüp bizümle yā …arındāş olasın bilece (14)varup 
Li…ā mel¡ûnuñ cümle azdurduπı melā¡µnleri (15)tµπden geçürelüm yo… diyüp ¡inād 
iderseñüz yā …atl (16)iderüz (23a/12-16). 

Metinde müslüman olan tipler (Hazret-i Hamza, Bediüzzaman Sani-i Sahipkıran, 
Gevher Melik, Hoca Nasır, Benan Ayyar, Fazıl bin Kiyahur,Behram Gürbüz...), 
sonradan müslüman olan tipler (Asım Ayyar, Ernas, Ernevas, Heftad,Seylan, Meylan, 
Ad  Cûş Bûş, Kamran Şah, Sad Kebir, Damgan Şah, Tamgaç, Kehlaç...) ile kafir ve 
putperest tipler (Gencab Şah, Hürmüz, Bahtgan, Kahir, Kahhar, Kahrab, Sahrab, Tul 
Cezire Neşin, Lika Lain, Marak Şah...) yer almaktadır. 
           Hamzanâme’de  olayların geçtiği mekanlar  genellikle kaleler (¢al¡a™-ı  ∏a∂bān: 
15a/10, ¢al¡a™-ı  ∏a∂nāk: 10b/4, ¢ala™-ı  ¢āf: 105a/13, ¢al¡a™-ı Nµlgün: 96a/3- 97b/17-
98b/18, ¢al¡a™-ı Nisyān: 53b/6, ¢al¡a™-ı Rābi¡: 96b/2, ¢al¡a™-ı Siyāh: 53b/3-68a/13-
71b/13, ¢al¡a™-ı  Zamān: 53b/6, ¢al¡a™-ı  ±ül Amān: 60a/12, Kûh-ı  Elbürz: 102/18, 
Kûhistān (¢ala™-ı Kûhistân): 2a/8- 3b/4- 9b/6-9b/8-13a/9-16b/13)  ve   “cezire”  adı 
verilen adalardır (Cezµre™-i Amπāna: 68b/11, Cezµre™-i Bµ-fermān: 90b/11, Cezµre™-i 
Etyub: 34b/19, Cezµre™-i Firār: 83b/14, Cezµre™-i Girād: 53b/1, Cezµre™-i  Kebµr: 63a/8, 
Cezµre™-i Kübrā: 49a/7, 68b/3, 71b/6, Cezµre™-i Ma¡rā…: 41a/5, Cezµre™-i Mürπān: 80b/19, 
82b/18, Cezµre™-i  Şeddādµ: 82a/2, Cezµre™-i  ≤ıll-ı  Leyl: 17a/13)   

       
Metin Özeti  
Hamzanâme’nin elli üçüncü cildinde Sâhipkırân-ı Âlem (Server-i Âlem) Hazret-

i Hamza ile oğlu Bedµ¡ü’z-zemān-ı  Sâni-i Sâhipkırân ve dilâverlerinin İslamiyet’i 
yaymak için yaptıkları savaşlar anlatılmaktadır.  

Hazret-i Hamza’nın oğlu  Bedµ¡ü’z-zemān  Sâni-i Sâhipkırân, Diyar-ı Bahter ve 
Diyar-ı  Bahter’in  Hükümdarı olan  Gencap Şah’ı hükümranlığı altına almak için 
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ordusu ile sefer düzenler. Bu durumu önceden haber alan Diyar-ı Bahter’in hükümdarı 
Gencab Şah kaçar.  

Gencab Şah ile Gencab Şah’ın arkadaşları olan “Hürmüz ve Bahtgan” adlı 
kişiler lanetlenmiş, putperest ve kâfir kişilerdir. Gencab Şah tahtını kaybederek 
arkadaşları Hürmüz ve Bahtgan ile kaçar. Gencab Şah’ın önde gelen askerlerinden olan 
Asım, Ayyar Gencab Şah’a;  Hazret-i Hamza’nın oğlu  Bedµ¡ü’z-zemān  Sâni-i 
Sâhipkırân’ı yeneceğini söyleyerek Hazret-i Hamza’nın oğlunun üzerine yürür. Ancak 
Asım Ayyar, Hazret-i Hamza’nın oğlu Bedµ¡ü’z-zemān  Sâni-i Sâhipkırân ile yaptığı 
mücadeleyi kaybederek müslüman olur. Asım Ayyar,  müslüman olduktan sonra 
Gencab Şah’ın yanına giderek Gencab Şah’a :” Sen güçsüz, zayıf olduğun için ve 
felakete uğradığın için müslüman oldum.” der. Asım Ayyar; Hürmüz ve Bahtgan’ın da 
yanına uğrayarak müslüman olduğunu ve  Bedµ¡ü’z-zemān’a kul olduğunu söyler. 
Gencab Şah, Hürmüz ve Bahtgan; Asım Ayyar’ın müslüman olmasına çok kızarlar ve :” 
Asım Ayyar’ın bu yaptığını burnundan getirelim.” derler. 

Asım Ayyar atını sürüp Bedµ¡ü’z-zemān’ın yanına gelerek  Gencab Şah, Hürmüz 
ve Bahtgan’ın “Kûhistan”  adında bir kaleye sığındığını ve Kûhistan kalesini İran’ın iki 
ünlü pehlivanlarından  olan “Kahir” ve “Kahhar” adlı  kişilerin koruduğunu söyler. 
Bedµ¡ü’z-zemān kendi yerine halife olarak Gevher Melik’i tayin ederek yüz bin askeri 
ile Asım Ayyar’ın yanına gelerek ona bir mektup verir.  Mektupta Bedµ¡ü’z-zemān; 
Asım Ayyar ve askerlerine Gencab Şah, Hürmüz ve Bahtgan’ın sağ yakalanıp kendine 
teslim edilmesini ve Gencab Şah’a ait beş yüz bin kişilik ordunun müslüman olmasını  
ister. Asım Ayyar mektubu alıp Kahir ile  Kahhar’ın huzurına çıkarak mektubu 
muhataplarına okur. Gencab Şah; Asım Ayyar’a niçin müslüman olduğunu, kendinden 
ne kötülük gördüğünü sorar. Asım Ayyar;  Bedµ¡ü’z-zemān ve Gevher Melik  ile   
yaptığı mücadeleyi kaybettiği için müslüman olduğunu söyler. Asım Ayyar mektubu 
muhataplarına vererek hemen okumalarını ister. Kahir ile Kahhar mektubu okurlar ve 
cevap olarak kılıcı ortaya koyarlar. Asım Ayyar; Kahir, Kahhar,  Gencab Şah, Hürmüz 
ve Bahtgan’ın  başına tabanca ile vurarak taçlarını alır ve dışarı çıkar.  

Kahir, Kahhar,  Gencab Şah, Hürmüz ve Bahtgan  bu duruma çok sinirlenek 
savaş ilan ederler. 

Asım Ayyar Bedµ¡ü’z-zemān’ın yanına giderek aldığı taçlara ona gösterir ve 
durumu haber verir. Asım Ayyar’ın bu davranışı takdir edilir ve savaş hazırlığı başlar. 
Hazret-i Hamza ve ordusu ile Gencab Şah’ın ordusu karşı karşıya gelerek savaşırlar. 
Savaşı Hazret-i Hamza ve ordusu kazanır. Kahir, Kahhar,  Gencab Şah, Hürmüz ve 
Bahtgan savaşı kaybederek kaçar. 

Asım Ayyar;  Kûhistan kalesine gelerek kaleyi kontrol ederek  Kahir, Kahhar,  
Gencab Şah, Hürmüz ve Bahtgan’ın kaleye gelmediklerini tespit eder. Kûhistan 
kalesinde “Hoca Nasır” adında bir pir var idi, kalede yaşayan insanlar Hoca Nasır’dan 
yardım ister. Hoca Nasır,  Hazret-i Hamza’ya “ Bu kalede yaşayan masum insanlara 
zarar vermeyin.” der.  Hazret-i Hamza pirin sözünden etkilenir ve kaledekileri ve kaleyi 
almadan geri döner. Hazret-i Hamza Asım Ayyar’a Kahir ile Kahhar’ın nerede 
olduklarını sorar. Asım Ayyar: “ Benim kaleye (Kale-i Gadnak) gitmiş olabilirler.” der. 

Kahir ile Kahhar; Asım Ayyar’a ait olan kaleyi (Kale-i Gadnak) almak için 
harekete geçerler ve kale ile kalenin içindeki ganimetleri alırlar. Kalenin önemli 
yerlerine askerlerini yerleştirirler.Asım Ayyar kaleye gelerek Kahir ile Kahhar’a “ 
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Hazret-i Hamza’yı üzerinize musallat edeceğim, kaleyi terk edin.” der. Kahir ile 
Kahhar,  Hazret-i Hamza’dan çok korktukları için kaleyi terk eder. 

Kahir ile Kahhar ganimet çok olduğu için Hazret-i Hamza’ya ait olan 
Sencaniyye kalesini almak için harekete geçerler. Bu arada Asım Ayyar’ın 
askerlerinden olan Benan Ayyar bu durumu Gevher Melik (Banu)’e haber verir. Gevher 
Melik bunun üzerine askerlerine hazırlık yaptırır. Kahir ile Kahhar kendilerini Hazret-i 
Hamza’nın Kûhistan kalesinden elde edilen ganimetler ile yaralı askerlerin burada 
saklanmalarını sağlamak için gönderdiğini söyler. Kahir ile Kahhar içeriye girince savaş 
başlar. Kahir ile Kahhar savaşı kaybederek kaçarlar. 

Behram Gürbüz ve Neriman Delir; Hazret-i Hamza’nın evlatları ve aynı 
zamanda Hazret-i Hamza’ya ait olan   beşinci bölüğün komutanlarıdır. Behram Gürbüz 
ve Neriman Delir “ Cezire-i Zıll-ı Leyl” adı verilen bir yere geldiler. Cezire-i Zıll-ı 
Leyl’i “Cazu Mekkari ve Lama Cazu” adı verilen büyücü ve hilekar kardeşlerin elinden 
kurtarmak için harekete geçerler. Behram Gürbüz ve Neriman Delir; Cezire-i Zıll-ı 
Leyl’i “Gamhare” adı verilen pirin manevi desteğiyle Cazu Mekkari ve Lama Cazu’nun 
elinden alırlar. 

Amr bin Rüstem, Rüstem Ejderha Bend ve Melik Kasım; Hazret-i Hamza’nın 
altıncı bölüğünün komutanlarıdır. Amr bin Rüstem, Rüstem Ejderha Bend ve Melik 
Kasım; “Ernas ve Ernevas” adlı kardeşler ile mücadele ederler ve bu mücadele sonunda 
Ernas ve Ernevas müslüman olur. 

Mirtas ve askerleri Hazret-i Hamza’nın yedinci bölüğünü oluşturur. Mirtas ve 
askerleri yiyecek elde etmek için “Behmen Dud-ı Efken” namında bir hükümdar’ın 
askerleri ile savaşır ve savaşı kazanırlar. 

Daver Tumi, Tavl Zengi ve oğulları Hazret-i Hamza’nın sekizinci bölüğünün 
ileri gelenleridir.    Daver Tumi, Tavl Zengi ve oğulları,   Magrak Şah ve ordusu ile 
savaşır ve savaşı kazanır. 

Semiray Efraki ve Berk Bolad Dil Hazret-i Hamza’nın evlatları ve aynı zamanda 
Hazret-i Hamza’ya ait olan dokuzuncu bölüğün komutanlarıdır. Hazret-i Hamza’nın 
evlatları olan Semiray Efraki ve Berk Bolad Dil “ Cezire-i Etyup” adı verilen bir yer 
için “Kamuran Şah” adında bir hükümdarın askerleri ile çarpışırlar ve savaşı kazanırlar. 

Aine Şah Mağribî, Dehhak Nizedar ve Kahraman Küçük  Hazret-i Hamza’nın 
evlatları ve  Hazret-i Hamza’ya ait olan onuncu bölüğün komutanlarıdır. Hazret-i 
Hamza’nın evlatları olan Aine Şah Mağribî, Dehhak Nizedar ve Kahraman Küçük; 
“Kamuran Şah” ve “Meksin Ayyar” adlı hükümdarların orduları savaşırlar ve savaşı 
kazanırlar.  

Adlan Tirdar Hazret-i Hamza’nın oğlu ve Hazret-i Hamza’ya ait olan on birinci 
bölüğün komutanıdır. Adlan Tirdar’ın ordusu “Ad Cûş Bûş” ve “Kamran Şah” adlı 
hükümdarların orduları ile savaşır ve savaşı kazanır  sonunda  Ad Cûş Bûş ve Kamran 
Şah Müslüman olur.   

Acil Serfiraz Hazret-i Hamza’nın kardeşi ve on ikinci bölüğün komutanı,  Malik 
Eşter Nahifi on üçüncü bölüğün komutanı ve Kehrab Gazi on dördüncü bölüğün 
komutanıdır. Bu komutanlar “Cezire-i Kübra” adı verilen yerin hükümdarı olan “İmran 
Şah”ın ordusu ile savaşırlar ve savaşı kazanırlar. İmran Şah kaçarak kurtulur. İmran’a 
bir gece rüyasında kıyametin koptuğu, Lika Lain’e taptığı için Cehennem’e gideceği, 
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müslüman olduğu takdirde Cennet’e gideceği ayan olur. İmran uyanınca halkını 
toplayarak rüyayı anlatır. İmran Şah ve halkı müslüman olur. 

Sad Kebir ve Davud Rad Civan Baht Hazret-i Hamza’nın kız kardeşi olan 
Salsala Ahen Bednak’ın oğulları ve on beşinci bölüğün komutanlarıdır. Sad Kebir ve 
Davud Rad Civan Baht “Tul Cezire Neşin” adında bir hükümdarın ordusu ile mücadele 
ederler. Mücadeleyi Sad Kebir ve Davud Rad Civan Baht kazanır, Tul Cezire Neşin  
yalandan Müslüman olduğunu söyler. Tul Cezire Neşin kendi kalesinde Sad Kebir ve 
Davud Rad Civan Baht’a ziyafet verir, Sad Kebir ve Davud Rad Civan Baht’ı zehirler. 
Sad Kebir ve Davud Rad Civan Baht; Tul Cezire Neşin’in elinden kurtulurlar. 

Alcub Destgiri, Kanus Divzad, Sam Simin Bûş, Ezrak Bûş, Melik Efkene El 
Gaysayim Şehbaz ve Süheyl Kemed Endaz Hazret-i Hamza’nın on altıncı bölüğünü 
oluşturur. On altıncı bölük Damgan Şah’a ait olan “Cezire-i Amgana” adlı adayı almak 
niyetindedir. Damgan Şah’ın “Nirem Bedhu” adında yiğit bir pehlivanı vardir. Alcup 
Destgiri Aşub vasıtası ile Damgan Şah’a bir mektup göndererek Damgan Şah ve 
ahalisinin müslüman olmasını ister. Damgan Şah müslüman olma teklifini kabul etmez. 
Alcub’un bölüğü ile Damgan Şah’ın ordusu karşı karşıya gelir. Alcub ile  askerleri 
savaşı kazanır ve Damgan Şah ve ordusu İslamiyet’i kabul eder. 

İskender Şah Harezmi, Rad Ahen Ciger, Rebiül Melik, Bediül Melik, Çalak 
Ayyar ve Bayil Cini Sani-i Sahipkıran Bediüzzeman’ın on yedinci bölüğüdür. On 
yedinci bölük Tagmac ve Kehlac’ı Çalak Ayyar vasıtası ile İslam’a davet eder. Tagmac 
ve Kehlac İslamiyet’e girmeyi kabul etmez. On yedinci bölüğün ordusu ile Tagmac ve 
Kehlac’ın ordusu savaşır. On yedinci bölük savaşı kazanmasına rağmen Tagmac ve 
Kehlac dil ucuyla müslüman olur. Tagmac ve Kehlac on yedinci bölüğü zehirlemeyi 
planlar ancak Çalak Ayyar bu durumu öğrenerek bu hileyi boşa çıkarır. 

Sani-i Sahipkıran Bediüzzeman’ın on sekizinci bölüğü “Süheyl Silsile Bend, 
Cumhur Cirani, Sam Bil Pay-ı Bedehşani, Medhur Hitayi, Şirvin Hitayi ve Gadban 
Cihad Dest”  adlı kişilerden oluşur. Tamgac ve Kehlac on sekizinci bölüğe karşı, büyü 
yapan bir cazudan yardım ister. Cazu sihir yaparak Süheyl Silsile Bend ve Cumhur 
Cirani’yi yere düşürür. Tahmatan Mağribi; Süheyl Silsile Bend ve Cumhur Cirani’yi 
kurtarmak için harekete geçer ancak kendisi de sihrin etkisinde kalarak bayılır. 

Sad Boz Recim, Yar Boz Recim, Dana Zülyezen, Seyf Zülyezen, Sad Yemin, 
Sad Vakkas, Pehlevan Nakkaş ve Esfendiyar Mellah; Sani-i Sahipkıran Bediüzzeman’ın 
on dokuzuncu bölüğüdür. On dokuzuncu bölük “Cezire-i Mürgan” adı verilen ve daha 
çok kuşların vakit geçirdiği bu yerde eğlenirler. 

Davud Şah yirminci bölüğün komutanıdır. Davud Şah ve askerleri Tamgac ve 
Kehlac’ın ordusunu savaşta yenerler. Tamgac ve Kehlac müslüman olur. 
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2. İNCELEME (DİL BİLGİSİ) 
 
Anadolu Selçukluların son zamanları, beylikler ve Osmanlıların ilk 

dönemlerinde kullanılan Türkçeye Eski Anadolu Türkçesi  adı verilir. Eski Anadolu 
Türkçesi ile ilgili birçok araştırmacı farklı tanımlamalar yaptığından dolayı çalışmanın 
bu bölümüne çalışmaya bu tanımlamalara yer verilerek başlanmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesi, içinde Arapça- Farsça kelimeler bulundurmakla birlikte, 
gerek grameri gerekse kelime hazinesi veya söz dağarcığı bakımından ulusallık 
niteliğini koruyan yalın fakat anlatım gücü yüksek bir dildir ( Tekin, 2013: 294). 

Eski Anadolu Türkçesi devresi, Anadolu Selçukluları’nın yıkılıp 
parçalanmasından sonra oluşan ve XIII. yüzyıl sonlarından XV. yüzyıl başlarına kadar 
süregelen Beylikler Devri Türkçesi, Oğuzcanın başlı başına yazı dili olabilmeyi 
gerçekleştirdiği bir devirdir (Korkmaz, 1990: 20). 

Eski Anadolu Türkçesinin başlangıç ve bitiş tarihlerini kesin olarak söylemek 
mümkün olmamakla beraber genellikle Eski Anadolu Türkçesi Anadolu Selçuklu 
devletinin kuruluşundan sonra XIII. Yüzyılın başlarından XV. yüzyılın sonlarına kadar 
devam eden Oğuzca temelinde Anadolu ve Rumeli’de gelişen Türkçe olarak 
değerlendirilir (Erdem,Yavuz,Gürlek,Dost, 2013: 9). 

 Türk dilinin önemli devrelerinden birisini oluşturan Eski Anadolu Türkçesi; 
Batı Türkçesinin birinci aşamasını meydana getirmektedir. Selçuklu sevk ve idaresi 
altındaki Oğuz Türkmen boylarının Türkistan’dan Anadolu’ya göçleri neticesinde XI. 
yüzyıldan itibaren Anadolu topraklarında Oğuz-Türkmen hâkimiyeti başlamıştır. 
Selçuklu sultanı Alparslan’ın Malazgirt Savaşı’nı kazanmasından daha önceki 
dönemlerde başlayan bu göçler, zaferle daha da yoğunlaşmıştır. Türkistan’daki 
Karahanlı ve Gazneli baskılarının da ciddi biçimde artması, Anadolu’ya daha fazla 
Oğuz- Türkmen birliklerinin gelmesine yol açmıştır. Anadolu’ya gelen Türkler kendi 
kültürel kimliklerini tespit etmişlerdir. İşte XI. yüzyılda başlayan Oğuz-Türkmen 
göçleri neticesinde Anadolu’da ortaya çıkıp şekillenen, ilk yazılı örneklerini XIII. 
yüzyılda vermeye başlayan ve XV. yüzyıl sonlarına kadar devam eden Oğuz lehçesine 
dayalı edebi yazı diline “Eski Anadolu Türkçesi” adı verilmektedir( Üşenmez, 2014: 
21). 

Eski Anadolu Türkçesi Anadolu Selçuklularının son devirlerini, beylikler 
dönemini ve Osmanlı Türkçesinin başlangıç dönemini içine alan devredir (Erol, 2014: 
5).  

Eski Anadolu Türkçesi, 13.-15. yüzyıllar arasındaki Anadolu Türkçesi 
metinlerini içerir. Bu dönemde, Oğuz lehçesine dayanan bir yazı dili kuruldu (Bilgin, 
2013: 11).   

Eski Anadolu Türkçesi, Anadolu’ya yerleşen Oğuz Türklerinin ilk kez kendi 
lehçeleri üzerine kurdukları yazı dilidir (Tekin-Ölmez, 2014: 52). 

Türkiye Türkçesi’nin Anadolu Selçuklu Devleti’nin kuruluşundan sonra XIII.- 
XV. yüzyıllar arasında gelişme kaydeden ilk dönemine farklı bilim insanları tarafından 
farklı adlar verilmektedir. Bazı bilim insanları bu dönemi umumiyetle “Eski Anadolu 
Türkçesi”  şeklinde isimlendirirken (Ergin, 2000: 13; Özkan, 2013: 40: Korkmaz, 2005: 
355: Gülsevin-Boz, 3: 2016: Gülsevin, 1:  2011), bazıları “Eski Oğuz Türkçesi”  
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(Ercilasun, 2004: 438), bazıları ise “Eski Türkiye Türkçesi” (Timurtaş,1994: 8)  terimini 
kullanmışlardır. 

Bu çalışmada bu dönem için en yaygın kullanım olan “Eski Anadolu Türkçesi” 
terimi esas alınmış olup farklı kaynaklardan alıntı yapılırken kaynaklarda yer alan 
terimler aynen alıntılanmıştır. 

Çalışmanın bu bölümünde Eski Anadolu Türkçesi’nin bilinen dil özellikleri ile 
beraber bu döneme ait başka dil özellikleri bulunup bulunmadığı tespit edilmeye 
çalışılmıştır. Bu çalışmaya temel oluşturan Hamzaname (HN) metninin elli üçüncü cildi 
için yazım (imlâ)  özellikleri, ses bilgisi (fonetik), biçim bilgisi ana başlıkları altında ele 
alınarak metnin dil bilgisi  bakımından incelenirken konuların 
sınırlandırılmasında/sınıflandırılmasında Faruk Kadri Timurtaş’ın Eski Türkiye 
Türkçesi, Muharrem Ergin’in Türk Dilbilgisi, Zeynep Korkmaz’ın Türkiye Türkçesi 
Şekil Bilgisi, Hatice Şahin’in Eski Anadolu Türkçesi, Mustafa Özkan’ın Türk Dilinin 
Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi adlı eserleri taranmıştır/gözden 
geçirilmiştir. 

İnceleme bölümünün “Yazım Özellikleri” maddesinde,  Hamzanâme’nin elli 
üçüncü cildinde öncelikle eski Türk yazı dilinin yazım özellikleri tespit edilmeye 
çalışılmakla birlikte metinde belirlenen  Arap- Fars yazımının özellikleri de ortaya 
konmuştur. Ayrıca ünlü (vokal) ve ünsüzlerin (konsonant)  yazımı ayrıntılı bir şekilde 
incelenerek yazım ile ilgili özellikler maddeler halinde ortaya konmuştur. 

 
2.1.Yazım Özellikleri 

 
Türkler, Eski Anadolu Türkçesi devresinden önce İslamiyet’i kabul ettiklerinden 

dolayı Arap alfabesini kullanmaya başlamışlardır. Arap alfabesinin kullanımı ile birlikte 
Arap ve Fars dillerine ait yazım kurallarına Türkçe metinlerde sıklıkla yer verilmiştir. 
İncelemeye konu olan Hamzanâme metninde Arap ve Fars yazımına ait özelliklere de 
sık sık rastalanmıştır. Ayrıca Eski Uygur Türklerine ait yazım özelliklerinin de varlığını 
devam ettirdiği Hamzanâme metninde sık rastlanan bir durumdur. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılan eserlerde Arap alfabesi kullanılmıştır. 
Anadolu’ya gelen Oğuzlar,  Arap alfabesi ile eserler yazarken hem eski Türk yazı 
dilinin yazım geleneğini (Uygur yazımı) hem de Arap- Fars dillerinin yazım geleneğini 
kullanmıştır (Türk ve Boz, 2013: 57). 

Ünlüler bazen hareke ile karşılanırken bazen de و ,ا ve ى harfleri ile 
karşılanmaktadır (Özkan, 2013: 91).  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde hem eski Uygur yazımının hem de Arap-Fars 
yazımının kullanılması yazımda birliği güçleştirmektedir. Çalışmaya konu olan 
Hamzanâme’nin elli üçüncü cildinde hem eski Türk yazımının özellikleri hem de Arap- 
Fars yazımının özellikleri bulunmaktadır. Metnin yazımı ile ilgili tespit edilen özellikler 
ve örnekler aşağıda gösterilmiştir: 
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2.1.1. Hamzanâme’de Eski Uygur Yazımı ile İlgili Tespitler 
 
1)   Eski Uygur yazımında vokallerin genel olarak yazıldığı görülür (Eraslan, 

2012: 57; Şen, 2014: 52; Şahin, 2015: 37). Bu çalışmaya konu olan HN’de Eski Uygur 
Yazımının tesiriyle vokallerin  و ,ا  ve ى  ile yazıldığı tespit edilmiştir: 

ba§up (وپѧѧѧѧѧѧѧبص) 1b/3, 
gönderüp (دھروپѧѧѧѧѧگون )1b/5, 
virecek (كѧѧѧویرھج)  2a/4, 
adamlar (رѧѧادمل)2a/4, 
gönderdiler (دردیلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكون) 2a/7,   
…ondılar (دیلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧقون) 2a/9,   
kimi (ىѧѧѧѧѧكیم)2b/1, 
oldı (اودى)2b/2, 
eydür(درѧѧѧѧای) 2b/7 vb. 
 
2)   Eski Uygur Türkçesi’nde sözcük ortasında ve sonunda /ng/ konsonantını ( 

Eraslan, 2012: 69),  EAT’de /ñ/ konsonantı karşılamaktadır ( Timurtaş, 1994: 57). 
HN’de belirlenen örneklerden bazıları şu şekildedir: 
baña(اѧѧѧѧѧѧبك) 4b/4, 
saña (كاѧѧѧѧس) 2b/14, 
§oñra كرهѧѧѧѧ8 () صa/2,  
aña (اѧѧاك) 3b/16, 
oluñ (كѧѧѧاول) 10a/13 vb. 
 
3)   Uygur yazı dili geleneğinin Anadolu’da bir süre devam etmesi ve bu yazının 

ince ve kalın sıradan /s/ ünsüzleri arasında bir ayrım yapmaması dolayısıyla Arap 
alfabesine göre sad (ص) (§) ile yazılması gereken kalın sıradan bir kısım Türkçe 
kelimelerin sin ( س )ile yazıldıkları görülüyor (Mansuroğlu, 1988: 249; Korkmaz, 
2005:499: Gülsevin ve Boz, 2013: 23). Bu durum eski Uygur yazımının tesirinin devam 
ettiğini göstermektedir.  

HN’de tespit edilen örnekler şunlardır: 
olursa(ھѧѧѧѧاولورس) 11a/16,  
…alursız(زѧѧѧѧѧѧѧѧقلورس) 11a/17, 
†ayanursa(ھѧѧѧѧѧѧѧطیانورس) 11b/17. 
 
4)    Eski Uygur yazımının etkisiyle bazı eklerin ayrı yazımı hem EAT hem de 

HN’de görülmektedir. +(y)A yaklaşma eki, +dA bulunma eki, +dAn ayrılma eki, +dUr 
(Ur) üçüncü teklik kişi bildirme eki, +KI aitlik eki, +lAr çokluk eki, +leyin isimden isim 
yapım eki, +lIK isimden isim yapım eki, +lU isimden isim yapım eki, +sIn ikinci teklik 
bildirme eki, -sIn ikinci teklik kişi eki, -sUn üçüncü teklik kişi emir ekleri eski Uygur 
yazımının tesiriyle ayrı yazılmaktadır (Gülsevin ve Boz, 2013: 36).  

HN’de bu eklerin bazen  ayrı yazıldığı tespit edilmiştir: 
 
¡Âyyār’a (عیاّره)11b/2, ¢āhir’e (اھرهѧق)13a/15, …apuya (ھѧѧѧѧѧѧѧѧѧقپوی) 20b/3,  
…al¡ada (دهѧѧѧѧѧѧقلعھ) 12a/9, öñinde (دهѧѧѧѧاوكن) 13a/8, yerde (ردهѧѧѧѧی) 21a/11, 
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beriden (ردنѧѧѧѧب) 11b/1, ¡Â§ım’dan (مدنѧѧعاص) 13a/4, bµrden (یردنѧѧѧѧѧѧѧѧپ) 20a/1, 
yo…dur (درѧѧѧѧѧѧیوق)12a/3, …al¡adur (درѧѧѧѧѧѧقلعھ) 13b/8, ümµddür (امیدّر) 14a/14,  
adamlar (رѧѧادمل) 14b/6, «il¡atler (رѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧخلعتل) 14b/11, eylediler (دیلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧایل) 15a/17, 
gelsün (ونѧѧѧѧѧѧѧكلس) 16b/10, çı…sun (ونѧѧѧѧѧѧچقس) 16b/13,   gitsün (ونѧѧѧѧѧѧѧѧكتس)  16b/13, 
n’idersün (نѧѧѧѧѧندرس)18b/10,  göresin (ینѧѧѧѧѧѧكورھس) 19a/14, unutmayasın 

 .19b/10 vb (اونوتمیھسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧین)
 
5) Eski Uygur yazımının etkisi ile Eski Anadolu Türkçesinde bazen  /ç/ 

konsonantının cim (ج) ile /p/ konsonantının be (ب) ile yazıldığı görülmektedir 
(Mansuroğlu, 1988: 249; Şahin, 2015: 37). 

HN’de tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 
 
bostunı (تونىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبوس) 3a/6, 
bµr (یرѧѧѧѧѧѧѧѧب) 17b/5, 
…abu (وѧѧѧѧѧѧѧقب) 108a/12, 
†abarsın (نѧѧѧѧѧѧѧطبارس) 52b/9, 
acub (اجوب) 53a/5, 
acdurmayup (درمیوپѧѧѧѧاج) 62a/19, 
…acdum (دمѧѧѧقاج) 65a/9 vb. 
                                                                       

2.1.2. Hamzanâme’de Arap- Fars Yazımının Özellikleri 
 
1) HN’de yer alan Arap- Fars dillerine ait sözcüklerde, bütün vokallerin  

yazılmaması Arap-Fars yazımının özelliğidir (Şahin, 2015: 84; Gülsevin ve Boz, 2013: 
23). 

HN’deki örnekler aşağıdaki gibidir: 
 
cehd (جھد) 21b/1, 
vedā¡ (وداع)21b/3, 
«ayrân (یرانѧѧѧѧخ) 21b/7, 
dµlāver (لاورѧѧѧѧѧدی) 21b/11, 
za«mdār (زخمدار) 22a/1, 
misâfir (افرѧѧѧѧѧѧمس)22a/10 vb. 
 
  2)  Arap-Fars yazımında görülen /ñ/ konsonantı için sadece kef ( ك ) 

harfinin kullanılması (Şahin, 2015: 37; Gülsevin ve Boz, 2013: 23) durumuna EAT’de 
ve HN’de rastlanmıştır. 

HN’de şu örneklerde görülmektedir:   
 
varuñ (وارك) 22b/10, 
geldiñüz (دیكزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكل) 22b/16,  
vālideñüz (دھكزѧѧѧوال) 23a/6,  
†utuñ (كѧѧѧѧطوت) 23b/10. 
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3) Kalın sıradan kelimelerde /s/ konsonantı için sad (ص )harfinin kullanılması 
Arap-Fars yazımının kuralıdır (Şahin, 2015: 37; Gülsevin ve Boz, 2013: 23).  

HN’de bulunan örneklerden bazıları şunlardır: 
 
fa§ıl (لѧѧѧѧѧѧѧفص) 24a/16, 
§af (فѧѧѧص) 24b/16, 
«alā§ (لاصѧѧخ) 25a/4,  
mu√ā§ara (رهѧѧمحاص) 25a/10 vb. 
 
4) /ç/ ve /p/ konsonantları için (چ) ve (پ)  harflerinin kullanılması Fars yazımının 

bir özelliği olup HN’deki örneklerinden bazıları aşağıdaki gibidir: 
 
idüp (دوپѧѧѧѧای) 25b/2, 
diyüp (وپѧѧѧѧدی)25b/7,  
…ılıç (چѧѧѧѧѧѧقل)25b /14, 
çarpup (  ارپوپѧѧѧѧѧچ)27a/3,  
…apuya (ھѧѧѧѧѧѧѧѧѧقپوی) 20b/3, 
çı…arup (اروپѧѧѧچق) 34a/1 vb. 
 
5) Türkçe kelimelerde şedde kullanılması Arap-Fars yazımının bir kuralıdır. 
HN’de yer alan örnekler şunlardır: 
 
mükedder(مكدّر) 33b/6, 
oπulları (ّرى  ,34a/15(اوغول
ma√allede (ده ّ  ,35b/6(محل
mellā√lardan (ملاّحلردن)37a/10. 
 
6) Arap harflerinden “ye” ve “hâ-i resmiye” ile biten kelimelerden sonra, bazen 

belirtme hali eki hemze(ء)ile gösterilir (Gülsevin, 2011: 33).  
İncelenen HN metninde bu kuralın örnekleri aşağıdaki gibidir: 
 
nāme™i (امۀѧѧѧن) 41a/12, 
…al¡a™ı (عۀѧѧѧѧѧѧقل ) 42b/12, 
tevābi¡i (ىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتوابع) 43a/9,  
√aramzāde™i(حرمزادۀ ) 64b/6 vb. 
 
7) Tamlayanı vokal ile biten bazı tamlamalarda izafet kesresini göstermek için 

hemze (ء)’nin kullanıldığı örneklere HN’de rastlanmaktadır:  
 
¢al¡a™-ı Kühistān (تانѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧقلعءكوھس) 16b/13, 
Cezµre™-i  Etyub (زیرهءاتیوبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧج) 34b/19, 
◊amza™-ı  ~a√ip…ıran (احپقرانѧѧѧѧѧѧѧѧѧحمزهءص)36b/9 vb. 
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8) Farsça tamlamalar kimi metinlerde okunduğu gibi ye(ى) ile gösterilir (İz, 
1996: 19).  

HN’de bu durumun örnekleri tespit edilmiştir: 
 
¿āni-i ~â√ib…ırân (احپقرانѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصԩثان) 1b/3, 22b/4, 
şehr-i yâr (ھریارѧѧѧѧѧش) 2a/10, 
¡asker-i küffar (ارѧѧѧѧѧѧكرى كفѧѧѧѧѧعس) 9a/17 
dilāver-i İslām (لامѧѧѧѧلاورى اسѧѧѧѧѧدی) 9b/2 
Sul†ān-ı Gencāb Şāh (اهѧѧѧاب شѧѧѧѧѧلطانى كنجѧѧѧѧѧѧѧѧس) 22a/12 vb. 
 
9) Atıf vav(و)’larının tamlamayı oluşturan sözcüklerden ayrı yazılması Farsçanın 

yazım kuralıdır (İz, 1996: 19).  
HN’de bu kuralla ilgili örnek şu şekildedir:  
 
küfr ü ∂alālet (لالتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكفروض) 23a/6. 
 

2.1.3. Vokallerin (Ünlülerin) Yazımı 
 
Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan vokaller şunlardır: 
Türkler Arap yazısını kabul ettikten sonra bir süre Uygur yazısını da birlikte 

kullanmış olduklarından bu yazının etkisi altında yazıda hareke dışında yer yer و ,ا ve ى 
harfi ile karşılanan vokallere de yer vermişlerdir (Korkmaz, 1979: 70).  

HN’de bu kuralla oluşturulmuş örneklerden bazıları şunlardır: 
 
atlarımuz (ریمزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاتل)63b/1, 
bunlarda (ردهѧѧѧѧѧѧѧѧѧبونل)63b/2, 
görüp (وروپѧѧك)63b/2, 
eylediler (دیلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧایل) 63b/2, 
olup (وپѧѧѧاول) 63b/3, 
çadıra (ادیرهѧѧѧѧچ) 63b/4 vb. 
 
HN’de Türkçe sözcüklerin yazımı ve vokallerin yazımında birtakım 

farklılıkların olduğu görülmektedir. Vokallerin yazımında herhangi bir kuralın olmadığı 
tespit edilmiştir. Vokaller EAT metinlerinde olduğu gibi و ,ا ve ى harfleri ile 
gösterilmiştir. Vokallerin bu kullanımında tam bir birliktelik yoktur. 

HN’de vokallerin yazımı ile ilgili belirlenen saptamalar şunlardır: 
 

2.1.3.1. /a/ Vokalinin Yazımı 
 
EAT metinlerinde /a/ vokali için elif (ا) (medli elif, üstünlü elif, üstünsüz elif)  

ve he (ه ) kullanılır (Şahin, 2015: 38; Özkan, 2013: 91; Gülsevin ve  Boz, 2013: 23; 
Tulum, 2009: 121).  

Ön seslerde: HN’de /a/ vokalinin ön ses durumunda elif (ا) ile karşılandığı 
belirlenmiştir: 
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ayırdım (ردمѧѧѧѧای) 65a/8, 
anuñ (كѧѧѧان) 65b/1, 
adam (ادم) 65b/7, 
alup (وپѧѧѧال) 65b/18, 
acıdım (دمѧѧѧѧاجی) 66a/4, 
alıvirüp (روپلى اѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوی) 66a/5, 
amma (امّا) 66a/9 
a√vālı (ىѧѧѧѧاحوال) 67a/3 vb. 
 
İç seslerde : HN’de iç ses durumunda /a/ vokalinin bazen harekesiz olarak 

karşılandığı, bazen de uzun hecelerde elif(ا) ile karşılandığı görülmektedir: 
 
madārā (مدارا) 67a/4, 
sarâyına (راینھѧѧѧѧѧѧѧѧس) 67a/7, 
≥iyāfet (یافتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧض) 67a/7, 
tedârik (داركѧѧѧѧت) 67a/7, 
zindâna (ھѧѧѧѧزندان) 67a/19,  
selamdan (لامدنѧѧѧس) 67b/6, 
iştiyā…dan (تیاقدنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاش) 67b/6 vb. 
 
Son seslerde: HN’de son ses durumunda /a/ vokalinin he(ه) ve elif(ا ) ile 

yazıldığı belirlenmiştir: 
    
e†rāfa (ھѧѧѧѧاطراف) 67b/4, 
İslām’a (لامھѧѧاس) 68a/8, 
§a√rāda (حرادهѧѧѧص) 68a/11, 
deryâ (اѧѧѧѧدری)68b/7, 
temāşā (اѧѧѧѧѧѧثماش)69a/7, 
ma¡nā (اѧѧѧمعن) 70b/1, 
…ıyma (ھѧѧѧѧѧقیم)71a/5, 
du¡ā (دعا)71b/15 vb. 
 

2.1.3.2. /e/ Vokalinin Yazımı 
 
HN’de /e/ vokalinin elif (ا) ve he (ه) ile yazıldığı görülmüştür: 
Ön seslerde: Hn’de /e/ vokalinin ön seslerde elif (ا) ile karşılandığı saptanmıştır: 
 
eyledi (دىѧѧѧѧѧѧایل)72a/1, 
eyleyüp (وپѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧایلی) 72b/5, 
esµrüñ (یركѧѧѧѧѧѧاس)74a/10, 
elem (مѧѧѧال) 74a/13, 
eyledim (دمѧѧѧѧѧѧایل) 74b/13 vb. 
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İç seslerde: İç seslerde  /e/ vokalinin HN’de harekesiz ya da he (ه) ile 
gösterildiği şu örneklerde görülmektedir: 

 
gidelüm (دھلمѧѧѧѧѧѧكی) 75b/18, 
cezµreye (ھѧѧѧزیره یѧѧѧѧج) 75b/6, 
dµlāverler (رѧѧѧѧѧѧѧدیلاورل)  75a/2, 
≥iyāfetler (یافتلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧض) 75a/5,  
za«µrelerin (رینѧѧѧѧѧѧیره لѧѧѧѧزخ) 75a/9, 
gemilere  (رهѧѧѧѧѧѧѧكمیل)75a/10 vb. 
 
Son seslerde: HN’de /e/ vokalinin son seslerde he (ه) ile karşılandığı 

görülmüştür: 
  
etmege (ھѧѧѧѧѧاتمك)76a/1, 
nezâketle (ھѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنزاكتل) 76a/1, 
nerede (ره دهѧѧѧن) 76a/3, 
cezµre (زیرهѧѧѧѧج)76a/6, 
gitmege (ھѧѧѧѧѧѧكتمك) 76a/7, 
derisine (نھѧѧѧѧѧѧѧѧدریس)76a/8 vb. 
 

2.1.3.3. /ı/, /i/ Vokalinin Yazımı 
 
/ı/, /i/ vokalini HN’de umumiyetle elif’in karşıladığı görülmekle beraber az da 

olsa /ı/, /i/ vokalini karşılamak için kesreli elif (ا), ye (ى) ve elif (ا) harflerinin 
kullanıldığı belirlenmiştir: 

Ön seslerde: elif (ا), kesreli elif (ا) ve ye (ى) harflerinin HN’de ön seslerde /ı/,  
/i/  vokali için kullanıldığı aşağıdaki örneklerden anlaşılmaktadır: 

 
idüp (دوپѧѧѧѧای) 76a/7, 
işitdüm (تدمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧایش)76b/2, 
imdâda (امداده) 76b/3, 
imdi (امدى) 76b/4, 
irtesi (ىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧایرتس)77b/1, 
idersin (نѧѧѧѧѧѧایدرس) 77b/9, 
iki (ىѧѧѧѧѧѧایك) 77b/16 vb.   
 
İç seslerde: İç seste ve uzun hecede HN’de /ı/, /i/ vokali için ye (ى)’nın 

kullanıldığı görülmektedir: 
 
eyitdiler (دیلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧایت) 77a/2, 
didi (دىѧѧѧѧدی)77a/2, 
virürler (ررلرѧѧѧѧѧѧوی)77a/6, 
gemiler (رѧѧѧѧѧѧѧكمیل)77a/17, 
¡a@µm (مѧѧѧѧعظی)77b/17, 
vezµrüñ (ركѧѧѧѧوزی)78b/1, 
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cezµre (زیرهѧѧѧѧج)79a/15, 
§a√ip…ırânda (احپقراندهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧص) 81b/15, 
…arındāşum (مѧѧѧѧѧѧѧѧقرنداش) 81b/15, 
e†rāfında (دهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاترافن)82a/7 vb. 
 
Son seslerde: /ı/, /i/ vokalini HN’de ye (ى)’nin karşıladığı görülmektedir:   
 
efendileri (دیلرىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧافن)79a/19, 
şimşµri (یرىѧѧѧѧѧѧѧѧشمش)79b/3, 
irişdi (دىѧѧѧѧѧѧایرش)79b/9, 
derlerdi (ردىѧѧѧدرل) 80a/2, 
dµlāverleri (رىѧѧѧѧѧѧѧدیلاورل)80a/12, 
atdı (دىѧѧѧѧات)80b/4, 
†olayı (ىѧѧѧѧѧѧطولای) 80b/4, 
…uşları (لرىѧѧѧѧѧѧѧѧقوش) 81a/5, 
†oπrı (طوغرى)92b/1, 
  oldı (دىѧѧѧاول)81a/16 vb. 

 
2.1.3.4. /o/, /ö/ ve /u/, /ü/ Vokallerinin Yazımı 

   
EAT’de /o/, /ö/ ve /u/, /ü/ vokalleri kalınlık- incelik, darlık genişlik bakımından 

ayırıcı işaretlerle belirlenmediğinden (Özkan, 2013: 93)   bu ünlülerin yazılışlarının aynı 
olduğu görülmüştür. Dolayısıyla bu çalışmaya konu edilen HN’de /o/, /ö/ ve /u/, /ü/ 
vokallerinin yazımında kullanımında herhangi bir ayrım söz konusu edilmemiştir. 

Ön seslerde: Ön seslerde /o/, /ö/ ve /u/, /ü/ vokalleri için HN’de elif (ا) ve vav 
 :harfleri kullanılmıştır (و)

      
ol (اول) 82b/5,  
oldılar (دیلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧاول) 82b/15, 
uπrayup (رایوپѧѧѧѧاوغ) 82b/18, 
urdı (اوردى)83a/13, 
üzerlerinden (دنѧѧѧѧѧاوزرلرن) 83b/15, 
öldükde (دهѧѧѧѧѧاولدك)84b/16, 
öpdiler (دیلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاوپ) 85b/10, 
üzerine (ھѧѧѧѧѧاوزرین) 85b/14, 
öte (ھѧѧѧѧاوت) 86b/2 vb. 
 
İç seslerde: HN’de vav (و)’ın iç seslerde /o/, /ö/ ve /u/, /ü/ vokallerini 

karşıladığı tespit edilmiştir: 
 
ölüsi (ىѧѧѧѧѧѧاولوس) 86b/2, 
bozıluyorlar (رѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبوزیلویورل)86b/18, 
demürden (دموردن) 87b/3, 
kendüden (دودنѧѧѧѧكن) 96a/12, 
uπurlayup (وپѧѧѧѧѧѧاوغورلی) 97a/13, 
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getürdi (وردىѧѧѧѧѧѧكت) 96b/4, 
varsunlar (ونلرѧѧѧѧѧѧѧѧوارس) 96b/13,  
†os†oπrı (طوس طوغرى)98a/8 vb. 
 
Son seslerde: Vav (و)’ın HN’de /o/, /ö/ ve /u/, /ü/  vokallerini son seslerde 

karşıladığı aşağıdaki örneklerde görülmektedir: 
  
…arşu (وѧѧѧѧѧقرش) 97a/1, 
eyü (وѧѧѧѧای) 98a/17, 
diyü (وѧѧѧѧدی) 98b/6, 
cāzû (جازو) 21b/13, 
berü (روѧѧѧѧب)24a/2 vb. 
 

2.1.4. Uzun Vokallerin Yazımı 
 
Eski Anadolu Türkçesinin imlâ fonoloji bağlantısı açısından en elverişli 

yönlerden biri uzun ünlülerin gösterilmesi için imlâda bazı özel işaretlerin yer almış 
olmasıdır. Hareke sistemi ile yazılmış olan eserlerde bilindiği gibi hareke işaretleri 
dışında aynı zamanda elif (ا), vav (و) harfleri ile med ve çekme işareti de 
kullanılagelmiştir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde bu harf ve işaretlerin yalnız 
Arapça-Farsça kelimelerde değil Türkçe kelimelerde de bol bol kullanıldığı 
görülmektedir. Türkçe kelimelerde yer alan bu uzatmaların, aruz imlâsı ile ilgili olduğu 
görüşü hâkimdir (Korkmaz, 2005: 497). 

HN’de bu durum ile ilgili örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
…arındāş (داشѧѧѧѧѧقرن) 17b/14, 23a/13, 
sil (یلѧѧѧѧѧѧس)7b/9, 
yā (اѧѧѧѧی) 23a/13, 
suvâr (وارѧѧѧس)23b/12, 
a…rān (رانѧѧѧاق)31b/2, 31b/5, 32a/3, 48a/2, 
vârdu… (واردق) 67b/11 vb. 

 
2.1.5. Konsonantların (Ünsüzlerin) Yazımı   

 
EAT’de vokallerin yazılışında olduğu gibi konsonantların yazılışında da eski 

Uygur yazım geleneği ile Arap- Fars yazım geleneği devam etmektedir. Arap 
alfabesinde, Türkçenin /p/, /ç/, /ñ/, /g/ konsonantlarını karşılayan özel işaretler 
bulunmadığından Oğuz Türkleri, Türkçedeki /p/, /ç/ ve /g/ ünsüzlerini göstermek için 
Farslardan /p/ (ب),  /ç/ (ج), /g/ (گ) harflerini almışlar ve böylece Arap  alfabesini Türkçe 
için daha uygun bir biçime sokmuşlardır. Oğuz Türklerinin Arap alfabesine kattıkları 
harflerden biri de geniz n(ñ)’sini göstermek üzere icat ettikleri üç noktalı kef (ڭ)’tir; 
ancak bunun yerine genellikle kef (ك) harfi kullanılmıştır   (Tekin, 2013: 114; Özkan, 
2013: 94). 

HN’de yazım ile ilgili düzensizlikler çoğunlukla konsonantlarda görülür. 
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2.1.5.1. /ç/ Konsonantının Yazımı 
 
EAT metinlerinde bünyesinde /ç/ konsonantı bulunduran sözcüklerde bu 

konsonant ön, iç ve son ses durumunda ya cim (ج) ile ya da çim (چ) ile yazılmıştır 
(Şahin, 2015: 39; Özkan, 2013: 94; Gülsevin ve Boz, 2013: 31).  

HN’de /ç/ konsonantının çim (چ) ile karşılandığı belirlenmiştir:  
 
«ançer (رѧѧѧحنچ)23b/3, 
güç (وچѧѧك) 23b/7, 
çün (چون)24a/17, 
…ılıç (چѧѧѧѧѧѧقل)24b/11, 
çı…arsuz (زѧѧѧѧѧѧچقارس) 25a/14, 
çı…up (وپѧѧѧچق)25b/13 
çalışalum (المѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧچالیش) 26a/5 vb. 
  

2.1.5.2. /p/ Konsonantının Yazımı 
 
EAT’de Türkçe kelimelerde ön ses durumunda /p/ konsonantına pek rastlanmaz. 

Bugün /p/ ile yazılan pınar, parmak vb. sözcükler /b/ ile bıñar, barmak biçimindedir. 
Ancak iç ve son ses durumunda /p/’li örnekler vardır: Toprak, deprendi, güp. Bunun 
yanında Türkçe kelimelerde hece ve sözcük sonlarında /p/ ile yazılması gereken 
yerlerde /b/’li şekiller görülmektedir. Özellikle /-up/ zarf fiil eki için bu durum 
karakteristik bir yazılış biçimi olarak karşımıza çıkmaktadır: Hep, koyup, kaplan, 
yaprak, kopacaktur. Bunun yanında son sesleri /b/ olan yabancı asıllı sözcüklerin 
Türkçedeki /b/ > /p/ değişmesi sonucu /b/’li şekiller yanında /p/’li yazılışlarına da 
rastlanmaktadır: Aceb/acep, cevab/cevap (Gülsevin ve Boz, 2013: 32-33; Özkan, 2013: 
94-95).  

HN’de  /p/ konsonantı için umumiyetle be (ب) kullanılmış olup yer yer pe (پ) 
konsonantına da rastlanmıştır: 

 
«arāp  (خراپ) 26b/11, 
√ay…ırup (روپѧѧѧѧѧѧѧحیق) 27b/5, 
†urub (طوروب)27b/9, 
…abudan (ودانѧѧѧѧѧѧѧقب)31a/13, 
berākendenüñ, (كѧѧѧده نѧѧѧѧѧѧѧѧبراكن) 31a/14, 
bāre (ارهѧѧѧѧب)31a/16, 
berµşān (انѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبریش)31a/18, 
§a√ip…ırân (احیپقرانѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧص) 31b/9,  
siber (برѧѧѧѧѧѧѧس)38b/1 vb. 
 

2.1.5.3. /t/ Konsonantının Yazımı 
 
Arap alfabesinde /t/ konsonantının hem ince hem de kalın şekilleri 

bulunmaktadır. EAT’de kalın sıradan vokallerin yanında tı (ط); ince sıradan vokallerin 
yanında te (ت) kullanılmaktadır (Şahin, 2003: 35). 

HN’de umumiyetle bu kurala uyulduğu örneklerde görülmektedir:  
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†ayan (انѧѧѧѧطی) 31b/7, 
ateşi (ىѧѧѧѧѧѧѧاتش)32a/9, 
ba††âl (ال ّ  ,32a/10 (بط
eyitdi (دىѧѧѧѧѧѧѧѧایت)32a/15, 
†o…undılar (دیلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧطوقن)32b/4, 
tevābi¡i (ىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتوابع)33a/2, 
†aπıldılar (دیلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧطاغل)33a/17, 
…ısmet (متѧѧѧѧѧقس) 33b/1 vb. 
 
EAT’de kalın vokalin yanında bulunduğu halde te (ت) ile yazılan sözcükler 

vardır (Özkan, 2013: 95). HN’de bu durumun örnekleri görülmektedir: 
 
baπlatmayup (وپѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبغلتمی)32b/2, 
†utma…dan (دنѧѧѧѧѧѧطوتمق) 33a/14, 
†utdılar (دیلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧطوت)33a/3. 
 

2.1.5.4. /s/ Konsonantının Yazımı 
 
Türkçe sözcüklerde bu konsonant sad (ص) ve sin (س) ile karşılanmaktadır. 

Yabancı asıllı kelimelerin yazılışında kalın ve ince sıradan vokallerin bulunuşuna göre 
sad (ص) ve sin (س)’in yazılışında bir düzen olmasına karşılık, Türkçe sözcüklerde bu 
düzen yoktur (Şahin, 2015: 39; Özkan, 2013: 96). 

HN’de Kalın sıradan vokallerde sad (ص), ince sıradan vokallerde sin (س) 
kullanılmakla beraber kalın sıradan vokallerde sin (س), ince sıradan vokallerde sad 
 :ın kullanıldığı örnekler bulunmaktadır’(ص)

 
kesüp (وپѧѧѧѧكس) 33b/13  
¡askerüm (كرمѧѧѧѧѧعس) 33b/15, 
siz (زѧѧѧس) 34a/2, 
§abr (برѧѧѧѧѧѧѧص) 34a/8, 
söylerüz (ویلرزѧѧѧѧѧѧѧѧس)34a/8, 
alursañuz (كزѧѧѧѧѧѧѧالورس) 34a/4, 
«alā§ (لاصѧѧخ) 34a/18, 
se√erden (حردنѧѧѧس) 34b/8, 
na§µp (یبѧѧѧѧѧѧѧѧنص) 34b/12 vb. 
 

2.1.5.5. /ñ/ Konsonantının Yazımı 
 
EAT’de /ñ/ konsonantı ön ses durumunda bulunmaz, yalnızca iç ve son ses 

durumunda bulunur. Genellikle kef (ك) ile yazılmakta, bazen de bu konsonantı 
karşılamak için üç noktalı kef (ڭ) kullanılmaktadır  (Özkan, 2013: 95).  Eski Türkçede 
olduğu Eski Anadolu Türkçesinde de damak ñ’si vardır ve kef (ك) ile gösterilir  
(Karahan, 2011: 158).  HN’de /ñ/ konsonantını karşılamak için kef (ك) kullanılmış; üç 
noktalı kef (ڭ) kullanılmamıştır: 
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şehzādelerüñ (ھزادهѧѧش)37a/1, 
cezµrenüñ (كѧѧѧزیره نѧѧѧѧج)37a/4, 
derseñ (كѧѧѧدرس)37b/5, 
biñ (كѧѧѧѧѧѧѧѧبی)37b/19, 
§oñra (كرهѧѧѧѧص)38a/1, 
küffāruñ (ّارك  .39a/9 vb(كف
 

2.1.5.6. /k/ Konsonantının Yazımı 
 
EAT’de /k/ konsonantı kef (ك) ile karşılanır (Gülsevin ve  Boz, 2013: 35). 

HN’de /k/ konsonantı kef (ك) ile gösterilmiştir: 
 
kerre (كرّه)39a/2, 
didükde (دهѧѧѧѧѧدیدك) 39a/4, 
küffāruñ ّارك  ,39a/9 () كف
kemerin (رینѧѧѧѧѧكم) 40a/6, 
kese (ھѧѧѧѧكس)40a/8, 
√albuki (ھѧѧѧѧѧѧѧѧخالبوك) 40a/11, 
kendi (دىѧѧѧѧكن)40b/8 vb. 
 

2.1.5.7. /g/ Konsonantının Yazımı 
 
Eski Anadolu Türkçesi devresi metinlerinde sedasız /k/ konsonantı ile sedalı /g/ 

konsonantı arasında bir işaret ayrımı yoktur. Bununla birlikte bazı eserlerde /g/’yi 
karşılamak üzere çift keşideli kef (گ), bazen de üç noktalı kef (ڭ) kullanılmıştır. Ancak 
bu durum eserden esere ve müelliften müellife göre değişiklik göstermektedir (Şahin, 
2015: 40; Buluç, 2007: 69; Özkan, 2013: 95). EAT’de /g/ konsonantını karşılamak için 
kef (ك) kullanılır (Gülsevin ve Boz, 2013: 36; Türk ve Doğan ve Şerifoğlu, 2014: 30 ).  

İncelemeye konu edilen HN’de /g/ konsonantını ifade etmek için kef (ك)’in 
kullanıldığı aşağıdaki örneklerden anlaşılmaktadır: 

 
degül (لѧѧدك)40b/7, 
geçerdi (ردىѧѧكچ)40b/9, 
Gencāb (ابѧѧѧѧѧكنج)40b/9, 
gelmişler (لرѧѧѧѧѧѧѧѧѧكلمش)41a/1, 
gelüp (وپѧѧѧѧѧكل)41b/8, 
göç(وچѧѧك) 42a/2,  
gemi™i (ىءѧѧكم)43a/8 vb. 
 

2.1.6. Yazım ile İlgili Saptamalar 
 
Eski Türk edebiyatındaki üç nesir çeşidinden sade nesir yazmalarında imlâ ve 

üslûp bakımından bazı özelliklere rastlanır. İmlâ özelliklerinin bir kısmı halk kitaplarını 
istinsah edenlerin, çokluk klasik medrese eğitiminden geçmemiş ve konuşma dilinin 
etkisinde kalmış kişiler olmalarındandır. Bu yüzden imlâda tutarsızlık olduğu gibi bazen 
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cümle düşüklüklerine de rastlanır. Bu durum özellikle hikâyelerde göze çarpar (İz, 
1996: 17). 

Çalışmaya konu edilen HN’nin elli üçüncü cildi EAT devresine ait sade halk 
nesri örneklerinden olduğu için HN’ yazımında kuvvetle muhtemel müstensihten 
kaynaklanan ikili kullanımlar söz konusudur. 

     
2.1.6.1. Çekim Eklerinin Yazımı ile İlgili Saptamalar 

  
1. Birinci Kişi İyelik Eklerinin Yazımı 

EAT’de birinci kişi iyelik eklerinde vokaller daima yuvarlaktır. Bu 
yuvarlaklaşmaya /m/ konsonantı sebep olmuştur (Özkan, 2013: 111; Timurtaş, 1960: 
113; Gülsevin ve Boz, 2013: 86). 

HN’de bu kaideye umumiyetle uyulmamış olup birçok örnekte müstensihin 
yardımcı vokali  /I/ ile  kaleme aldığı tespit edilmiştir:  

 
a√vālımuz (زѧѧѧѧѧѧاحوالیم) 2b/4, 
 itdügimüz (دوكیمزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧایت)10b/2,  
elimüze (زهѧѧѧѧѧѧالیم) 12a/11,  
erimüz (زѧѧѧاریم) 14a/5,  
e&erimüz (ریمزѧѧѧѧѧѧѧاث) 20b/11, 
şāhlarımuz (اھلریمزѧѧѧѧѧѧش)22a/16, 
birāderimüz (رادریمزѧѧѧѧѧѧѧب)25a/11, 
elimüze (زهѧѧѧѧѧѧالیم) 25b/6, 
serverlerimüzi (رورلریمزىѧѧѧѧѧѧѧѧس)26a/5, 
şāhımuz (اھیمزѧѧѧѧش)28a/7, 
yüzimüze (زهѧѧѧѧѧѧѧیوزیم)32a/4,  
 dördimüz (زѧѧѧدردیم)32b/5,  
√ālimüz (الیمزѧѧѧѧѧѧح)33b/6 vb. 
 
HN’de birinci kişi iyelik ekine ait olan vokalin müstensih tarafından dar vokalle 

yazıldığı görülmüştür: 
 
çevirdigim (ردیكیمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧچوی) 2b/11,  
boynıma (ھѧѧѧѧѧѧѧѧѧبوینم) 14b/17, 65b/3, 
     √alµfelügim  (مѧѧѧѧѧѧѧѧھ لكیѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧحلیف)16a/4. 
 

2. İkinci Kişi İyelik Eklerinin Yazımı 
Eski Anadolu Türkçesinde ikinci kişi iyelik eklerinde vokaller daima yuvarlaktır 

(Özkan, 2013: 111; Timurtaş, 1960: 114; Gülsevin ve Boz, 2013: 86).  
HN’de umumiyetle bu kaideye uyulmuştur. Ancak bazı örneklerde müstensihin 

yardımcı vokali /I/  ile kaleme aldığı belirlenmiştir:  
 
√ā†ırıñuz  (اطریكزѧѧѧѧѧѧح)16a/3, 
biriñüz (ریكوزѧѧѧѧѧѧѧѧѧب)18a/2,  18a/5, 
…adûmıñuz (دومیكزѧѧѧѧѧѧѧѧق) 24b/6, 
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…arındāşlarıñuz (لریكزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧقرنداش)24b/17, 
…ızlarıñuzı (یزلریكزىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧق)25b/3, 
şāhıñuz (اھیكزѧѧѧѧѧѧش)28b/3, 
senüñ …a§dıña (دیكھѧѧѧѧѧѧѧѧѧقص)   12b/17, 
gemileriñüz (ریكزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكمیل)30b/1 vb. 
 
EAT’de ikinci teklik iyelik ekinin konsonantı nazal n (ك) ile yazılırken HN’de 

bazen nun (ن)  ile yazıldığı görülmüştür: 
 
 (senüñ) mülkündür (درѧѧѧѧѧѧملكن)10a/4, 
 (senüñ) aπzundan  (دنѧѧѧاغزن)11b/4. 
  

 İlgi (Genitiv) Hali Ekinin yazımı 
İlgi (Genitiv) hali eki konsonant ile biten isimlerde /-Uñ/; vokal ile bitenlerde /-

nUñ/’dur (Özkan, 2013: 114; Timurtaş, 1994: 34;  Gülsevin ve Boz, 2013: 88).  
HN’de bu kaideye umumiyetle uyulmuş; ancak müstensihin bazen ilgi hal ekinin 

yanındaki vokali /I/, ilgi ekine ait olan  /ñ/’yi  /n/ konsonantı ile kaleme aldığı tespit 
edilmiştir:  

 
dµlāverlerin  (رینѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدیلاورل)34b/4, 
sizin (یزینѧѧѧѧѧѧѧѧѧس)15b/15,  
anların (رینѧѧѧѧѧѧѧѧѧانل)17a/15. 
 

 Görülen Geçmiş Zaman İkinci Çokluk Kişi Ekinin Yazımı 
EAT’de görülen geçmiş zaman eki  /-dI/’dır. Ekin vokali teklik ve çokluk birinci 

ve ikinci kişilerde yuvarlak, üçüncü kişilerde ise düzdür (Timurtaş, 1994: 34-35; 
Gülsevin ve Boz, 2013: 69; Özkan, 2013: 136). 

HN’de görülen geçmiş zaman ikinci çokluk kişi ekinin yer yer /-dIñ/, /-dIñUz/  
biçiminde yazıldığı görülmüştür: 

 
eylediñüz (دیكزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧایل) 23a/6, 
ya…dıñuz (دیكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧزیاق) 26b/14, 
neylediñüz (دیكزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنیل)30b/1, 
gördiñüz  (زѧѧѧѧѧѧѧكوردیك)47b/2 vb. 

 
 Teklik İkinci Kişi Ekinin Yazımı 

EAT’de teklik ikinci kişi eki /-sIn/’dır. Zamirden inkişaf eden bu ekteki vokal 
düzdür, vokal ahengine uyması sonraki yüzyıllarda olmuştur. Bu sebeple ekin   /-sUn/ 
şekli bu devrede mevcut değildir (Timurtaş, 1994: 38). 

     HN’de müstensihin zaman zaman bu eki /-sUn/ şeklinde kullanma yoluna 
gittiği bazı örneklerde belirlenmiştir: 

 
     idesün  (نѧѧѧده سѧѧѧѧای)37b/4, 
     olasun  (ناولھѧѧѧѧѧѧѧس )37b/5, 
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       görürsün (نѧѧѧѧكوررس) 39a/3, 
       idersün  (نѧѧѧѧѧѧایدرس)42a/8, 
       gelürsün (نѧѧѧѧѧѧѧكلورس)43b/2. 
 

 Yükleme (Akkuzativ) Hali Ekinin Yazımı 
Eski Anadolu Türkçesinde asıl akkuzativ hali eki, Eski Türkçenin /-g/ ekinden 

gelen ve yalnız düz biçimleri bulunan /+I/’dır (Türk ve Doğan ve Şerifoğlu, 2014:36; 
Gülsevin ve Boz, 2013:52; Timurtaş, 1960: 116). Eski Anadolu Türkçesinde iyelik eki 
almış bazı isimlerin /+I/ yükleme durum ekini almadan yükleme durumuna girdiği ve 
söz konusu eki almadan belirtili nesne olduğu görülür. Bu durum yalnızca, iyelik eki 
almış sözcüklerde görülür (Şahin, 2003: 47; Timurtaş, 1994: 70; Özkan, 2013: 115). 
Eski Anadolu Türkçesinde çok az görülmekle beraber /+nI/ eki akkuzativ hal eki olarak 
kullanılmıştır (Özkan, 2013: 115; Türk ve Doğan ve Şerifoğlu, 2014: 37; Timurtaş, 
1994: 70;Gülsevin ve Boz, 2013: 52). Ayrıca bu dönem metinlerinde zamir /n/’sinin de 
akkuzativ hal eki görevinde kullanıldığı görülmüştür (Türk ve Doğan ve Şerifoğlu, 
2014: 37; Timurtaş, 1994: 70; Gülsevin ve Boz, 2013: 53). 

HN’de /+I/, /+n/ ve /+nI/ eklerinin yükleme hal eki görevinde kullanıldığı 
belirlenmiştir: 

  
gitdügin (دوكنѧѧѧѧѧѧѧѧكت)1b/6, 
tedarikin (داركینѧѧѧѧѧѧѧѧѧت)2b/8, 
yerin (رینѧѧѧѧѧѧѧی) 4b/1, 
kendümi (دومىѧѧѧѧكن) 2b/10, 
beni  (نىѧѧѧѧѧѧѧب)4a/16, 
a√vālı  (ىѧѧѧѧاحوال)5a/12, 
§a…âlını (قالنىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧص) 2b/13, 
başını  (نىѧѧѧѧѧѧѧѧѧباش)2b/17, 
√alµfesini  (نىѧѧѧѧѧھ سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧحلیف)5a/15 vb. 
 
HN’de iyelik üçüncü tekil kişi ekinden sonra gelen /+n/ yükleme hal ekinin 

nun(ن)  ile yazılması gerekirken kef (ك) (İz, 1996: 19)   ile yazıldığı örneklere 
rastlanmıştır: 

 
ümµd-i-ñ  (دكѧѧѧامی)15b/7, 
elem-i-ñ  (كѧѧالم)31b/16, 
fµl-i-ñ (كѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفیل)31b/16, 32a/17,  
√üsn-i-ñ  (نكѧѧѧѧѧحس)55b/13, 
bār-gāhlar-ı-ñ  (اھلركѧѧѧѧѧѧѧبارك)35a/11vb. 
 
EAT’de emir ikinci çokluk kişi eki olan /-ñ/,  nazal n (ك ) ile gösterilirken 

HN’de nun (ن) ile yazıldığı bir örnekte  tespit edilmiştir: 
 
eyleyün (نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧایلی) 3b/13. 
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2.1.6.2. Yapım Eklerinin Yazımı ile İlgili Saptamalar  
 
EAT’de /-dUk/ eki yuvarlak vokallerle kullanılan sıfat-fiil ekidir (Özkan, 2013: 

149; Gülsevin ve Boz, 2013: 96; Timurtaş, 1994: 136). Fakat HN’de bu eki müstensihin 
çok az da olsa düz vokallerle kaleme aldığı ve vokali ye (ى) ile yazdığı görülür: 

 
 çevirdigim (كѧѧѧѧѧѧѧمچویردیѧѧѧѧی) 2b/11,  
 oldıgum  (دیغمѧѧѧѧѧѧѧاول)2b/11, 
getürdigi (ىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكتوردیك)44a/6, 
 didigiñüz  (دیكیكزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدی)69a/16. 
 

2.1.6.3. İkili/Farklı Kullanımlar 
 
HN’de bazen bazı sözcük ya da eklerin aynı ya da farklı sayfalarda farklı 

yazıldıkları belirlenmiştir. 
 

 2.1.6.3.(1). Bazı Sözcüklerin Yazımında Saptanan Kullanımlar 
 

 †oπrı (طوغرى)(19a/2)  -  doπrı (دوغرى)(96b/8) : Birincisinde (19a/2)  “tı” (ط) ile 
ikincisinde (96b/8)  “dal”(د) ile imlâ edilmiştir.  

 delü (وѧѧѧدل) (26b/4) -  deli (ىѧѧѧدل) (28a/2) : Birincisinde (26b/4) “vav” (و) ile 
ikincisinde (28a/2) “ye” (ى) ile gösterilmiştir. 

 berü (روѧѧѧѧب)(24a/2) - beri (رىѧѧѧѧب)(97b/9) : Birincisinde (24a/2) “vav” (و) ile 
ikincisinde (97b/9) “ye” (ى) ile yazılmıştır. 

 kendü (دوѧѧѧѧكن)(68b/6)-kendi (دىѧѧѧѧكن) (5a/16)  : Birincisinde (68b/6) “vav” (و) ile 
ikincisinde (5a/16) “ye” (ى) ile yazıldığı görülmüştür. 

 yo«sa (ھѧѧѧѧѧѧیوخس)(41b/12)-  yo…sa (ھѧѧѧѧѧѧѧѧیوقس)(18b/17) : Birincisinde(41b/12)  “«” (خ) 
ile ikincisinde(18b/17)   “kaf” (ق) ile yazılmıştır. 

 …allaya (یھ ّ  (ل) Birincisinde (97b/12) lam : (97b/13)(قلعیѧѧѧѧѧѧѧѧѧھ) al¡aya… -(97b/12)(قل
harfinin üzerinde şedde kullanılmış, ikincisinde(97b/13)  şedde kullanılmamıştır. 

 yo… (وقѧѧѧѧی)(3b/15)-yoπ idi (دىѧѧѧѧѧѧѧیوغی)(7a/6) : Birincisinde (3b/15) son konsonant 
kaf (ق) ile yazılmış; ikincisinde (7a/6) gayın (غ) ile yazılmıştır.   

 şimdi (مدىѧѧش)(28b/9)- imdi (دىѧѧѧامی)(22b/4) : Anlamdaş olan sözcüklerin iki farklı 
şekilde yazıldığı görülmüştür. 
 

2.1.6.3.(2). Bazı Eklerin Yazımında Saptanan Kullanımlar  
 

 ilerü (روѧѧѧѧѧѧایل)(27a/10)-ileri (رىѧѧѧѧѧѧایل)(53a/6)  : Birincisinde (27a/10)    son vokal 
için “vav” (و) ile ikincisinde (53a/6)  son vokal için “ye” (ى) ile kullanılmıştır. 

 içerü (روѧѧѧѧایچ)(72a/9) - içeri (رىѧѧѧѧایچ)(13b/1, 14a/6)  : Birincisinde (72a/9) “vav 
 .ile imlâ edilmiştir (ى) ”ile ikincisinde (13b/1, 14a/6)  “ye (و)“

 üzerü (اوزر )(54a/12)- üzeri  (اوزرى) (80b/4) : Aynı anlama gelen iki sözcükten 
birincisinin son vokali için herhangi bir harf kullanılmamış,  ikincisinin son 
vokali için “ye” (ى)   kullanılmıştır. 
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HN’de yön gösterme ekinin  /+erü/~ /+eri/ şeklinde ikili  yazıldığı belirlenmiştir. 
 idesün (نѧѧѧاده س)(37b/4)- idesin (ینѧѧѧѧѧѧده سѧѧѧѧای)(100a/5) : Birincisinde (37b/4) ikinci 

teklik kişi eki “vav” (و) ile ikincisinde (100a/5)  ikinci teklik kişi eki “ye” (ى) ile 
imlâ edilmiştir. 
 
HN’de ikinci teklik kişi ekinin  /-sün/~/-sin/ şeklinde ikili yazıldığı görülmüştür. 

 şāhuñuz (اھكزѧѧѧش)(28a/8)- şāhıñuz (اھیكزѧѧѧѧѧѧش)(28b/3) : Birincisinde (28a/8)-  
yardımcı vokal “vav” (و) ile ikincisinde(28b/3)  yardımcı vokal “ye” (ى) ile 
gösterilmiştir. 
 
HN’de ikinci çokluk iyelik ekinin /-ıñuz/~/-uñuz/ şeklinde ikili yazıldığı 

belirlenmiştir. 
 çevirdigim (ردیكیمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧچوی)(2b/11)- …arındāşum (مѧѧѧѧѧѧѧѧقرنداش)(6a/4)  :  Birincisinde 

(2b/11) birinci teklik iyelik ekinin vokali için“ye” (ى) kullanılmış, ikincisinde 
(6a/4)  birinci teklik iyelik ekinin vokali için herhangi bir harf kullanılmamıştır.
  
 
HN’de birinci teklik kişi iyelik ekinin /+im/~/+um/ şeklinde ikili yazımı tespit 

edilmiştir. 
 bildügimüz (دوكیمزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبل)(45a/14)- çevirdigim (ردیكیمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧچوی)(2b/11) : 

Birincisinde(45a/14) sıfat fiil ekine ait vokalin “vav”(و) ile ikincisinde(2b/11)  
sıfat fiil ekine ait vokalin “ye” (ى) ile yazıldığı belirlenmiştir.  
 
HN’de sıfat-fiil ekinin /-dük/~/-dik/ şeklinde ikili yazımına rastlanmıştır. 

 didügimiz (دیكیمزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدی)(86b/15)- ayaπumuz (اغمزѧѧѧای)(13a/5) : Birincisinde 
(86b/15) birinci çokluk iyelik ekinin vokali “ye” (ى) ile karşılanmış, ikincisinde 
(13a/5)   birinci çokluk iyelik ekinin vokali  için herhangi bir harf 
kullanılmamıştır. 
 
HN’de birinci çokluk iyelik ekinin /+imiz/~/+umuz/ şeklinde farklı yazımları 

belirlenmiştir. 
 öldürmüşsiz (زѧѧѧѧѧѧѧاولدرمشوس)(34a/17)- getürmiş (ورمشѧѧѧѧѧكت)(71b/14) : Birincisinde 

(34a/17) öğrenilen geçmiş zaman ekine ait vokal “vav” (و) ile karşılanmış;  
ikincisinde öğrenilen geçmiş zaman eki  için herhangi bir harf kullanılmamıştır. 
 
HN’de öğrenilen geçmiş zaman ekinin /-müş/~/-miş/ şeklinde farklı yazımları 

tespit edilmiştir. 
 sözüñ (وزكѧѧѧس)(15b/14)-nâmuna (ھѧѧѧѧنامن)(20b/20) :  Birincisinde (15b/14) teklik 

ikinci kişi iyelik ekine ait konsonant nazal ñ, kef (ك) ile karşılanmış; ikincisinde 
nun (ن) ile karşılanmıştır. 
 
HN’de ikinci teklik iyelik ekinin kef (ك)~ nun (ن) harfleri ile ikili yazıldığı 

belirlenmiştir. 
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 ikindi (دىѧѧѧѧѧѧѧѧایكن)(54b/6)-ikindü (دѧѧѧѧѧѧѧѧایكن)(86b/17) : Birincisinde (54b/6) sözcüğün 
son vokali için ye (ى) kullanılmış; ikincisinde sözcüğün son vokali için herhangi 
bir harf kullanılmamıştır. 

3. ya…dıñuz  (دیكزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧیاق)(26b/14)- bildüñüz (دوكزѧѧѧѧѧѧѧѧبل)(21b/12) : Birincisinde 
(26b/14) görülen  geçmiş zaman ekine ait vokal “ye” (ى) ile ikincisinde (21b/12) 
görülen geçmiş zaman ekine ait vokal “vav” (و) ile karşılanmıştır. 
 
HN’de görülen geçmiş zaman ekinin /-dı/~/-dü/ şeklinde ikili yazımları 

görülmüştür. 
 

2.2. Ses Bilgisi (Fonetik) 
   
Bir dilde seslerin ayrıntılı bir şekilde incelenmesine/ele alınmasına ses bilgisi 

denir. Ses bilgisi ile ilgili birçok araştırmacının tanımları bulunmaktadır. Bu 
tanımlardan bazıları şu şekildedir: 

Ses bilgisi, dilin seslerini, oluşmalarını, özelliklerini, değişmelerini, görevlerini 
inceleyen gramer dalıdır (Eraslan, 2012: 63).  

Ses bilgisi, dilin her düzleminde görülen seslerin yapıları ve ses kuralları kadar 
bu seslerdeki değişmeleri de inceler. Ses bilgisi, hem biçim bilgisiyle hem de cümle 
bilgisi ile ilişkilidir; çünkü sözlerde görülen biçim bilgilik ve söz dizimlik özellik ve 
değişiklikler, sözlerin ses yapıları ile doğrudan ilişki içindedir (Karaağaç, 2013: 83; 
Karaağaç, 2013, 17).  

Fonetik; insanlar tarafından konuşma amacıyla çıkarılan seslerin teşekkül 
tarzlarını; hece kelime ve cümleleri meydana getirirken birbirleri üzerinde yaptığı 
tesirleri; vurgu, ton, aralık bakımından istidat veya maksada göre uğrayabilecekleri 
durumu; tek kelime ile telaffuz olayını inçler (Bilgegil, 2009: 282).  

Dildeki seslerin özelliklerini inceleyen bilime ses bilimi (fonetik) denir 
(Hengirmen, 2007: 51). Fonetik, konuşma dilinde çıkarılan her türlü sesi incelemeye 
çalışır. Bu nedenle seslerin nasıl çıkarıldığı, nasıl işitildiği, çıkış ile işitilmesi arasında 
neler olduğu gibi konular üzerinde durur (Pilancı, 2009: 17). 

Bir dilin seslerini; oluşmaları, boğumlanma özellikleri, kelimelerdeki 
sıralanışları, yüklendikleri görevler ve uğradıkları türlü değişmeler açısından inceleyen 
dilbilgisi dalına ses bilgisi (fonetik) denir (Vural-Böler, 2012: 51).  

Çalışmanın bu bölümünde vokaller ve vokallere ait ses olayları ile konsonant ve 
konsonantlar ile ilgili ses olayları ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. 

 
2.2.1. Vokaller 

 
Eski Anadolu Türkçesi döneminde Türkçe kelimelerde  a, e, ı, i, o, ö, u, ü olmak 

üzere sekiz vokal kullanılmıştır. Bu vokallerin dışında kapalı e (ė) vokalinden söz 
edilmekle birlikte eserlerin yazımında kapalı e (ė) vokalinin varlığı imlâ edilmemiştir 
(Şahin, 2003: 17). Eski Anadolu Türkçesinde kapalı e (ė)’nin olup olmadığı açıklığa 
kavuşturulmamıştır. Kapalı e (ė) ile yazıldığı ileri sürülen sözcükler,  Eski Anadolu 
Türkçesine dönemine ait eserlerde “ Eski Türkçede olduğu gibi farklı iki imlâ ile değil, 
çoklukta tek bir imlâ ile ve esre veya esreli /y/’lerle yazılmışlardır (Korkmaz, 2005: 
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497; Korkmaz, 2013: 91).  “ Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin transkripsiyonunda da 
genel bir kural olarak kapalı e (ė) ünlüsü yerine,  i ünlüsü tercih edilmiştir”  (Kocaoğlu, 
2003: 3). HN’de kapalı e (ė) vokali yerine i vokali kullanılmıştır. 

 
2.2.1.1. Vokal Değişmeleri 

 
Türkçede gerek sözcük köklerinde, gerek eklerde bulunan vokaller,  çeşitli 

sebeplerin tesiri ile gelişmiş, muhtelif değişikliklere uğramışlardır. Bunların tarihi 
seyrini, saha ve lehçeleri göz önünde tutarak belirtmek gerekir (Timurtaş, 1960: 103).  

HN’de tespit edilen başlıca vokal değişmeleri şunlardır: 
 

 /i/~/e/ Genişlemesi 
Eskiden beri Türkçede çok yönlü (i>e, e>i, i>ė, e>ė, ė>e) değişmelerinin olması, 

bu meselenin kesin olarak ispatını güçleştirmiştir (Özkan, 2013: 99). Bu konuda belirgin 
bir kuraldan söz etmek mümkün değildir (Gülsevin ve Boz,2013: 42). Yavuz’a göre 
kapalı e(ė) ; /e/’den /i/’ye, /i/’den /e/’ye geçişin safhası durumundadır 
(Yavuz,1991:306). Kocaoğlu ise Eski Anadolu Türkçesi devresine ait metinlerin 
çeviriyazıya aktarılmasında umumî bir kaide olarak kapalı e (ė) vokali yerine i 
vokalinin tercih edildiğini belirtmiştir (Kocaoğlu, 2003: 268).  HN’de iki yazım 
biçiminin bir arada kullanıldığı belirlenmiştir. 

Bugün /e/ şeklinde telaffuz edilen pek çok kelime EAT devresinde hep /i/ 
tarafındadır (Özkan, 2013: 100; Timurtaş, 1994: 20).  

HN’de bu durumun örnekleri görülmektedir:  
 
yir>yer; yirine (15a/8) 
it->et-; iderler  (1b/2), 
vir->ver-; virecek (2b/4), 
di- > de-; diyüp (2b/6), 
gice>gece;  gice  (12b/1), 
iyle->eyle- ; iylediler (16/8), 
irtesi>ertesi; irtesi  (16a/16) vb. 
   
Bazı az sayıda sözcüklerde Eski Türkiye Türkçesi ve Uygur Türkçesi devresinde 

/e/ olan vokal, Türkiye Türkçesinin yazı lisanında /i/ halindedir. Ancak Anadolu 
ağızlarında /e/ hali devam etmektedir (Timurtaş, 1994: 24).  

HN’de belirlenen örnekler şunlardır: 
 
eyü >iyi; eyü (10b/9,  26b/5),    
gey-> giy-; geyindi ( 4a/1, 70a/17). 
         

 /o- u/~ /ö- ü/ Değişimi          
Arap harfli yazıda Türkçenin yuvarlak vokallerini göstermek için farklı işaretler 

mevcut değildir.  Bu bakımdan ilk hecelerdeki yuvarlak vokallerin dar mı yoksa geniş 
mi oldukları yazılışlarından belli olmamaktadır. Bu durumda, bu şekildeki kelimelerin 
ilk hece vokallerinin bugünkü biçimlerinin ne zaman teşekkül ettiği kesin olarak 
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bilinmemekle birlikte bu teşekkülün eski devirler içinde mümkün olabileceği gibi ağız 
tesirleri dolayısıyla yeni olabileceği de düşünülebilir (Özkan, 2013: 100). Dolayısıyla 
Eski Anadolu Türkçesinde döneminde kullanılan vokallerin durumu ile ilgili çıkarımda 
bulunmak zordur. HN’de belirlenen örneklerden bazıları şunlardır:  

 
     üzerimüzden 96a/10, 
     yo…sa96b/14, 
     †urup 97a/3, 
     dördünci 97a/13, 
     dünyâda 52b/9, 
     olup 52a/6 vb. 
 

2.2.1.2. Vokal Uyumu 
        
Vokal uyumu bir kelimedeki vokallerin çeşitli bakımlardan birbirlerine uyması 

hadisesidir. Türkçede, köklerde olsun, kök ve eklerde olsun, bir kelimenin bütün 
vokalleri çeşitli bakımlardan birbirlerine benzerler. Öyle ki bir kelimenin ilk 
hecesindeki vokalin vasıfları nasılsa ondan sonraki hecelerin vokallerinin vasıfları da 
öyle olur. Yani Türkçede bir kelimede birbirlerine aykırı vokaller bulunmaz; bir 
kelimenin vokalleri arasında açık bir uygunluk göze çarpar (Ergin, 2000: 70) 

 
2.2.1.2.(1). Kalınlık-İncelik Bakımından Vokal Uyumu (Damak Uyumu/Büyük 
Ünlü Uyumu) 

       
Türkçede bir sözcüğün ilk hecesindeki vokal kalın vokal (a, ı, o, u) ise diğer 

heceler de kalın (a, ı, o, u); ilk hecesindeki vokal ince vokal  (e, i, ö, ü) ise diğer heceler 
de ince vokal (e, i, ö, ü) olmalıdır. Bu kaideye kalınlık-incelik uyumu denir. 

Kalınlık-incelik uyumu bir kelimedeki vokallerin kalınlık-incelik bakımından 
birbirine uygun olmasıdır. Türkçede bir kelimedeki vokallerin hepsi ya kalın ya ince 
olabilir. Bir kelimede hem kalın, hem ince vokal bulunamaz. Yani bir kökün, bir ekin, 
kök ve eklerden yapılmış bir kelimenin vokalleri kalınlık ve incelik bakımından 
tamamıyla bir uygunluk içinde bulunurlar. Kalınlık-incelik uyumu başlangıçtan bugüne 
kadar Türkçenin her devresinde çok kuvvetli olarak hâkim bulunmuş olan ve olmakta 
devam eden bir kaidedir. Türkçenin en büyük fonetik hususiyetini bu kaide teşkil eder. 
Türkçeye giren ve böyle bir uyum taşımayan yabancı kelimeler bile ağızlarda geniş 
ölçüde kalınlık- incelik uyumuna tabi tutulurlar (Ergin, 2000: 70-71). 

Kalınlık-incelik bakımından vokal uyumu, Türkçede her devirde sağlamdır 
(Timurtaş, 2013: 74). Aslî kelimelerde olduğu gibi, eklerde de vokallerin incelik-
kalınlık uyumları tamdır (Timurtaş, 1994: 26). 

Kelimelerdeki ünlü düzenini kalınlık-incelik bakımından ayarlayan dil 
benzeşmesi, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde çok kuvvetlidir (Özkan, 2013: 101).  

Türkçenin temel ses uyumu olan damak uyumu, EAT’de en geniş şekli ile 
uygulanır (Gülsevin ve Boz, 2013: 39).  

 Türk dilinin Köktürkçeden beri izlenebilen en sağlam ünlü uyumu budur. EAT 
döneminde de kalınlık-,ncelik uyumu vardır. Hatta bazı durumlarda, günümüz Türkçesi 
yazı dilinden daha ileri bir uyum söz konusudur (Türk ve Boz, 2013: 63). 
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Kalınlık incelik uyumu kanununa göre bir kelime, kalın veya ince vokalleri 
ihtiva edebilir. Arap alfabesinde kalın ve ince vokaller için özel işaretler 
bulunmadığından, kalın ve ince vokalli kelimeleri ayırmada biricik ölçümüz, bunların 
π/… veya g/k seslerinden herhangi birini ihtiva etmeleridir (Eckmann, 2012: 28). 

  HN’de umumi kurala sadece /-yor/ ve /-ken/ eklerinin zıtlık oluşturduğu 
görülmektedir. 

HN’de Kalınlık- İncelik Uyumu( Damak Uyumu) ile ilgili saptanan özellikler 
şunlardır: 

 
 HN’de büyük ölçüde kalınlık-incelik uyumuna uyulmuştur: gönderüp 1b/5, 

†utalum 5a/7, iderüm 12a/1, †olaşup 12b/7, bulmadılar 14b/6, eyitdi 15b/3, 
yavuzlanup 45b/7 vb. 

 Türkye Türkçesinde kalınlık-incelik uyumunu bozan /-ki/ eki, EAT’de kalınlık-
incelik uyumunu bozmamıştır (Şahin, 2015; 42). HN’de /-ki/ ekinin herhangi bir 
kelimeye eklenmediği tespit edilmiş /-ki/’li kullanımlara rastlanmamıştır. 

 Cevher fiil /i-/’nin iyelik ekli /-dük/ sıfat fiil (partisip) şekli olan idüg-i kelimesi 
de ek gibi telakki edildiğinden olsa gerek, vokal ahengine tâbi olmuş 
bulunmaktadır (Timurtaş, 1994: 27). HN’de belirlenen örneklerden bazıları 
şunlardır:  
 
geldügi 43a/1,  
getürdügi 57b/11, 
alduπı 13a/10, 
azdurduπı 23a/4, 
§anduπı 43b/16, 
düşdügi 27a/16 vb. 
 

 Bugün olduğu gibi, /-iken/ zaf-fiil (gerundium) eki daima incedir, vokal 
ahengine uymamıştır (Timurtaş, 1994: 27).  
HN’de belirlenen örneklerinden bazıları şu şekildedir:  
 
mu§ā√abetde iken 49a/9,  
böyle iken 53b/8, 
var iken 65a/12, 
«alā§ olaca… iken 69b/4 vb. 
 

 Kalınlık-incelik uyumunu bozan eklerden biri de /-yor/ ekidir (Özkan, 
2013:101). 
HN’de saptanan örnekler şunlardır: 
 
ideyorlar 17b/15, 
gideyor 22a/17, 
ideyorsam 112b/8. 
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2.2.1.2.(2). Düzlük- Yuvarlaklık Bakımından Vokal Uyumu (Küçük Ünlü 
Uyumu/Dudak Uyumu) 
 

Türkçede düz vokallerden sonra (a, ı,e,i) yine düz vokaller (a, ı, e, i); yuvarlak 
vokallerden sonra (o, u, ö, ü) ise düz-geniş (a, e) ya da dar yuvarlak (u, ü) vokalleri 
gelir. Buna düzlük- yuvarlaklık uyumu adı verilir. 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin fonetik bakımından gösterdiği en önemli 
hususiyet, düzlük yuvarlaklık bakımından vokal uyumunun zayıf olması ve vokallerde 
umumiyetle bir yuvarlaklaşma temayülünün bulunmasıdır (Timurtaş, 1981: 188; 
Timurtaş, 1976: 332). 

Düzlük- yuvarlaklık uyumu bir kelimedeki vokallerin düzlük- yuvarlaklık 
bakımından birbirine uymasıdır. EAT’de böyle bir uyum mevcut değildir (Ergin, 2000: 
72). 

Düzlük- yuvarlaklık  bakımından vokal uyumunun Türkçenin ilk devirlerinden 
beri umumileşip sağlam kaideler olarak ortaya çıkmadığı malumdur. EAT’de ise bu hal 
devam etmekte, ayrıca eski ve yeni yazı dilimizden farklı olarak birçok kelimelerde bir 
yuvarlaklaşma kendini gösterir. Düz vokal taşıması gereken, Uygur devresinde olduğu 
gibi, bugün de düz vokal taşıyan bazı kelimelerin yuvarlak vokalli olduğu görülüyor. Bu 
yuvarlaklaşma, EAT’nin en mühim fonetik hususiyetlerinden birini teşkil etmektedir 
(Timurtaş, 1994: 27).  

EAT için, Türkiye Türkçesinde gördüğümüze denk bir dudak uyumundan söz 
etmek mümkün değildir. Çünkü bu devir, bazı eklerin sürekli yuvarlak ünlülü 
bazılarınınsa sürekli düz ünlülü olduğu bir devirdir (Gülsevin ve Boz, 2013: 40).  

Sadece yuvarlak veya sadece düz biçimi bulunan ek ve yardımcı ünlüler, Eski 
Oğuz Türkçesinde küçük ünlü uyumunun olmadığını gösterir. İşte bu uyumsuzluk Eski 
Oğuz Türkçesinin ilk göze çarpan dil özelliğidir (Ercilasun, 2011: 455).  

“Anadolu Merkezli Batı Türkçesi” nin ilk safhası olan EAT’de düzlük- 
yuvarlaklık uyumundan bahsetmek pek mümkün değildir. Çünkü bu dönem 
Türkçesinde bariz bir yuvarlaklaşma göze çarpmaktadır. Düz ünlülerden sonra gelen 
yuvarlak ünlüler bu uyumu bozmaktadır (Karadoğan, 2001: 121). 

Ünlülerin düzlük- yuvarlaklık, darlık-genişlik bakımlarından uygunluğudur 
(Gencan, 2007: 76). 

HN’de bu kurala uymayan örnekler görülmektedir. 
HN’de uyumsuzluk köklerde ve eklerde olmak üzere iki şekilde görülmektedir: 
 

2.2.1.2.(2). (a). Köklerde Uyumsuzluk 
 
Bazı kelimelerdeki yuvarlaklığın sebebini izah edemiyoruz. Bünyelerinde dudak 

konsonantı bulunmadığı veya yuvarlak vokal teşekkülünü icab ettiren herhangi bir 
hadiseye maruz kalmadıkları halde, bunlar yuvarlak vokal taşımaktadır. Eski Türkçe 
devresinde de bu kelimelerin vokalleri yuvarlak idi (Timurtaş, 1994: 30). 

Eski Türkçe’de olduğu gibi HN’de de yuvarlak vokaller aynen korunmuştur: 
 
  girü 10a/5, 
  kendüler 31a/11, 
  …apudan 5a/4, 
  altun 4b/11, 
  berü 24a/2, 
  dimür 19a/15 vb. 
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Bir kısım kelimelerdeki yuvarlaklaşmaya Eski Türkçe’de birden fazla heceli 
kelimelerin π/g ünsüzlerinin Batı Türkçesi’ne geçerken düşmesi sebep olmuştur (Özkan, 
2013: 102) :  

ayru<adrıπ “ayrı”, aru<arıπ “temiz”, bilü<bilig “bilgi” vb. 
HN’de, tirig>tiri,  diri 91b/7 örneğinde olduğu gibi düzlük- yuvarlaklık uyumuna 

uyan sözcük belirlenmiştir. 
 

2.2.1.2. (2). (b). Eklerde Uyumsuzluk 
 
EAT’de düzlük yuvarlaklık bakımından dudak benzeşmesine aykırı olan pek çok 

ek vardır. Bunlardan bir kısmı, eklerin ilk şekillerini devam ettirmelerinden ileri gelen 
yuvarlaklıklar, bir kısmı ise dudak ünsüzlerinin yanlarındaki ek ünlüsünü 
yuvarlaklaştırmalarından meydana gelen uyumsuzluklardır. Bu bakımdan ekleri 
yuvarlak ünlü taşıyanlar ve düz ünlü taşıyanlar olmak üzere ikiye ayırmak 
gerekmektedir ( Özkan, 2013: 102). 

   
2.2.1.2. (2). (b). (a). Yuvarlak Vokal Taşıyan Ekler 

    
Eski Anadolu Türkçesi’nde yuvarlak vokalli ekler, vokali aslında yuvarlak 

olanlar ve sonradan yuvarlaklaşanlar olmak üzere ikiye ayrılır: 
Vokali aslında yuvarlak olan ekler şunlardır: 
Zarf-fiil eki /-up/, /-üp/ ve genişlemiş biçimi /-uban/, /-üben/; fiilden fiil (faktitif) 

eki /-dur/, /-dür/; fiilden fiil (faktitif) eki /-ur/, /-ür/; fiilden fiil (faktitif) eki /-πur/, /-gür/; 
emir eki /-sun/, /-sün/, /-sunlar/, /-sünler/; bildirme eki /-dur/, /-dür/, /-durur/, /-dürür/; 
fiilden isim yapma eki /-gu/, /-gü/, /-ku/, /-kü/; isimden isim yapma eki /-suk/, /-sük/ 
yuvarlak vokalli eklerdendir.  

Eski Anadolu Türkçesi’nde vokali sonradan yuvarlaklaşan ekler şunlardır: 
 
  İyelik birinci kişi eki /-(u)m/, /-(ü)m/, /-(u)muz/, /-(ü)müz/; 
  İyelik ikinci kişi eki /-(u)ñ/, /-(ü)ñ/, /-(u)ñuz/, /-(ü)ñüz/; 
  İlgi hali eki /-uñ/, /-üñ/, /-nuñ/, /-nüñ/; 
  İsimden isim yapma eki /-suz/, /-süz/; 
  İsimde isim yapma eki /-lu/, /-lü/; 
  Görülen geçmiş zaman birinci teklik kişi eki /-dum/, /-düm/; 
  Görülen geçmiş zaman ikinci teklik kişi eki /-duñ/, /-düñ/; 
  Görülen geçmiş zaman birinci çokluk kişi eki /-du(…)/, /-dü(k)/; 
  Görülen geçmiş zaman ikinci çokluk kişi eki /-duñuz/, /-düñüz/; 
  Çokluk birinci kişi bildirme eki /-uz/, /-üz/; 
  Çokluk birinci kişi emir eki /-alum/, /-elüm/; 
  Şart çokluk birinci kişi eki  /-savuz, -sevüz); 
  Çokluk ikinci kişi emir eki /-(u)ñ, /-(ü)ñ/; 
  Geniş zaman eki /-ur/, /-ür/; 
  İsimden isim yapma eki /-cuk/, /-cük/; 
  Fiilden isim yapma eki /-/u /-ü/; 
  Fiilden isim yapma eki /-mur/; 
  Fiilden isim yapma eki /-πun/, /-gün/ 
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 İstek çokluk birinci kişi eki /a-vuz/, /-e-vüz/ 
            
1)  Zarf-Fiil Eki /-up/, /-üp/ ve Genişlemiş Biçimi /-uban/, /-üben/  
  Ek,  vokal ile biten bir sözcüğe geldiği zaman araya /-y-/ sesi girmektedir. Eski 

Türkçedeki /-p/ zarf-fiilinden (gerundium) gelişmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde 
yaygın olarak kullanılan /-up/, /üp/’ün yanında /-ıp/, /-ip/ ve /-p/ şekline de 
rastlanmaktadır (Özkan, 2013: 154; Timurtaş, 1994: 140). İki fiili birbirine bağlar. İlk 
fiilin hemen yapılmasından sonra ikinci fiilin yapıldığını veya yapılacağını anlatır 
(Gülsevin, 2011: 133).  

HN’de /-UbAn/ ekinin kullanımına rastlanmamıştır. Ancak /-Up/ ekinin sıklıkla 
kullanıldığı görülmüştür. 

        
ba§up 1b/3, 
kaçırup 1b/4, 
yavuzlanup 73b/6, 
baπlayup 8a/19, 
≠ikr idüp 79b/2, 
mühürleyüp 97b/2 vb.     
 
2)  Fiilden Fiil (faktitif) Eki /-dur/, /-dür  
Bu ek tabii eskiden bugünkü kadar çok şekilli değildi. Eski Türkçede ekin /-tur/, 

/-tür/, /-dur/,  /-dür/ olarak yalnız yuvarlak şekilleri vardı. Bunlardan da /-tur/, /-tür/ daha 
eski ve aslî sesler olup /-dur/ sedalılaşma ile sonradan ortaya çıkmıştır. Eski Anadolu 
Türkçesinde ise ekin yalnız yuvarlak ve /d/’li şekilleri ile kullanıldığını görüyoruz: yan-
dur-, it-dür- misallerinde olduğu gibi. Bu /d/’li ve yuvarlak şekillerin Eski Anadolu 
Türkçesinden sonra da uzun müddet devam ettiği anlaşılmaktadır. Bilhassa konsonant 
bakımından ekin son zamanlara kadar değişmeden /d/’li olarak kullanılmış bulunduğunu 
eski yazı bırakılıncaya kadar hep /d/ ile yazılması da göstermektedir. Hülasa ek vokal ve 
konsonant uyumlarına son zamanlarda bağlanmış, böylece bugünkü sekiz şekli ile tam 
bir çok şekillilik içine girmiştir (Ergin, 2000: 213).  

HN’de belirlenen örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
bildürdi 12b/16, 
yavuzlandurursun 103a/10, 
…aldurmışlar 9a/16 vb. 
 
3) Fiilden Fiil (faktitif) Eki /-ur/, /-ür 
Eski Türkiye Türkçesinde, ekin vokali daima yuvarlak olup imlâsı son 

zamanlara kadar değişmeden devam etmiştir; bugün kökün vokaline yuvarlaklık- düzlük 
bakımından uymaktadır. Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde  art- gey- ir-, tat-, sız- ört- 
fiillerinin faktitifleri art-ur, gey-ür, ir-ür- tad-ur-, sız-ur-, ört-ür, şeklinde yazıldığı halde 
bugün /-dur/ eki ile yapılmaktadır (art-tır-, giy-dür-, er-dir-, tat-tır-, sız-dır-, ört-tür-) 
(Timurtaş, 1994: 116-117).  

HN’de saptanan örnekler şu şekildedir:  
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      getürüp 104a/4, 
       geçürür 11a/17, 
       geçüreyim 21a/15. 
 
4) Fiilden Fiil (faktitif) Eki /-πur/, /-gür/:  
Bu ek faktitif eklerinden biridir. Eski Türkçede işlek olarak kullanılırdı. Batı 

Türkçesine geçerken /g/ ve /π/ düştüğü için Batı Türkçesinde /-r-/ faktitifine karışmış 
olması lazım gelirdi. Birçok misallerde böyle olduğu da söylenebilir. Fakat bu eki eski 
şekli ile Batı Türkçesinde de görüyoruz. Gerçekten Eski Anadolu Türkçesinde birkaç 
misalde bu ekle karşılaşılır: ir-gür-, “erdirmek, ulaştırmak”, tur-gur- “durdurmak”, dir-
gür- “diriltmek” misallerinde olduğu gibi. Eski Türkçenin bir kalıntısı olarak karşımıza 
çıkan bu ek Eski Anadolu Türkçesinden sonra kaybolmuş, fakat ir-gür- fiilinde 
klişeleşmiş olarak bir müddet daha yaşamıştır (Ergin, 2000: 214). 

HN’de /-πur/, /-gür/ eklerinin örneğine rastlanmamıştır.  
 
5) Emir Eki /-sun/, /-sün/, /-sunlar/, /-sünler/ 
Eski Türkçe devresinden beri emir üçüncü teklik şahıs eki /-sun/, /-sün/’dür. 

Emir üçüncü çokluk şahıs eki /-sunlar/, /-sünler/’dir. Vokali daima yuvarlaktır. Eski 
Türkiye Türkçesinde varlığını muhafaza eden bu yuvarlaklık imlâda son zamanlara 
kadar devam etmiştir (Timurtaş, 1994: 33). 

HN’de sıklıkla kullanılan bu eklerle ilgili belirlenen örneklerden bazıları şu 
şekildedir: 

 
ögrensün 113b/10, 
gelsün 112a/17, 
ölmesün 54a/9, 
gitsün 50a/7,  
neylesün 50a/12, 
gelsünler 69b/9, 
eylesünler 78b/8 vb. 
 
6) Bildirme Eki /-dur/, /-dür/, /-durur/, /-dürür/ 
Cevher fiilinin (Ekeylem)  geniş zaman eklerine bildirme ekleri denir. Bildirme 

eklerinden birinci ve ikinci şahıs için kullanılanlar şahıs zamirlerinden, üçüncü şahıs 
için kullanılan ise tur- fiilinden gelişmiştir (Özkan, 2013: 144-145). 

HN’de bildirme ekinin kullanımı ile ilgili örneklerden bazıları şunlardır: 
 
şikârumdur 54a/12,   
nedür 65b/18, 
gerekdür 68a/11, 
mu√tâç degüllerdür 72b/9 vb. 
    
 
 
 



İNCELEME (DİL BİLGİSİ)                                                                    Dursun KIRMIT 
 

49 

7) Fiilden İsim Yapma Eki /-gu/, /-gü/, /-…u/, /-kü/ 
Umumiyetle âlet ismi yapan bu ek, bazen çeşitli manada mücerred ve müşahhas 

isimler de meydana getirir. Batı Türkçesinde eklerin başındaki /π/ ve /g/’ler düştüğü için 
bu ekin aslında /…u/, /…ü/ olduğu, konsonant ahengi dolayısıyla bu şekilde bulunduğu 
düşünülebilir. Esasen Eski Türkçe devresinde ekin /-πu/, /-gü/ ve /-…u/, /-kü/ olarak her 
iki şekli de mevcut idi (Timurtaş, 1994: 80; Özkan, 2013: 120).  

HN’de bu ekin örneğine rastlanmamıştır.  
         
8) İsimden İsim Yapma Eki /-suk/, /-sük/ 
Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan, işlek olmayan eklerdendir (Özkan, 2013, 

103). HN’de bu ek kullanılmamıştır. 
Vokali Sonradan Yuvarlaklaşan Ekler şunlardır: 
 
1)  İyelik Birinci Kişi Eki /-(u)m/, /-(ü)m/, /-(u)muz/, /-(ü)müz/ 
Teklik birinci şahıs iyelik eki /-m/’dir; arada yardımcı ses olarak yuvarlak vokal 

/-u/, /-ü/ bulunur. Ekin fonksiyonu aidiyet ve mülkiyet bildirmektir. Çokluk birinci şahıs 
iyelik eki  /-muz/, /-müz/’dür, konsonantla biten kelimelerden sonra araya yuvarlak 
vokal gelmektedir ( Timurtaş, 1994: 64-65) 

HN’de belirlenen örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
oπullarum 2b/2, 
cevâbum 12b/14, 
…azanduπum 15a/4, 
¡a…lum 65a/1, 
¡âdetüm 66a/15, 
birâderüm 67b/6, 
¡askerümden 96b/4, 
ayaπumuz 13a/5, 
pehlevânumuz 28a/2, 
günāhımuzı 83a/16 vb. 
 
2) İyelik İkinci Kişi Eki /-(u)ñ/, /-(ü)ñ/, /-(u)ñuz/, /-(ü)ñüz/ 
İyelik ikinci kişi eki /-ñ/’dir, aradaki yardımcı ses /-u/, /-ü/’dür (Timurtaş, 1994: 

64; Özkan, 2013: 110 ). Çokluk ikinci kişi iyelik eki /-ñuz/, /-ñüz/’dür. Bu ek de birinci 
kişi iyelik ekleri gibi Eski Türkçede uyuma bağlı iken Eski Anadolu Türkçesinde birinci 
kişi iyelik eklerine benzemek suretiyle ve yuvarlaklaşma eğiliminin de kuvvetli 
etkisiyle tek şekilli olarak görülmektedir (Özkan, 2013: 113). 

HN’de kullanılan örneklerin bazıları aşağıdaki gibidir: 
  
diyârûn 106a/16, 
senüñ «i≠metüñde 21a/11, 
senüñ Li…ā didügüñ 28b/5, 
cānuñuz 14a/13, 
şāhuñuz 28a/8, 
kendüñüz 47a/15 
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bildügüñüzden 96b/18 vb. 
 
3)  İlgi Hali (Genitif) Eki /-uñ/, /-üñ/, /-nuñ/, /-nüñ/ 
Genitif ekinin vokali Eski Türkçede ancak yuvarlak vokal taşıyan bir köke 

getirildiği zaman yuvarlaktır. Yani vokal ahengine tâbidir.  Eski Türkiye Türkçesinde 
ise genitif ekinin vokali daima yuvarlaktır, bu yuvarlaklaşma /ñ/’nin tesiriyle olmuştur 
(Timurtaş, 1994: 34). 

HN’de belirlenen örnekler şunlardır: 
 
 bunlaruñ 97a/9,  
 Ra¡d’uñ 97a/6, 
 Gencāb’uñ 3a/14, 
 dµvānelerüñ 26b/11, 
 anuñ 95b/3, 
 Li…ā’nuñ 27b/11, 
 Lendihā’nuñ 31b/11, 
 kendülerinüñ 33a/5, 
 berākendenüñ 48b/11, 
 vezµrinüñ 8a/4 vb. 
 
4) İsimde İsim Yapma Eki /-lu/, /-lü/ 
İsimlerden sıfat yapan en işlek ektir. Vokali kurallı olarak yuvarlaktır (Gülsevin, 

2011: 118). 
HN’de saptanan örneklerden bazıları şu şekildedir:  
 
†atludur 81a/1, 
deli…anlu 92b/19, 
heybetlü 61a/3, 
  
5)  İsimden İsim Yapma Eki /-suz/, /-süz/ 
Vokali devamlı yuvarlaktır. Yokluk bildiren sıfatlar yapar (Gülsevin, 2011: 

119). 
HN’de örneğine rastlanmamıştır. 
         
6)  Görülen Geçmiş Zaman Birinci Teklik Kişi Eki /-dum/, /-düm/ 
Görülen geçmiş zaman eki /-dı/, /-di/’dir. Yazılış itibariyle konsonant 

benzeşmesine tabi değildir. Teklik ve çokluk birinci ve ikinci kişilerde vokal daima 
yuvarlaktır. Görülen geçmiş zamanın çekiminde iyelik menşeli kişi ekleri kullanılır 
(Özkan, 2013: 136; Timurtaş, 1994: 299). Görülen geçmiş zaman çekiminde Eski 
Oğuzca ve Osmanlıcanın ilk iki yüz yılında birinci ve ikinci şahıslarda vokaller daima 
yuvarlaktır ( Ercilasun, 2013: 31). 

HN’de belirlenen örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
§anurdum 74b/14, 
eyledüm 42a/14, 
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geldüm 55a/5, 
dimezdüm 67a/4 vb. 
 
7)  Görülen Geçmiş Zaman İkinci Teklik Kişi Eki /-duñ/, /-düñ/ 
Görülen geçmiş zaman ikinci teklik kişi ekinde vokal daima yuvarlaktır. Bu 

yuvarlaklığın sebebi, /ñ/ ve birinci teklik kişi eki /-düm/’dür (Timurtaş, 2013: 82). 
HN’de tespit edilen örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 
 
neyledüñ 8a/12, 
«oş geldüñ 43a/19, 
begenmedüñ 54b/12 vb. 
 
8)  Görülen Geçmiş Zaman Birinci Çokluk Kişi Eki /-du(…)/, /-dü(k)/ 
Görülen geçmiş zaman çokluk birinci kişi eki de, Eski Osmanlıcada daima 

yuvarlak vokal taşımaktadır (Timurtaş, 2013: 82). 
HN’de belirlenen kimi örnekler aşağıdaki gibidir: 
 
eyledük 52a/1, 
girdük 40b/6, 
çevirdük 40b/5 vb. 
 
9) Görülen Geçmiş Zaman İkinci Çokluk Kişi Eki /-duñuz/, /-düñüz/ 
HN’de,  görülen geçmiş zaman ikinci çokluk kişi çekiminde müstensihin görülen 

geçmiş zaman ekine ait vokali sıklıkla /i/ vokali ile imlâ ettiğinden dolayı geniş vokalli 
örnekler sınırlı sayıda olup aşağıdaki gibidir: 

   
bildüñüz 21b/12, 
neyledüñüz 59a/11. 
 
10) Çokluk Birinci Kişi Bildirme Eki /-uz/, /-üz/ 
Ek “biz” zamirinden b>v değişikliği ve dudak ünsüzünün etkisiyle 

yuvarlaklaşmıştır (Özkan, 2013: 145). 
    
evlādıyuz 38a/15, 
olmayuz 88b/10, 
dönmeyüz 60b/11, 
idemeyüz 34a/5, 
dµndeyüz 99b/18 vb.  
 
11)   Çokluk Birinci Kişi Emir Eki /-alum/, /-elüm/   
HN’de tespit edilen örneklerden bazıları şu şekildedir:   
 
görelüm 100a/13, 
geçürelüm 23a/15, 
idelüm 14a/5, 
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gidelüm 9a/14 vb. 
 
12) Çokluk İkinci Kişi Emir Eki /-(u)ñ, /-(ü)ñ/  
Emir ikinci çokluk kişi eki, /-ñ/, /-(u)ñ, /-(ü)ñ/’dür (Timurtaş, 1994: 130; Özkan, 

2013: 143).  Düzlük yuvarlaklık uyumunu bozduğu için  /-(u)ñ, /-(ü)ñ eklerinin yer 
aldığı örnekler alınmıştır. 

HN’de kullanılan örneklerden bazılar şu şekildedir: 
 
varuñ 21a/4, 
açuñ 45a/8, 
gelüñ 36b/15, 
bilüñ 40b/5 vb. 
 
13)  Geniş Zaman Eki /-ur/, /-ür/ 
Eski Türkiye Türkçesinde vokali daima yuvarlak olan eklerdendir. Ekin 

vokalinin köküne düzlük-yuvarlaklık bakımından uyması daha sonraki yüzyıllarda 
olmuştur (Timurtaş, 1994: 122).  

HN’de yer alan örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 
 
irişdürür 82b/10, 
eydür 85b/15, 
olabilür 86a/1, 
gelür 88a/1 vb. 
 
14)  Fiilden İsim Yapma Eki /-/u /-ü/ 
Çeşitli manalarda isim yapan bu ek, Eski Türkçedeki /-(ı)π/ ve /-(i)g/ ekinden 

gelmektedir. Aradaki yardımcı ses /-π/ ve /-g/ fonemleri düşerken yuvarlaklaşmıştır. 
Bugün ise /-ı/, /-i/ şeklindedir (Timurtaş, 1994: 80). 

HN’de tespit edilen örnekler şu şekildedir:  
yazıludur 54a/13. 
 
15) Fiilden İsim Yapma Eki /-mur/, /-mür/ 
 
İşlek olmayan eklerden biridir (Ergin, 2000: 198).  
HN’de görülen örnek aşağıdaki gibidir: 
  
yaπmur 72b/6, 37b/7. 
 
16)  İstek Çokluk Birinci Kişi Eki /a-vuz/, /-e-vüz/ 
 
HN’de belirlenen örnekler şu şekildedir: 
 
olavuz 40a/13, 
getürevüz 10b/10. 
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2.2.1.2.(2).(b).(b).  Vokali Düz Ünlü Taşıyan Ekler 
 
Bazı ekler kökün vokali ne olursa olsun daima düz vokal taşımaktadırlar 

(Timurtaş, 1994: 36).     HN’de belirlenen ekler ve bu ekler ile ilgili örnekler aşağıdaki 
gibidir: 

 
1) Zarf- Fiil Eki /-ınca/, /-ince/ 
Eski Türkçede bu ek /-πınça/, /-ginçe şeklind idi. Bu bünyesi ile ekin /-πın/, /-

gin/ yapım eki ile /-ça/, /-çe/ eşitlik ekinin birleşmesinden doğduğu anlaşılmaktadır. Batı 
Türkçesine ek /-ınça/, /-inçe/ şeklinde geçmiş, Eski Anadolu Türkçesinde uzun zaman 
bu şekilde kullanılmıştır (Ergin, 2000: 341-342). 

HN’de yer alan örneklerden bazıları şunlardır: 
 
ölince 44b/12, 
dönince 56a/12, 
öldürince 73b/4 vb. 
 
2) Zarf-Fiil Eki /-ıcak/, /-icek/  
Bu ekin bir birleşik ek olduğu kabul edilmekle birlikte, hangi eklerin birleşiği 

olduğu tam olarak belirlenememiştir. “/-ınca/, /-dıkda/, /-dığı zaman/ “ anlamlarında 
zaman ifade eden bir zarf fiil ekidir (Özkan, 2013: 153). 

HN’de /-ıcak/, /-icek/ ekinin geçtiği örnek aşağıdadır. Ancak tespit edilen 
örnekte ek uyuma uymaktadır: 

 
deyicek 51a/6. 
 
3)Sıfat-Fiil Eki /-mış/, /-miş/ 
HN’de/-mış/, /-miş/ ekinin geçtiği örnekler  aşağıdadır. Ancak tespit edilen 

örneklerde ek uyuma uymaktadır: 
 cihāndan …a†¡i ümµd eylemiş kişiyüm” 21a/13, 
 “§a√ip…ırānlaruñ ¡ādeti budur ki cihānı devr idüp …ande bir yoldan çı…mış var 

ise yola getürüp dünyāda ve a«iretde sa¡ādete irişdüre” 47a/13-14, 
 “Gürgān altmış arış …add çekmiş bir heybetlü dµlāver” 61a/3, 
“Bā«ter vµlāyetine ¡aceb ateş bıra…mış Gencab gibi ¡a@µm pādişāhuñ vµlāyetini 

∂arb-ı şemşµr ile elinden almış” 76a/3-4 vb. 
 
4) Çokluk İkinci Kişi Eki /-sız/, /-siz/ 
Çokluk ikinci şahıs eki Eski Anadolu Türkçesinde /-sız/, /-siz/ olarak  karşımıza 

çıkar (Ergin, 2000: 285). 
HN’de belirlenen örnekler şunlardır:  
 
varursız 26b/16, 
urasız 30b/4, 
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5) Teklik İkinci Kişi Eki /-sın/, /-sin/ 
Teklik ikinci şahıs /-sın/, /-sin/ eki... sen’in vokal değişmesi ve ekleşmesi ile 

ortaya çıkmış şeklidir. Eski Anadolu Türkçesinin bu /-sın/, /-sin/’i Osmanlıcanın 
başlarında da böyle kalmış, sonradan/ n/’si /ñ/’leşerek  /-sıñ/, /-siñ/ şekline geçmiştir 
(Ergin, 2000: 285).  

HN’de saptanan örnek aşağıdaki gibidir: 
  
alursın 76b/19. 
  
6) Teklik İkinci Şahıs Emir Eki /-gıl/, /-gil/ 
Bu ek Eski Türkçede, Eski Anadolu Türkçesinde ve Osmanlıcanın başlarında 

kullanılan teklik ikinci şahıs emir ekidir (Ergin, 2000: 306).  HN’de /-gıl/, /gil/ eki 
kullanılmamıştır. 

 
7) Gelecek Zaman Eki /-ısar/, /-iser/ 
Eski Türkiye Türkçesinde gelecek zaman eki /-ısar/, /-iser/’dir. Bu ek Eski 

Türkçe devresinde bugün mevcut değildir (Timurtaş, 1994: 125). HN’de /-ısar/, /-iser/ 
gelecek zaman ekinin örneğine rastlanmamıştır. 

 
8) Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki /-mış/, /-miş/ 
Eski Türkiye Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman eki /-mış/, /-miş/’tir. Bazen   

/-up/, /-üp/ zarf- fiil (gerundium) eki de öğrenilen geçmiş zaman eki görevinde 
kullanılmaktadır (Timurtaş, 1994: 121). 

HN’de bulunan örnekler aşağıdaki gibidir: 
 
görmiş 52b/15, 
zebûn olmış,  
…onmış 72a/9, 
getürmiş 71b/14. 
   
9) Görülen Geçmiş Zaman Eki /-dı/, /-di/ 
Görülen geçmiş zaman eki /-dı/, /-di/’dir. Ekin ünlüsü teklik ve çokluk birinci ve 

ikinci şahıslarda yuvarlak, üçüncü şahıslarda ise düzdür (Özkan, 2013: 136). 
HN’de görülen örnekler şu şekildedir: 
 
oldı 81b/1, 
oturdı 99b/13, 
gördi 51a/8. 
       
10) Fiilden İsim Yapım Eki /-ıcı/, /-ici/ 
Bu ek  fiilden, bir işi maharetle ve itiyad hâlinde yapanı göstermek amacıyla 

sıfat yapar. Ekin fiilden isim yapma eki /-i/ ile isimden isim yapma eki /-ci/’nin 
birleşmesinden meydana geldiği kabul edilebilir (Timurtaş, 1994: 81). HN’de bu ek 
kullanılmamıştır. 
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11) İsimden İsim Yapım Eki /-ncı/, /-nci/ 
Türkçede eskiden beri işlek bulunan bu ek sayı isimleri yapmakta kullanılır. 

Fonksiyonu asıl sayı isimlerinden sıra, derece ifade eden sayı isimleri yapmaktır (Ergin, 
2000: 168). 

HN’de yer alan örnekler şunlardır: 
      
üçünci 4a/16, 
†o…uzuncı 80b/9, 
onuncı 37a/1. 
 
12) /-mı/, /-mi/ Soru Eki 
HN’de belirlenen örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
urayum mı 7b/4, 
…urtulur mısız 11b/15, 
bunda mıdur 22a/7, 
           
13) Üçüncü Teklik İyelik Eki /-ı/, /-i/, /-sı/, /-si/: 
Teklik üçüncü şahıs ekleri ünsüzle biten kelimelere /-ı/, /-i/; ünlü ile bitenlerde /-

sı/, /-si/ şeklindedir. Eski Türkçe devresinde de ünlü uyumu dışında kalan ek, Eski 
Anadolu Türkçesi döneminde de daima düz ünlülü olmuştur (Özkan, 2013: 112). 

 
HN’de saptanan örnekler şu şekildedir: 
      
nāmdāruñ oπlı 76b/2, 
anuñ ¡amûdıyla  12a/5. 
   
14) Yükleme(Akkuzatif) Hali Eki /-ı/, /-i/, /-n/, /-nı/, /-ni/: 
Akkuzatif eki Eski Anadolu Türkçesinde daima düz ünlülü olmuştur. Düşen /π/ 

ve /g/’lerin etkisiyle yuvarlaklaşmamış olması, herhalde üçüncü kişi iyelik ekleri gibi 
yazılmasından ileri gelmektedir. Eski Türkçede isimlerden sonra /-ı-π/, /-i-g/, 
zamirlerden sonra /-nı/, /-ni/, üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra da /-n/ olmak üzere 
üç türlü yükleme hali eki kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ekin her üç biçimi 
de kullanılmıştır. Ancak /-nı/, /-ni/ kullanım alanından düştüğü için sadece arkaik olarak 
bir iki örnekte görülmektedir (Özkan, 2013: 115).  

HN’de belirlenen örnekler aşağıdaki gibidir: 
 
kendüsüni 90b/14, 
bunı 67a/16. 
 

2.2.1.3. Vokal (Ünlü) Türemesi: 
 
Eski Anadolu Türkçesinde Türkçe kelimelerde ünlü türemesinin örnekleri pek 

fazla değildir. Ancak kelime ortasında birkaç kelimede rastlanan bir ses hadisesidir.  ( 
az-a-cuk “çok az, biraz”, yig-i-rek “daha iyi”, sığ-a-ca” çok derin olmayan”) (Timurtaş, 
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1994: 40; Özkan, 2013: 106). Buna karşılık Türkçenin ses yapısına aykırı çift ünsüz 
taşıyan Arapça kelimelerde ünlü türemesi daha sık görülmektedir (akl>akıl, asl>asıl, 
ilm>ilim, fikr>fikir) (Özkan, 2013: 106).  

İncelemeye konu olan HN metninde yalnız Arapça sözcüklerde rastlanmıştır: 
 
¡a…ılları 9b/14, 
emir 16a/3. 
 

2.2.1.4. Vokal(Ünlü) Düşmesi: 
 
Kelime başında vokal düşmesi çok az görülmektedir. Ancak vurgusuz orta hece 

ünlüsünün düşmesi daha yaygındır (Özkan, 2013: 106).Çalışmaya konu olan HN’de 
daha çok orta hece düşmesi görülür.  HN’de belirlenen örneklerden bazıları şunlardır: 

 
eyü-lük>eylük 41b/4, 
oπu-lan>oπlan 105b/4, 
eyit-ür>eydür 107a/11, 22a/4, 21b/4, 26a/8, 29a/2, 31a/14. 
seyr eyle- 31b/6, 
aπzı 38b/14, 
alnından 57b/11, 
gögsi 42b/4 vb. 
 

 2.2.1.5. Vokal Birleşmesi (Derilme-Birleşme): 
 
Gramer birliklerinden bazen yan yana gelen vokaller birleşerek tek bir vokal 

meydana getirirler. Bu kaynaşma neticesinde ortaya çıkan vokal bazen önceki, bazen de 
sonraki gibi olur. İşte bu hadiseye vokal birleşmesi denir. Bu birleşme neticesinde 
gramer birliğinde bir darlaşma, bir kısılma, bir büzülme göze çarpar (Ergin, 2000: 52). 

Türkçede kelime köklerinde yan yana iki ünlünün bulunması mümkün 
olmadığından, ünlü ile sona eren bir kelimeye ünlü ile başlayan bir ek veya kelime 
eklendiği zaman ünlülerden biri düşmekte ve bir birleşme meydana gelmektedir. Bu 
birleşme geçici olabildiği gibi, kalıcı nitelikte kelimeler de ortaya çıkarmaktadır 
(Özkan, 2013: 106). 

Vokal ile biten herhangi bir sözcük, vokal ile başlayan diğer bir sözcük ile 
birleşerek yeni bir sözcük oluşturuyorsa, bu yan yana gelen vokaller birleşerek tek bir 
vokal meydana getirirler (Argunşah ve Yüksekkaya, 2013: 184). 

HN’de bu ses olayının pek çok örneğine rastlanmıştır: 
 
şol(45b/2)<şu+ol, 
şimdi(45a/17)<şu+imdi, 
neylesüm(50a/12)<ne+eylesün,  
böyle(45b/5)<bu+eyle, 
niçün(45b/1)<ne+içün vb. 
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2.2.1.6. Yuvarlaklaşma 
 
Bazı kelimelerde bazı seslerin tesiriyle düz vokallerin yuvarlaklaşması 

hadisesidir (Ergin, 2000: 54). HN’de sıklıkla görülen bir ses olayıdır. 
 
keltüre biz  >etürevüz 10b/10, 
aπlayıp>aπlayup 11b/3, 
alıp>alup 33b/16, 
ola biz> olavuz 40a/13, 
olıp> olup 42b/15 vb. 
 

2.2.2. Konsonantlar (Ünsüzler) 
 
Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan konsonantlar şunlardır: ( ب)  B, b  - ( پ)   

P, p-( ت   ) T, t- (ٽ)  ¿, & - (ج ) C, c -(چ)  Ç, ç- )ح   ژ-R, r  ر-≠ ,±  ذ-D, d ( د )-» ,« ( خ)-√ ,◊ ( 
J, j-س S, s- ش  Ş, ş-ظ-† ,‰  ط-∂ ,∞ ,≤ ,≥  ض §~  ص ª, @- غ -¡ ع  ∏, π- ف  F, f -ك -… ,¢ ق K, 
k, / ñ - ل  L, l- م M, m- ن N, n- و V, v,  ه     H, h- ى    Y, y.   

Eski Anadolu Türkçesinin ünsüz türleri bakımından en önemli yanı, Eski 
Türkçedeki/ ñ/ damak ünsüzünün olduğu gibi sürdürülmesi ve bir gırtlak ünsüzü olan 
/«/’nın varlığıdır(Timurtaş, 1976: 341;  Korkmaz, 2013: 93). 

HN’de yer alan örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 
 
 baña 45a/1, 
  ñere 21b/11, 
  biñ 38a/1, 
  da«ı 38a/3, 38b/4, 
  yo«sa 41b/12, 51a/8 vb. 
 
HN’de konsonantlarla ilgili tespit edilen başlıca ses olayları şunlardır: 
 

2.2.2.1. Konsonant Değişmeleri 
 
Bugün görülen konsonant değişmelerinin büyük bir kısmı Eski Anadolu 

Türkçesi devresinde olmuştur. Bir kısmı ise bu devrede henüz gerçekleşmemiştir. Bu 
gibi hallerde konsonantlar aslî şekillerini muhafaza etmektedir (Timurtaş, 1976: 341). 

 
2.2.2.1.(1). …>« Değişimi 

 
Kelime başında henüz …>« değişikliği yoktur. /…/ kendini muhafaza etmektedir 

(Tİmurtaş, 1976: 342; Özkan, 2013: 107). 
HN’de belirlenen örnekler şu şekildedir: 
 
…andedürler 10a/7, 
her …ande 36b/12. 
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 Bazı kelimelerde hece sonundaki /…/ler /«/ olmuştur. Mamafih bu değişme 
mutlak değildir (Timurtaş, 1994: 49). HN’de belirlenen örnek şu şekildedir: 
 
a…şam> a«şam 74a/9. 
    

2.2.2.1.(2). k>g Değişimi 
 
Eski Türkçedeki /k/’lerin Eski Anadolu Türkçesinde /g/ olarak inkişaf ettikleri 

görülmektedir. Fakat bu umumî ve mutlak değildir, /k/ olarak kalanlar da vardır 
(Timurtaş, 1976: 342).  

Eski Türkçenin tonsuz kelime başı /…/’ları Eski Anadolu Türkçesinde hiçbir 
değişikliğe uğramadan aynen devam etmekte olduğundan ve bunu karşılayan bir kaf (ق) 
harfi de bulunduğundan imlâ-fonoloji bağlantısı açısından her hangi bir güçlük söz 
konusu değildir (Korkmaz, 2005: 502). 

HN’de sözcük başında ince vokalli sözcüklerde görülmekle birlikte seyrek de 
olsa iki vokal arasında görülmektedir:  

 
 göñülden 40a/14, 
 getürürsen 105a/11, 
 gitdi 90b/18, 
 gel 89a/11, 
 eyledügi 20a/5, 
 bindügi 32a/9, 
 güneş 104b/2, 
 göz 105b/13, 
 gemi 17a/17, 
 gördi 105a/3 vb. 
 

2.2.2.1.(3). g>v Değişimi 
  
Bugün yazı dilimizde /ğ/ yahut /v/ şeklinde geçen veya iki şekilde telaffuz edilen 

/g/’ler Eski Anadolu Türkçesinde kendini muhafaza etmektedir (Timurtaş, 1994: 78). 
       HN’de görülen örneklerden bazıları şunlardır: 
          
         beglerini 7b/13, 
         yigit 110b/9, 
         segirdüp 15a/16, 
         degüldür   16b/1, 
         dögüşe dögüşe 24b/12 vb.   
      

 2.2.2.1.(4). π>v Değişimi 
 
Birkaç kelimede /π/>/v/ değişimi olmuştur: soπuk>sovuk, soπu->sovu- 

(Timurtaş, 1976: 343). HN’de örneğine rastlanmamıştır. 
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 2.2.2.1.(5). b>v Değişimi 
 
Eski Türkçedeki bazı kelimelerin başındaki /b/’ler Eski Anadolu Türkçesinde 

daha ilk zamanlarda /v/ olmuştur (Timurtaş, 1976: 341). HN’de yabız<yavuzlanup 
(29a/8), barup<varup (30a/15) ve birüp<virüp (31a/19) sözcüklerinde /b/>/v/ değişimi 
tespit edilmiştir. 

 Eklerde de /b/>/v/ değişikliği görülmektedir. Fiil çekimi birinci şahıs ekleri olan 
ve zamirden gelen ben ve biz Eski Türkiye Türkçesinde /-ven/, /-vuz/ ve /-vüz/ 
şeklinde inkişaf etmiştir (Timurtaş, 1994: 55). Çalışmaya konu edilen HN’de 
sadece birinci çoğul şahıs eki /-vuz/ ve /-vüz/’ün kullanıldığı görülmüştür: 
getürevüz 10b/10, olavuz 40a/13. 
 

 2.2.2.1.(6). b>p Değişimi 
 
Bugün yazı dilimizde /p/ şeklinde olan bazı kelimeler, Eski Türkiye Türkçesinde 

/b/ iledir; aslî olan /b/ kendini muhafaza etmiştir (Timurtaş, 1994: 55).  
HN’de belirlenen örneklerden bazıları şunlardır: pare>bare (48a/9), put>bu† 

(47a/18), pişmân>bişmân (61a/11), peydâ>beydâ (56b/6), post>bost (54a/10), 
parma…ları> barma…ları(38b/5), pu§udan> bu§udan (13b/5),  taparlar>†abarlar 
(47a/18)vb. 

 
2.2.2.1.(7). t>d değişimi 

 
Eski Türkçede ince ve kalın sıradan ünlüler ile birleşme durumuna göre, hiçbir 

ayrım yapılmaksızın kelime başında hep tonsuz olarak bulunan /t/ ünsüzü, Eski Anadolu 
Türkçesinde /t/’yi korumak veya /d/’ye dönüştürmek bakımından bilindiği gibi ikili bir 
yol izlemiştir (Korkmaz, 2005: 501). 

Dilimizde kelime başında t/d meselesi pek karışıktır. Aslında /t/ olan sesin /d/ 
olarak inkişâf etmesi Eski Türkçe devresinin sonunda başlamıştır. Fakat Eski Anadolu 
Türkçesi’nde durum açık değildir. Müstensihe göre durum değişmektedir. Aynı 
nüshada, hatta aynı sayfada bir kelimenin iki şekli de geçmektedir (Timurtaş, 1976: 38). 

 
1) /d/ konsonantına dönüşmüş örnekler: 
İnce sıradan sözcüklerde /t/-/d/ değiminin Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 

yazım ve telaffuz arasında benzerlik olduğu HN’de de görülmüştür: 
 
     tiri>diri 91b/7, 
     tepme>depme 70a/16, 
       türlü>dürlü 71a/10, 
       teve>deve 108b/10, 
       teg>dek 6a/11. 
 
2) /t/ konsonantını koruyan örnekler: 
 
HN’de tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 
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     †o…uzuncı 34b/13, 
    †o…unma 99b/5, 
    †oπrı 17a/10, 
     †aπlar 33b/14, 
     †urdı 35b/9, 
     †oyurur 38a/17,  
    †aπıldı… 49a/1 vb. 
 
3) İkili Yazımı Olan Örnekler: 
HN’de bir örnekte tespit edilmiştir: 
 
†oπrı(19a/2)  -  doπrı (96b/8). 
 

2.2.2.1.(8). /d/>/y/ Değişimi 
 
Eski Türkçedeki /d/, Eski Anadolu Türkçesinin başında /y/ olmuştur (Timurtaş, 

1976: 343).    
HN’de tespit edilen örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
     adru>ayrulup 25b/17, 
       bedük>büyük 43a/5, 
       edgü>eyü 43b/18, 
     kid->geydi 70a/17, 
       adak> ayaπına 73b/9 vb. 
 

2.2.2.2. Konsonant (Ünsüz) Benzeşmesinin Olmadığı/Bulunmadığı Haller 
 
Eski Anadolu Türkçesi’nde kök-ek birleşmesi hadisesinde bazı eklerin tek şekilli 

oldukları görülmektedir. Türkçede sedasız bir ünsüz ile biten kök ve gövdelere getirilen 
eklerin de sedasız olması gerekmektedir. Bu hususta Eski Türkçede ikili bir durum 
görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi’nde sedasız ünsüzle biten tabanlara eklenen 
eklerin ilk ünsüzleri genellikle sedalıdır. Yani ünsüzler arasında sedalı olup olmama 
yönünden bir uyum yoktur (Özkan, 2013: 109).  

HN’de /-de/, /-da/ bulunma (lokatif) hal eki; /-dan/, /-den/, ayrılma (ablatif) hal 
eki; /-dı/, /-di/ görülen geçmiş zaman eki; /-duk/, /-dük/ sıfat fiil (partisip) eki; /-dur/, /-
dür/ fiilden fiil yapım eki; /-dur/, /-dür/, /-durur/, /-dürür/ bildirme eki kök konsonantı 
nasıl olursa olsun daima sedalı olarak kullanılmaktadır. 

     
 /-de/, /-da/ Bulunma (Lokatif) Hal Eki: 

HN’de belirlenen örneklerden bazıları şunlardır: 
  
    didükde 106a/18, 
    virdükde 105a/18, 
    bildükde 100b/9, 
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    gitdükde 97b/8, 
    yaklaşdukda 93b/12, 
    …uvvetde 66a/9 vb. 

 
 /-den/, /-dan/ Ayrılma (Ablatif) Hal Eki: 

HN’de saptanan örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 
 
  †arafdan 69b/2, 
  eyledükden 78a/5, 
  gitdükden 102b/10, 
  etdükden 104a/16, 
  işden 92a/3 vb. 
 

 /-dı/, /-di/ Görülen Geçmiş Zaman Eki  
HN’de bulunan örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 
 
 eyitdi 105a/1, 
 †aπıtdı 44a/8, 
gitdiler 21b/4, 
baπlatdı 38a/8 vb. 
  

 /-dur/, /-dür/, /-durur/, /-dürür/ Bildirme Eki: 
HN’de bildirme ekinin kullanımı ile ilgili örnekler şunlardır: 
 
 …or…muşdur 69b/16, 
 gerekdür 68a/11. 
  

2.2.2.3. Yer Değiştirme(Göçüşme/Metatez) 
 
Bir gramer birliğinde yan yana gelen iki sesin bazen yer değiştirdiği görülür 

(Ergin, 2000: 52). Bazı hallerde kelime içindeki iki sesin yerleri değişir (torpak<toprak). 
Genel söyleyişi kolaylaştırma yönünde meydana gelen bu değişikliğe metatez adı verilir 
(Hacıeminoğlu, 2003: 9). HN’de göçüşme örneğine rastlanmamıştır. 

 
2.2.2.4. Konsonant Türemesi 

 
 /y/ ve /n/ Sesleri: 

 
Yardımcı ses durumundaki /y/ ve /n/ sesleri yaygın olarak kullanılmaktadır 

(Özkan, 2013: 109). 
HN’de saptanan örneklerden bazıları şu şekildedir. 
 
 bunca 36a/8, 
 aπzından 70b/16, 
 yanına 77b/8, 
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 ardınca 86b/13, 
 olmayınca 30a/9 vb. 
 

 Ünsüz İkizleşmesi: 
Bazı seslerin düşmesi ya da değişmesi sonucu birkaç kelimede /-ss-/ ikizleşmesi 

görülür (Özkan, 2013: 109).   
HN’de bir sözcükte görülmüştür: 
 
ısıg> ıssı (sıcaklık, hararet) 90b/16.  
 

 /v/ Türemesi: 
Eski Türkçede ur- şeklinde olan fiilin bu devir metinlerinde hem ur- hem de /v/ 

türemesiyle vur- şekli bulunmaktadır (Özkan, 2013: 109). 
HN’de tespit edilen örnek aşağıdaki gibidir: 
   
vur- 105b/3, 
ur- 105b/10. 
 

2.2.2.5. Konsonant Düşmesi 
 
Seslerin birbiri ile münasebeti sırasında gramer birliğinin bünyesindeki bir 

konsonantın bazen düşmesine konsonant düşmesi hadisesi denir (Ergin, 2000: 51). 
 

 /b/ ve /l/ Düşmesi: 
Eski Anadolu Türkçesinin başlarında bol- fiilinin /b/’si  keltür- ve oltur- 

fiillerindeki /l/’nın  düştüğü görülür Özkan, 2013: 108). 
HN’de tespit edilen örnekler şunlardır: 
 
      bol-> oldı 106a/19, 
       geltür-> getürdi 107a/3, 
       oltur-> oturdı 111a/18. 
 

 /y/ Düşmesi: 
Bazı sözcüklerde /y/ konsonantının düştüğü görülür.  
HN’de bir sözcükte tespit edilmiştir: 
 
   yit-> itilüp 55a/15t 
 

 /g/ Düşmesi 
Birden fazla heceli kelimelerin sonundaki /π/-/g/’ler ile yapım ve çekim ekleri 

başındaki /π/ ve /g/’ler düşmüştür (Özkan, 2013: 109). 
HN’de belirlenen örnekler aşağıdaki gibidir: 
 
    adrug>ayru 25b/17, 
    edgü>eyü 43b/18, 
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    yokgaru>yukaru 11b/10 
    içgerü> içerüde 14a/5. 
 

 /d/, /r/, /w/ Düşmesi: 
Nadir görülen bu ses olayının HN’de görülen örneği şu şekildedir: 
 
 berkle-> bekle- 10b/11. 
 

2.2.2.6. Hece Düşmesi (Haploloji) 
 
Bir gramer birliğinde arka arkaya gelen ve ses bakımından birbirine benzeyen iki 

heceden birinin bazen eridiği, düştüğü görülür. Böylece o iki hece bir hece haline gelir 
(Ergin, 2000: 52). 

HN’de hece düşmesi özellikle /-dur/, /-dür/ bildirme eki ve şimdiki zaman ekinin 
kullanımında görülmüştür: 

  
     yokdurur> yo…dur 12a/3, 
     …omuşdurur> …omuşdur 20b/9, 
     gideyorır> gideyor 22a/17,      
     keleyorır> geleyor 61b/11 vb.   
 

 2.3. Biçim Bilgisi (Morfoloji) 
 
Dilde bir anlam taşıyan, yapı ve ses açısından anlamlı daha küçük birimlere 

biçim veya şekil denmektedir. Her iki terim de Batı dillerinde yaygın olan ve zaman 
zaman Türkçe kaynaklarda da görülen morfem teriminin karşılığı olarak kullanılır. Bu 
tanıma göre sadece kökten ibaret olan anlamlı sözcükler, biçim olabileceği gibi köklere 
eklenerek onların anlamını değiştiren veya metindeki diğer sözcüklerle ilişkilerini 
gösteren ekler de birer biçimdir. Dil biliminin sözcüklerin biçimini inceleyen koluna 
şekil bilgisi (biçim bilgisi) denir (Pilancı, 2009: 53). 

Şekil bilgisi, bir dilin kök kelimelerini, eklerini, köklerle eklerin birleşme 
yollarını, eklerin anlam ve görevlerini, türetme ve çekim özelliklerini ve şekille ilgili 
öteki konularını inceleyen gramer dalıdır. Şekil bilgisinin temel ögeleri kelime kökleri 
ve eklerdir (Korkmaz, 2014: 99). 

Bir dildeki kök ve ekleri, bunların birleşme yollarını, eklerin anlam ve 
görevlerini, dilin türetme ve çekim özelliklerini ve şekille ilgili öteki konuları inceleyen 
dil bilgisi dalına şekil bilgisi denir (Vural ve Böler, 2012: 139). 

Çalışmanın bu bölümünde incelemeye esas olan HN metni biçim bilgisi 
açısından ele alınmıştır: 

 
 2.3.1. Ad (İsim) 

 
Evrendeki bütün varlıkları, duygu ve düşünceleri, durumları, bunların birbirleri 

ile olan ilgilerini karşılayan sözcüklere ad (isim) adı verilir. 
 Gerçekte veya tasavvurda bir varlığı karşılayan kelimelere ad denir (Banguoğlu, 

2011: 319).  
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İsimler canlı, cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek veya cins cins 
karşılayan; varlıkların ve mefhumların adları olan kelimelerdir (Ergin, 2000: 218). 

İsimler; canlı veya cansız, somut veya soyut varlıkları tanımak ve tanıtmak için 
kullanılan kelimelerdir (Coşkun, 2000: 71).   

Varlıkları ve kavramları ifade eden sözcüklere ad denir. Adlar, varlıklara 
verilişlerine göre özel ad, cins ad; varlıkların sayılarına göre teklik adı, çokluk adı ve 
topluluk adı; yapılarına göre basit ad, türemiş ad ve birleşik ad şeklinde 
gruplandırılmıştır. Çalışmanın bu bölümünde adlar ile ilgili olarak ad yapım ekleri ve ad 
çekim ekleri üzerinde durulmuştur. 

 
2.3.1.1. Ad Çekim Ekleri 

 
2.3.1.1. (1). Çokluk Eki /+lAr/ 

 
Çokluk eki /-lar/, /-ler/’dir. Metinlerimizde, daha önceki yüzyıllar Anadolu 

Türkçesinden ve bugünkü yazı dilinden farklı bir durum yoktur (Timurtaş, 1994: 64). 
Gülsevin ise /+lAr/ ekinin EAT’de en işlek eklerden olduğunu,  Eski Uygur Türkçesi 
yazmalarında genellikle kelimeden ayrı yazıldığını, EAT metinlerinde de sık sık ayrı 
yazıldığını (Gülsevin, 2011: 8) belirtmiştir.  

HN’de /+lAr/ çokluk ekinin hem ayrı hem de birleşik yazıldığı örnekler vardır. 
HN’de /+lAr/ çokluk ekinin ayrı yazıldığı örneklerden bazıları şunlardır:   
 
      nā-bekārlardan (ارلردنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنابك) 12a/3,  
      na¡ralar (رنعرهѧѧѧѧѧѧل) 13b/5,  
      bārûlarda (ارولردهѧѧѧѧѧѧѧب)15a/15,  
     ¡Ayyār’lar (عیاّرلر) 15b/8, 
      ulular (رѧѧѧѧѧاولول) 16b/3, 
     dilâverler (رѧѧѧѧدلاورل) 2a/9-3b/11) vb. 
  
HN’de /+lAr/ çokluk ekinin birleşik yazıldığı örneklerden bazıları şunlardır: 
 
    bunları (رىѧѧѧѧѧѧѧѧѧبونل)12b/8,  
    anlara (رهѧѧѧѧѧانل) 13a/2,  
    …ulları (رىѧѧѧѧѧѧѧѧقولل) 13b/3,  
    …alanlara (رهѧѧѧѧѧѧѧѧѧقلانل) 13b/13,  
    anlar (رѧѧѧѧѧانل) 14a/6,  
    adamlar (رѧѧادمل) 14b/6,  
    mel¡ûnlar (رѧѧѧѧѧѧѧѧملعونل)15b/3,  
    adamlara (رهѧѧادمل) 2a/6 vb.  
 

2.3.1.1.(2). İyelik Ekleri 
 
Bir varlığın kime, neye ait olduğunu bildiren eklere iyelik eki adı verilir. 
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İyelik ismin kendisine tabi olan unsurlarla, kendisinin ilgili bulunduğu 
kelimelerle münasebetini ifade eden gramer kategorisidir. İyelik şekli bir bağlılık, bir 
aidiyet, bir mülkiyet gösterir (Ergin, 2000: 129). 

İyelik (sahiplik) ekleri, adın karşıladığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu 
bildiren, sahiplik gösteren ve adlar ile adlar arasında bağlantı kuran eklerdir (Korkmaz, 
2014: 276). 

EAT’deki iyelik ekleri TTk.’deki şekillerinden bazı küçük fonetik değişiklikler 
dolayısı ile farklıdır. TTk.’deki küçük ünlü uyumu EAT’de tam gelişmemiş 
olduğundan, bu dönemdeki iyelik eklerinin bir kısmı sadece düz ünlü, bir kısmı ise 
yuvarlak ünlüdür (Gülsevin, 2011: 12). 
 

 Teklik Birinci Kişi İyelik Eki /+m/, /+(u)m/, /+(ü)m/ 
Teklik birinci kişi /+m/’dür; arada yardımcı ses olarak yuvarlak vokal /u/, /ü/ 

bulunur. Bu yuvarlaklaşmaya da /m/ dudak ünsüzünün sebep olduğu kabul 
edilmektedir. Ekin fonksiyonu aidiyet, mülkiyet bildirmektedir (Timurtaş, 1994: 64).  

     HN’de belirlenen örnekler aşağıdaki gibidir: 
 
 (benüm) elümden 4a/15, 
 (benüm) efendüm 4a/4, 
 (benüm) …al¡ama 10a/11, 
 (benüm) …azanduπum 15a/4, 
 (benüm) serverüm 16a/12, 
 (benüm) nâmuma 19b/12, 
 (benüm) rû√um 20b/10, 
 (benüm) elümden 25a/4 vb. 
 

 Teklik İkinci Kişi İyelik Eki /+ñ/, /+(u)ñ/, /+(ü)ñ/ 
Teklik ikinci şahıs eki /ñ/’dir, aradaki yardımcı ses /u/, /ü/’dür (Timurtaş, 1994, 

64).  
HN’de belirlenen örneklerden bazıları şunlardır: 
 
  (senüñ)   itdügüñ 8a/7, 
  (senüñ)  sözüñ 15b/14, 
  (senüñ)   «i≠metüñde 21a/11, 
  (senüñ)   didügüñ 28b/5, 
  (senüñ)   oπıllaruñ 31b/18, 
  (senüñ)  erlügüñ 42a/5, 
  (senüñ)   dilaverlügüñ 44a/10, 
  (senüñ)  sebebüñ 55a/8, 
  (senüñ)   sözüñ 59a/6 vb. 
 
Teklik ikinci kişi iyelik ekinin yanındaki vokalin yuvarlak olması gerekirken 

HN’de düz vokalle yazıldığı örneğe rastlanmıştır: 
 
       (senüñ) …a§dıña 12b/17. 
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HN’de teklik ikinci kişi iyelik ekine ait konsonantın (nazal n’nin) kef(ك)  ile 
yazılması gerekirken nun (ن) ile yazıldığı örnekler görülmüştür: 

 
 ( senüñ) üstüne 20b/7, 
 (senüñ) nâmuna 20b/20, 
 (senüñ) §ucun 91b/8, 
 (senüñ) erlügüne 66a/16 vb. 
 

 Teklik Üçüncü Kişi İyelik Eki /+ı/, /+i/, /+sı/, /+si/ 
Teklik üçüncü şahıs iyelik ekleri konsonantla bitenlerde /-ı/, /-i/; vokalle 

bitenlerde /-sı/, /-si/’dir (Timurtaş, 1994: 65).  
HN’de yer alan örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
      (anuñ) §a…alın 3a/3, 
      (anuñ) †arafından 4a/10, 
     (anuñ) amûdı 11b/17, 
     (anuñ) boynuzların 28b/7, 
     (anuñ) far…ı 47b/2, 
      (anuñ) yeri 52b/9, 
     (anuñ) ∂arbına 95b/3, 
     (anuñ) «a†ırın 96a/14, 
     (anuñ) √üsnin 55b/13, 
     (anuñ) ¡ilâcı 57a/14, 
    (anuñ) …a§dına 65b/1,  
     (anuñ) a…rabasından 109a/8, 
     …al¡anuñ …abusı 11b/17, 
     …al¡anuñ miftâhların 16b/8, 
     ya…manuñ §afâsı 30b/9 vb. 
 

 Çokluk Birinci Kişi İyelik Eki /+muz/, /+müz/, /+(u)muz/, /+(ü)müz/ 
Çokluk birinci şahıs iyelik eki /-muz/, /-müz/’dür, konsonantla biten 

kelimelerden sonra araya yuvarlak vokal gelmektedir (Timurtaş, 1994: 65). 
HN’de görülen örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 
 
   (bizüm) etdügümüze 112a/13, 
   (bizüm) yüzümüze 108b/17, 
   (bizüm) üstümüze 108b/17, 
   (bizüm) √amlemüz 103a/ 17, 
   (bizüm) efendimüz 96b/ 16, 
   (bizüm) cümlemüzü 88b/6,  
   (bizüm) ayaπumuz 13a/5, 
   (bizüm) boynumuza 34a/7, 
   (bizüm) yolumuzdan 60b/11, 
   (bizüm) §uyumuz 81b/7 vb. 
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HN’de konsonantla biten sözcüklerden sonra gelen birinci çokluk iyelik ekinin 
yanındaki yardımcı vokal, yuvarlak /+(u)muz/, /+(ü)müz/ iken, müstensih tarafından 
yardımcı vokalin dar vokalle /+(ı)muz/, /+(i)müz/  biçiminde yazıldığı örnekler 
görülmektedir:  

 
    (bizüm) √âlimüz 10b/3, 
    (bizüm) itdügimüz 10b/2, 
    (bizüm) elimüze 12a/7, 
    (bizüm) a√vâlimüz 2b/4, 
    (bizüm) şâhlarımuz 22a/16, 
    (bizüm) bâşımuz 28a/2 vb. 
 

 Çokluk İkinci Kişi İyelik Eki /+ñuz/, /+ñüz/, /+(u)ñuz/, /+(ü)ñüz/ 
Çokluk ikinci şahıs iyelik eki /ñuz/, /ñüz/’dür. Bu ek de birinci şahıs iyelik 

ekleri gibi Eski Türkçede uyuma bağlı iken Eski Anadolu Türkçesinde birinci şahıs 
iyelik eklerine benzemek suretiyle ve yuvarlaklaşma eğiliminin de kuvvetli etkisiyle tek 
şekilli olarak görülmektedir (Özkan, 2013: 112).  

HN’de belirlenen örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
       (sizüñ) §uçuñuz 113a/8, 
       (sizüñ) lütfuñuz 73b/19,   
       (sizüñ) şahuñuz 28a/8, 
       (sizüñ) cânuñuz 14a/13, 
       (sizüñ) kendüñüz 3b/15, 
       (sizüñ) gözüñüz 18a/1, 
       (sizüñ) didügüñüz 47b/1, 
       (sizüñ) cümleñüz 25a/1, 
       (sizüñ) vâlideñüz 23a/6 vb. 
 
HN’de konsonantla biten sözcüklerden sonra gelen ikinci çokluk iyelik ekinin 

yanındaki yardımcı vokal, yuvarlak /+(u)ñuz/, /+(ü)ñüz/ iken, müstensih tarafından 
yardımcı vokalin dar vokalle /+(ı)ñuz/, /+(i)ñüz/ biçiminde yazıldığı örnekler 
görülmektedir:  

 
          (sizüñ) biriñüz 80a/8, 
          (sizüñ) dµniñüz 68a/17. 
  

 Çokluk Üçüncü Kişi İyelik Eki /+ları/, /+leri/ 
Çokluk üçüncü şahıs iyelik ekleri /-ları/, /-leri/’dir (Timurtaş, 1994: 65). Çokluk 

üçüncü şahıs iyelik eki eskiden beri hep /-ları/, /-leri/ olarak kullanılagelmiştir. Tabi 
burada asıl iyelik eki /-ı/, /-i/ olup /-lar/, /-ler/ çokluk eki ile birleşmiştir. /-ı/, /-i/ iyelik 
eki çokluk eki birleşerek çokluk üçüncü şahıs iyelik ekini teşkil eder (Ergin, 2000: 223).                             

HN’de tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 
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 (anların) önlerine 29a/8, 
 (anların) yerlerinden 29b/13, 
 (anların) gözleri 29b/16, 
 (anların) kendülerin 33a/6, 
 (anların) elleri 33a/14, 
 (anların) gemileri 34b/8, 
 (anların) müşterileri 36a/13 vb. 
 

2.3.1.1.(3). Ad Durum Ekleri 
    
Adlar kelime grupları ve cümleler içinde diğer kelimelerle münasebetleri 

sırasında, münasebetin cinsine göre, çeşitli hallerde bulunurlar. Adların, kelime grupları 
ve cümleler içinde isimlerle, edatlarla ve fiillerle çeşitli münasebetleri olur. Bu 
münasebetler kurulurken adlar hep aynı durumda bulunmaz, münasebetin cinsine göre 
ayrı ayrı hallere girerler. Demek ki adın halleri adın diğer kelimelerle münasebeti 
sırasında içinde bulunduğu durumlardır. Her hal, her durum bir çeşit münasebet ifade 
eder, her münasebet ifadesi için ad bir halde, bir durumda bulunur (Ergin, 2000: 226) 

 
2.3.1.1.(3).(a). Yalın (Nominatif) Durum 

 
Bu durum (hâl), adın karşıladığı nesne ve kendisine tabi olan ad dışında hiçbir 

münasebet ifade etmeyen durumudur (Ergin, 2000: 227).  
HN’de adın yalın durumu ile ilgili tespit edilen örneklerden bazıları şu 

şekildedir: 
 
   ırā… 98b/4, 
   √erµf 99a/6, 
   …afes 102b/19, 
   ¡ālemler 15a/15, 
   «il¡atlar  34b/4 vb. 
 

 2.3.1.1.(3).(b).  İlgi (Genitiv) Durumu (+Üm/;+ÜmÜz/;+Uñ/; /+nUñ/) 
 
Bu durum ismin başka bir isimle münasebeti olduğunu ifade eden durumudur. 

İlgi durumu ismin bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tabi 
bulunduğunu gösterir (Ergin, 2000: 228). 

Genitiv eki konsonantla biten adlarda /-uñ/, /-üñ/; vokal ile bitenlerde /-nuñ/, /-
nüñ/’dür. Teklik ve çokluk birinci kişi zamirinin genitiv durumu /-üm/, /-ümüz/ ekleri 
ile yapılmaktadır. Genitiv eki, EAT metinlerinde her zaman yuvarlak vokallidir 
(Timurtaş, 1964: 263). 

HN’de genitiv durumu ile ilgili tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 
 
    Gencāb’uñ divanına 3a/8, 
    ¡Acem’üñ iki nāmdār pehlevānları 3b/5 
    ¢āhir’üñ o…ı 6b/13, 
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    birinüñ …ılıcı 9a/3, 
    …al¡anuñ cenk yirlerine 11a/15, 
    bunlaruñ muradı 12b/10, 
    bizüm ikimüz 58a/8, 
    benüm …al¡ama 10a/1,  
    ◊āmza™-ı ~ā√ip…ırā’nuñ biraderi 62a/1 vb. 
 

 2.3.1.1.(3).(c).  Yönelme (Dativ) Durumu( /+(y)A/) 
 
Dativ eki /-a/, /-e/’dir. Eski Türkçenin /-πa/, /-ge/’sinden inkişaf etmiştir. 

Vokalle biten bir kelimeye geldiği zaman araya yardımcı /-y-/ sesi gelmektedir 
(Timurtaş, 1994: 69). 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendisine doğru yaklaştığını, yöneldiğini 
ifade etmek için isim datif haline sokulur. Fiilin istikametini gösteren ve yaklaşma ifade 
eden datif hali daima /+(y)A/ eki ile yapılır (Ergin, 2000: 233). 

     HN’de belirlenen örneklerden bazıları şunlardır: 
 
     öñimüze 62a/7, 
    kemerine 62b/4, 
    araya 63a/10, 
    başına 73a/3, 
    ar…aya 101a/16, 
    üstümüze 10b/8 vb. 
 

  2.3.1.1.(3).(d). Yükleme (Akkuzatif) Durumu Eki /-ı/, /-i/, /-n/, /-nı/, /-ni/: 
 
Akkuzatif eki, Eski Anadolu Türkçesinde daima düz ünlülü olmuştur. Düşen /π/ 

ve /g/’lerin etkisiyle yuvarlaklaşmamış olması, herhalde üçüncü kişi iyelik ekleri gibi 
yazılmasından ileri gelmektedir. Eski Türkçede isimlerden sonra /-ı-π/, /-i-g/, 
zamirlerden sonra /-nı/, /-ni/, üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra da /-n/ olmak üzere 
üç türlü yükleme hali eki kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde ekin her üç biçimi 
de kullanılmıştır. Ancak /-nı/, /-ni/ kullanım alanından düştüğü için sadece arkaik olarak 
bir iki örnekte görülmektedir (Özkan, 2013: 115; Timurtaş, 1994: 70).  

HN’de yükleme durumu ekinin adlardan sonra /+I/ ve üçüncü kişi iyelik 
eklerinden sonra /-n/,    

/-nı/, /-ni/  şeklinde kullanımları belirlenmiştir. HN’de belirlenen örneklerden 
bazıları aşağıdaki gibidir: 

      Rüstem’i 90b/9, 
      kendüsini 90b/14, 
      beni 66b/15, 
      gelenleri 67a/16, 
      bunı 67a/16, 
      bizi 52a/14, 
      bu a§lanı 56a/15, 
      bunuñ derisin 64b/3, 
      √amlesin 65b/11, 
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      nâmesin 76a/19 vb. 
 

2.3.1.1.(3).(e). Bulunma (Lokativ) Durumu Eki /+dA/ 
 
Lokativ durumu eki Türkçenin her şivesinde ve her devrinde aynı olan, 

değişmeyen /-de/,/-da/ ekidir (Timurtaş, 1994: 71).  
Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendi içinde cereyan ettiğini ifade etmek 

için isim lokativ durumunda bulunur. Fiilin cereyan ettiği yeri gösteren, böylece bir 
bulunma ifade eden lokativ haline girmek için de isimler daima ek alır. Eski Anadolu 
Türkçesinde ve Osmanlıcada uzun zaman ekin yalnız /d/’li şekilleri var olmuş, /t/’li 
şekilleri konsonant uyumuna bağlı olarak ancak son zamanlarda ortaya çıkmıştır (Ergin, 
2000: 235). 

Eski Türkçeden bu yana Türk dilinin tarihi seyrinde değişiklik göstermeden 
gelen bulunma durum eki Eski Anadolu Türkçesinde de /+dA/ biçiminde kullanılmıştır 
(Şahin, 2015: 51). 

HN’de tespit edilen örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
  §a√rāda 23b/14, 
  bunda 12a/6, 
  yanında 48b/2, 
  √amlede 70b/8, 
  mabeyninde 87b/16, 
  içinde 93a/16, 
  ma¡rekede 24b/13 vb. 
 

2.3.1.1.(3).(f). Ayrılma (Ablativ) Durumu /+dAn/ 
 
Ablativ eki sadece /-dan/, /-den/ ekidir (Timurtaş, 1994: 72). 
Ayrılma durum eki Eski Anadolu Türkçesinde /+dAn/ biçiminde kullanılmıştır 

(Şahin, 2015: 52).        
Kelime gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği hareketin kendisinden 

uzaklaştığını ifade etmek için isim ablativ halinde bulunur. Demek ki ablativ eki 
umumiyetle uzaklaşma ifade eden bir ektir (Ergin, 2000: 235). 

HN’de yer alan örneklerden bazıları şunlardır: 
 
      meydandan 42b/6, 
      bundan 44a/1, 
      …al¡adan 25b/13, 
      aπzından 70b/16, 
      beriden 79b/10, 
      neslindendür 83a/8, 
      merhemden 55b/6,  
      nereden 43b/2 vb. 
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 2.3.1.1.(3).(g).  Eşitlik (Ekvativ) Durumu Eki /+CA/ 
 
Eşitlik durum eki Eski Türkçeden itibaren değişik fonksiyonlarda kullanılan ve 

zamanla türetme eki özelliği de kazanmış olan bir durum ekidir. Eski Anadolu 
Türkçesinde de işlek bir biçimde kullanılmıştır. Eşitlik durumu eki /+CA/ ekidir (Şahin, 
2015: 53). 

Eşitlik durumu eki eşitlik, gibilik, benzerlik ifade eden eklerdir. Fakat görelik, 
kadarlık gibi haller de ifade ederler. Onun için bu eklere bütün fonksiyonlarını ifade 
etmek üzere eşitlik ekleri adını vermek daha uygundur (Ergin, 2000: 239). 

HN’de eşitlik durumu için /+CA/ ekinin kullanıldığı görülmüştür: 
 
     ardlarınca 2a/8, 
     yanınca 3b/9, 
     bunca 36a/8, 
     fenâca 76b/14, 
     bilece 23a/13, 
     √ālince 25b/12, 
     önlerince 31a/13 vb. 
 
/-ca/, /-ce/’den kalıplaşmış olan /-cılayın/, /-cileyin/ eki de benzetme ve eşitlik 

bildirir (Özkan, 2013: 116). HN’de sadece ancılayın 20b/2 örneğinde görülmüştür. 
 

2.3.1.1.(3).(h).  Yön Gösterme (Direktiv) Durumu /+rA/, /+rU/, /+ArU/ 
 
Eski Türkçeden bu yana gelen ve Türkiye Türkçesinde kalıplaşmış birkaç 

kelimede kullanılan işlek bir durum eki görünümü vermeyen bu ekin Eski Türkçedeki 
/GArU/ biçimi, Eski Anadolu Türkçesinde /g/ konsonantının düşmesi sonucu /+ArU/ 
biçiminde kullanılmıştır. Bunun yanında taşra arkaru gibi örneklerde olduğu gibi /+rU/ 
ve /+rA/ ekleri de yön gösterme eki olarak görev yapmışlardır (Şahin, 2015: 53; Ergin, 
2000: 242). 

HN’de tespit edilen örneklerde yön gösterme eklerinin kullanımı şu şekildedir. 
 
       ilerü 27a/10, 
       §oñra 35b/4, 
       †aşra 46b/2, 
       †oπrı 69b/1, 
       içerü 95a/16, 
       yu…aru 11b/10. 
 

 2.3.1.1.(3).(ı). Araç (İnstrumental) Durumu /+(I)n/, /+(y)IlA) 
 
Eski Türkçeden bu yana ve fiilin hangi vasıtayla yapıldığını bildiren durum 

ekidir. Eski Anadolu Türkçesinde /+(I)n/, /+(y)IlA) ekleri işlek bir biçimde araç durumu 
eki olarak kullanılmıştır (Şahin, 2015: 52). 

HN’de araç durum ekinin kullanıldığı örneklerden bazıları şunlardır: 
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     √aremiyle 95a/7, 
     yüzle 112a/5, 
     söziyle 95b/15, 
     nâmıyla 99b/17, 
     …uluyla 101b/18, 
     yollarıyla 106b/9, 
     a§lıyla 112a/1, 
     bununla 55b/4, 
     kütügiyle 38b/1vb. 
 

2.3.1.2. Yapılarına Göre Adlar 
 
Yapılarına göre adlar basit, türemiş ve birleşik ad olmak üzere üçe ayrılır 

(Hengirmen, 2007: 120). 
 

2.3.1.2.(1). Basit Adlar 
 
Basit adlar yapım eki almamış, başka bir sözcükle birleşmemiş, kök durumunda 

bulunan adlardır (Hengirmen, 2007: 120). HN’de yer alan örneklerden bazıları şu 
şekildedir: 

 
     adamlara 2a/6, 
    ¡askerlerin 25a/9, 
    gemilerin 36a/4, 
    şāh 48b/5, 
    §uçum 52b/8, 
    gün 66b/4, 
    …uş 82a/11 vb. 
 

2.3.1.2.(2). Türemiş Adlar 
 
Türemiş adlar, ad kök ve gövdelerine türetme ekleri getirilerek kurulan ve yeni 

bir kavrama karşılık olan adlardır. Türemiş adlar ya ad veya ad soylu sözcüklerden 
yahut da fiillerden ad türeten eklerele kurulur (Korkmaz, 2014: 250). 

 
 2.3.1.2.(2).(a). Addan Türemiş Adlar 

 
Ad ya da eylem kök ve gövdelerinden yeni adlar türeten eklerdir. Addan ad 

türeten ve addan eylem türeten ekler olmak üzere ikiye ayrılır: 
Türkçe sondan eklemeli dil olması münasebetiyle türetme yolu ile kelimeler 

teşkil edilmektedir. Ad veya ad soylu olan kelimeler, üzerlerine yapım eklerini alarak 
aynı manadan hareketle yeni adlar meydana getirirler (Hacıeminoğlu, 1997: 39). 

Addan ad türeten ekler, ad kök veya gövdelerinden yeni adlar yapmak için 
kullanılan yapım ekleridir (Güner, 2013: 107). 

HN’de addan ad türeten ekler  kullanılarak oluşturulan türemiş adlar şunlardır: 
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 /An/: Eski Türkçede çokluk eki olarak kullanılan bu ek, daha sonraki 
dönemlerde bu işlevini yitirmiş, kalıplaşmış bir iki kelimede kullanılmaya 
devam etmiştir (Şahin, 2015: 54). HN’de erenlerüñ 51a/18,  oπlan<oπul+an 
10b/14  örneklerinde görülmüştür. 

 /+ArU/:İstikamet bildiren kelimeler türetir (Gülsevin ve Boz, 2013: 102). HN’de 
belirlenen örnekler şunlardır: yu…aru 11b/10, içerü 95a/16, ilerü 27a/10. 

 /+cA/: Aslında isim işletme eklerinden eşitlik ekidir. Ancak bazı örneklerde 
türetme eki  olarak da kullanılır (Şahin, 2015: 54) .HN’de yer alan örneklerden 
bazıları şu şekildedir: ardlarınca 2a/8,   yanınca 3b/9,   bunca 36a/8,   fenâca 
76b/14,   bilece 23a/13 vb. 

 /+CAk/: İsimlerde küçültme ve sevgi gösteren isimler türetir, pek fazla 
kullanılmaz. Kalıplaşma yoluyla sıfat ve zarflar da yapmaktadır (Özkan, 2013: 
118). HN’de örneğine rastlanmamıştır. 

 /+CI/: İsimlere gelerek çoğunlukla meslek isimleri yapmaya yarar. Bunun 
yanında bazen bir işi âdet haline getiren kimseyi karşılamak üzere isimler yapar 
(Gülsevin ve Boz, 2013: 102; Şahin, 2015: 54; Öztürk, 2014: 25). HN’de 
belirlenen örnekler şu şekildedir: seyirci 10b/12, gemiciler 26b/2, elçilik 49b/18, 
bekçileri 74a/8 vb. 

 /-cIlAyIn/: Batı Türkçesinde kullanılışı sonradan azalan bu ek Eski Anadolu 
Türkçesinde çok kullanılmıştır. Kullanılış sahası zamirler olup onlara “gibi” ve 
“kadar” manaları verir, onların benzetme şekillerini yapar. Eski Anadolu 
Türkçesinde bu da zamirlerde bir eşitlik çekim eki gibi vazife görmüştür (Ergin, 
2000: 174). HN’de belirlenen örnekler şunlardır: sizcileyin 36b/13-71a/10,  
sencileyin 50b/13, bizcileyin 71a/14, ancılayın 20b/2. 

 /+DAsI/: Zaman bildiren isimlerin üstüne gelerek zarf yapmıştır (Gülsevin, 
2011: 116). HN’de sadece bir sözcükte görülmüştür: irtesi 16a/16, 25a/10, 39b/3 
vb. 

 /dAş/: Ortaklık ve beraberlik isimleri yapar (Şahin, 2015: 54; Gülsevin, 2011: 
116). HN’de ekin iki sözcükle kullanıldığı görülmüştür: yoldâşları 67a/15, 
…arındāşı 77b/14.  

 /+dıç/:Bir örnekte kullanılmıştır (Gülsevin-Boz, 2013: 102). HN’de bir sözcükte 
kullanılmıştır:  §aπdıç 22b/3. 

 /+di/: Kalıplaşmış tek örnekte zaman zarfı yapmıştır (Gülsevin, 2011: 116). 
HN’de bu ekin sadece imdi (39b/18-42a/19-65a/19 vb.) sözcüğünde zaman zarfı 
yaptığı belirlenmiştir. 

 /+düz/: Zaman zarfı yapar (Gülsevin, 2011: 117). HN’de sadece gündüz 94a/19-
66a/19 sözcüğünde kullanılmıştır. 

 /-…a/, /-ge/: İşlek olmayan bir ektir. Eskiden beri donmuş olarak iki kelimede 
bulunur (Ergin, 2000: 175). HN’de  baş…a 63a/10,  özge 109b/17 sözcüklerinde 
kullanılmıştır. 

 /+ıl/: Renk isimlerine gelerek o renge yakın anlam veren isimler yapar (Şahin, 
2015: 54). HN’de sadece  …ızıl 26a/16-26b/10-29a/5-29b/14 sözcüğünde 
kullanılmıştır. 
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 /+In/: İsimlerden zarf yapar, ünlü uyumuna girer (Gülsevin, 2011: 116). HN’de 
tespit edilen örnek şu şekildedir: ya…ın 71b/7 vb. 

 /+(I)ncI/: Ekin ilk vokali uyuma tabidir. İkinci vokali sadece damak uyumuna 
girer (Gülsevin, 2011: 118). HN’de tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 
birinci 42b/14,  dördünci 48a/11,  yigirminci 81a/17 vb. 

 /+lAyIn/: İsimlere gelerek zarf yapar (Şahin, 2015: 55). HN’de belirlenen 
örnekler şu şekildedir: ancılayın 20b/2, sizcileyin 36b/13. 

 /+lIK/: Umumiyetle mücerred manada isim yapan ve sıfatları mücerredleştiren 
bu ekin çeşitli vazifeleri vardır, ekin vokali düzlük-yuvarlaklık bakımından 
umumiyetle kökün vokaline uymaktadır (Timurtaş, 1994: 78).  Bu ek işlek 
eklerden biridir. Eklendiği isimlere çeşitli fonksiyonlarla eklenir. İsimlere ve 
sıfatlara eklenerek soyut isimler yapmaya yarar (Şahin, 2015: 55). HN’de yer 
alan örneklerden bazıları şunlardır: küstā«lı… 83a/15, rüsvāylı… 3a/5, endāzlı… 
6b/5, ortalı… 12b/2, yıllı…  21a/14, nādānlı…   32a/5, şenlikler 48b/3, elçilik 
49b/18,  şādumānlı…  48b/3 vb.  

 /+lU/: İsimlerden sıfat yapan en işlek ektir. Vokali kurallı olarak yuvarlaktır 
(Gülsevin, 2011: 118). HN’de yer alan örneklerden bazıları şunlardır: çatlu 
15b/8,  †atludur 81a/1, deli…anlu 92b/19, yollu 94a/8, mı«lu 105b/1 vb. 

 /+mIş/: “Altı” ve “yedi” sayı isimleri üzerinde kalıplaşmış olarak görülür 
(Gülsevin ve  Boz, 2013: 104). HN’de bulunan örnekler şunlardır: altmış 38a/6, 
yetmiş 109a/6. 

 /+ndü/: “iki” sayı isminin üzerine gelerek vakit bildiren yeni bir isim yapmıştır 
(Gülsevin-Boz, 2013: 104). HN’de sadece bir örneği bulunmaktadır: ikindüye 
86b/17. 

 /+rA/: Yön gösteren zarflar yapar (Gülsevin, 2011: 119).  HN’de iki sözcükte 
kullanıldığı belirlenmiştir: †aşra 46b/2, §oñrâ 35b/4. 

 /+rAk/: Türkçede eskiden beri kullanılan bu ek çokluk, fazlalık ifade eden 
karşılaştırma ekidir. Eski Türkçede olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesinde de 
çokça kullanılırdı (Ergin, 2000: 172). Karşılaştırma için kullanılan bu ek işlek 
olarak sıfat ve zarflar türetir (Gülsevin, 2011: 119). HN’de bu ek sadece berürek 
111a/3 örneğinde kullanılmıştır. 

 /+sUz/: İsimden isim yapmak için kullanılır, menfi mana taşır, /-lu/, /-lü/ ekinin 
menfisi mahiyetindedir (Timurtaş, 1994: 79). Yokluk bildiren sıfatlar yapmaya 
yarayan işlek bir ektir (Şahin, 2015: 55). HN’de tespit edilen örnekler şu 
şekildedir: §usuz 66b/2, §uçsuz 92a/2, uπûrsuzı 111b/16. 
 

2.3.1.2.(2).(b). Eylemden Türemiş Adlar 
 
Eylemden ad yapım ekleri eylem kök ve gövdelerinden ad yapmak için 

kullanılan eklerdir. Bu ekler eylem köklerine, addan yapılmış eylem gövdelerine ve 
eylemden yapılmış eylem gövdelerine eklenirler (Ergin, 2000: 184). 

HN’de eylemden ad türeten ekler  kullanılarak oluşturulan türemiş adlar 
şunlardır: 

 



İNCELEME (DİL BİLGİSİ)                                                                    Dursun KIRMIT 
 

75 

 /+A/: Asıl olarak vokal zarf-fiil eki olmasına rağmen bazı kök ve gövdelerle 
kalıplaşmış biçimde kullanılmıştır (Şahin, 2015: 55). HN’de tespit edilen 
örnekler şu şekildedir: göre 3b/16-5b/12, yana 103a/14,  öte 20b/12-54a/7.  

 /+(y)A/: Bu ek, geçişli ve geçişsiz eylem kök ve gövdeleri ile çatı ekleri almış 
eylem gövdelerine eklendiğinde, eşli veya zıtlı tekrarlama yolu ile işlekliğini 
sürdürmüştür (Korkmaz, 2014: 143). HN’de seke seke 82a/10,  döne gide 2b/9 
örneklerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 /+a…/, /+ek/: Bu eklerle, yer ve âlet isimleri ile sıfatlar türetilmektedir (Özkan, 
2013: 120). HN’de bu eklerin   …ona… 59b/18-71b/13,  yedekler 70b/10,  
sanca…(<sanç-a…) 112b/12 sözcüklerinde kullanıldığı saptanmıştır.  

 /+I/: Eski Türkçedeki vokal zarf-fiil eki kalıplaşmış bazı kelimelerde 
görülmektedir (Şahin, 2015: 56). HN’de da«ı<(tak-ı) 111b/8 örneğinde 
görülmektedir. 

 /+Ilu/:  Eski Türkçedeki /-(I)GlI/ ekinin devamıdır. Geçişsiz fiile gelerek sıfat 
yapmıştır (Gülsevin ve Boz, 2013: 107).  HN’de bu ekin yalnızca yazıludur 
54a/13 sözcüğünde kullanıldığı belirlenmiştir. 

 /+(A)k/: Eski Türkçedeki /-Gak/ ekinin Eski Anadolu Türkçesindeki şekilleri ile 
karışmıştır (Gülsevin, 2011: 135).  HN’de dilek 13a/4 sözcüğünde kullanıldığı 
belirlenmiştir.  

 /+(U)k/: Ünlüsü devamlı yuvarlaktır. Hatta düz ünlülü bazı kelimelere eklenince 
bile tabandaki ünlüyü etkileyip yuvarlaklaştırdığı örnekler de vardır. Hem 
geçişli hem de geçişsiz fiillere gelir, her durumda edilgen çatıda /-mış/ ekinin 
fonksiyonunda isim ve sıfatlar türetir (Gülsevin, 2011: 136). HN’de belirlenen 
örnekler şunlardır: §ovu… 62a/12, büyük 63a/9, bölük 83b/16. 

 /+m/: /+m/ eki nesne ismi yapan fiilden isim yapma eklerinin çok işlek 
olanlarından biridir. Başlıca fonksiyonu fiille ilgili bir, durum, iş ifade etmek 
olup o iş ile ilgili, o işten doğan varlık, eşya, âlet, yer vs. gibi çeşitli isimler de 
yapar (Ergin, 2000: 187-188).  Genellikle bir defada veya bir hamlede yapılan 
işleri gösterir. Metinlerdeki örneklerde vokal uyumuna girmiştir (Gülsevin ve 
Boz, 2013: 107).   HN’de belirlenen örneklerden bazıları şunlardır: durum 
29b/14, ölümden 65a/3, adım 105b/9. 

 /+mA/: Aslında mastar eki olan bu ek kalıcı isimler de yapar (Gülsevin, 2011: 
136). HN’de sadece degme 31b/5 örneğinde kullanılmıştır. 

 /+mAk/:  Fiilin masdar şeklidir, bir hareket ve oluşun mücerret ismidir. Her fiil 
tabanına getirilebilir. Masdarlar isim mahiyetinde oldukları için, ismin 
cümledeki bütün fonksiyonuna sahiptirler (Timurtaş, 1994: 82).  HN’de yer alan 
örneklerden bazı şu şekildedir: gitmek 17a/5, fet√etmek 18a/4, görmek 20a/10, 
öldürmek 28b/10, getürmek 31b/8,  

 /+maz/: Geniş zamanın olumsuz sıfat-fiil ekidir. Kalıcı sıfatlar da yapar 
(Gülsevin, 2011: 136). HN’de belirlenen örnek şu şekildedir:  yaramaz 89b/11- 
44b/18.  

 /+mur/: İşlek olmayan eklerden biridir. Vokal uyumuna bağlanmamıştır (Ergin, 
2000: 198). HN’de sadece yaπmur 37b/7 sözcüğünde bu ek kullanılmıştır. 
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 /+n/: Bu ek Türkçede eskiden beri görülen fiilden isim yapma eklerinden biridir. 
İşleklik sahası çok geniş olmamakla beraber bir hayli misali vardır ve canlılığını 
muhafaza etmektedir. Yaptığı isimler fiilin gösterdiği hareketi yapanı, olanı ve 
daha çok, yapılanı ifade eder (Ergin, 2000: 189).  HN’de düg-ü-n 107a/3, uzu-n 
69b/19, büt-ü-n 71a/16 sözcüklerinde kullanıldığı belirlenmiştir. 

 /+ş/: Bu ek, umumiyetle yalnız bir defada veya bir hamlede olan işi ve 
mahsulünü ifade eder (Timurtaş, 1994: 81). HN’de yürü-y-ü-ş 111b/6 
sözcüğünde kullanıldığı saptanmıştır. 

 /+U/: Çeşitli manalarda isim yapan bu ek, Eski Türkçedeki /-(ı)π/, /-(i)g/ ekinden 
gelmektedir. Aradaki yardımcı ses /-π/ ve /-g/ fonemleri düşerken 
yuvarlaklaşmıştır (Timurtaş, 1994: 80).   HN’de ölüsün 74a/10 sözcüğünde 
kullanıldığı tespit edilmiştir. 
 

2.3.1.2.(3). Birleşik Adlar 
 
Birden çok sözcüğün bir araya gelip kaynaşması, kalıplaşması sonucu ortaya 

çıkan ve yeni bir kavramı veren adlardır (Bilgin, 2013: 186). HN’de belirlenen örnek 
aşağıdaki gibidir: 

 
§a√ip…ıran 10a/1, 1b/3, 48b/2 vb. 
 

2.3.1.3. Ad (İsim) Tamlaması 
 
İki ya da daha çok adın çeşitli anlam ilgileri ile bir araya gelip oluşturdukları 

takımlara ad tamlaması denir. 
Bir ad başka bir adla ilgi durumu eki alarak veya almadan bir anlam bağı 

oluşturduğunda ad tamlaması dediğimiz kelime grubu ortaya çıkar. Burada birinci ad 
tamlayan, ikinci ad tamlanan niteliğindedir (Korkmaz, 2014, 285). 

İki ya da daha çok addan kurulmuş tamlamaya ad tamlaması denir (Hengirmen, 
2007: 118) 

 
2.3.1.3.(1). Belirtili Ad Tamlaması 

 
Belirtili ad tamlaması, tamlayan adın sonuna ilgi durumu eki, tamlanan adın 

sonuna da üçüncü şahıs iyelik eki getirilerek yapılan tamlama türüdür (Korkmaz, 2014: 
285).  

HN’de tespit edilen örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
    Kühistân’uñ  öñi  2a/8, 
     nâ-bekâruñ √a……ı 2a/11, 
     Gencāb’uñ divanına 3a/8, 
    bunlaruñ cengi 8a/11, 
    bārekendenüñ altıncı bölügi 21b/4, 
    Zümrüd Şāh’uñ damadı 22a/13,   
    …açanuñ bir…açı 29a/14, 
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‰ûl’uñ oπılları 42a/10 vb. 
 

2.3.1.3.(2). Belirtisiz Ad Tamlaması 
   
Tamlayan ad eksiz yani yalın durumdadır. Yalnız tamlanan ad üçüncü şahıs 

iyelik eki almıştır (Korkmaz, 2014: 286).   
HN’de belirlenen örneklerden bazıları şunlardır: 
 
    dµn πayreti 2a/16, 
    şehr  yarlı…âsı 2b/3, 
    belālar mübareği 3a/7, 
    dµvān «al…ı 5a/4, 
    düşmân cezµreleri 33a/17, 
    Damπān beyleri 70b/1, 
    İslām ¡askeri 85a/1 vb. 
 

2.3.1.3.(3). Zincirleme İsim Tamlaması  
 
Zincirleme ad tamlaması, bir ad tamlamasının başka bir adla oluşturduğu ikinci 

bir ad tamlamasıdır. Böylece, tamlayanı, tamlananı veya her ikisi de ad tamlaması 
biçiminde olan iç içe girmiş yeni bir tamlama türü ortaya çıkmaktadır (Korkmaz, 2014: 
288). 

HN’de yer alan örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
   πûl  †ā™ifesinüñ başları 86b/3, 
   cûbuñ †ob dibi 87b/9, 
   kendünüñ dizinde bulduπu 91a/8-9, 
   ~āli√ Şāh dµlāverlerinüñ mümtazları 95b/12, 
   kendi a√vālların içinde 97b/1,  
   …al¡anuñ cenk yirlerine 11a/15 vb.   
 

2.3.1.4. Sayı Adları 
 
Sayıların adlarını gösterdikleri için aslında isimdirler. Fakat kullanışları 

bakımından belirtme sıfatı vazifesini hâizdirler (Timurtaş, 1994: 75). 
HN’de yer alan sayı adlarından bazıları aşağıdaki gibidir: 
 
     bir 57b/5,  
     iki  77b/16, 
     üç 78a/4, 
     dört 89a/18, 
     beş 16b/12, 
     altı 16b/12, 
     seksan beş 96a/5, 
     yedi 20b/6, 
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    seksan altı 102a/11, 
    yigirmi dört 23a/10 vb. 
 
/-ncı/, /-nci/ eki ile yapılan sıra sayı isimlerinde ek daima düz vokallidir (Özkan, 

2013: 118). 
HN’de bulunan örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
    birinci 42b/14, 
    dördüci 48a/11, 
    ikinci 48b/11, 
    beşinci 63a/3, 
    yedinci 75b/1, 
    sekizinci 79a/11, 
    üçünci 87b/7 vb. 
 

  2.3.2. Zamir (Adıl) 
 
Zamirler nesneleri temsil veya işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir (Ergin, 

2000: 262). 
Zamirler, nesnelerin dildeki gerçek karşılıkları olmayan, gerektiği zaman onları 

temsil ve işaret suretiyle ifade edebilen kelimelerdir (Öztürk, 2010: 63). 
Zamirler adların yerlerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek 

karşılayan bir gramer kategorisidir (Korkmaz, 2014: 387). 
Ardında bir nesne veya kimse kavramı olan, dolayısı ile bir adın yerini tutan 

kelimeye “zamir” denir (Banguoğlu, 2011: 356). 
İsim soyuna giren kelimeler içinde anlam sahası en geniş olan zamirlerdir. 

Çünkü zamirler nesneleri temsil veya işaret yolu ile karşılayarak tüm isimlerin yerine 
kullanılabilirler. Birinci ve ikinci kişi zamirleri hariç bir zamir her çeşit varlık ve niteliği 
ifade edebilecek anlam genişliğine sahiptirler (Şahin, 2015: 56). 

 
2.3.2.1. Kişi Zamirleri 

 
Kişi zamirleri varlıkları şahıslar halinde ve temsil suretiyle karşılayan 

kelimelerdir (Ergin, 2000: 265). 
Kişi zamirleri, varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi adlarının yerine geçen 

zamirlerdir (Korkmaz, 2014).    
Kişi zamirleri ben, sen, ol, biz, siz, anlar, olar’dır. Türkçede zamirlerin 

çekiminde zamir kökleri değişmektedir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde kişi 
zamirlerinin bini, sini, binüm, sinün şekilleri de bulunmaktadır (Özkan, 2013: 122). 

Aynı zamanda Eski Anadolu Türkçesi döneminde men teklik birinci kişide nazal 
n sesinden kaynaklanan gerileyici benzeşme meydana gelmiştir. Ayrıca yönelme hal 
ekindeki /-g/ sesinin düşmesi ile birlikte /n/ sesinde bir nazallaşma meydana gelmiştir; 
yine çıkma hali eki de /+dAn/ biçimine girmiştir, vasıta hal eki ise kişi zamiri+ilgi hali 
eki + ile vasıta hal ekinden meydana gelmiştir. İlgi ekinin adıllara bağlanması esnasında 
türeyen yardımcı ses Eski Anadolu Türkçesi döneminde daima yuvarlak ünlülüdür 
(Demirci ve Bulut, 2015: 1728). 
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Ayrıca üçüncü kişi zamirleri ol ve olar çekimde en fazla değişiklik gösteren 
zamirlerdir: anı, aña, anda, andan, anuñ, anlara, anlarda, anlardan, anlaruñ. Eski 
Anadolu Türkçesinin zamir çekiminde Eski Türkçeye ve bugünkü yazı diline göre en 
belirgin özelliği, ilgi halinde iken aradaki ünlünün yuvarlak olmasıdır (Özkan, 2013: 
122). 

HN’de kişi zamirleri ile ilgili belirlenen örnekler şunlardır: 
Teklik Birinci Kişi Zamiri “ ben, beni, bana, bende, benden, benüm, benümle” 

şeklinde ad durum eklerini alarak kullanılmıştır. 
 
Yalın (Nominatif) Durum: ben 27a/14, 56a/8, 64a/3, 103b/18, 
Yükleme (Akkuzatif) Durumu: beni 27a/13, 98b/3, 74a/16, 76a/15, 
Yönelme (Datif) Durumu: baña 76a/1, 98b/10, 64a/4,15a/5, 
Bulunma (Lokatif) Durumu: bende 57a/14, 
Ayrılma (Ablatif) Durumu: benden 73b/14, 39b/14, 105b/6, 104a/6, 
İlgi (Genitif) Durumu: benüm 28a/15, 64a/2, 73b/17, 96b/12,  
Vasıta (Instrumental) Durumu: benümle 32a/13, 39b/10.  
 
Teklik İkinci Kişi Zamiri “sen, seni, saña, sende, senden, senüñ, senüñle” 

şeklinde ad durum eklerini alarak kullanılmıştır. 
 
Yalın (Nominatif) Durum: sen 4a/8, 6a/2, 8b/1, 10b/14, 
Yükleme (Akkuzatif) Durumu: seni 2a/12, 7b/16, 13a/4, 17b/17, 
Yönelme (Datif) Durumu: saña 2b/14, 6a/15, 13b/8, 20b/9, 
Bulunma (Lokatif) Durumu: sende 8a/1, 31b/17,   
Ayrılma (Ablatif) Durumu: senden 2b/15, 10b/2, 83a/9, 83a/10, 
İlgi (Genitif) Durumu: senüñ 2b/17, 6a/5, 8a/6, 10a/3, 11b/4,  
Vasıta (Instrumental) Durumu: senüñle 24a/3, 50a/6, 96b/16, 101b/13.  
 
Teklik Üçüncü Kişi Zamiri “ol/o” şeklinde kullanıldığı gibi ad durum eklerini 

alarak da kullanılmıştır. 
 
Yalın (Nominatif) Durum: odur 73b/7, ol 74a/18, 74b/5, 52b/2, 20a/5, 
Yükleme (Akkuzatif) Durumu: anı 3a/4, 4b/12, 25a/7, 28a/17, 
Yönelme (Datif) Durumu: aña 28a/17, 31b/5, 35b/1, 47b/6, 
Bulunma (Lokatif) Durumu: anda 52b/10, 60a/17, 67b/17, 69b/9,  
Ayrılma (Ablatif) Durumu: andan 47a/6, 47b/7, 47b/10, 49a/16 
İlgi (Genitif) Durumu: anuñ 3a/3, 10b/11, 11b/17, 12a/5, 
Vasıta (Instrumental) Durumu: anuñla 89a/2, 95b/11, 103a/3. 
 
Çokluk Birinci Kişi Zamiri “biz, bizi, bize, bizde, bizden, bizüm, bizümle” 

şeklinde ad durum eklerini alarak kullanılmıştır. 
 
Yalın (Nominatif) Durum: biz 2a/1, 9a/15, 11a/17, 14a/6, 
Yükleme (Akkuzatif) Durumu: bizi 2a/3, 8b/13, 10b/11, 11a/1, 
Yönelme (Datif) Durumu: bize 2a/15, 3a/6, 3a/9, 3a/16,  
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Bulunma (Lokatif) Durumu: bizde (HN’de kullanılmamıştır), 
Ayrılma (Ablatif) Durumu: bizden 14a/1, 40b/9, 41a/1, 47a/9,  
İlgi (Genitif) Durumu: bizüm 103a/7, 2b/4, 4b/2, 4b/8, 
Vasıta (Instrumental) Durumu: bizümle 23a/13, 36b/15, 42b/1, 47a/11. 
 
Çokluk İkinci Kişi Zamiri “siz, sizi, size, sizde, sizden, sizüñ, sizüñle” şeklinde 

ad durum eklerini alarak kullanılmıştır. 
 
Yalın (Nominatif) Durum: siz 10a/1, 11a/17, 14a/15,  
Yükleme (Akkuzatif) Durumu: sizi 23a/12, 27b/6, 28b/4, 30b/3, 
Yönelme (Datif) Durumu: size 2a/14, 3a/12, 4a/4, 16a/3, 
Bulunma (Lokatif) Durumu: sizde (HN’de kullanılmamıştır), 
Ayrılma (Ablatif) Durumu: sizden 2a/13, 42a/8, 47a/10, 69a/17, 
İlgi(Gen itif) Durumu: sizüñ 15b/15, 16a/3, 62a/10, 62a/11, 
Vasıta (Instrumental) Durumu: sizüñle 56a/19. 
 
Çokluk Üçüncü Kişi Zamiri “anlar “ şeklinde kullanılmıştır. 
 
Yalın (Nominatif) Durum: anlar 2b/10, 3b/6, 3b/13, 4b/10, 
Yükleme (Akkuzatif) Durumu: anları 28a/3, 28a/4, 46a/5, 47b/13, 
Yönelme (Datif) Durumu: anlara 13a/2, 36a/1, 43b/9, 67a/5, 
Bulunma (Lokatif) Durumu: anlarda (HN’de kullanılmamamıştır), 
Ayrılma (Ablatif) Durumu: anlardan 47b/16, 
İlgi (Genitif) Durumu: anlaruñ 17a/15, 26a/17, 58a/16, 89b/18, 
Vasıta (Instrumental) Durumu: anlaruñla (HN’de kullanılmamıştır). 
 

2.3.2.2. İşaret Zamirleri 
 
Varlıkların yerini işaret yolu ile tutan zamirleridir. Eski Anadolu Türkçesinde 

işaret zamiri olarak bu, şu, ol, o ve şol zamirleri kullanılır. Bu ve şu zamirlerinin çokluk 
şekilleri olarak bunlar, bular, şunlar ve şular zamirleri kullanılır. Ol zamirinin çokluk 
şekli olardır. İşaret zamirleri de durum ekleri ile işlek bir biçimde kullanılırlar (Özkan, 
2013: 122; Şahin, 2015: 57). 

İşaret zamirleri, varlıkları işaret ederek, göstererek karşılayan zamirlerdir. Bu, 
şu, ol, o ve şol zamirleri aynı zamanda işaret sıfatı oldukları için, yalın durumları ile 
kullanıldıklarında, adlar önünde hep sıfat görevi yaparlar. Zamir niteliğ taşımazlar. 
Ancak, zamir işlevine girdiklerinde tıpkı öteki adlar gibi durum bildirme ve çokluk 
ekleri alarak çekime girerler. Çekimde, kendileri ile durum ekleri arasına tıpkı şahıs 
zamirlerinde olduğu gibi bir zamir /n/’si girer: bunı, şuna, bunun gibi (Korkmaz, 2014: 
403). 

HN’de yer alan örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
Yalın (Nominatif) Durum: bu 89a/1, 89b/3, 95a/17, 107a/9, 
Yükleme (Akkuzatif) Durumu: bunı 38a/12, 42b/3, 43b/12, 57b/11, 
Yönelme (Datif) Durumu: buna 63a/8, 64a/4, 70a/17, 80b/19, 
Bulunma (Lokatif) Durumu: bunda 94b/6, 79b/18, 79a/16,90a/15, 
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Ayrılma (Ablatif) Durumu: bundan 94b/19, 108a/8, 75a/7, 69a/19, 
İlgi (Genitif) Durumu: bunuñ 110b/5, 95a/17, 77a/11, 67a/15,  
Vasıta(Instrumental) Durumu: bunuñla 102b/2, 55b/4. 
Yalın (Nominatif) Durum: şol 61a/13, 70b/18, 51a/9, 45b/12,  
Yükleme (Akkuzatif) Durumu: şunı 6b/7, 62a/16, 70a/12, 77a/7, 
Yönelme (Datif) Durumu: şuna 9b/16, 
Bulunma (Lokatif) Durumu: şunda 54a/1, 
Ayrılma (Ablatif) Durumu: şundan (HN’de örneğine rastlanmamıştır), 
İlgi (Genitif) Durumu: şunuñ 101a/8,  
Vasıta (Instrumental) Durumu: şunuñla (HN’de örneğine rastlanmamıştır). 
Yalın (Nominatif) Durum: ol 1b/7, 2b/5, 8b/16, 11a/13 vb. 
 

2.3.2.3. Dönüşlülük Zamirleri 
 
Dönüşlülük zamirleri, şahıs zamirlerinden daha güçlü bir anlam taşıyan, onları 

anlamca katmerli kılan pekiştirilmiş bir tür şahıs zamirleridir (Korkmaz, 2014: 398). 
Eski Anadolu Türkçesinde dönüşlülük zamiri olarak kendü, kendüzi(n) ve öz 

kelimeleri kullanılmaktadır (Şahin, 2015: 57; Özkan, 2013: 122) 
HN’de yalnızca kendü zamirinin kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir: 
  
kendüleri 2a/10, 
kendüñüz 3b/15, 
kendüsine 5b/8, 
kendüsi 6b/3, 
kendülere 11b/13, 
kendüyi 13a/17, 
kendüsin 15a/17, 
kendünüñ 15b/10, 
kendülerinden 17a/9, 
kendüden 38b/1 vb. 
 

2.3.2.4. Belirsizlik Zamirleri 
 
Belirsizlik zamirleri varlıkların yerini belirsizlik yolu ile tutan zamirlerdir. Soru 

zamiri olarak kullanılan kim ve ne zamirleri ve türevleri belirsizlik zamiri olarak 
kullanılabilmektedir (Şahin, 2015: 57). 

HN’de yer alan örneklerden bazıları şunlardır: 
 
 cümlesi 48a/9, 
 niceleri 62b/7, 
 biri   61b/11, 
 nicesinde 87b/15, 
 kimi 86b/16, 
 kimse 90b/4 vb. 
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2.3.2.5. Soru Zamirleri 
 
Soru zamirleri, nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki 

karşılıkları olan, onları soru halinde ifade eden zamirlerdir(Ergin, 2000: 276). 
Soru zamirleri, canlı ve cansız varlıkları soru yolu ile temsil eden zamirlerdir 

(Korkmaz, 2014: 419). 
Soru zamirleri kişiler için kim nesneler için ne kelimeleridir. Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde bu soru zamirlerinin ne, neye, neyi, neler, kim, kimde, kime, kimi 
gibi işletme ekleri almış biçimleri karşımıza çıkmaktadır (Şahin, 2015: 58). 

HN’de belirlenen soru zamiri örnekleri şunlardır: 
 
      kimden 68b/5-76a/16,   
     kime 94b/4-36b/19, 
      kimdür 45a/13-58b/4, 
      kimüñ 59a/8,  
      kim 3a/7-5b/3, 
      ne 4b/16-45a/19, 
     neye 30b/4-47b/3, 
      neler 51a/1-58a/18 vb. 
 

2.3.2.6. Bağlama Zamirleri 
 
Bağlama zamiri ki ve kimdir;  “ki o” manası verir (Timurtaş, 1994: 89). Dilimize 

Fars dilinden girmiştir. 
Türkçede tek bağlama zamiri kimdir. Kim zamiri eskiden beri kullanılmış, ancak 

son zamanlarda yerini ki bağlama edatına bırakmıştır (Ergin,  2000: 280). 
Dilimize Fars dilinden giren ki/kim, sözcük ve sözcük grupları ile cümleleri 

bağlama yoluyla “bağlaç” görevinde kullanılır ve daima ayrı yazılır (Demirci ve 
Dinçaslan, 2015: 323). 

Bağlama zamiri, bir kelimeyi bir kelime grubunu veya bir cümleyi başka bir 
kelimeye, kelime grubuna veya cümleye bağlayan ve aynı zamanda, içinde “zamir” 
anlam ve işlevini bulunduran bir zamir türüdür. Türkiye Türkçesinde bu işlev için Fars 
dilinden alınmış olan ki zamiri kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde bu işlev, 
yalnız başına bir soru zamiri olan, ancak söz içinde iki ögeyi birbirine bağlama görevi 
de yüklenmiş olan kim zamiri ile karşılanırdı. Eski Anadolu ve Osmanlı metinlerinde 
Türkçe kökenli kim bağlama zamiri ile Farsça kökenli ki zamiri yan yana kullanılmıştır 
(Korkmaz, 2014: 426). 

HN’de bulunan bağlama zamiri ile ilgili örnekler aşağıdaki gibidir: 
 “ey Şāh-ı Sencāniyye saña nikbet düşdi kim bu benüm gibi ¡Ayyār senden yüz 

çevirdi” 2b/14-15, 
 “Bedµ¡ü’z- zemān diledi kim buña bir √a…āret eyleye” 6a/13, 
 “Bedµ¡-i Nāmdār birinüñ tµπ birinüñ …ılıcına siber alup men¡ idüp birbirlerine   

tµπ öyle urdı kim tµπ siberi dört bāre idüp §oñra omuzı başından bir za«m ¡a@µm açdı” 
9a/3-4-5-6 

“bir gün Sencāniyye irişdiler server gördi kim burc-u bārûlarda ¡ālemler var ¡a…lı 
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gitdi” 15a/14-15, 
“müslümān oldı andan ¡askere çaπırup ey …avim bilüñ ve âgāh oluñ kim biz 

Li…ā’dan yüz çevirdük” 40b/4-5, 
 “on biñ ¡asker ile irişdi na¡ralar urup cenge …oyuldılar şöyle ki …ān sµl gibi a…dı” 

51b/5-6, 
 “Alcub’dur atılup bir depme urdı şöyle ki bir pehlevān  helāk  eyledi” 70/13-14, 
 “server gördi olmaz bir tµπ şöyle urdı kim ra«şıyla dört bāre eyledi” 112a/12-13, 
 “amma bu yezdān-peresti …ande bulduñ ta√…µ… bildüm ki senüñ ¡a…lına «alel 

gelmiş” 58b/15-16 vb. 
 

2.3.3. Sıfat 
 
Sıfatlar, nesneleri vasıflandırma ve belirtme sureti ile karşılayan kelimelerdir 

(Ergin, 2000: 244). 
Sıfatlar, adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya 

çeşitli yönlerden belirten sözlerdir (Korkmaz, 2014: 335). Sıfatlar işlevleri bakımından 
niteleme ve belirtme sıfatları olmak üzere ikiye ayrılır: 

 
2.3.3.1. Niteleme Sıfatları 

 
Niteleme sıfatları, canlı ve cansız varlıkların renk, şekil, biçim, tat, koku, 

mesafe, huy, alışkanlık, yetenek, beceri gibi türlü dış ve iç özelliklerini bildiren 
sıfatlardır (Korkmaz, 2014: 356). 

HN’de tespit edilen örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 
 
      devletlü atā 101a/4, 
      …ara el 42b/18, 
      nāmdār pehlevān 3b/5, 
      acı sözler 4a/10, 
      §aπ yer 55b/7, 
      ya«şi pehlevān 70b/11, 
      ulû …uş 82a/11, 
      tenhā yer 84a/8, 
     §uçsuz adam 92a/2, 
     eyü himmet 103a/5 vb. 
 

2.3.3.2. Belirtme Sıfatları 
   
Varlıkları işaret, sayı, belirsizlik ve soru bakımından belirten sözcüklere belirtme 

sıfatı denir (Gencan, 2007: 211). 
Belirtme sıfatları, niteleme sıfatlarından farklı olarak varlıkları niteleme değil 

belirtme işlevi yüklenmiş olan sıfatlardır. Bu işlev ya adları işaret etme, gösterme; ya 
sayısını, miktarını bildirme, ya sorma yahut da belirsizlik gösterme biçiminde karşılanır. 
Buna göre belirtme sıfatları kendi içinde, işaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları ve 
belirsizlik sıfatları olmak üzere dört alt gruba ayrılır (Korkmaz, 2014: 375). 



İNCELEME (DİL BİLGİSİ)                                                                    Dursun KIRMIT 
 

84 

HN’de belirlenen belirtme sıfatı örneklerinden bazıları şu şekildedir: 
 
     ne †araf 1b/6, 
     her yer 6b/12, 
     bu «aber 11b/6, 
     cümle cezµre şahları 22a/15, 
     na§ıl  ¡asker 22b/9, 
     bir…aç gergedan 20a/11,  
     şu yol 26b/15, 
     şol nā-bekārlar 45b/12, 
     on üçünci bölük 49a/12, 
     onar biñ adam 52a/18, 
     otuz yedi biñ kāfir 52a/5, 
     iki …al¡a 53b/5 vb. 
 

2.3.3.1.(1). Sayı Sıfatları 
 
Sayı sıfatları, adları sayı bakımından belirten/gösteren sıfatlardır. Bugünkü sayı 

sıfatları, kesir sayı sıfatları hariç, HN’de aynı şekilde kullanılmıştır. 
 

 Asıl Sayı Sıfatı: …ır… adam 62a/19, otuz biñ ¡asker 77a/17, dört cānib 89a/18, beş 
biñ ¡asker 45a/9,  

 Sıra Sayı Sıfatı: beşinci …alla  93b/7, üçünci …alla 96b/8, yigirminci bölük 
81a/17, yedinci …alla 96a/2, 

 Üleştirme Sayı Sıfatı: onar biñ adam 52a/18, birer at 70b/9, üçer √amle 39b/6 
vb. 
 

2.3.3.1.(2). İşaret Sıfatları 
 
İşaret sıfatları, bu, şu, ol, o ve bunların birleşik şekilleri uşbu, işbu, şol<uş+ol, 

şolok<şol+ok’dur; bu ve ol daha çok kullanılmıştır, şu çok az geçmektedir; şu yerine 
daha çok şol kullanılmıştır; o ise az kullanılmıştır (Özkan, 2013: 124). 

İşaret sıfatları varlıkları gösterme yolu ile belirten sıfatlardır. Sıfatlar, sıfat 
oldukları sürece herhangi bir işletme eki almadıkları için işaret sıfatlarının çokluk 
biçimleri yapılmaz, yalnız teklik biçimleri ile kullanılır (Korkmaz, 2014: 375). 

HN’de bu, şu, ol ve şol işaret sıfatlarının kullanıldığı tespit edilmiştir: 
    
       şol nā-bekārlar 45b/12, 
       şol ¡Ayyār 61a/3, 
       şol √erµf 108b/11, 
       ol düşman 109a/4, 
       ol diyâr 106b/17, 
       ol da¡vā 62a/13, 
       şu nā-bekār 100b/10-92a/11, 
       şu …arşu yerde 91a/16, 
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       şu …al¡a  89a/11, 
       bu †ılsımuñ bekçisi 89b/2, 
       bu cāzû 90b/8, 
       bu ¡asker 71a/5 vb. 
 

2.3.3.1.(3). Belirsizlik Sıfatları 
 
Belirsizlik sıfatları, varlık ve nesnelerin sayı ve miktarını açık ve kesin olarak 

değil kabataslak, belirsiz olarak bildiren sıfatlardır (Korkmaz, 2014: 383). 
Belirsizlik sıfatları, nesnelerin dış vasıflarını, bilhassa sayılarını, miktarlarını 

belirsiz olarak bildirir (Ergin, 2000: 254). 
HN’de belirlenen örneklerden bazıları şunlardır: 
 
      nice yıl 55a/1, 
      cümle cezµre şahları 22a/15, 
      bir…aç gergedan 20a/11,  
      her yer 6b/12 
      her biri 62b/10, 
      baş…a …al¡a 62b/10 vb. 
 

2.3.3.1.(4). Soru Sıfatları 
 
Soru sıfatları, nesneleri soru hâlinde belirten sıfatlardır (Ergin, 2000: 252). 
İsimlerin yer, zaman, sayı ve nitelik bakımından belirli hale konması isteğini 

soru yolu ile ifade eden sıfatlardır (Şahin, 2015: 58). 
HN’de bulunan örneklerden kimileri şu şekildedir: 
 
      na§ıl düş 68a/2, 
      na§ıl kimse 76a/13, 
      …aç def¡a 31b/12, 
      ne çare 36a/10, 
      ne ¡akılsız adam 47a/15, 
      …anπı köy 27a/10,  
      na§ıl er 31b/11 vb. 
 

2.3.4. Zarf (Belirteç) 
 
Zarflar; fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce 

gelerek onları zaman, yer-yön, nitelik, durum, azlık-çokluk bildirme, pekiştirme ve 
sorma gibi çeşitli yönlereden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma 
getiren sözlerdir (Korkmaz, 2014: 427). 

Zarflar şekil yönünden sıfatlardan farksızdır. Bir kelimenin sıfat mı zarf mı 
oluşu cümle içindeki yerinden belli olur. Zarfların bir kısmı isimlerin çekim eki ve 
edatlarla kalıplaşmasından meydana gelmişlerdir. Ayrıca yabancı asıllı pek çok kelime 
de zarf olarak kullanılmıştır (Özkan, 2013: 124). 
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Zarflar cümle içinde yüklendikleri görevler bakımından kendi aralarında beşe 
ayrılır:1.Zaman zarfları, 2.Yer-yön zarfları, 3.Tarz (durum) zarfları, 4.Azlık-çokluk 
(miktar) zarfları, 5.Soru zarfları. 

 
2.3.4.1. Zaman Zarfları 

       
Zaman Zarfları bir oluş ve kılışın zaman içindeki yerini bildiren, daha açık bir 

anlatımla fiillerin, sıfat-fiillerin ve zarf-fiillerin anlamlarını zaman açısından belirleyen, 
sınırlandıran veya kesinleştiren sözlerdir. Bu zarflar ne zaman, ne vakit sorularına 
karşılık oluşturur (Korkmaz, 2014: 460). 

HN’de Türkçe ve yabancı menşeli birçok zaman zarfı kullanılmıştır: 
 

 Doğrudan Doğruya Zarf Olarak Kullanılan Sözcükler 
 
andan (ondan sonra): “~ula ¡Âd Cûşen oturup …arār eylediler andan şehir «al…ıñ 

dµne da¡vet    eyleyüp İslām’a getürdiler” 46a/2-3, 
bugün: “Sa¡d-ı Kebµr eyitdi hele bugün arām idelüm” 63a/17-18, 
artu…:“‰amπāç ve Kehlāç cān başlarına §ıçradı nice olur √āl artu… bunlar bizi §aπ 

…omazlar” 85a/6-7, 
dün: “dün gice va…¡amda baña müjde oldı” 17b/15, 
gice: “¢āhir ile¢ahhār ol gice uy…u yüzin görmeyüp kendülere  mu…ayyed 

oldılar” 11b/12-13, 
nice: “¡aceb  §a√ip…ırān  ve  sā™ir  beyler  nice  oldı” 34b/16-17   
şimdi: “şimdi  √ālimüz nice olur diyü müşāvere eylediler”  10b/2-3 
imdi: “bu iki şehzāde imdi sürüñ gemileri görelüm” 17a/16, 
hemân: “bunlar hemân gidelüm diyü a…dām iderlerdi” 36a/14, 
hep: “oπullarum hep ol nā-bekār …atl eyledi” 2b/2, 
bir gün: “bir gün gelüp  ¢al¡a™-i  Kühistân’uñ  öñine …ondılar” 2a/8, 
…açan (ne zamana kadar): “anlar bir …ā¡ide… omuşlar  …açan  nāmıyla bir şāha 

vardu…da bir «il¡at ve biñ altun ve bir «ançer virürler imiş” 4b/10-11, 
ço…dan: “¢āhir hele ço…dan erligümüz i&bāt eyledük” 6a/7, 
soñra: “işte yaklaşdukda soñra ¡ayyarı nicesine düşdi” 93b/12, 
yarın: “yarın ortalıπı bir mi…dār gezüp §ayd şikār idelüm” 63a/18-19, 
ya…ında: “va…¡amda baña müjde  oldı ya…ında ◊amza evlādında iki dilāver 

gelürler seni …urtarurlar” 17b/16-17 vb. 
Türkçe ve Yabancı Menşeli Birçok Ad ve Sıfatın Zarf Gibi Kullanılmasından 

Oluşan Sözcükler 
ba¡de: “bunlar bµri ziyāret idüp ba¡de vedā¡  idüp †aşra oldılar” 18a/7, 
evvel: “rāst  geldüklerin …ırdılar  evvel  …açan  †aπ  başına  çı…up  güçle     baş 

…urtardılar” 28b/16-17, 
henüz: “Tµzbāy ol ma√alde geldi ki henüz Meksiñ ¡Ayyār gitmişdi” 37a/17, 
ol dem: “¢āhir ba…a şol nā-bekār sen kimsin ki ben saña evvel √amle eylerüm 

didükde ol dem Bedµ¡ü’z- zemān eyitdi” 6a/8-9 vb. 
Edat Grubu Halinde Olanlar 
şimden girü: “ey şehzāde «oş bu dµlāver kim dimez saña µmāna gel küfr-ü 
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∂elāletden «alā§ ol dir ol †ursa şimden girü ben seni  …ormıyam” 45b/9-10-11, 
+dAn §oñra: Seylān ve Meylān ber-murād olup serverlere du¡ā eylediler bundan 

§oñra yedi gün arām idüp 47b/19-48a/1, 
+dAn §oñra: “ol da oπlı ile buluşup görüşdükden §oñra »üsrev’i ol √ālde görüp 

acıdı” 112a/18-19. 
 

2.3.4.2. Yer-Yön Zarfları 
 
Yer-yön zarfları, fiildeki oluş ve kılışın yerini ve yönünü belirleyen zarflardır  

(Korkmaz, 2014: 462). 
HN’de tespit edilen yer-yön zarfları aşağıdaki gibidir: 
yu…aru: “ol gice yigirmi dört metre …al¡aya kemend itdi yu…aru çı…amadı” 

11b/10, 
aşaπı: “eger …ādir iseñ beni atdan aşaπı indür” 39b/16, 
ilerü: “mālların ya…up ateşe urup andan yine yola girüp ilerü gitdiler” 27a/10, 
girü: “Pµrüñ bu sözi servere te&ir eyledi girü dönüp …ondı” 10a/5, 
berü: “yā Ernevās sen de gel berü biz de senüñle cenk idelüm” 24a/2, 
†aşra: “ol ¡āli …a§r bir «arābe yer oldı   zµn ta√t altun bayāπı bir ta√ta bāresi 
oldı ta¡accüb idüp †aşra geldi” 18b/17-19a/1, 
içerü: “Siyāmek Şāh da bu elem ile içerü √aremine girdükde Gülrûy Bānû’yı 

bunuñ   …asāvetin kendüden su™āl eyledi” 95a/16-17 vb. 
 

2.3.4.3. Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfları 
Azlık-çokluk zarfları; bir sıfatın, bir zarfın veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, 

ölçüsünü ve derecesini belirleyen zarflardır (Korkmaz, 2014: 478). 
HN’de belirlenen azlık-çokluk zarfları şunlardır: 
 
biraz: “Nerµmān ta¡accüb eyledi emegimüz yabāna gitmedi  diyüp gezerken bir 

yol buldı biraz gitdi” 20b/17-18, 
«ayli: “bu cezµre’ye …adem ba§dılar ¡aceb  §a√ip…ırān  ve  sā™ir  beyler  nice  oldı  

diyü   «ayli  te™essüf  eylediler” 34b/16-17,   
ço…: “size ben bir şehir göstereyin yiyecegi ço… diyüp öñlerine düşüp gitdi” 

27a/14-15, 
ol …adar: “…uluñ olayım didi ‰ûl yā Li…ā diyüp ol …adar çalışdı” 66b/16-17 vb. 
 

2.3.4.4. Durum (Tarz) Zarfları 
 
Durum zarfları, fiildeki oluş ve kılışın durumunu belirten zarflardır. Bir oluş ve 

kılışın durumu, kendisine eklenen zarfın anlamı ile bağlantılı olduğundan, bu grupta yer 
alan zarflar, işlev bakımından hayli çeşitlidir. Durumda benzerlik, beraberlik,dilek, 
hatırlatma, karşılaştırma, kesinlik, pekiştirme, tahmin, tekrarlama, sebep, sınırlama, 
süreklilik gösterme, şüphe bildirme, yanıt verme gibi türlü işlevler yüklenmiştir 
(Korkmaz, 2014: 466). 

HN’de belirlenen durum zarflarından bazıları şunlardır: 
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sencileyin: “ Li…ā Pelµd kimdür ki aña  †abarsın  ol  da  sencileyin  bir  insāndur” 
50b/12-13, 

sizcileyin: “ dµlāverler biz de bir zamān sizcileyin her birimüz bir dürlü   dine 
†ābup her birimüz bir dürlü Allahu Te¡āla’ya bir alāy ¡aciz adı şerik …oşardu…” 71a/10-
11-12, 

yine: “Aşub n’ola uπrıñuz «ayır ola ben yine varup anlara «aberi bir bir ta…rµr 
eyledi” 72a/4, 

öyle böyle: “√ikmet-i »üdā pederi öyle böyle mu¡āmele eyledi” 73a/2, 
öyle: “on iki atları birbirine baπlayup yedekler gibi meydāna öyle gelmiş idi” 

70b/10, 
böyle: “yüzimüzüñ …arasın yüzimüze urdı ben de böyle eyledüm” 32a/4, 
 

2.3.4.5. Soru Zarfları 
 
Fiillerin tarzını ve niteliğini soru yolu ile belirten zarflardır (Şahin, 2015: 59). 
HN’de bulunan soru zarfları şu şekildedir: 
 
na§ıl: “şunı dilesek görsek na§ıl olur” 89a/8, 
nice: “elem ile dönüp bir…aç gün görelüm nice olur” 90a/13, 
…andan: “bre deli…anlu sen de …andan geldüñ” 92b/19-93a/1, 
niçün: “Hürmüz ise bre mel¡ûn niçün tek durmazsın” 6b/11 vb.   
…ani/…anda: “Mihrāb babası …ır… dāne adam ile @āhir oldı ya…ın geldükde 

Mihrāb’ı görüp …ani oπlum …anda gitdi didi” 65b/7-8 vb. 
 

2.3.5. Edat(İlgeç) 
 
Edatlar, yalnız başlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, gramer 
bakımından onlara hâkim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki kelimeleri 
arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran görevli sözlerdir (Korkmaz, 2014: 895). 

Edatlar, tek başlarına anlamı olmayıp daha çok isimlerden sonra gelerek onlarla 
digger kelimeler arasında ilgi kuran görevli kelimelerdir. Bu ilgi genel olarak zarf veya 
sıfat ilgisidir. İsimlerden sonra gelmek suretiyle anlam kazanmaları dolayısı ile isim hal 
eklerine benziyorlarsa da kelime olmaları, sonuna geldikleri kelimeler ile zarf veya sıfat 
işlevine sahip sahip zengin ifadeli edat grupları oluşturmaları sebebiyle onlardan 
ayrılırlar (Tiken, 2004: 1). 

         
2.3.5.1. Çekim Edatları 

 
Çekim edatları, isimlerden sonra gelerek birlikte olduğu isim unsuru ile 

cümlenin  öteki unsurları arasında çeşitli ilişkiler kurarlar. Bunlar şekil bakımından 
kelime fakat işleyişleri bakımından isim çekim eklerine yaklaşırlar. Çok defa da 
işleyişleri bir çekim eki ile karşılanabilir. Ekler nasıl iki kavram arasında ilgi 
kuruyorlarsa çekim edatları da bu eklerin gördüğü vazifelerin bir kısmını yüklenip hatta 
onlardan daha zengin anlatımlı sözler durumuna yükselip ismi öteki unsurlarla 
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münasebete hazırlarlar (Özkan, 2013: 127). 
 Benzerlik Bildiren Edatlar 

beñzer: “birāder Bul…ān’uñ «ışmına beñzer bize √avāle eyledi” 8b/11, 
gibi: “arslan öñinden yabān eşegi …açar gibi …açarlar idi” 8a/4 vb. 
Sebep Bildiren Edatlar 
içün: “¡Â§ım n’ola emir sizüñdür size baπışladum √ā†ırıñuz  içün yine 

√alµfelügim  virdüm varsun …al¡amda …arār eylesün” 16a/3-4 vb. 
Zaman Bildiren Edatlar 
henüz: “Tµzbāy ol ma√alde geldi ki henüz Meksiñ ¡Ayyār gitmişdi” 37a/17, 
artu…: “‰amπāç ve Kehlāç cān başlarına §ıçradı nice olur √āl artu… bunlar bizi 

§aπ …omazlar” 85a/6-7, 
şimden girü: “ey şehzāde «oş bu dµlāver kim dimez saña µmāna gel küfr-ü 

∂elāletden «alā§ ol dir ol †ursa şimden girü ben seni  …ormıyam” 45b/9-10-11 vb. 
Vasıta ve Beraberlik Bildiren Edatlar 
ile: “Fa≥ıl bin Kiyāhûr’ı on iki biñ er ile Sencāniyye mu√āfa@asına gönderdi” 

(Birliktelik) 16b/14-15, 
ile: “ar…ası üzerine gelüp andan öñine †uranların «ançer ile işin bitirüp çı…up 

gitdi” (Vasıta) 23b/3-4, 
bile: “gelüñ dµn-i İslām’ı …abûl idüñ bizümle Diyār-ı Bā«ter’e bile gidüp yār 

olasız” 36b/15-16, 
birle: “¡Â§ım da ¡acele birle gelürken ¡Âyyār’a rāst gelüp ¡Â§ım nedür …al¡a nice 

oldı didi” 11b/2-3 vb. 
Yer ve Durum Bildiren Edatlar 
üzere: “yā ◊eftād ben saña murādum üzere bir ∂arb urmadum” 32a/15, 
üzere: “i…rārları üzere Mey«ûra …arınuñ …ızların almaπa ikrāhen …abûl idüp 

aldılar” 25b/10-11 vb. 
Amaç İfadesi Taşıyan Edatlar 
diyü: “tµz bir «aber getür diyü bir πayrı adam gönderdi” 99a/12-13, 
diyü: “bunlar hemân gidelüm diyü a…dām iderlerdi” 36a/14 vb. 
 

2.3.5.2. Bağlama Edatları 
 
Bağlama Edatları, kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını 

ve cümleleri biçim ve anlam yönünden birbirine bağlayup onlar arasında bir irtibat 
kurmasıdır. Bunlar yapıları bakımından eskiden beri edat olarak kullanılanlar, kelime 
gruplarından kalıplaşmış olanlar ve yabancı asıllı olanlar diye üç grupta 
incelenmektedir. Bağlama edatları kimi durumlarda pekiştirici bir vazife de 
görmektedir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde Türkçe ve yabancı asıllı birçok 
bağlama edatı kullanılmıştır Özkan, 2013: 129). 

HN’de yer alan başlıca bağlama edatları şunlardır: 
 

 Zıt Anlamı ile Sınırlama İfadesi Taşıyan Edatlar 
lakin: “o… atdum gerçi urup işletdüm lakin yı…ılmadı” 56a/17-18, 
velakin: “gövdesi üstine bir o… §ablamışlar ucı öte cānibden çı…mış velakin o… 

çı…up gitmemiş” 54a/7-8, 
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anca…: “¡Acil eyitdi ba…a dµlāver sen da«ı dünyādan bµ-«abersün anca… at bineniñ 
…ılıç …uşananuñ” 54a/14-15, 

ammâ: “bugün benüm ile ya«şi cenk eyledüñ ammâ a«şam irişdi” 66a/12-13. 
 

 Şart (Koşul) İfadesi Taşıyan Edatlar 
gerçi: “Amûd-keş altmış sekiz arış …add ile irişüp πadab ile üç √amle eyledi 

gerçi Alcub men¡ eyledi” 70b/7-8, 
meger: “ben Li…ā’da ta§arruf vardur §anurdum meger  zerre …adar nesneye …ādir 

degülmiş” 74b/14-15, 
eger: “¢āhir eyitdi bunda yine bir ma¡nā vardur eger elimüze girerse tamām iş 

olurdu… didi” 12a/6-7, 
bari: “elbetde  gitmek  murād  idersin bari tedārik ile gidelüm didiler” 36a/18-19 

vb. 
 

 Sebep Bildiren Edatlar 
çün: “ol gice mü√eyyā oldılar çün §abā√ oldı” 5b/1, 
çünki: “kāh nµze ile ve kāh gürz ile merdāne ma¡reke eylediler çünki a«şam oldı” 

103b/15-16, 
zµrâ: “…âdir olduπuñuz …adar bize yardım idesiz zµrâ hem bir sanur 

…oñşulardanuz ve hem dµn πayreti var” 2a/15-16 vb. 
Yardımcı Cümleleri Ana Cümleye Bağlayan Edatlar 
kim: “müslümān oldı andan ¡askere çaπırup ey …avim bilüñ ve âgāh oluñ kim biz 

Li…ā’dan yüz çevirdük” 40b/4-5, 
ki: “biz de boynımuza aldı… ki ol dµlāverlere ma¡şû…aların alıvirüp ber-murād 

idelüm” 41b/3-4 vb. 
Karşılaştırma Anlamı Taşıyan Edatlar 
hem ... hem: “¡Â§ım ¡Âyyār’uñ māl «azµnesi bir bādişāhda yo…dur hem ol …al¡a 

ziyāde mu√kemdür ve hem ¡Ayyār’a ziyāde üstümüze böyle düşman getürdügi içün 
didi” 10b/7-8, 

ne ... ne: “¢al¡a™-ı Kühistān’a gelüp içeri girdi gördi ne şāhları var ve ne 
pehlevānları”  9b/8-9 vb. 

Denkleştirme, Seçme Anlamı Bildiren Edatlar 
yā«ûd:  “¡inād iderseñüz yā …atl iderüz yā«ûd …ayd-ı bend ile getürür” 23a/16 

vb. 
Kuvvetlendirme Bildiren Edatlar 
da: “bunlar da küffārı …al¡alarına   §o…dılar” 25a/9-10, 
de: “bu gice bize bunları getürürseñ biz de senüñ …ızlarıñuzı alalum” 25b/3, 
«od: “şimdi gelür diyen atāñ «od benüm maπlûbumdur ne elem çekersin” 

74a/12-13, 
da«ı: “‰ûl feryād idüp amān server …ıyma baña «a†ā eyledüm bir da«ı böyle iş 

etmem” 74b/13 vb. 
 

 Açıklama İfadesi Taşıyan Edatlar 
ya¡ni: “rāvµ eydür perākendenüñ on yedincisi &ānµ §a√ip…ırān ya¡ni Bedµ¡ü’z- 

zemān’uñ ciger-köşelerinden” 75b/1-2 vb. 
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 Ünlem Edatları 

Bunlar duygu ve heyecanları sevinç, keder, ızdırap, nefret, hayıflanma, 
coşkunluk, gibi ruh hallerini tabiat seslerini, seslenmelerini; tasdik, ret, gösterme gibi 
beyan şekillerini ifade eden edatlardır (Şahin, 2015: 61). 

HN’de yer alan başlıca ünlem edatları aşağıdaki gibidir: 
 

 Doğrudan Doğruya Çağırma İfadesi Taşıyan Edatlar 
ey: “Tebyān ¡Ayyār du¡ā idüp ey Bānû-yı Cihān sen §aπ ol” 14b/16, 
behey: “ behey dµlāver niçün böyle idersün” 60a/6, 
ya: “varup kellesin kesüp derisine §aman †oldurup diyār ya diyār gezdirüp” 

55a/4,  
hey: “bre hey nā- bekār sen neye …ādirsün” 70a711 vb. 
Soru İfadesi ve Cevap İfadesi Taşıyan Edatlar 
belµ : “mihr belµ devlete lāyı… olan budur” 81b/9, 
«ayır: “Hāşim «ayır bizüm ¡ādetimüz degüldür kimseye evvel √amle etmezüz” 

103a/7-8, 
…ande: “pederi §a√ip…ırān …ande ise ol cānibe gide” 108b/8, 
nice: “ nice: “elem ile dönüp bir…aç gün görelüm nice olur” 90a/13 vb. 
 

2.3.6. Eylem (Fiil) 
 
Eylemler, bir oluşu, bir kılışı veya bir durumu bildiren kök ya da gövde 

durumundaki anlamlı gramer birlikleridir. Bu gramer birimleri, dilde yalın olarak 
yalnızca gösterdikleri oluş, kılış ve durumun adı olan mastar şekilleri ile yer alırlar.  
Eylemler cümle ve söz içinde, diğer kelimeler ile çok yönlü ilişkiler kurdukları ve bu 
ilişkiler dolayısı ile farklı kalıplara girdikleri için, dilde yalın olarak değil çekimli olarak 
bulunurlar. Çekimli bir eylemde de eylem kök veya gövdesi dışında kip, zaman, şahıs, 
sayı kavramı ve ögeleri bulunur (Korkmaz, 2014: 515). 

Eylemler, hareketleri karşılayan kelimelerdir (Ergin, 2000: 280). 
Fiiller; işi, hâli süreç hâlinde ve olumluluk olumsuzluk, yöneliş, derece, kip, 

zaman, kişi, sayı ile bildiren kelime türüdür (Demirci, 2016: 109). 
Bir kılışı, bir oluşu veya bir durumu anlatan olumlu veya olumsuz şekillere 

girebilen kelimelere fiil denir (Coşkun, 2014: 119).  
 

2.3.6.1. Eylemlerde Olumsuzluk 
 
Eylemleri olumsuz hale getirmek için eylem kök ya da gövdesine /-mA/ eki 

getirilir. Geniş zaman çekiminin olumsuzunda /-mAz/ eki kullanılır. 
HN’de tespit edilen kullanımlardan bazıları aşağıdaki gibidir: 
olmadılar 2b/1, 
…or…maz 4a/11, 
…or…mam 4b/3, 
olmaz 6b/4, 
olmadı 12b/5, 
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olmasun 14b/5, 
…almamış 31a/9, 
idemeyüz 34a/5, 
görmedi 36a/1,  
√amle etmem 39b/19, 
irmedüm 40a/11, 
dimez 45b/10 vb. 
 

 2.3.6.2. Eylem Çekim Ekleri 
 
Eylemler cümle ve söz içinde, diğer kelimeler ile çok yönlü ilişkiler kurdukları 

ve bu ilişkiler dolayısı ile farklı kalıplara girdikleri için, dilde yalın olarak değil çekimli 
olarak bulunurlar. Çekimli bir eylemde de eylem kök ya da gövdesi dışında kip, zaman, 
kişi, sayı kavramı ve öğeleri bulunur. Bu öğeleri taşıyan çekimli fiil, bitmiş fiil diye 
adlandırılan ve dilde yargıya dayanan bir anlam değeri kazanır (Korkmaz, 2014: 515). 

Çekimli eylem şekle, zamana, kişiye bağlanmış bir hareketi karşılayan sözcüktür 
(Ergin, 2000. 281). 

 
2.3.6.2.(1). Eylem Çekiminde Kişi Ekleri 

 
Eylemin kaçıncı kişi tarafından yapıldığını bildiren eklere kişi ekleri adı verilir. 

Türkçede üçü teklik, üçü de çokluk olmak üzere altı tane kişi eki vardır. 
Kişi ekleri çekimli eylemlerde hareketi yapan veya olan kişiyi ifade eden 

eklerdir. Kişi ekleri şekil ve zaman kalıbına dökülmüş hareketin kişiye bağlanması için 
kullanılan eklerdir (Ergin, 2000: 282).  

Eylemin bildirdiği olma ve yapmayı gerçekleştiren kişi veya varlık, cümlenin 
öznesidir (Karaağaç, 2013: 355). 

Çekimli eylemdeki kişi ekleri, eylemin gösterdiği oluş ve kılışın hangi kişiler 
tarafından yapıldığını bildiren bir gramer kategorisidir (Korkmaz, 2014: 518). 

Türkçede üç tip kişi eki yer almaktadır: Zamir menşeli kişi ekleri, iyelik menşeli 
kişi ekleri ve emir kipindeki kişi ekleridir (Ergin, 2000: 282-288; Karaağaç, 2013: 355; 
Korkmaz, 2014: 518-519). 

 
2.3.6.2.(1).(a). Zamir (Adıl) Menşeli Kişi ekleri 

 
Bu tipteki kişi ekleri kişi zamiri menşeli olup bugün görülen geçmiş zaman, şart 

ve emir dışındaki çekimlerde, yani şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman, 
öğrenilen geçmiş zaman, istek, gereklilik çekimlerinde kullanılan eklerdir (Ergin, 2000: 
283). 

Zamir menşeli kişi ekleri, kişi zamirlerinin zamanla ekleşmesinden oluşmuş 
bulunan kişi ekleridir. Öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş 
zaman, gereklilik ve istek kiplerinin çekiminde zamir kökenli kişi ekleri kullanılır 
(Korkmaz, 2014: 518). 

HN’de belirlenen örneklerden bazıları şunlardır: 
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Teklik Birinci Kişi /-vAn/, /-vAnIn/, /-vAm/, /-Am/, /-In/, /-n/: …or…aram 15b/8- 
73a/19, iderem 15b/10, isterem 4b/12, elçiyem 22b/15-36b/6, isterin 73b/14, ileteyin 
83b/13 vb. 

Teklik İkinci Kişi /-sIn/: istersin 98a/13, idersin 6b/12, dersin 7b/3, gidersin 
22b/12, ba…arsın 23b/9, †abarsın 50b/13, §orarsın 87a/1 vb. 

Teklik Üçüncü Kişi/-/: eyitdi  88b/7- 89a/11, getürmiş 71b/14, §ordı 71b/5,  oldı 
72b/3, görinür 89a/1, eyledi 89b/1 vb. 

Çokluk Birinci Kişi /-vUz/, /-Uz/: olavuz 40a/13, getürevüz 10b/10,  aluruz 
25b/7, oluruz 48a/18,  söyleşürüz 69b/9, bilürüz 21b/15 vb. 

Çokluk İkinci Kişi /-sIz/: §alıviresiz 34b/3,   idesiz 3b/14, bilürsiz 11a/16  , 
…urtarasız 7b/1, olasız 10a/1, …alursız 11a/17, †urursız 26b/4 vb.  

Çokluk Üçüncü Kişi /-lAr/: oldılar 34b/7, o…udılar 69a/9, olurlar 73a/13, 
istiyorlar 74a/11, olmışlar 76a/7 vb. 

 
2.3.6.2.(1).(b). İyelik Menşeli Kişi Ekleri 

 
İyelik menşeli kişi ekleri iyelik eki menşeli olup bugün, görülen geçmiş zaman 

ve şart çekimlerinde kullanılan eklerdir (Ergin, 2000: 286). 
İyelik menşeli kişi ekleri, aslında birer iyelik eki iken zamanla fiil çekimlerinde 

kişi gösteren ekler olarak da kullanılmışlardır (Korkmaz, 2014: 518). HN’de görülen 
geçmiş zaman ve şart çekimlerinde iyelik menşeli kişi eklerinin kullanıldığı tespit 
edilmiştir: 

Teklik Birinci Kişi /-m/: oldum-…açdum 65a/9, uyudum 68a/3, bulundum 98b/4, 
ursam 87b/5, eylesem 31b/18, göndersem 50a/2, öldürsem 101b/10 vb. 

Teklik İkinci Kişi /ñ/: getürürseñ 105a/11, öldürürseñ 67a/17, isterseñ 83b/12, 
bulduñ 98b/2, olduñ 74b/7, bulunduñ 13a/3,  gördüñ 4a/9, eyledüñ 32a/13 vb. 

Teklik Üçüncü Kişi /-/: gördi 32a/8, eyledi 32b/1, dedi 60b/11, gelse 12a/14, 
görse 40b/16, …atleylese 73a/3 vb. 

Çokluk Birinci Kişi /-k/: vā§ıl oldu… 18b/6, vârdu… 67b/11, …osa… 58a/12, 
neylesek 12a/5, getürsek 58a/9 vb. 

Çokluk İkinci Kişi /-ñUz/: ya…dıñuz 26b/14, alursañuz 34a/4, dirseñüz 88b/1, 
virirseñüz 113a/9, geldiñüz 17b/5, eylediñüz 23a/6 vb.  

Çokluk Üçüncü Kişi /-lar/: …oydılar  23b/6, başladılar 54b/1, §oydılar 65a/15, 
…urtarsalar 91b/10,  gitseler 35b/4, gelseler 58b/10 vb.    

 
2.3.6.2.(1).(c). Emir Çekiminde Kullanılan Kişi Ekleri 

 
Emir ekleri aslında şekil ekleridir. Yalnız emirde her kişinin ayrı bir şekil eki 

olduğu için o şekil ekleri aynı zamanda kişiyi de ifade ederler (Ergin, 2000: 288). 
Emir kipinde, kip ekleri ile şahıs ekleri iç içe girmiştir. Eylem kök ve gövdesine 

getirilen kip eki aynı zamanda kişiyi de karşılar. Bu nedenle kip eklerinden sonra ayrıca 
kişi ekleri gelmez. Bu kipte her kişi için ayrı bir emir eki vardır. Üçüncü kişi çokluk 
çekimi öteki kiplerde olduğu gibi üçüncü kişi teklik çekimindeki kip ekine bir /-lAr/ 
çokluk ekinin getirilmesi ile karşılanır (Korkmaz, 2014: 519). HN’de yer alan 
örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 
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Teklik Birinci Kişi /-AyIm/: olayım 59a/15, alayım 61b/12, varayım 100a/9,  
gireyim 100b/6, gideyim 4b/4, göreyim 30b/4, alıvireyim 106a/17 vb. 

Teklik İkinci Kişi /-/, /-GIl/: ey şehr-iyâr «â†ıruñ «oş †ut 2a/11, Hürmüz 
Ba«tgān’a mel¡ûn gör imdi 3a/15, baña cevāb getür 76a/11, «aber vir 76b/10 vb.  

Teklik Üçüncü Kişi /-sUn/: eylesün 16a/17, gitsün 50a/5, gelsün 59a/7, varsun 
3a/15,  …ûl  olsun 3a/16, o†ursun 55b/19 vb. 

Çokluk Birinci Kişi /-AlUm/: gidelüm 3b/8, görelüm 76a/16, virelüm 47b/17,  
varalum 86b/1, †uralum 27b/9, †utalum 34a/16 vb.  

Çokluk İkinci Kişi /-ñ/, /-Uñ/, /-UñUz/: eyleñ 18a/3, …arındāşum oluñ 4b/1, 
virüñ 4b/8, †utuñ/getürüñ 5a/7, bildürüñ 76a/15 vb. 

Çokluk Üçüncü Kişi /-sUnlAr/: gelsünler 2a/2, eylesünler 4a/6, neylesünler 
31a/8,   «oş †utsunlar 73a/13, yol bulsunlar 15a/12, varsunlar 96b/1 vb. 

 
2.3.6.2.(2). Şekil ve Zaman Ekleri 

 
Şekil ve zaman ekleri eylem kök ve gövdesinin karşıladığı hareketi şekle ve 

zamana bağlayan eklerdir. Demek ki bu ekler bir şekil, bir de zaman ifade ederler. Şekil 
ifadesi hepsinde, zaman ifadesi ise ancak bir kısmında vardır. Yani şekil ve zaman 
eklerinin bir kısmı yalnız şekil, bir kısmı ise hem şekil, hem zaman ifade ederler. Bir 
kısım eylem şekilleri ortaya çıkan veya çıkacak olan bir hareketi bildirir ki buna 
bildirme kipleri adı verilir. Eylem şekillerinin diğer bir kısmı ise tasarlanan bir hareketi 
ifade eder. Buna da tasarlama kipleri adı verilir (Ergin, 2000: 288-289). 

 
2.3.6.2.(2).(a). Bildirme (Zaman) Kipleri 

 
Bildirme kipleri yapılmış, yapılmakta veya yapılacak olan işleri haber verme, 

yargı halinde bildirme niteliği taşıyan kiplerdir (Korkmaz, 2014: 527). 
Bildirme kipleri bir hareketin söz konusu zamanda olduğunu, her zaman 

olduğunu veya olacağını bildirir, haber verir (Şahin, 2015: 62). 
Bildirme kipleri içerdiği zaman bakımından beşe ayrılır: 
 

2.3.6.2.(2).(a).(a). Görülen Geçmiş Zaman  
 
Görülen geçmiş zaman, sözün konuşulduğu andan önceki bir zamanda veya 

hemen o anda bitmiş olan zamanda ortaya çıkan, tanık olunan veya bilinen kılış ve 
oluşları anlatmak için kullanılır (Öztürk, 2005: 50). 

Geçmiş zamanda hareketi gerçekleştiren kişi tarafından onun bilgisi ve bilinci 
dâhilinde yapılmış eylemlerde kullanılır. Bu zaman için kullanılan ek /-dI/ ekidir (Şahin, 
2015: 62). Yazım bakımından konsonant sertleşmesine uymaz. Ekin vokali birinci 
kişiler (teklik ve çokluk) ile ikinci kişilerde (teklik ve çokluk) daima yuvarlaktır. 
Üçüncü kişilerde düzdür. Görülen geçmiş zaman çekiminde iyelik menşeli kişi ekleri 
kullanılır. 

HN’de belirlenen örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 
Teklik Birinci Kişi /-dU-m/: …ul oldum 3a/12, buldum 18b/9, urdum 42a/14, 

baπladum 56a/14, işletdüm 56a/17, gönderdüm 64a/19, «a†ā eyledüm 74b/13, gördüm 
81b/12 vb. 
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Teklik İkinci Kişi /-dU-ñ/: bulduñ 98b/2, bulunduñ 13a/3, …urtulduñ 59a/16, 
«alā§ olduñ 74b/7, gördüñ 70b/12, cenk eyledüñ 66a/12, begenmedüñ 54b/12, «oş 
geldüñ 45a/12 vb. 

Teklik Üçüncü Kişi /-dI/: urdı 54b/2, a…dı 85a/3, §aldı 92a/10, yı…ıldı 101a/2, 
icāzet virdi,  101a/9, begendi 102a/14,   ¡ar≥ eyledi 45a/7, gördi 20a/2, yürüdi 7b/13 vb. 

Çokluk Birinci Kişi /-dU-k/: vā§ıl oldu… 18b/6, uπradu… 41b/7,  …urtuldu… 41b/8, 
bulundu… 91a/10, besledük 110b/19,  gördük 106a/6, iş eyledük 52a/1, bildük 40b/6 vb. 

Çokluk İkinci Kişi /-dU-ñUz/: olduñuz 69a/1, olduñuz 106a/11, ya…duñuz 
26b/14, neyledüñüz 59a/11, bildüñüz 21b/12. 

Çokluk Üçüncü Kişi /-dI(lAr)/: başladılar 54b/1, o…udılar 69a/9, …urdılar 75b/7, 
«alā§ oldılar 84b/17, çekdiler 24b/11, geldiler 9b/5, nidā itdürdiler 5a/11, çekdiler 71a/8 
vb. 

 
2.3.6.2.(2).(a).(b). Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 
Eski Türkçe döneminde öğrenilen geçmiş zaman eki /-mIş/’tır. Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde ve Osmanlı Türkçesinin ilk döneminde görülen geçmiş zaman eki 
her zaman düz vokalli olmuştur (Ergin, 2000: 300).  

Geçmiş zamanda gerçekleşen bir eylemin başkası tarafından anlatıldığı, bizzat 
görülmediği zamanlar için kullanılır. Daha önce meydana gelmiş olan bir eylemin 
sonradan fark edilmesi veya görülmesi durumunda da kullanılabilir. Eski Anadolu 
Türkçesinde asıl öğrenilen geçmiş zaman eki /-mIş/’tır. Ekin vokali her zaman düzdür 
(Şahin, 2015: 63). 

HN’de görülen örneklerden bazıları şunlardır: 
Teklik Birinci Kişi /-mIş+Am/ : göndermişemdür 50b/16. 
Teklik İkinci Kişi /-mIş+sIn/: eylemişsin 59a/3. 
Teklik Üçüncü Kişi/-mIş+-/: gelmiş 58b/16, nāme virmiş 62a/3, şikāyet eylemiş 

68b/15, getürmiş 71b/14, bıra…mış 76a/3 vb. 
Çokluk Birinci Kişi /-mIş+Uz/: HN’de örneğine rastlanmamıştır. 
Çokluk İkinci Kişi /-mIş+sIz/: dimişsiz 62a/4. 
Çokluk Üçüncü Kişi /-mIş+lAr/: yanaşmışlar 75a/14, √ā≥ır olmışlar 76a/17, 

…al¡aya varmışlar 3b/4, o… §ablamışlar 54a/6, çekmişler 108a/13, beyān etmişler 98b/17, 
göndermişler 95b/10 vb.  

 
2.3.6.2.(2).(a).(c). Geniş Zaman 

 
Geniş zaman adından da anlaşılacağı gibi, her zamanı içine alan, eylemin her 

zaman ortaya çıktığını ve çıkacağını ifade eden zamandır. Geniş zaman eklerinin asıl 
fonksiyonu bu “her zaman”ı ifade etmektedir. Bu fonksiyonu vermek için kullanılan ek 
/-(V)r/’dir. Ekin vokali çoğunlukla dar-yuvarlak, bazen geniş-düz, nadiren de dar-düz 
vokal olarak kullanılmıştır  (Ergin, 2000: 291; Şahin, 2015: 64).  

Eski Anadolu Türkçesinde geniş zaman için /-r/, /-Ar/, /-Ur/ ekleri kullanılmıştır. 
Bu dönem metinlerinde dar-yuvarlak vokaller tercih edilmiştir (Demirci ve Kırmıt, 
2016: 74). 

HN’de yer alan örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 
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Teklik Birinci Kişi /-r, -Ar, -Ur+Am/:…or…aram 3a/7-10a/10, isterem 4b/12, 
iderem 15b/10, getürürem 92b/1, bilürem 98b/6, gelürem 108b/17, aluram 62a/15, 
oluram 67b/17, çalışuram 55b/17 vb. 

Teklik İkinci Kişi /-r, -Ar, -Ur+sIn/: uyarsın 4a/9, ba…arsın 23b/9, †abarsın  
50b/13, §orarsın 87a/1, istersin 98a/13, neylersin 77b/11,  elem çekersin 74a/13, 
dönersin 59a/4, alursın 59a/8-76b/19,  işidürsin 113b/9, bilürsin 55b/18 vb.  

Teklik Üçüncü Kişi /-r, -Ar, -Ur+-/:†utar 19a/5, açar 19a/18, oturur 18b/3, açılur 
19a/4, eydür 22a/4, getürür 23a/16-50b/17, cevāb gelür 34a/10, görür 52b/4 vb.       

Çokluk Birinci Kişi /-r, -Ar, -Ur+Uz/: çı…aruz 21b/9, araruz 28a/3, …or…aruz 
29a/6, iderüz 59b/11, isterüz 113a/6,   virürüz 36b/15, varuruz 2a/7,  aluruz 25b/7, 
oluruz 48a/18, söyleşürüz 69b/9,  işidürüz 86a/2, cülûs itdürürüz 2a/12 vb. 

Çokluk İkinci Kişi /-r, -Ar, -Ur+sIz/: oynarsız 31a/6,  başdan çı…arsız 25a/14, 
…ırarsız 28a/1, …ıyās idersiz 59a/12,  birbiriñize düşersiz 64a/8,  …alursız 11a/17,  
†urursız 26b/4, varursız 26b/16, virürsiz 76b/5, bilürsiz 36a/16 vb.     

Çokluk Üçüncü Kişi /-r, -Ar, -Ur+lAr/: ya…arlar 91b/9, †utarlar 93a/17,  ururlar 
4b/16, …urtarurlar 17b/17, otururlar 27b/5,  …açarlar 8a/5, derler 108b/16, beklerler 
11b/8, cenk iderler 14a/6, giderler 33b/17,  bilürler 47b/16, görürler 30b/9 vb. 

 
2.3.6.2.(2).(a).(d). Gelecek Zaman 

 
Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki /-ısar/, /-iser/ idi. Bu ek Eski 

Anadolu Türkçesinde en geniş ölçüde kullanıldıktan sonra yerini /-acak/, /-ecek/’e 
bırakmış, böylece Batı Türkçesinin eski ve yeni devrelerinde iki ayrı gelecek zaman eki 
olmuştur. /-acak/, /-ecek/ Eski Anadolu Türkçesinin sonlarında ortaya çıktığı zaman 
henüz tam hâkimiyet /-ısar/, /-iser/’de idi (Ergin, 2000: 303-304).  

/-aca…/ sıfat-fiil ekinin şahıs ekleri alarak çekimli fiiller yapmaya başlaması, Eski 
Anadolu Türkçesinin nispeten geç devirlerine doğrudur (Korkmaz, 1959: 168). 

Gelecek zaman, henüz gerçekleşmemiş bulunan; ancak, eylemin gösterdiği oluş 
ve kılışın gelecekteki bir zaman diliminde mutlaka gerçekleşeceğini bildiren bir kiptir. 
Yapılacak iş niyet halinde olsa bile, gerçekleşmesinde kesinlik bulunduğu için bu ekle 
kurulan gelecek zaman kipinde bir kesinlik vardır. Bu görev ekin asli görevidir 
(Korkmaz, 2014: 558-559). 

Eylemin ifade ettiği hareketin gelecek zaman dilimi içinde yapılacağını bildiren 
bir zamandır. Bu zaman için kullanılan değişik ekler mevcuttur. Eski Anadolu 
Türkçesinde çoğunlukla /-(y)IsAr/ eki kullanılmaktadır. Bunun yanında Türkiye 
Türkçesinde gelecek zaman için kullanılan /-(y)AcAk/ eki, Eski Anadolu Türkçesinde 
çoğunlukla sıfat-fiil eki olarak kullanılrken seyrek olarak zaman eki olarak da 
kullanılmaya başlanmıştır. /-(y)A/ eki gelecek zaman için kullanılan eklerden biridir. 
Ayrıca /-(y)AsI/ gelecek zaman sıfat-fiili de zaman zaman gelecek zaman eki olarak 
kullanılmıştır (Şahin, 2015: 65). 

HN’de gelecek zaman eki ile ilgili örnekler aşağıdaki gibidir: 
 virecegüz 94b/4, 
 cevâb virecek 2a/4, 
 iletecek 51a/4,    
 §araca…  103b/2,     
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        olaca…dur 9a/13, 
        uπrayaca… 77b/15. 
 
Eski Türkçede gelecek zaman eki /-πay/, /-gey/ idi. Sonradan /-πa/, /-ge/ şekli de 

ortaya çıkan bu ek Batı Türkçesine /π/ ve /g/’nin düşmesi ile /-a/, /-e/ şeklinde geçmiş, 
fakat bu arada fonksiyon değiştirerek istek eki olmuştur. Zaten gelecek zaman şeklinde 
bir istek ifadesi, bir tasarlama kipi olarak istek şeklinde de kapalı bir gelecek zaman 
ifadesi vardır. Onun için ek zaman fonksiyonunu kaybedip şekil fonksiyonunu 
kuvvetlendirerek kolaylıkla kip değiştirmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde bir kelimede 
de eski /-πay/,   /-gey/’in devamı olduğu söylenebilir. Gerçekten bolay ki (bolaykim) 
“ola ki, kâşki, belki, galiba, olur ki” sözünde görülen bolay’ın eski bolπay “olacak”dan 
geldiği anlaşılmaktadır. Bolay ki yerine bazen bola ki şeklinin kullanılmış olması da 
bunu göstermektedir (Ergin, 2000: 303). 

HN’de belirlenen örnek şu şekildedir: 
 “Şuna cevāb vir bolaykim bize amān vire idi” 9b/16.   
 

2.3.6.2.(2).(a).(e). Şimdiki Zaman 
 
Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zamanı ifade için hususi bir ek yoktur, 

şimdiki zaman istek /-(y)A/ veya geniş zaman ekleri /-(V)r/  ile anlatılmaktadır 
(Timurtaş, 2015: 443). Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde şimdiki zaman kipi 
genellikle geniş zaman ekiyle karşılanmaktadır (Türk, 1996: 304). HN’de geniş zaman 
kipinin bağlamdan hareketle şimdiki zamanı karşıladığı örnek belirlenmiştir: 

 “Meger Hāmûn’uñ bir ¡Ayyār’ı var idi Ber… derlerdi evvelden bilürem” 98b/5-6. 
Bugün kullanılan ve /yorı-/ fiilinden gelen /-yor/ eki 14. yüzyılın bazı eserlerinde 

kullanılmıştır. İncelemeye konu edilen HN metni 14. yüzyıla ait bir metin olduğu için 
HN’de bu ek kullanılmıştır.  

HN’de yer alan örnekler şu şekildedir: 
 
 geliyorlar 13a/1, 
 rencµde ideyorlar 17b/15,  
 gideyor 22a/17,  
 geleyor 61b/11, 
 istiyorlar 74a/11,   
 bozıluyorlar 86b/18. 
 
Şimdiki zaman kipi için kullanılan eklerden ikisi de /-mA/ ve /-mAk/ ad-

fiillerine /+DA/ bulunma ekinin getirilmesi ile oluşturulan şekil ve zaman kalıbıdır. Bu 
eklerdeki “sürmekte” oluş özelliği, yapılarındaki “içinde bulunma” işlevi taşıyan  /+DA/ 
bulunma ekinden gelmiştir (Korkmaz, 2014: 557). 

HN’de tespit edilen örnekler şunlardır: 
gemiciler de §uyun tamām idüp bu zerde mihr dānāsı da oπlum şimden gerü 

gidelüm bu  cezµrede  †urma…da 81a/14-15, 
Bedµ¡ da«i Gencâb adedince adam gönderüp  ne †arafa gitdügin √aberin alup 

gelesin diyüp gönderdi ol da«ı bir «ışım diyüp çı…up gitmekde 1b/5-8, 
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Acil ve Mālik ve Kerb ∏azi çekilüb ¢al¡a™-ı Siyāh ve   ‰ûl Cezµre Neşµn diyüb 
gelmekde 68a/12-13. 

 
2.3.6.2.(2).(b). Dilek (Tasarlama) Kipleri 

 
Türk dilinde fiillerin basit çekiminde zaman kavramı taşımadan sadece geleceğe 

yönelik tasarıları, istekleri anlatan kipler, tasarlama kipleri, istek kipleri olarak ele 
alınırlar. Bu kip eklerinde genel olarak zaman kavramı yoktur (Şahin, 2015: 65-66). 

Tasarlama kipleri, fiilin olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekleşmesini; 
tasarlanan istek, emir, şart ve gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir (Korkmaz, 
2014: 576). 

 
2.3.6.2.(2).(b).(a).  İstek Kipi 

 
Eski Türkiye Türkçesinde ve bugün istek eki /-a/, /-e/’dir (Timurtaş, 1994: 126). 

HN’de tespit edilen örneklerden bazıları şu şekildedir: 
Teklik Birinci Kişi /-A,+Am/: 
 “bu †arµ… ile geldüm ki seni İslām’a da¡vet idem” 44a/11. 
Teklik İkinci Kişi /-A,+sIn/: 
 “beni ¡Â§ım’dan …urtarasın” 14b/17,  
 “beni  «ayır  du¡ādan  unutmayasın dimiş” 19b/10, 
 “dehlµzi vardur geçüp …obarasın saña yādigār …omuşdur alasın ” 20b/9,  
 “bizümle yā …arındāş olasın” 23a/13,  
 “¡Ayyār’ıma cevāb viresin” 23a/17, 
 “ol dimüri zor ile çekesin” 19a/15, 
 “benüm rû√um «ayır du¡ā ile yād idesin” 20b/10 vb. 
Teklik Üçüncü Kişi /-A+-/: 
 “Allah mu¡µnüñ ola didiler” 110a/14-15, 
 “pederi §a√ip…ırān …ande ise ol cānibe gide” 108b/8, 
 “başın kese” 40a/8. 
Çokluk Birinci Kişi /-A,+lUm,+vUz/: 
 “aña şimdi varup teklµf idelüm didi” 112a/5, 
 “bize bir yerden dermān var mı  …ande gidelüm didi” 111b/12-13, 
“şol √erµfi baña getürüñ görelüm” 108b/11-12, 
 “imdi yürü varalum el bir idelüm” 8b/15-16, 
“imdi tedbµr idersin ki asān ele getürevüz” 10b/10, 
 “ber-murād olmaπa sebeb olavuz” 40a/13 vb. 
Çokluk İkinci Kişi /-A, +sIz/: 
 “siz yine …ādir olasız” 25a/1,  
 “getüren gemileri işte urasız” 30b/4, 
 “vefatıñuza √ā≥ır olasız” 36b/17, 
 “imdi cevāb gönderesiz” 69a/18, 
 “Bānû’yı alup diyārıñuza gidesiz” 94b/7-8, 
 “İslām’ı …abûl idesiz” 3b/15 vb. 
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Çokluk Üçüncü Kişi /-A,+lAr/: 
 “√a§ımlarına cevāb vireler” 3b/6-7,  
 “bu ¡askeri bizüm üzerimüzden …aldırup gideler” 33b/11, 
 “göz göre oπullarım öldüreler” 34a/16, 
 “…al¡aya yürüyüş ideler” 39b/3, 
 “baş …urtaramayalar” 22a/2, 
 “ateşe ya…alar” 91b/7,  
 “bu diyārı √ıf@ ve harāset idesün azmayalar” 102b/11 vb. 
 

 2.3.6.2.(2).(b).(b).  Emir Kipi 
 
Tasarlama kipi eklerinden biri olan emir ekleri tasarlanan hareketi emir şeklinde 

ifade eder, hareketin emirle yapılmasına işaret eder (Ergin, 2000: 304). 
Eylemin ifade ettiği haraketin emir yoluyla tasarlandığını dile getiren kiptir 

(Şahin, 2015: 66). 
Emir kipinde her kişi için ayrı asıldan gelen ekler kullanılmıştır. Teklik birinci 

kişi eki /-ayın/, /-eyin/, /-ayım/, /eyim/’dir. Teklik ikinci kişi bazen eksiz, bazen /-πıl/, /-
gil/ eki iledir. Teklik üçüncü kişi eki /-sun/, /-sün/’dür. Çokluk birinci kişi eki /-alum/, /-
elüm/; ikinci şahıs eki /-ñ/ (-uñ, -üñ, -uñuz, -üñüz) ; üçüncü kişi eki /-sunlar/, /-
sünler/’dir. Bugün ile farkı, vokalle bitenbir kelimeye ikinci kişi ekinin doğrudan 
doğruya eklenmesidir, bugün yardımcı /-y-/ geliyor (Timurtaş, 1994: 129).  

HN’de bulunan örneklerden kimileri aşağıdaki gibidir: 
Teklik Birinci Kişi /-(y)AyIm/, /-(y)A+yIn/: 
 “size ben bir şehir göstereyin” 27a/14, 
 “göreyin imdi Li…ā yine …āvur olur” 28b/12-13 
“ben de mekān †utmuşumdur amma seni   isterseñ ¡askerine ileteyin” 83b/12-13, 
“yire urayım mı” 7b/4, 
“Bā«ter’e gide hele bir kerre vālidem görmiş olayım” 112a/16-17, 
 “ol köbriye ya…ın varup bir tārµ«in bulayım” 89a/16-17, 
 “server dönüp baπlayayım” 8b/3-4, 
 “baña  cevābın  vir  gideyim” 4b/4, 
 “benüm da«ı erligim görmediñüz icāzetüñüzle meydāna gireyim” 100b/5-6,   
 “ben de seni öldüreyim” 109b/6 vb.    
 
Teklik İkinci Kişi /-, -GIl/: 
HN’de emir kipinin teklik ikinci kişi eki olan /-GIl/ eki kullanılmamıştır. 
 “baña  cevābın  vir” 4b/4,   
 “sen de gel” 24a/2, 
 “◊āri& eyitdi sen †ur seyirci ol” 92a/18, 
 “sen de πāfil olma” 36a/3, 
 “var söyle” 41b/17 vb. 
 
Teklik Üçüncü Kişi /-sUn/: 
  “mālı gene kendünüñ olsun” 15b/10, 
  “gözin açu… †utsun” 16a/5, 
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  “…ızın baña virüp πavπaya §alsun” 45b/6-7, 
  “lü†fuñuz  dā™im  olsun” 50a/4, 
 “bizi belāya   uπradursun” 73a/17-18, 
 “varsun …ûl  olsun gelsün bize böyle renkler virsün” 3a/16-17, 
  “rüzgārdan …aldırmaπa cehd eylesün” 21b/1 vb. 
 
Çokluk Birinci Kişi /-AlUm/: 
  “şeyhüñ var ise in ra«şından kemer †utalum” 39b/12-13, 
  “imdi biz de bir dā¡vetnāme yazalum” 36b/3, 
  “na§µb olursa yine buluşalum” 54b/9-10, 
  “bostın baña vir …ızdan geçdüm senüñ ile bile varalum” 64b/15, 
  “tāçların …abdı †utalum diyene urdı” 77a/8 vb. 
 
Çokluk İkinci Kişi /-ñ -Uñ+UñUz/: 
  “…atl eyleñ” 18a/3, 
  “ey …avim bilüñ ve âgāh oluñ”40b/4-5, 
    “siz  †uruñ” 69b/16, 
    “bunlar √ay…ırup dönüñ ben   cenkden  ferāπat eyledüm” 88a/15-16, 
    “tevbe eyleñ” 88a/19, 
    “tµz …arındāşum oluñ” 4b/1 vb. 
 
Çokluk Üçüncü Kişi /-sUñ+lAr/: 
 “bir √µle ile yol bulsunlar” 15a/12, 
 “«ā†ırların «oş †utsunlar” 73a/12-13, 
 “imdi varsunlar †aπılup vµlāyetlerine gitsünler” 96b/13       
 “Bedµ¡ü’z-  zemān  sizlere gönderdi içinde olan cevāb ile ¡amel eylesünler” 

4a/56 
 “gelsünler beri” 36b/18 vb. 
 

2.3.6.2.(2).(b).(c).   Şart Kipi 
 
Bu kip fiilin ifade ettiği hareketi dilek yoluyla tasarlayan kiptir. Bu kipi gösteren 

ek /-sA/ ekidir (Şahin, 2015: 67). 
HN’de yer alan örnekler şunlardır: 
Teklik Birinci Kişi /-sA+m/: 
  “¢ahhār gör şol nā-bekār   oπlān …orsam şunı öldürmeñ didük didi” 6b/6-7, 
  “ah bir kerre …al¡aya aya… …osam diyüp geldi” 13a/16,  
  “ol deste cûbı bir seng-i «arāya ursam hemdānµ serme gibi tārumār iderdüm” 

87b/5-6, 
  “senüñ oπıllaruñ …atl eylesem neylerdüñ” 31b/18, 
  “Dāvud Şāh ya…ın gelüp neylesem baña berāt olsa diyüp e†rāfına ba…arken 

gördi” 84a/6-7, 
  “ben anı öldürsem ma√al degül midür” 101b/10. 
 
Teklik İkinci Kişi /-sA,+ñ/: 
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“eger cebel …an olsañ «ord ider” 20b/7, 
“Bedµ¡üñ yanında iken tµz …al¡a™ı fet√ eyleseñ” 10b/5-6. 
Teklik Üçüncü Kişi /-sA+-/: 
 “Bedµ¡ eger bu …al¡ada üstümüze gelürse √āl müşkil olur” 12a/15-16, 
“eger dilâver baña i¡timādı olmasa göndermezdi” 51a/7, 
“eger bu  …al¡a cenge kalursa fet√i müşküldür” 52a/10-11, 
“yarın Sa¡d’ı …atleylese” 73a/3, 
“¡avret olmasa odına †utup eriyle ¡avretiyle ateşe ya…up  ba…arlar” 91b/4-5 vb. 
 
Çokluk Birinci Kişi /-sA +vUz/: 
 
HN’de örneğine rastlanmamıştır. 
 
Çokluk İkinci Kişi /-sA+ñUz/: 
“inanmazsañuz adamlar gönderin” 72b/11-12, 
“boynıñuza alursañuz güzel sizleri azād iderüm”  34a/4-5 vb. 
“bir «aber gönderseñüz olurdı” 60a/7, 
“murād iderseñüz va…tiñize √ā≥ır olasız” 69b/2, 
“eger yo… derseñüz vefatıñuza √ā≥ır olasız” 36b/16-17 vb. 
 
Çokluk Üçüncü Kişi /-sA, +lAr/: 
“◊āri§   yā  şimdi   seni   …urtarsalar   √a@@ idermiydüñ”  91b/10-11, 
“Gencāb Şāh’a gitseler gerekdür” 35b/4, 
“ikisi ittifā… idüp senüñ üzerine gelseler gerek imiş” 58b/9-10. 
 

2.3.6.2.(2).(b).(c). Gereklilik Kipi 
 
Gereklilik kipi, bir oluşun bir kılışın veya tasarlanan bir eylemin yapılması 

gerektiğini bildiren bir kiptir. Eski Anadolu Türkçesinde gereklilik kipi için özel bir ek 
yoktur. Bu görev /-mAk/, /-mA/ mastar ekleri, /-sA/ şart ve /-A/ istek kipleri üzerine 
“gerek” kelimesinin getirilmesi ile karşılandığı için, /-mAlU/ eki gereklilik kipi kurma 
görevini daha geç bir dönemde kazanmış olmalıdır (Korkmaz, 2014: 614). 

Eylemin ifade ettiği hareketin gerekliliğini tasarlayan kiptir. Eski Anadolu 
Türkçesinde bu kip için kullanılan özel bir ek mevcut değildir. /-A/ istek eki ve /-sA/ 
“gerek” birleşik yapısı bu dönemde gereklilik kipini anlatmak üzere kullanılan ek ve 
yapılardır (Özkan, 2013: 144; Şahin, 2015: 67). 

Gereklilik kipi, tasarlanan hareketin gerekliliğini gösterir; gerekli olan, gereklilik 
şekline şekline bürünen bir tasarlama ifade eder. /-malı/, /-meli/ gereklilik ekinin 
bulunmadığı eski devirlerde gereklik ifadesi için “gerek” kelimesinden faydalanılırdı. 
İstek veya şart eki ile birlikte kullanılır ve gereklik ifade edilirdi (Ergin, 2000: 312-313; 
Timurtaş, 1994: 132).  

HN’de gereklilik kipini karşılamak için şu ek ve kelimeler kullanılmıştır: 
 
   “√amleñ ne olsa gerek” 70a/12, 
   “@āhir bu †ılsımuñ bekçisi bir diyü olma… gerekdür” 89b/2, 
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   “¡askeri bile alma… gerekdür” 68a/11, 
   “ey nevcivān öldürmek in§āf degüldür sen de baπlama… gerek” 101b/11-12, 
   “server bunı öldürmek gerekdür” 57b/2, 
   “Gencāb’a ma√allünde varup imdād etmek gerekdür” 75b/18-19, 
   “aya…larına varup ¡özrümüz dilemek gerekdür” 85a/10-11, 
   “bu cānibe gelse gerek idi” 95b/4, 
   “‰ûl’uñ yarın Sa¡d’ı …atleylese gerekdür” 73a/3, 
   “saña ne dise gerekdür” 73b/11 vb. 
 

2.3.6.3. Ek-Eylem ve Bildirme Ekleri 
  
Eski Türkçede /er-/ şeklinde olan cevher fiili, normal bir yardımcı fiil şeklinde 

olup bütün kipleri bulunmaktaydı. Batı Türkçesine geçerken /r/’si düşmüş /e/>/i/ 
değişmesi ile ünlüsü de değişerek /i-/ biçimi ortaya çıkmıştır. /i-/ fiili, isimlerin yüklem 
ismi olarak kullanılmalarını sağlar, fiillerin de hikâye, rivayet ve şart birleşik 
çekimlerini kurar. Cevher fiilinin hepsi bildirme ifadesi taşıyan dört kipi vardır: Geniş 
zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipi. Cevher fiilinin 
geniş zaman eklerine “bildirme ekleri” denir, üçüncü şahıs için kullanılan ise /tur-/ 
fiilinden gelişmiştir (Özkan, 2013: 144). 

HN’de ek-eylem ile ilgili belirlenen örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 
 
Teklik Birinci Kişi /-vAn/, /-vAnIn/, /-vAm/, /-Am/:  
 
elçiyem 76a/15-36b/6,  
filānuñ evlādıyam 38a/17, 
¡askerüñ şāhıyam 71a/5, 
¡Amr’uñ oπlıyam 76b/15 vb.   
   
Teklik İkinci Kişi /-sIn/, /-dü-ñ/: 
 
…andesin 96b/1-43a/11, 
nesisin 18b/11, 
kimsin 22b/12, 
nerede idüñ 76a/3, 
gerek idüñ 101b/12, 
¡ā§µ idüñ 45b/1 vb. 
 
Teklik Üçüncü Kişi /-dUr (durur), idi, imiş, ise/: 
 
lāzımdur 112b/1, 
sal†anat yo…dur 112b/11, 
ya«şi pehlevāndur 70b/11, 
kendünüñ didügi degüldür 84b/10,  
almışdur 98b/6-103a/2, 
…atleylemişdür 103a/4, 
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erlik etmişdür 97b/6, 
var idi 98b/5, 
büyük idi 43a/2, 
¡askeri imiş  43b/7, 
…ādir degül imiş 40b/7, 
…ızları ise 41b/13, 
var ise 47a/13 vb. 
 
Çokluk Birinci Kişi /-vUz/, /-Uz/: 
 
dilāverlerüz 41a/16, 
biz √a… dµndeyüz 99b/18, 
bā†ıl dµnde imişüz  106a/12, 
§a√ip…ırān evlādıyuz 38a/15, 
«ā†ıruz 41b/18, 
pehlevānlarındanuz 64a/2, 
√ā≥ıruz 76b/11 vb. 
 
Çokluk İkinci Kişi /-sIz/: 
 
HN’de örneğine rastlanmamıştır. 
 
Çokluk Üçüncü Kişi /-dUrlAr(dururlar)/:  
 
…andedürler 10a/7, 
¡âlemdedürler 22a/8. 
 

2.3.6.4. Eylemlerin Birleşik Çekimleri 
 
Fiillerdeki hareket ve oluş dört şekilde ifade edilir, her ifade ediş fiil çekiminde 

bir tarz meydana getirmiştir. Dilimizde fiil çekim tarzı dörttür: 1. Basit tarz, 2. Hikâye 
tarzı, 3. Rivayet tarzı, 4. Şart tarzı (Timurtaş, 1994: 132). 

Basit tarz, fiildeki hareket ve oluşun mutlak şekildeki ifadesidir. Bunun için ayrı 
bir eke lüzum yoktur. Fiili hikâye, rivayet ve şart tarzlarında anlatmak için ayrıca eklere 
ihtiyaç vardır(Timurtaş, 1994: 132-133). Birleşik çekimler için /i-/ fiilinin görülen 
geçmiş zaman /i-di/, öğrenilen geçmiş zaman /i-miş/ ve şart /i-se/ çekimleri kullanılır. 
/i-/ orta hecede kaldığı için çoğu zaman düşer. 

HN’de birleşik kipli eylemlerin çekimleri aşağıdaki gibidir: 
 

  2.3.6.4.(1). Hikâye Birleşik Çekim 
 
Eski Anadolu Türkçesinde hikâye birleşik çekim, bir kip eki almış asıl eyleme /i-

/ eyleminin, /-dI/, /-dU/ görülen geçmiş zaman kipinin ve kişi ekinin getirilmesiyle 
oluşturulur. Birinci kişiler ile ikinci kişiler yuvarlak vokalli, üçüncü kişiler ise düz 
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vokallidir. Çekim sırasında çoğu zaman /i-/ eylemi düşer. HN’de istek kipinin hikayesi, 
geniş zamanın hikayesi ve öğrenilen geçmiş zamanın hikayesi kullanılmıştır. 

 
HN’de yer alan örnekler şu şekildedir: 
 
 vā§ıl olaydu… 111a/1, 
 bileydüm 113a/4, 
 geçeydüñ 110b/19, 
 irişeydüm 98a/6, 
 olurlardı 53b/19, 
 √ā≥ırlamışdı 69b/17, 
 ı§marlamışdı 73a/19, 
 acımışdı 85a/1, 
 cānlarına  yetmişdi  84a/13, 
 alıvirmişdi 94a/16 vb.  
 

2.3.6.4.(2).  Rivâyet Birleşik Çekim 
 
Eski Anadolu Türkçesinde rivâyet birleşik çekim, bir kip eki almış asıl eyleme 

/i-/ eyleminin, /-mIş/ öğrenilen geçmiş zaman kipinin ve kişi ekinin getirilmesi ile 
oluşturulur. Her zaman düz vokallidir. Çoğu zaman /i-/ eylemi düşer. Emir kipinin ve 
görülen geçmiş zamanın rivâyeti yoktur. HN’de sadece geniş zamanın rivayeti 
kullanılmıştır. 

 
HN’de belirlenen örnekler şunlardır: 
 
 atarmış 92a/9, 
gidermişsin 76b/3, 
gözedür imiş 56a/10, 
derler imiş 35a/19. 
  

2.3.6.4.(3).  Şart Birleşik Çekim 
 
Eski Anadolu Türkçesinde şart birleşik çekim, bir kip eki almış asıl eyleme, /i-/ 

eylemi, /-sA/ şart kipi ve kişi eki getirilerek yapılır. Çekim esnasında /i-/ eylemi 
genellikle düşer. HN’de geniş zamanın şartı ve öğrenilen geçmiş zamanın şartı 
kullanılmıştır. 

HN’de yer alan örnekler şunlardır: 
 
iderlerse 4a/6, 
geldiyse 89b/10, 
inanmazsañuz 72b/11, 
olmazsa 88b/10, 
fet√iderse 88b/10, 
ölürsem  90a/8 vb. 
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2.3.6.5. Eylemlerde Soru  
 
Çekimli bir fiili soru şekline sokmak için fiildeki şahıs eklerinden sonra soru eki 

getirilir. Fiilin soru şekli, bir oluş ve kılışın bir şahıs tarafından yapılıp yapılmadığını 
anlamak ve öğrenmek amacına dayanan ve gramerimizde soru kategorisini oluşturan 
ektir (Korkmaz, 2014: 521).  

Eski Türkiye Türkçesinde soru eki /-mı/, /-mi/’dir, ekteki vokal daima düzdür, 
vokal uyumu kanununa tabi değildir (Timurtaş, 1994. 135). 

HN’de tespit edilen örnekler şu şekildedir: 
 
    urayım mı 7b/4, 
    anda mı 9b/7, 
    lāyı… mıdur 10a/1, 
    …urtulur mısız 11b/15, 
   bunda mıdur 22b/7, 
   olur mı 40b/17, 
   olur mısın 45b/17, 
   getürelüm mi 50b/2, 
   begenmedüñ mi 51a/6, 
   diyemez misin 73b/11 vb. 
  

 2.3.6.6. Yapıları Bakımından Eylemler 
 
Eylemler yapıları bakımından basit, türemiş ve birleşik olmak üzere üçe ayrılır: 
 

2.3.6.6.(1). Basit Eylemler 
 
Yapım eki almamış ve başka sözcüklerle birleşmemiş eylemlerdir. 
Basit fiiller, kendi içlerinde daha basit anlamlı ögelere ayrılamayan kök fiillerdir 

(Korkmaz, 2014: 488). HN’de saptanan basit eylem öreneklerinden bazıları şu 
şekildedir: 

 
 “kimi ‰ûl’a «aber virmege gitdiler” 74b/1 
 “omuzına alup iki gün iki gice †utdı” 108b/1, 
 “üç kerre yüz biñ Frenk ¡askeriyle geldi” 109a/7, 
 “server gördi olmaz bir tµπ şöyle urdı” 113a/12-13, 
 “babası «ā†ırına gelüp döndi” 28a/14, 
 “rāst  geldüklerin  …ırdılar” 28b/16 vb.   
            

2.3.6.6.(2). Türemiş Eylemler  
  
Yapım eki alarak türetilmiş eylemlerdir. 
Türemiş fiiller, adlara ya da fiil kök ve gövdelerine çeşitli türetme ekleri 

getirilerek kurulmuş olan eylemlerdir (Korkmaz, 2014: 489). 
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 2.3.6.6.(2).(1). Addan Türemiş Eylemler 
 
Addan eylem yapma ekleri ad kök ve gövdelerinden eylem yapmak için 

kullanılan eklerdir. Bu ekler ad köklerine, addan yapılmış ad gövdelerine ve eylemden 
yapılmış ad gövdelerine eklenirler (Ergin, 2000: 179). 

HN’de  addan eylem yapma ekleri kullanılarak oluşturulmuş türemiş eylemler 
şunlardır: 

 
 /+A-/: Adlara gelerek hem geçişli hem de geçişsiz eylemler türetmeye yarar 

(Şahin, 2015: 75). HN’de belirlenen örneklerden bazıları şunlardır: 
 
   beñzemezler 30a/3, 
   oynadılar 26b/8, 
   dilemek 85a/11, 
  uzadup 87b/8, 
  yaşayup 45a/1 
 

 /+(A)l-/: Umumiyetle sıfatlardan eylem yapar. Bu ekle yapılan eylemler yalnız 
olma ifade ederler (Ergin, 2000: 181). HN’de yer alan örnekler aşağıdaki gibidir: 

 /+An-/<(+A-n-): /+A-/ ekinin dönüşlülük eki /-n-/ ile birleşmesinden oluşmuş 
bir birleşik ektir. Ekin işlevinde “olma” bildirme yanında /-n-/ ekinin “yapılan 
işin yapana dönüşünü gösterme” işlevi de belirgindir (Korkmaz, 2014: 174). 
HN’de yer alan örnekler şunlardır: 
 
   inandı 67a/2, 
   begendi 72b/14. 
 

 /+(A)r-/: Hem geçişli, hem geçişsiz eylemler türetir (Gülsevin ve Boz, 2013: 
105). 
 
   …ızarınca 26b/8,  
   suvar 23b/12, 
   başarı 86b/16. 
 

 /+Aş-/< /+A-ş-/: Addan eylem türeten /+A-/ ekinin işteşlik eki /-ş-/ ile 
kaynaşmasından oluşmuş bir birleşik ektir. Genellikle “olma” bildiren geçişsiz 
bazı fiiller türetmiştir (Korkmaz, 2014: 174). HN’de güreşdiler 105a/9, yanaşdı 
6a/17 sözcüklerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 /+dA-/: Hem geçişli hem de geçişsiz eylemler türetir (Şahin, 2015: 75). HN’de 
tespit edilen örnekler şunlardır: 
 
   aldandı 11a/4, 
  istediler<(iz-de) 20a/12. 
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 /+…/, /+k-/: Yalnız olma ifade eden eylemler yapar (Ergin, 2000: 183). HN’de 

yer alan örnek aşağıdaki gibidir: 
 
     acı-…-dı<(açı-ı-…-) 26b/12. 
 

 /+lA-/: Adlardan hem geçişli hem geçişsiz eylemler yapabilen en işlek ektir 
(Gülsevin, 2011: 120). HN’de saptanan örnekler şunlardır: 
 
     başladılar 26b/3, 
     işletdüm 56a/17, 
     baπladı 110a/5. 
 

 /+lAn-/: /+lA/ ekinin /-n/ çatı eki ile genişletilmiş şeklidir. Bu ekle türeyen 
kelimeler /+lA/ ekiyle kullanılmayan ardından /-n/ ekini de isteyen eylemlerdir 
(Şahin, 2015: 76).HN’de belirlenen örneklerden bazıları şu şekildedir: 
 
    evlendirüp 48a/6, 
    yuvarlandı 51b/7, 
    yavuzlanup 6b/9, 
    nāzlanurken 18a/9 vb. 
 

 /+lAş-/: Bu ekle türetilen eylemlerin bir kısmında /+lA-/ eki yine kökten 
ayrılarak /-ş-/ dönüşlülük veya işteşlik ekiyle kaynaşıp addan eylem türeten bir 
/+lAş-/ eki oluşturmuştur. Bu eylemlerde genellikle “dönüşme, kendi kendine 
oluşma” özelliği hâkimdir (Korkmaz, 2014: 178). HN’de mer√abalaşup 38a/13 
sözcüğünde tespit edilmiştir. 
 

2.3.6.6.(2).(2). Eylemden Türemiş Eylemler 
 
Eylemden eylem türeten, eylem kök ve gövdelerinden eylem türetmek için 

kullanılan eklerdir. Eylem gövdeleri ya addan eylem ya da eylemden eylem türetme 
ekleri ile oluşturulmuş gövdelerdir. Bu gruptaki eklerin bir bölüğü hemen her eylemle 
gelebilecek işlekliktedir. Bir bölüğü ise az işlektir. İçlerinde artık iyiden iyiye 
kullanımdan düşmüş ve varlığını ancak eski dönemlerden uzanagelmiş bazı eylemlerde 
koruyabilmiş olanlar da vardır (Korkmaz, 2014: 180). 

Eylemden eylem yapma ekleri eylem kök ve gövdelerinden eylem yapmak için 
kullanılan eklerdir. Bu ekler eylem köklerine, eylemden yapılmış eylem gövdelerine ve 
addan yapılmış eylem gövdelerine eklenirler (Ergin, 2000: 200). 

Eylemlere gelerek yeni eylemler yapan eklerdir. Bu eklerin çoğunluğunu çatı 
ekleri oluşturur (Hengirmen, 2007: 312). 

Eylemden eylem türetmeye yarayan eklerin büyük bir kısmı çatı ekleridir (Şahin, 
2015: 76). Eylemden eylem türeten ekler, eylemin çatısını ettirgenlik, edilgenlik, 
dönüşlülük ve işteşlik bakımından değiştirirler (Gülsevin, 2011: 138). 
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2.3.6.6.(2).(2).(a). Eylemden Eylem Türeten Çatı Ekleri 
 

 Ettirgenlik (Faktitif) Ekleri     
Geçişli ve geçişsiz eylem tabanlarına gelir. Faktitif ekleri ilave edilen eylemler 

geçişli olurlar (Timurtaş, 1994: 116).  
Ettirgen çatı; yapma, etme bildiren geçişli eylemler ile olma bildiren geçişsiz 

eylemleri yapma, yaptırma ve ettirme bildiren geçişli eylemlere çeviren bir çatı türüdür 
(Korkmaz, 2014: 507). 

Ettirgenlik ekleri, geçşsiz eyleme eklendiklerinde eylemi geçişli yaparlar 
(Gülsevin, 2011: 138). 

HN’de tespit edilen faktitif ekleri şunlardır: 
/-Ar-/, /-Ur-/, /-Ir-/: Olma veya yapma ifade eden eylemlerden oldurma ve 

yaptırma ifade eden eylemler yaparlar (Ergin, 2000: 208). HN’de belirlenen örneklerden 
bazıları şunlardır:  

 
yaturdılar 26b/3, 
†oyurur 38a/17,    
giderüp 34b/5, 
götürüp 52b/6, 
getürdiler 53a/9, 
düşürüp 110a/13 vb. 
 
/-dUr-/:  Oldurma ve yaptırma ekidir. Eski Anadolu Türkçesinde ekin yalnız 

yuvarlak ve /d/’li şekilleri ile kullanıldığı görülür (Ergin, 2000: 212-213). HN’de yer 
alan örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 

 
çaldurdılar 97a/17, 
†oldurdı 104b/3, 
…aldururdum 6a/5, 
…ondurdı 28a/11, 
indür 39b/16, 
bindürdi 105a/17, 
bildürdiler 111b/2 vb. 
 
/-der-/, /-ter-/: Bu ek; gönder-, dönder-, göster gibi pek mahdut kelimelerde 

görülmektedir (Timurtaş, 1994: 118). HN’de görülen örnekler şu şekildedir: 
 
gönderdi 112a/1, 
dönderüp 30a/5, 
gösterdi 34a/14. 
 
/-t/:  Umumiyetle vokalle biten sözcüklere gelir; akıt-, azıt- gibi konsonantla 

biten birkaç sözcüğe geldiği de görülür. Aradaki yardımcı ses /-ı/, /-i/’dir. İki vokal 
arasında /-t-/ tonlulaşıp  /-d-/ olmaktadır (Timurtaş, 1994: 117; Ergin, 2000: 211-212). 
HN’de saptanan örnekler aşağıdaki gibidir: 
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eyitdiler 34b/18, 
uzatma 28b/8, 
baπlatdı 38a/8, 
ürkütdüler 82b/3 vb. 
 

 Edilgenlik (Pasif) Ekleri 
Edilgen çatı ekleri, geçişli eylemleri geçişsiz eylemlere çevirir, eylem etken 

çatıdaki özne ve nesneyi almaz. Bu nedenle edilgen çatı, öznesi belli olmayan, eylemin 
gösterdiği işin kimin tarafından yapıldığı bilinmeyen veya söylenmemiş olan çatıdır 
(Korkmaz, 2014: 501). 

/-Il-/: Asıl edilgenlik eki budur.Hem  /I/, hem de /U/ vokalleri ile 
kullanılabilmektedir (Gülsevin, 2011: 140; Şahin, 2015: 77). Etken ve edilgen eylemler 
yapar. Geçişsiz eylemlerden öznesi bilinmez eylemler yapar (Karaağaç, 2013: 318). 
HN’de belirlenen bazı kullanımlar şu şekildedir: 

 “bir nāme yazıldı bunlar mühürleyüp yine Meksiñ eline virüb gönderdiler”  
(36b/4), 

 “gözlerinden ateşler  §açıldı aya…ları Temyûr mı« gibi yere πar… oldı” (87a/16), 
 “…apu açıldı içeri girdi” (20b/3), 
 “¡asker bozulup †aπılup gitdiler” (39a/18-18), 
 “Menkûb gürzün beraber virdükde …olları bükülüp  ar…aya aldı” (38b/13-14),  
 “iki ¡asker suvār olup meydān açıldı” (104b/13-14), 
 “Seylān ra«şından zemµne yı…ıldı” (40a/2) vb. 
/-(I)n-/: Vokal veya /l/ konsonantı ile biten eylemlere gelince edilgenlik görevini 

bu ek üstlenebilmektedir (Gülsevin, 2011: 140). 
 “İslām’dan ne istersüñüz ki bu  …adar cenk idüp ve bu …adar adam telef olundı” 

(47a/9-10), 
 “bir gün cezµre göründi melā√uñ birine suāl eyledi” (17a/11), 
 “elem çekmeyeler anlara da ¡ālemde …ız bulunur” (36a/1), 
 “üç fersa« yere dek sürüp …ardılar andan dönüp İslām dµlāverleri …ondılar” 

(51b/13-14-15) vb. 
  

 Dönüşlülük Ekleri 
Yapılan işin yapana döndüğünü veya bir işin kendi kendine yapıldığını ya da 

olduğunu gösteren çatı türüdür. Dönüşlü çatıda yapılan iş, yapana yani özneye döndüğü 
için cümlenin öznesi hem yapan (yapıcı) hem de yapılan işten etkilenen (etkilenici) yani 
nesne durumundadır (Korkmaz, 2014: 503). Eylemler /-l-/, /-n/ eklerinden birini alarak 
dönüşlü hale gelir. HN’de şu kullanımlarda belirlenmiştir: 

 “¢abād Küçük sevindi ne  …adar ¡askerleri var ise şehirden †aşra çı…up mu…ābil 
…ondılar” (112b/8-9), 

 “Ernās gürz virince …olları büküldi” (24a/6-7), 
 “Hûmān  gürzün  beraber virdi  gördi  gürze †o…undu…da” (103b/9-10), 
 “«alµfe bre dönüñ ürkid gide  gemiye dökülüp deryāya açıldılar amma beş yüz 

adam …ırıldı” (82b/4-5) vb. 
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İşteşlik eki olan /-Iş-/ ekinin kendi kendine yapma anlamıyla kullanıldığı için 
dönüşlülük eki görevinde kullanıldığı “◊a… †arafından ¡ināyet irişdi “(17b/10) örneğinde 
tespit edilmiştir. 

 
 İşteşlik Eki 

Geçişli ve geçişsiz eylemlere /-ş/ getirilerek işteş yapılır (Timurtaş, 1994: 119). 
Bir işin, bir eylemin birden fazla kişi veya özne tarafından toplu olarak hep birlikte 
yapıldığını gösterir. İşteş çatı, vokal ile biten eylem kök ve tabanlarına /-ş-/ ekinin, 
konsonantla bitenlere dil ve dudak benzeşmesine uyan bağlantı vokali alnış /-(I)ş-/, /-
(U)ş-/ ekinin getirilmesi ile kurulur (Korkmaz, 2014: 505-506). HN’de yer alan 
örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 

 “birāderi anda görüşdiler Behrām’a ol §andı…ları gösterdi” (20b/18-19), 
 “birbiri ardınca Süleymān  dµvleri gibi ol köye irişdiler” (27a/2),   
 “cümle  ¡asker  yürüyüp  iki  ¡asker  birbirine  …arışup  ¡a@µm  cenk  oldı” 

(77b/16-17), 
 “◊eftād’ı Cumhûr mı §andıñ diyüp söyleşerek azπışdılar” (32a/7-8) 
 “ne  …adar  māl  buldılarsa  ateşe urup ya…∂ılar andan gülüşdiler” (27b/14-15) 

vb. 
 

2.3.6.6.(2).(2).(b). Eylemden Eylem Türeten Diğer Ekler 
 
/-Ir-/: HN’de yalnızca “segirderek” (89a/12) sözcüğünde belirlenmiştir. Burada 

geçişli-ettirgen görevinde olmayıp yeni bir kelime türetmiştir (Gülsevin, 2011: 142). 
/-y-/: Kuvvetlendirme ekidir. Eski Türkçedeki /d/’nin devamıdır (Şahin, 2015: 

78). Bu ek Eski Türkçedeki /-d-/ idi. Eski Türkçedeki /d/’ler Batı Türkçesinde /y/ 
olduğu için bu ek de /y/’ye çevrilmiştir (Ergin, 2000: 215). HN’de iki sözcükle 
kullanıldığı belirlenmiştir: 

…o-d-> …oydılar 11a/5, 
to-d-> †oyurur 38a/17. 
 

2.3.6.6.(3). Birleşik Eylemler 
 
Birleşik fiiller, bir ad veya ad soylu Türkçe veya yabancı kökenli bir kelime ile 

“etmek, edilmek, olmak, olunmak, eylemek, kılmak, kılınmak, yapmak” yardımcı 
fiillerinin birleşmesinden ya da belirli kurallar içinde bir araya gelmiş iki ayrı fiilin 
anlamca kaynaşmasından oluşmuş birleşik yapıdaki fiil türleridir (Korkmaz, 2014: 489). 

Birleşik eylemler hususunda değişik sınıflandırmalar mevcuttur: 
Birleşik fiiller, bir fiille ondan önce gelen başka bir fiilin yahut isim, sıfat, zarf 

cinsinden bir kelimenin birlikte kullanılmasından meydana gelirler. Fiillerin birleşik 
şekilleri dörde ayrılır: Birleşik Sigalar, Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Şekiller, 
Tasvirî Fiiller, İsim, Sıfat ve Zarflarla Meydana Getirilenler (Timurtaş, 1994: 140). 

Birleşik fiil bir yardımcı fiille bir ismin veya bir fiil şeklinin meydana getirdiği 
kelime grubudur. İsim veya fiil unsuru önce, yardımcı fiil sonra getirilir. Birleşik fiiller 
üçe ayrılır: İsimle Birleşik Fiil Yapan Yardımcı Fiiller, Fiille Birleşik Fiil Yapan 
Yardımcı Fiiller ve İktidarî Fiili (Ergin, 2000: 386-388). 
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Birleşik fiiller, taşıdıkları birbirinden farklı yapı, işlev ve anlam özelliklerine 
göre kendi içlerinde esas anlamını korumuş veya esas anlamını korumakla birlikte 
birtakım işlev incelikleri kazanmış olan birleşik fiiller, esas anlamını kaybederek 
deyimleşmiş olan birleşik fiiller, olmak üzefre iki ana gruba ayırmak mümkündür 
(Korkmaz, 2014: 694). 

Bu çalışmada HN’deki birleşik eylem örnekleri dikkate alınarak birleşik 
eylemler; adlardan yardımcı eylemlerle oluşturulan birleşik eylemler, tasvirî eylemler 
ile anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş birleşik eylemler olmak üzere üç kategoriye 
ayrılmıştır: 

 
2.3.6.6.(3).(1). Ad+ Yardımcı Eylemlerle Oluşturulmuş Birleşik Eylemler 

 
Eski Anadolu Türkçesinde yabancı asıllı kelimeler, it-, kıl-, eyle-, ol-, bulun-, 

yardımcı fiilleri kullanılarak fiil haline getirilmektedir. Bunlardan it-, kıl-, eyle-, ile 
yapılanlar geçişli, ol- ve bulun- ile yapılanlar geçişsiz anlama sahiptirler. Aslında 
yardımcı fiil olmamakla birlikte dut-, bul-, gel-, gör-, var-, vir-, tur-, ur- fiillerinin 
oynadığı rol de hemen hemen yardımcı fiillerinki gibidir (Özkan, 2013: 147). 

HN’de tespit edilen adlardan yardımcı eylemlerle oluşturulmuş birleşik eylem 
örnekleri şu şekildedir: 

 
      ri¡âyetler it- 2a/6, 
      helāk it- 8b/13-14, 
      √abs it- 25b/10, 
      …abûl it- 33b/7-8, 
      mu«ālefet it- 46a/9, 
      da¡vet eyle- 46a/3, 
      müşāvere  eyle- 49a/16-17, 
      i√sān eyle- 58b/11, 
      emr eyle 63b/17, 
      ¡āşı… ol- 64a/4, 
      «i≠metde bulun- 91a/10 vb. 
 

2.3.6.6.(3).(2). Tasvir Eylemleri (Fiilleri) 
 
Tasvir fiilleri,  /-a/, /-e/; /-ı/, /-i/; /-u/, /-ü/ zarf- fiil şekillerine bazı özel fiiller 

eklemek suretiyle yapılır. Bu birleşmede yardımcı fiiller, zarf-fiilin anlattığı kılış ve 
oluşu tasvir eder, onun nasıl, ne şekilde olduğunu veya yapıldığını belirtir. Bu yüzden 
bunlara tasvir fiilleri adı verilmiştir. Tasvir fiilleri süreklilik, tezlik, yaklaşma ve 
yeterlik (iktidar) fiilleri olmak üzere dörde ayrılır (Özkan, 2013: 148). 

 
2.3.6.6.(3).(2).(a). Sürerlik Eylemi 

   
Bu gruba giren tasvir fiilleri, esas fiilin /-(y)-A/, /-(y)-I/ veya /-(y)-Ip/ zarf-fiil 

biçimleri üzerine dur-, gel-, kal-, gör-, koy-(ko-) yardımcı fiillerinin getirilmesi ile 
oluşturulur (Korkmaz, 2014: 716). 
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Süreklilik fiili, fiillerin zarf-fiil şekline gör-, gel-, dur- yardımcı fiilleri 
getirilerek yapılır. Oluş ve kılışa süreklilik özelliği katar (Özkan, 2013: 148). 

HN’de belirlenen örnekler şunlardır: 
 
      çı…ageldi 65a/5-67b/5-17b/9-27b/4-112a/15,  
      idegördiler 82a/3,  
      çekegördi 87b/10,  
      uyuya…aldılar 56b/10,   
      çalışagördi 87b/10. 
 

2.3.6.6.(3).(2).(b). Tezlik Eylemi 
   
Tezlik fiilleri, /-(y)-I/, /-(y)-U/ zarf-fiil eki almış bir esas fiilin ver- yardımcı fiili 

ile birleşmesinden oluşur (Korkmaz, 2014: 714). 
HN’de yer alan örnekler şu şekildedir: 
 
      alıvirsek 112a/11, 
      §alıvirdi 108b/2, 
      alıvireyim 106a/17, 
      …oyuvirdi 105a/19-88a/8, 
      …oyuvirmiş 104a/17, 
      alıvirmişdi 94a/16, 
      yürüyüvirdi 82a/3 vb. 
 

2.3.6.6.(3).(2).(c). Yaklaşma Eylemi 
 
Esas fiilin /-A/ zarf-fiil biçimi üzerine yaz- tasvir fiilinin getirilmesi ile kurulan 

yaklaşma fiilleri, Eski Türkçenin “yanılmak, hata etmek, günah işlemek” 
anlamlarındaki esas fiilinin zamanla sözlük anlamından kayarak bir tasvir fiiline 
dönüşmesi ile oluşmuştur (Korkmaz, 2014: 724). 

HN’de belirlenen örnekler aşağıdaki gibidir: 
 
     cān  vireyazdı 11a/10, 
     elevireyazdı 11a/12, 
     alayazdılar 29a/9.   
 

2.3.6.6.(3).(2).(d). Yeterlik Eylemi 
 
Yeterlik fiili, bil- yardımcı fiili ile yapılır, olumsuzu için /u-/ fiilinin olumsuz 

şekli kullanılır, zarf-fiil eki ile /u-/ arasına yardımcı ses girmez, derilme hadisesi sonucu 
/u-/ düşer. Eski Anadolu Türkçesinde yeterlik fiilinin olumlu ve olumsuzunda çok defa 
/-a/, /-e/ yerine /-ı/, /-i/ bazen de /-u/,       /-ü/ zarf-fiilleri kullanılmaktadır (Özkan, 2013: 
148). 

HN’de tespit edilen örneklerden bazıları şu şekildedir: 
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     …aldırabilürmisiz 108a/17, 
     kesebilürsin 88a/10,       
     olabilür 86a/1, 
     virebilürseñ 76b/4, 
     idebileydüm 72a/3, 
     …urtaramazlardı 29b/1, 
     alamaz 54b/1, 
     girebildüñ 65b/5 vb. 
 

2.3.6.6.(3).(3). Anlamca Kaynaşmış ve Deyimleşmiş Birleşik Eylemler 
 
Bu gruptaki birleşik fiiller, ad ya da ad soylu bir veya birden çok kelimenin, 

belirli şekil bilgisi kalıpları içinde, bir esas fiil ile birleşerek anlam kayma ve 
kalıplaşmasına uğramasından oluşmuştur (Korkmaz, 2014: 201). 

HN’de saptanan örnekler şunlardır: 
 
      cevâb vir- 2a/4, 
      icāzet vir- 2b/16, 
      cān vir- 8b/6, 
      na¡ra ur- 9a/1, 
      …arşu †ur- 9a/15, 
      fenā vir- 74b/3 vb. 
 

2.3.7. Eylemsiler (Fiilimsiler)  
 
Fiilimsiler, fiil kökve gövdelerinden belirli eklerle türetilen; ancak şahıs ekleri 

alarak çekime grmedikleri için, yargı bildirmeyen, dolayısıyla da bitmemiş fiil 
niteliğinde olan fiillerdir. Bu sebeple Zeynep Korkmaz, fiilimsiler için “çekimsiz fiil” 
ifadesini kullanmıştır. (Korkmaz, 2014: 747). 

Tahsin Banguoğlu, fiilimsiler için “yatık fiiller” ifadesini kullanmıştır 
(Banguoğlu, 2011: 419). 

Muhittin Bilgin, fiilimsiler için “eylemsiler” ifadesini kullanarak “Eylem 
anlamını korumakla birlikte cümlede ad, sıfat, bağlaç ya da belirteç görevini üstlenen 
sözcüklerdir (Bilgin, 2013: 427) tanımını yapmıştır. 

Tahir Nejat Gencan,  eylemsiyi: “Eylemden türedikleri halde ad, sıfat, bağlaç 
görevlerinde de kullanılan ve yan önerme kuran çifte görevli sözcüklerdir” (Gencan, 
2007: 431) şeklinde tanımlayarak fiilimsi için “eylemsi” ifadesini kullanmıştır. 

Umumiyetle ad-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil şeklinde üç gruba ayrılan fiilimsiler;  
cümlede isim, sıfat veya zarf görevinde kullanılmaktadır. 

 
2.3.7.1. Ad-Fiiller(Mastar) 

 
Ad-fiil,  fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları; şahıs ve 

zamana bağlı olmadan gösteren fiil adlarıdır (Korkmaz, 2014: 747).  
Mastarlar fiillerin isim şekilleridir. Bu yüzden herhangi bir ismin gireceği bütün 

hallere girer ve isimlerin aldığı bütün ekleri alırlar (Gülsevin-Boz, 2013: 95). 
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      HN’de bulunan ad-fiiller şunlardır: 
 

 /-mAk/ 
Fiil kök ve gövdeleri, cümlenin öteki ögeleri ile olan ilişkilerini şekil, zaman, 

kişi ve sayı ekleri alarak ve çekime girerek sağladıkları için, kök ve gövdelerin 
karşıladıkları soyut hareketler, ancak fiil kök ve gövdelerine getirilen /-mAk/ ad-fiil eki 
ile karşılanır. Böylece, /-mAk/ eki, fiildeki soyut oluş ve kılışları adlandıran, onları ad 
durumuna getiren bir ektir. Ayrıca, her fiile gelen bir yaygınlıktadır (Korkmaz, 2014: 
748). 

HN’de tespit edilen örneklerden bazıları şunlardır: 
 
   alma…dur 12b/10,                 öldürmek 28b/10, 
   urma… 19a/7,                   görmek 20a/10,                 
   bulma…  21a/17,                    getürmek 31b/8, 
   …aldurma… 23a/11,            virmek 36a/12, 
   almaπa 25b/11-14a/17,      gitmege 37a/14, 
   ba…maπa 14a/10,               etmege 67a/7,  
   atmaπa 20a/2,                   virmege 74b/1,  
   …aldurmaπa 21b/1,            gezinmege 87b/1 vb. 
      

 /-mA/ 
Fiillerden iş bildiren isimler yapmaya yarayan Eski Anadolu Türkçesinde çok 

işlek olarak kullanılmayan bir mastar ekidir(Şahin, 2015: 71). 
HN’de bulunan örnekler şu şekildedir: 
 
depme 70a/17-70b/6-13-15 
 “ ¢ahramān-ı ¡Acem cānibe gitmeden πayrı çāre yo…dur” 14b/1, 
 “hem māluñ eline girmesine ol sebebdür” 16a/1, 
 “Meylān ol …ızlara nāmzeddür birbirlerine varup gelmeleri eksik degüldür” 

35a/7-8 
 “ol elem ile helāk olması mu…arrerdür” 12a/13, 
 “ol gün birbirine varma gelme olup” 48a/15, 
 “§u ile †olu a§ma köbrü var” 88b/19 vb.     
 

 /-(y)Iş/ 
/-(y)Iş/ ad-fiili de /-mA/ ile kurulan ad-fiiller gibi, fiildeki oluş ve kılışın 

anlamını değiştirmeden, bunları ad kalıbına sokan bir ektir (Korkmaz, 2014: 776). 
HN’de bu ek kullanılmamıştır. 
 

 2.3.7.2. Sıfat-Fiiller (Partisip) 
 
Partisipler, fiillerin sıfat şekilleridir (Timurtaş, 1994: 135). 
Sıfat-fiiller, hareket ve zaman bildirerek nesneleri niteleyen kelimelerdir (Şahin, 

2015: 72). 
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Sıfat-fiiller, bir yanları ile sıfat bir yanları ile fiildirler. Fiil özellikleri dolayısı 
ile, kendilerinde var olan hareket ve zaman kavramlarını, ad oldukları sıfata aktararak 
varlıkları ve nesneleri hareket ve zaman gösterme özellikleri ile geçici olarak 
vasıflandırırlar (Korkmaz, 2014: 784). 

Sıfat-fiiller, zaman ve hareket kavramı taşıyan ama isim gibi kullanılan fiil 
şekilleridir. Sıfat-fiiller taşıdıkları zaman ifadesine göre geçmiş zaman ifadeli sıfat-
fiiller, geniş zaman ifadeli sıfat-fiiller ve gelecek zaman ifadeli sıfat-fiiller olmak üzere 
üçe ayrılır (Özkan, 2013: 149). 

 
 Geçmiş Zaman İfadeli Sıfat Fiiller 

 
/-dUk/ 
Çok yaygın bir sıfat-fiil türüdür. Sıfat ve ad olarak kullanılır (Korkmaz, 2014: 

785). 
Eski Türkçeden beri yaygın olarak kullanılan ek, Batı Türkçesinde genellikle 

iyelik eki ile kullanılış alanına çıkmıştır. Sıfat görevinde, iyelik eki ile kullanılış 
örnekleri, yalın halde kullanılış örneklerine nazaran daha fazladır. Eskiden beri yuvarlak 
ünlülü kullanılan ek, Eski Anadolu Türkçesinde de yuvarlak ünlü ile kullanılmıştır. 
Henüz ünlü uyumuna bağlanmamıştır (Özkan, 2013: 149). 

HN’de bulunan örneklerden bazıları şunlardır: 
 
azdurduπı 23a/14,         …atleyledügin 109/11, 
olduπın 71b/19,            begenmedügi 105b/13,         
alduπı 89b/2,                etdügi 104a/4, 
…abduπı 90b/3,             bildügimüz 101a/5, 
†urduπı 105a/6,              gitdügin 97b/13, 
u§landuπı 108b/6,        didügi 89a/14 vb. 
 
         /-mIş/ 
 
Anlatılan geçmiş zaman kavramı ifade eden çok işlek bir sıfat-fiil ekidir (Şahin, 

2015: 72).       
Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ünlü uyumuna tabi değildir. Sıfat-fiil yalın 

hali ile, çokluk eki veya iyelik ekleri ile bağlı bulunduğu cümlenin fail unsuru olarak 
kullanılabilmektedir (Özkan, 2013: 149). 

HN’de görülen misallerden bazıları şunlardır: 
 
 “ne şāhları var ve ne pehlevānları kimse yo… πayrı †arafa …açmışlar dönüp geldi” 

9b/9-10,   
 “cihāndan …a†¡i ümµd eylemiş kişiyüm” 21a/13, 
 “§a√ip…ırānlaruñ ¡ādeti budur ki cihānı devr idüp …ande bir yoldan çı…mış var 

ise yola getürüp dünyāda ve a«iretde sa¡ādete irişdüre” 47a/13-14, 
 “Gürgān altmış arış …add çekmiş bir heybetlü dµlāver” 61a/3, 
 “Bā«ter vµlāyetine ¡aceb ateş bıra…mış Gencab gibi ¡a@µm pādişāhuñ vµlāyetini 

∂arb-ı şemşµr ile elinden almış” 76a/3-4 vb. 
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 Geniş Zaman İfadeli Sıfat Fiiller 

 
/-An/ 
Yaygın olarak kullanılan bir sıfat-fiil ekidir. Eski Türkçedeki /-gan/, /-gen/ 

şeklinin başındaki /π/ ve /g/’lerin düşmesi sonucu meydana gelmiştir. Eski Anadolu 
Türkçesinde hem geçmiş zaman hem geniş zaman ifadesi taşıyan sıfat-fiiller türetmede 
kullanılmıştır. /-an/, /-en/’li sıfat-fiiller daha çok sıfat olarak kullanılmışlar ve 
isimleşmişlerdir (Özkan, 2013: 150). 

HN’de yer alan örneklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 
 
 “buradan çı…an adamı †utuñ öldürün” 80b/6, 
 “kimi …ırılan leşleri †aşıyup yerler idi” 86b/16,  
 “Hāşim Hezār aferµn saña ve eken atāya ve †oπuran anaya” 103b/17, 
 “»üsrev’üñ  başına  gelen  va…¡a™ı  «aber  alup” 112a/9, 
 “isteyen …alup müslümān olsun” 40b/12-13, 
 “ol saña düşen oldur”  57b/17 vb. 
 
/-Ar/ 
Eskiden beri olumlu geniş zaman ifadesi taşıyan, isim ve sıfat olarak geniş bir 

kullanım alanı olan ektir (Özkan, 2013: 150). 
HN’de bulunan örnekler şunlardır: 
 
 “bu …adar ¡askerin …urı √allāc panbuh  atar gibi atdılar” 27b/11, 
 “¡asker de eli ayaπı †utar kimse az …aldı” 33b/4-5, 
 “bu ortalı…da yarar kimse yo…dur” 63a/12, 
 “babañ şöyle bir yarar kimse idi” 110b/11-12. 
 
/-mAz/ 
Olumsuz geniş zaman ifadesi taşıyan sıfat-fiil ekidir. Türkçenin bütün lehçe ve 

şivelerinde yaygın olarak kullanılmıştır. Olumsuz fiil gövdelerine getirilmemiştir 
(Özkan, 2013: 150). HN’de bu ek kullanılmamıştır. 

       
 Gelecek Zaman İfadeli Sıfat Fiiler 

 
/-AcAk/ 
Ekin gelecek zaman ve gereklilik sıfat fiil eki olarak ilk defa XIII. yüzyılda 

görüldüğü, daha sonraki yüzyıllarda da yaygınlaştığı kabul edilmektedir. Eski Anadolu 
Türkçesinde isim ve sıfat olarak yaygın şekilde kullanılmış ve gelecek zaman çekiminin 
teşkilinde şekil ve zaman eki durumuna geçmiştir (Özkan, 2013: 151). 

HN’de belirlenen örnekler şu şekildedir: 
  
 “dönecek ma√alde” 104b/8, 
 “gölgelenecek ne †aş ve ne bir aπaç var” 90b/12, 
 “bāreleyecek ma√alde ben de √ā≥ır idüm” 64a/18, 
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 “≥iyāfet idüp bunlara yiyecek yedirüp” 30b/15 (Bu örnekte /-ecek/ eki kalıcı 
isim türetmiştir), 

 “on iki biñ adama yetecek cenk alātı cümlesinüñ üzerinde” 20b/16, 
 “ol  …adar  temāşa  idecek  √ücreler vardur” 19b/2 vb. 
 

2.3.7.3. Zarf Fiiller (Gerundium) 
 
Zarf-fiiller, bir yanıyla fiil, bir yanıyla da zarf özelliği taşıyan gramer 

kategorileri oldukları için, fiil yönleri ile yalnızca hareket ve zaman kavramını 
karşılarlar; zarf yönleri ile de bir oluş ve kılışın durum ve tarzını bildirme niteliğine 
sahiptirler. Bu nedenle cümlede, şahsa ve zaman bağlı bir yargı bildirmeyen; ancak, 
yargı bildiren fiiller yanında, onlardaki oluş ve kılışın durum ve tarzını belirleyen zarf 
görevi yüklenirler (Korkmaz, 2014: 841). 

Şahıs ve zaman belirtmeyen, yalnızca hareket kavramı ifade eden fiil şekilleridir. 
Zarf-fiiller cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden tamamlarlar ve zarf olarak 
kullanılırlar. Yani zarf-fiiller, fiillerin zarf şekilleridir, isim veya fiil gibi çekime 
girmezler. Zarf-fiillerin isimleşme eğilimleri de sıfat-fiillere göre daha azdır. Bununla 
birlikte kalıplaşarak edat durumuna geçenler vardır. Zarf-fiil eklerinin bir kısmı, sıfat 
fiil eklerinin genişlemesi ile meydana gelmiştir (Özkan, 2013: 151). 

HN’de kullanılan zarf-fiil ekleri şunlardır: 
 
/-A/ 
Eski Türkçe devresinden beri Türkçenin her alanında görülmektedir. Türkiye 

Türkçesinde tek ve yalın olarak kullanılışı azdır. Daha çok tekrarlı biçimde 
kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde /-U/’lu zarf-fiillere nispetle daha 
az kullanılmaktadır (Özkan, 2013: 152). 

HN’de bulunan  örnek aşağıdaki gibidir: 
 
dilāver-i İslām ile  küffārı …ıra …ıra derbend aπzına vardı 9b/2. 
 
/-I/,/-U/ 
Eski Türkçe, Karahanlı Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Harezm Türkçesi, Çağatay 

Türkçesi ve Batı Türkçesi olmak üzere Türkçenin her alanında görülmektedir. Tarihi 
devrelerde hem tek başına hem de tekrarlı olarak kullanılıyordu. Bugün /-u/, /-ü/ yerine 
/-ı/, /-i/ kullanılmakta olup o da ancak tasvir fiillerinin bünyesinde bulunmaktadır. Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinde tarz ifade etmektedir (Özkan, 2013: 153). 

HN’de görülen örnekler şu şekildedir: 
 
alıvirsek 112a/11, 
§alıvirdi 108b/2, 
alıvireyim 106a/17, 
…oyuvirdi 105a/19-88a/8, 
…oyuvirmiş 104a/17, 
alıvirmişdi 94a/16, 
yürüyüvirdi 82a/3, 



İNCELEME (DİL BİLGİSİ)                                                                    Dursun KIRMIT 
 

118 

diyü 19b/4 vb. 
 
/-(i)ken/ 
/-(i)ken/ eki; /i-/ ek-fiilinin zarf biçimidir. Bu ek-fiil, Eski Türkçede /er-/ ses 

yapısında olduğundan, ekin yapısı, geniş zamanlı er-ür-ken>iken gelişmesine 
bağlanmıştır. Kullanımda çok kez aradaki /i-/ ek-fiili eriyip kaybolmuştur. Ünlü ile 
biten ad kök ve gövdelerinden sonra araya bir de /-y-/ koruyucu ünsüzü girdiğinden 
böyle durumlarda ek /-yken/ biçimini almıştır. Ayrıca dil hafızasında ilk yapısından 
gelen nicelik özelliğini koruduğundan yazı dilinde dil benzeşmesine de girmemiştir 
(Korkmaz, 2014: 864). 

/i-/ fiilinin zarf-fiil şeklidir. Eski Türkçede ekin kalın şekli de bulunuyordu. Eski 
Anadolu Türkçesinde ve bugün ekin kalın şekli yoktur (Özkan, 2013: 154). 

HN’de /-(i)ken/ eki ile ilgili tespit edilen örnekler şunlardır: 
 
giderken 65b/6, 
iderken 68b/6, 
«alā§ olaca… iken 69b/4, 
derken 71a/3, 
ba…arken 84a/7 vb. 
 
/-IncA/ 
 
Eski Türkçedeki /-gınça/, /-ginçe/; /-kınça/, /-kinçe/ zarf-fiil ekinden başta ünsüz 

düşmesi ile gelişen bir ektir(Özkan, 2013: 154). 
/-IncA/ ekinin başlıca görevi, zaman bildiren bir zarf-fiil oluşturmasıdır. 

Cümledeki asıl fiilin gerçekleşme zamanını veya anını kendisindeki gerçekleşme zaman 
veya anına bağlayan bir işleve sahiptir. Böylece esas fiil, zaman bakımından zarf-fiili 
izlemekte ve ona tabi olmaktadır (Korkmaz, 2014: 858). 

HN’de /-IncA/ eki ile ilgili belirlenen örnekler aşağıdaki gibidir: 
 
varınca 109b/9-106b/4, 
yı…ılınca 78a/8, 
olmayınca 66a/15, 
çı…ınca 60b/17, 
virmeyince 4b/13, 
diyince 8b/4, 
virince 13b/9, 
ölince 21a/11 vb. 
 
/-(y)AlI/ 
/-(y)AlI/ eki, Eski Türkçedeki /-gAlI/ ekinin ön sesindeki /-g/ ünsüzünün 

düşmesi ile ortaya çıkmış olan bir zarf-fiil ekidir. /-(y)AlI/ eki, başlangıcı geçmişe 
dayanan ve devamı asıl fiille bütünleştiği için “bir zamandan beri” anlamı ile zamanda 
süreklilik gösteren zarf-fiiller türetir. Olumlu ve olumsuz biçimlere de girebilen zarf-
fiiller bağlı bulunduğu özne ile asıl fiilin bağlı bulunduğu özne de aynı olabilir, farklı da 
olabilir (Korkmaz, 2014: 861). 
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Esas fiilin hareket başlangıcını bildirmektedir. “-dığından/-diğinden beri” 
anlamını vermektedir (Özkan, 2013: 152). 

HN’de /-(y)AlI/ ekine dair belirlenen örnekler şunlardır: 
mekān †utalı 90b/8, 
diyāra geleli 100a/3-107a/12. 
 
/-dUKçA/ 
/-duk/, /-dük/ sıfat- fiil eki ile /-ça/, /-çe/ eşitlik ekinin birleşmesinden 

oluşmuştur. Bugün de kullanılmakla birlikte, tarihi devrelerdeki kadar yaygınlığı 
yoktur. “...ınca, -dığı zaman, -dığı sürece, -dığı müddetçe” anlamlarında zaman ifadesi 
ile kullanılmaktadır (Özkan, 2013: 153). 

HN’de yer alan örnekler şu şekildedir: 
 
 vardu…ça 19a/6, 
 urdu…ça 62b/7,  
 geldükçe 90b/16, 
 gitdükçe 33a/2-19a/17. 
 
/-dUKdA/ 
/-duk/ sıfat-fiil ekinin bulunma durumu eki ile genişletilmesinden oluşan ve asıl 

fiildeki hareketin zamanını belirleyen /-dUKdA/ zarf-fiil eki, Eski Anadolu ve Osmanlı 
Türkçesinde pek bol kullanıldığı halde, günümüz Türkiye Türkçesinde bu biçimi ile 
düşmüştür (Korkmaz, 2014: 879). 

     /-dUKdA/ eki “...ınca, -dığı zaman” anlamında zamandaşlık ifadesi ile “-
dıktan sonra, -mesinden sonra” anlamında da sonralık ifadesi ile bir zaman zarfı olarak 
fiile bağlanmaktadır (Özkan, 2013: 153). 

HN’de tespit edilen misaller aşağıdaki gibidir: 
 
vardu…da 20b/7, 
vā§ıl oldu…da 23a/8, 
yı…ıldu…da 33a/12, 
urdu…da 45b/17, 
istedükde 46a/8, 
işitdükde 43b/12, 
görüşdükde 45a/12, 
didükde 50a/19 vb. 
 
/-UrAK/-/-ArAK/ 
Bu ekin inkişafı ile ilgili farklı görüşler bulunmaktadır: 
Zeynep Korkmaz, /-ara…/, /-erek/ ekinin /-ar+o…/, /-er+ök/ şeklinde bir geniş 

zaman sıfat-fiili ile o…/ök edatının kaynaşmasından oluştuğunu belirtmiştir (Korkmaz, 
1966: 332). 

/-a/, /-e/ zarf-fiil ekinin /-rak/, /-rek/ eki ile genişletilmiş şeklidir. /-arak/, /-erek/ 
eki Batı Türkçesinde görülmektedir. Önceleri /-u/, /-ü/ zarf-fiilinden /-rak/, /-rek/ ile 
genişletilmiş olan /-urak/, /-ürek/ şekli ile yan yana kullanulmuş, /-urak/, /-ürek/’in 
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kullanıştan düşmesinden sonra yaygınlaşmıştır. Esas olarak tarz ifade eden bir hal zarfı 
olarak fiile bağlanmaktadır (Özkan, 2013: 152). HN’de sadece /-arak/, /-erek ekleri 
kullanılmıştır. 

HN’de saptanan örnekler şu şekildedir: 
 
 arayara… 98b/4, 
 iderek 7b/14, 
 sürünerek 13b/15, 
 giderek 18a/17, 
 söyleşerek 32a/8, 
 segirderek 89a/12 vb. 
 
/-(y)Up/ 
Ek ünlü ile biten bir kelimeye geldiği zaman araya yardımcı /-y-/ sesi 

girmektedir. Eski Türkçedeki /-p/ zarf-fiilinden gelişmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde 
yaygın olarak kullanılan /-up/, /-üp/’ün yanında /-ıp/, /-ip/ ve /-p/ şekline de 
rastlanmaktadır (Özkan, 2013: 154). 

HN’de belirlenen örnekler şunlardır: 
       
gelüp 89b/1,        urup 109b/15, 
diyüp 90a/5,     oturup  108a/8,   
giderüp 34b/5,    †urup 100b/1, 
eyleyüp 2a/10,    …urup 90a/14 vb. 
indürüp 51a/3,    
virüp 57a/2, 
işidüp 64a/3, 
getürüp 67b/7, 
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3. ÇEVİRİYAZILI METİN 
 

3.1. Metin 
 
(1)  Bu  kitâbuñ  ve  sâ™ir  kitâblaruñ  §â√ibi  kirâya  virüp  √alâyı…  o…ıyup  (2)  

imlâ  ve  inşâ ögrensün diyü her kim bu kitâbı ve sâ™ir kitâbları (3) yırtar ise ve bozar ise 
ve kenârına olur olmaz şeyler yazar ise (4) ◊a… ‰e¡âlµ’nüñ la¡neti ve yüz yigirmi dört  
peyπamberüñ la¡neti ol adamuñ üzerine (5) olsun âmµn 

◊amza™-ı bā-§afānuñ elli üçünci cildidir2 
[1b] (1) Rāviyān-ı a«bār ve nā…ilān-ı ā&ār ve mu√addi&ān-ı rûzigâr (2) öyle ¡ayân 

iderler ki ol zamân ki Bedµ¡ü’z-zemān-ı (3) ¿āni-i ~â√ib…ırân Ba√ter’e …adem ba§up 
Gencâb (4)Şâh’ı …açırup …ahramân-ı ¡Acem’e gitmiş idi (5)Bedµ¡ da«i Gencâb adedince 
adam gönderüp  (6) ne †arafa gitdügin √aberin alup gelesin (7) diyüp gönderdi ol da«ı 
bir «ışım (8) diyüp çı…up gitmekde ammā bu †arafdan (9) râvi ider Gencâb Şâh ve 
Hürmüz ve Ba«tgân didükleri mel¡ûn la¡µn (10) ve sâ™ir mevcûd bulunan ¡askeri ile 
çekilüp 

[2a] (1) giderlerdi hemān bunlar …ır… elli adam gönderdiler biz de (2) varurken 
ba§up bizi yerine giderler bunda gelsünler (3) …ahramâna varup bizi da¡vet idüp √a§mına 
cevâb (4)virecek hemân bunda gelsünler didi ol adamlar gelüp (5) bu cevâbı Gencâb’a 
didükde bunlar da ma¡…ûl diyüp (6) adamlara ri¡âyetler itdiler mu√abbet-nâme ile 
pehlevânlar (7) lü†f eylemişler işte biz de varuruz diyüp gönderdiler (8) ardlarınca 
bunlar da«ı bir gün gelüp  ¢al¡a™-i  Kûhistân’uñ  (9) öñine …ondılar ol  iki  dilâverler ol  
ni¡met  gönderüp  (10) ba¡de kendüleri da«i gelüb vâfir ikrâm eyleyüp ey şehr-I (11) yâr 
«â†ıruñ «oş †ut biz iki dilâver nâ-bekâruñ √a……ından (12) gelüp yine seni ta√tuña cülûs 
itdürürüz didiler Gencâb (13) da«ı ey  dilâverler  ber«udâr  oluñ  [...]  sizden  «oşnûd  
(14) olsun  @âhir  sizlere  düşen oldur ki …âdir oldu (15) πuñuz …adar bize yardım idesiz 
zµrâ hem bir sınûr (16) …oñşulardanız ve hem dµn πayreti var ammā nâ-bekârda (17) 
ta¡accüb …uvvet var imiş bu …adar ¡asker pehlevânlar mât 

[2b] (1) oldılar mu…ābil olmadılar √a……ından gelmediler kimi …ul kimi (2) helāk 
oldı oπullarum hep ol nā-bekār …atl eyledi (3) didi bunlar  ol  şehr  yarlı…âsıña  niçün 
imdād etmedi (4) didiler bilmem baña incinmiş yo…sa bizüm a√vālımuz bilmez mi (5) 
şimdi ¡Â§ım ¡Ayyār’ı gönderdük ol da gelmedi bilmem (6)  bir belāya mı uπradı didiler 
hele «ayır ola diyüp (7) …arār etdiler üstād eydür bir gün ¡Â§ım ¡Ayyār oraya (8) geldi 
cümle tedārikin görüp «aber aldı üstadıña (9) döne gide dönmiş iken yine fikr eyledi 
bunlara bu kez (10)   kendümi  bildürmek  lāzımdur  anlar  bilsünler  kim  
bunlardan(11)   yüz  çevirdigim müslümān oldıπum diyüp a«şam (12) olınca §abreyledi 
tamām herkes «āb-ı πaflete vardı (13) Gencāb’a varup §a…âlını tırâş eyledi ey Şāh-I (14) 
Sencāniyye tamâm saña nikbet düşdi kim bu benüm gibi (15) ¡Ayyār senden yüz çevirdi 
Bedµ¡a …ul oldı (16)  neyledüm Bedµ¡u’z- zemān efendüm icāzet virmedi (17) yo«sa 
senüñ de ve Hürmüz’üñ de başını kesüp getürmek 

                                                             
2 Metin üzerinde karalama ile beraber bilgi veriliyor. İlk satırda elli beşinci cilt yazılı iken buradaki 
beşinci ifadesinin üzeri belirgin bir şekilde karalanmış olup altına üçüncü/ üçünci ifadesi yazılmış. Bunu 
da İstanbul Nadir Eserler Kütüphanesi kataloglama esnasında elli üçüncü cilt şeklinde kataloglamış. 
Birinci sayfanın kenarında farklı bir kişi tarafından yazıldığını düşündüğümüz” Bu kitâb elli üçünci 
cilddür. Elli beşinci cild deyü kimseye virmeyüñüz sonra sana [... ...] ezberler.” şeklinde bir ifade var.  
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[3a](1) idi murādum hele bu …adar ma¡≠ûr olsun yine «idmet-i (2) bā…i diyüp 

andan Hürmüz’e varup pāk yolundan (3) anuñ da §a…âlın tıraş eyledi andan Ba«tgān’a 
geldi (4) anı da öyle idüp çı…dı gitdi §abā√ oldı (5) ¡aceb rüsvāylı… oldı Ba«tgān «od 
…ulları döge (6) bostunı çı…ardı güçle belendi meded bize bu işi (7) kim itdi …or…aram 
¡Amr gelmişdür belālar mübāregi diyüp (8) gitdi yüzine ni…āb a§up Gencāb’uñ divanına 
geldi (9) gördi o da yüzine ni…āb a§mış bre bize bu işi (10)  iden kimdür didükde ol 
ma√alde te≠kere™i buldılar o…udı (11) ben ki ¡Â§ım El√āmdulillah İslām’a geldüm 
Bedµ¡u’z- zemān’a …ul (12) oldum ben de ol …uvvet ile size ol …adar eyledüm (13) 
ma¡≠ûr olun eger yine düşerse √i≠met-i bā…I (14) dimiş Gencāb’uñ ¡a…lı gitdi Hürmüz 
Ba«tgān’a mel¡ûn (15) gör imdi da«ı ¡Ayyār gönder varsun …ûl (16)  olsun gelsün bize 
böyle renkler virsün didi (17)  Ba«tgān behey şāhum yā nice idelüm bu lâyık bir †arµ… 
ile 

[3b](1) …atlideydüm didi …āhirdür elem çekme burnundan (2)getürelüm didiler 
¡Â§ım sürüp Bedµ¡üñ yanına (3) gelüp du¡ā eyleyüp a√vāl şöyle oldı Gencāb (4) ve 
Hürmüz ve Kûhistān nām bir …al¡aya varmışlar anda (5) ¢ahramān ¡Acem’üñ iki 
nāmdār pehlevānları vardur birine (6) ¢ahhār ve birine ¢āhir derler anlar bunları aldılar 
ki √a§ımlarına (7) cevāb vireler didi Bedµ¡ü’z- zemān eyitdi hemân (8) gidelüm diyüp 
Gevher Melik’i yine getürüp Sencāb’da …odı gitdi (9)yüz biñ ¡asker ile ¡Â§ım yanınca 
¡azm-i rāh eyledi (10) el-…ı§§a bir gün mu…ābil …ondılar bunlar da«ı beş kerre (11) yüz 
biñ ¡askerleri vardı ammâ birinde Bedµ¡ü’z (12) zemān çünki geldi ertesi kendi bir nāme 
yazup (13) ey dilāverler evvelā   anlar …açmada …arār eyleyün Hürmüz’i (14) ve 
Ba«tgān’ı ve Gencāb’ı baña baπlayup teslµm idesiz ve (15) kendüñüz da«ı gelüp İslām’ı 
…abûl idesiz yo… (16) derseñüz aña göre tedārik görelüm diyüp (17) nāme™i ¡Â§ım’a 
virüp gönderdi ¡Â§ım da bār-gāhına 

[4a](1) varup geyindi …uşandı sürüp Dµvān-ı (2) ¢āhir ile ¢ahhār’a girüp baş 
…oyup …ā¡ide (3) üzere  du¡ā  idüp  eyitdi  ey  dilāverler  (4) şol  nāme™i  efendüm  
Bedµ¡ü’z-  zemān  sizlere (5) gönderdi içinde olan cevāb ile ¡amel (6) eylesünler eger 
mu√ālefet iderlerse anlar da Hürmüz (7) Gencāb gibi olurlar didi Gencāb Şāh ¡Â§ım’a 
(8) eyitdi yā ¡Â§ım evvelā sen Li…â’dan   ne kemlik (9) gördüñ ki beni terk idüp Bedµ¡e 
uyarsın (10) ve anuñ †arafından böyle acı sözler söylersin (11) ve başından …or…maz 
mısın evvelā …ati (12) ¡ahdüñ Bedµ¡üñ başın getürüp Gevher Melik’i (13) alaca… idüñ 
nice oldı didi ¡Â§ım eyitdi (14) vardum Bedµ¡i ve Gevher Melik’i ele getürdüm şöyle 
(15) elümden «alā§ olup yine fa≥l eyleyüp yine (16) bir †abanca ile beni yı…dı üçüncide 
vā…i¡ gördüm (17) küfrü terk idüp İslām’ı …abûl idüp müslüman 

[4b](1) oldum ve Gevher Melik eyü yerin bulmuş tµz …arındāşum olun (2) ve 
Li…ā’da dirseñüz ben de bildüm ki Li…ā’da bizüm gibi bir ¡āciz (3) …uldur imdi ben 
kimseden …or…mam hemân  nāme™i  o…ıyup  (4) baña  cevābın  vir  gideyim  didi  andan  
nāme™i  açup  (5) o…ıdılar Bedµ¡ün cevābların görüp hemân ¢ahir (6) …ılıcın ¡üryān idüp 
ortalıπa bıra…dı işte cevāb (7) budur  meydānda  didi  ¡Â§ım  n’ola  ol  meydāndan  (8) 
…açman  bizüm  cā™izemüz  virüñ gidelüm  didi  bunlar  (9) eyitdiler  cā™ize  nedür  
¡Â§ım  eyitdi  şimdi  bir  §a√ib…ırân  (10) ¡Ayyār’ı oldum anlar bir …ā¡ide …omuşlar 
…açan nāmıyla (11) bir şāha vardu…da bir «il¡at ve biñ altun ve bir «ançer (12) virürler 
imiş ben de anı isterem didi bunlar …ah…aha ile (13) güldiler yā virmeyince nice olur 
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didiler ¡Â§ım eyitdi (14) ∂arb ile alurlar ¡Â§ım eyitdi şol başıñuzdaki tāç (15) ne deger 
didi neylersin didiler ¡Â§ım eyitdi …aparlar ve eñseñe (16) da«ı †abanca ururlar didi 
¢ahhār eyitdi bre ne söyler şol (17) nā-bekār †utuñ diyince ¡Â§ım ¢ahhār’uñ ardına 
geçüp 

[5a](1)eñsesine bir sille urdı andan tācın …apdı (2) §oñra ¢āhir’üñ ve Gencāb’uñ 
ve Hürmüz’üñ ve Ba«tgān’uñ kel (3) başına bir †abanca öyle urdı tācların …apup (4) 
…apudan †aşra oldı dµvān «al…ı birbirine (5) girüp ço… çalışdılar ki †utalar olmadı el (6) 
yetişdiremediler ¢ahhār πa∂aba gelüp âteş oldı (7) bre †utuñ getürüñ ne †utalum 
meydānda bir şey™i (8) yo…dur …uş degül ol da Li…ā’nuñ bir «ışmıdur şimdi (9) dibelik 
¡afacān olmuş didiler olsun bre nā-bekār (10) diyüp başların tācların giyüb almalarından 
ceng-i (11) nidā itdürdiler beriden ¡Â§ım Bedµ¡ü’z zemān’a (12) gelüp ol tācları gösterüp 
a√vālı «aber virdi (13) bunlar da ¡Â§ım’a ta√sµn idüp [...] etmişsin (14) anca… olur diyüp 
cenge √ā≥ır oldılar ammâ (15) ¡Â§ım …al¡asına varup Betyān Nām ¡Ayyār √alµfesini (16) 
yerine …oyup kendi yanına iki biñ ¡Ayyār (17) alup yine Bedµ¡ü’z- zemān’uñ  √i≠metine 
geldi ammâ 

[5b](1) ol gice mü√eyyā oldılar çün §abā√ oldı iki (2) cānibden alāylar baπlayup 
na@ar ber- meydān olup (3) bugün meydāna kim gire derken hemân Bedµ¡ü’z- zemān (4) 
¡azm-i meydān eyledi Gencāb Şāh ol ¡a@imet ile (5) Bedµ¡i gördükde eleminden helāk 
mertebesine vardı (6) ey dilāverler görür misiz bu √āl ne √aldür bu √erµf (7) yalıñuz şol 
diyārda düşdi ∂arb-ı şemşµr (8) ile bu …adar adamı kendüsine uydurup †abl ve ¡ilim (9) 
§ā√ibi oldı didi ¢ahhār Şāh elem çekme diyüp (10) teselli virdi ammâ beriden dilāver-i 
¡ālem bir zamān (11) âlātı √arbe dest urub ¡ar≥-ı hüner eyledi ba¡∂e (12) na¡ra urup 
¢ahhār da elem çeküp göre şol nā-bekārı (13) diyüp birāderi ¢āhir’e eyitdi birāder var 
şol nā-bekārı (14) şikār idüp getür ammâ zinhār öldürme didi (15) ¢ahir n’ola diyüp 
gergedanı sürüp Bedµ¡e (16) beraber oldı ammâ ¢āhir Bedµ¡üñ üzerinde olan (17) esbāb-
ı ra«şın ve yādigārların görüp «ayrān 

[6a](1) oldı ammâ …addın az görüp a§lā gözine §alındurmadı (2) √a…āretle na@ar 
idüp ba…a bre nā-bekār sen misin (3) ¡āleme velvele §alan didi server da«ı beli benüm 
didi (4) ¢āhir eyitdi neyleyeyim …arındaşum öldürme §aπ getür (5) didi yo«sa senüñ 
gibi avuma el mi …aldururdum (6) didi Bedµ¡ü’z- zemān deryā-dil tebessüm idüp yā (7) 
¢āhir hele ço…dan erligimüz i&bāt eyledük sen de √amle (8) eyle görelüm didi ¢āhir 
ba…a şol nā-bekār sen kimsin ki (9) ben saña evvel √amle eylerem didükde ol dem 
Bedµ¡ü’z- zemān eyitdi (10)  çı… meydāndan bir πayrı adam girsün didi (11) a«şama dek 
böyle durursañ ben saña evvel √amle eylemem (12) didükde ¢āhir gördi olman el 
nµzeye urdı (13) vardu…da Bedµ¡ü’z- zemān diledi kim buña bir √a…āret (14) eyleye 
eyülük ¡inād idüp µmāna gelmeye diyüp (15) ne √āl ise √a@m eyledi saña neyledüm 
birāderüm (16) ¢āsım[ ...] bu cümlede yiterdi ¢āhir ra«şına (17) meydān virüp yanaşdı 
bir nµze urdı 

[6b] (1)siber-i kevkebiyle çarpup men¡ eyledi andan …a…ıyup el (2) gürze urup 
iki gürz urdı server bµ-pervā (3) men¡ eyledi ammâ kendüsi bildi kim ne çekdi ¢āhir 
«ayli (4)za√met çekdi ve bildi ki buña √erµf olmaz meger eyü tµr (5) atardı ∞iyār-ı 
Ba«ter’de buña ziyāde tµr- endāzlı… (6) ile meşhûr idi hemân el tµr ve kemāna urup 
¢ahhār gör şol (7) nā-bekār   oπlan …orsam şunı öldürmeñ didük didi (8) Ba«tgān 
Hürmüz’e ba…up bµ-i«tiyār güldi elem çekme (9) ol anı öldürmez didi ¢ahhār 
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yavuzlanup ne yabana (10) söyler şol cuhûd giydi şimdi göziñ ile görürsiñ (11) didi 
Hürmüz ise bre mel¡ûn niçün tek durmazsın  (12)her yerde fu≥ûllu… idersin didi  ammâ 
¡Â§ım ¡Ayyār (13) da«ı §a…ın dilāver ¢āhir’üñ o…ı yavuzdur πāfil (14) olma Dilāver-i 
¡Âlem «ayır ola çün öyledür gör (15) imdi ben de §anā¡atla men¡ ideyim didi ¢āhir (16) 
tµr çekdi kemān zehµne §alup †oldurdı Bedµ¡üñ (17) sµnesine nişân  idüp gönderdi ki 
§a√ip…ıran 

[7a](1) at §aπrısına yatdı o… gelüp yıldırım mi&āli (2) gelüp geçerken barmaπıyla 
†utup ≥ab† eyledi andan (3)nice oldı a…†arıldı derken Server-i ¡Âlem …addını (4) rāst 
…ılup …ol …aldırup ol o…ı düşmana (5) gösterdi hergiz enguşt bir dehān …aldı eyü (6)…ı§§a 
gördükleri yoπ idi bu iş Bedµ¡e ma«§û§dur (7) diyüp ta√sµn §adāsı ¡ayyû…a çı…dı ¢āhir 
kendüye (8) §anup dört yanına ba…up bıyı…ların bal†a kesmez (9) oldı ba…dı gördi 
Bedµ¡ü’z- zemān §aπ sālim (10) bir o… atdı bu kez yay …ulaπına çarpup pāre pāre (11) 
eyledi bir da«ı atdı olmadı a«ir hemân el tµπ olup (12) yetişdi iki üç kerre …ılıçları Bedµ¡ 
reddeyledi (13)ve elem ile buña bir ¡amûr urdı ki ¢āhir’üñ aπzından (14) burnundan …ân 
gelüp ra«şuñ gerdānuñ …uçup (15) düşdi server at başın çevirüp geldi kemerine (16)el 
eyleyüp zor idüp seksan altı arış …addıyla (17) …apup …olına aldı ¢ahhār ol †alı görüp 
¡askere 

[7b](1) …omak eyledi birāderüm …urtarasız didi ¡asker bir (2) kezden yürüyüp 
beriden ¢āhir da«ı göz açup (3) kendüsin Bedµ¡üñ pençesinde gördükde ne dersin (4) 
µmāna gelür misin yo…sa yire urayım mı (5) der iken ¢āhir silkinüp aπır gövde ile 
zorundan (6) kemeri …ırılup yere düşdi ol demde …ulları (7) irişüp üzerine düşüp 
…apdılar Server-i (8) ¡Âlem elem çekdi †µπ-i sefµde dest urup öyle (9) girdi bunlara kim 
…anı sil gibi a…ıtdı beriden (10) İslām ¡askeri de yürüyüp ¡a@µm  cenk  (11) maπlûbe oldı  
bunda ¢ahhār da«ı  seksan beş  (12) arış …addıyla fil sürüp ra¡d-vār na¡ralar (13) urup 
yürüdi öñine geleni İslām beglerini (14) zµr-ü zeber  iderek ¢āhir da«ı suvar eylediler 
cenk (15) idüp giderken ¢ahhār irişüp †a¡na başladı (16) ey nā-bekār ben seni bir er 
…ıyās iderdüm ammâ sen de (17) nesne yo… imiş didi ¢āhir  eyitdi birāder 

[8a](1) ço… da böyle kerem olma sende bir yol bulaşdu…dan (2) §oñra didi ¢āhir 
imdi baña göster didi ¢āhir (3) öñine düşüp gitdiler cenk içinde iken dilāveri (4) 
gördiler arslan öñinden yaban eşegi …açar gibi (5) …açarlar idi ¢ahhār ol √āli görüp 
başın §alup (6) na¡ra urup öñin aldı ey bµ-gāne nedür bu senüñ (7) itdügüñ diyüp el 
nµzeye urdı √amle eyledi (8) server men¡ eyledi «ayli zor çekdi el-…ı§§a aralarında (9) 
yigirmi √amle √a†a geçdi Bedµ¡ 

¢ahhār’ı ¡acep pehlevān (10) gördi Kāhir ile hiç münāsebeti yo… idi (11) ammâ  
Kāhir de gördi bunlaruñ «ayli cengi azdı (12) yanlarına gelüp ey birāder neyledüñ bize 
«ayli †a¡n (13) eylediler ammâ bir iş göremedik didükde Kahhār âteş (14) olup ol πayret 
ile bir gürz öyle urdı ki (15) server ¡amûrın virüp ar…aya aldu…da gürzlerden (16) ateşler 
§açıldı Bedµ¡ü’z- zemān men¡ (17) idüp «ayli §arf oldı Kahhār †ut imdi  

[8b](1) sen de diyüp buña böyle bir gürz urdı ki ¢ahhār’uñ (2) …āmeti dāl oldı 
aπzından burnundan …an geldi (3) ra«şı helāk olup la-ya¡…il yı…ıldı server dönüp (4) 
baπlayayım diyince ¢ahhār erleri üstüne üşüp (5) meyyit gibi kenāra çı…ardılar ammâ 
Bedµ¡ öñinde ço… (6) kimse cān virdi Dilāver-i ¡Âlem cenk ide ide (7) dört kerre yüz biñ 
ser-nigûn eyledi Gencāb’uñ (8) ve Hürmüz’üñ †av…ları yarıldı birbirine [...] oldı (9) 
dimege başladılar ammâ beriden ¢ahhār’uñ ¡a…lı gelüp (10) ne √āldür diyince ¢āhir 
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gördi ki birāder Bul…ān’uñ (11) «ışmına beñzer bize √avāle eyledi didi bu ma√allede 
(12) Gencāb’dan «aber geldi kim Bedµ¡ ¡ālemleri yı…dı (13) diyü ¢ahhār ¢āhir’e eyitdi 
bu πayret bizi helāk (14) itdi bu şāhları da alı…omuş oldu… şimdi (15) bize ¡ār degül 
midür imdi yüri varalum el bir (16) idelüm bir uπurdan √amle idelüm ol kim bir iş (17) 
göre idüñ yo…sa bed-nām oldu… hemân ikisi de 

[9a](1) suvar olup sürdiler na¡ra urup öñin aldılar (2) biri §aπdan biri §oldan 
…ılıçlar ile √amle itdiler (3)Bedµ¡-i Nāmdār birinüñ tµπ birinüñ …ılıcına siber (4) alup 
men¡ idüp birbirlerine tµπ öyle urdı kim (5) tµπ siperi dört pāre idüp §oñra omuzı (6) 
başından bir za«m ¡a@µm açdı ¢ahhār bir cānibe …açup (7) gitdi andan çevirüp bir …ılıç 
da ¢āhir’e urup (8) siperi buldu…dan §oñra sµnesine bir za«m açdı (9) ol da at boynına 
düşüp …açdı §a√ipkırân (10) tekrār ¡ālemlere yitişüp şāhları ele getüre idüm (11) diyüp 
elinde tµπ öñine kimse √ā™il olmadı (12) ortalıπı tārumār eyledi beriden Ba«tgān 
◊ürmüzāde (13) Bedµ¡üñ o √āllerün görüp bildi  ne  olaca…dur  (14) şāhlara  yüz  kez  
gidelüm  bu  nā-bekāra  bugün  kimse  (15) …arşu †uramaz şimdi biz de boπazı ele 
virürüz (16) didi anlar da …aldurmışlar idi †abanı bu √ālde (17) ¡asker-i küffār’da 
gördiler şāhlar …açdı bir 

[9b](1) hemân bunlar da yay yab çözüldiler Bedµ¡ü’z- zemān’dur (2) dilāver-i 
İslām ile  küffārı …ıra …ıra derbend (3) aπzına vardı ço… adam …atl eyledi a«ir gelüp (4) 
a«şam irişdi a«ir dönüp   bār-gāhlarına   (5) geldiler   andan   ¡Â§ım   ¡Ayyār’ı   gönderdi   
var   gör   (6) ¢al¡a™-ı Kûhistān’daki şāhlar ve ¢āhir ile ¢ahhār (7) anda mı …açdılar didi 
¡Â§ım n’ola diyüp (8) ¢al¡a™-ı Kûhistān’a gelüp içeri girdi gördi (9) ne şāhları var ve ne 
pehlevānları kimse yo… πayrı (10) †arafa …açmışlar dönüp geldi Bedµ¡e «aber virdi (11) 
ol gice geçüp §abā√ oldı Bedµ¡-i Nāmdār yerinden (12) †urup √ā≥ır ¡asker ile …al¡aya 
yürüdi server (13)göz açturmayup buyurdı √endek kenārına irişdiler (14) …al¡a «al…ı bu 
a…dâmı görüp ¡a…ılları gitdi meger (15) »oca Nā§ır derler bir pµr vardur aña yalvardılar 
gel (16) şuna cevāb vir bolaykim bize amān vire idi (17) didiler Nā§ır bir anda geldi 
Bedµ¡ çaπırup 

[10a](1) dilāver amân siz §a√ip…ıran olasız lāyı… mıdur ki (2) §a√ibi olmayan 
…al¡aya …a§d idersiz hele §ā√ibin (3) bulup neylersiñ ile bu …al¡aya …açan ise senüñ (4) 
mülkündür didi pµrüñ bu sözi servere te&ir (5) eyledi girü dönüp …ondı Bedµ¡ Dilāver (6) 
¡Â§ım’a na@ar idüp ey ¡Ayyār †urma var gör (7) bu …al¡anuñ §ā√ipleri ¢āhir ve ¢ahhār 
…andedürler (8) ele getürmek ardınca olalum didi ¡Â§ım (9) ¡Ayyār eyitdi yā §a√ip…ıran 
bu ¢āhir ile ¢ahhār (10) …al¡alarına giremedüklerinüñ a§lı vardur …or…aram (11) benüm 
…al¡ama gitmesün zµrā bilürler ki mu√kem kal¡adur (12) eger bir †arµ… ile fet√ idecek 
olursañ  §oñra (13) √āl müşkil olur imdi §afāñuzda oluñ ben (14) varayım diyüp gitdi bu 
†arafdan çünki ¡asker (15) bozuldı Gencāb  ve  Hürmüz  ve  Ba«tgān  ¢ahramān-ı  
¡Acem  (16) diyüp  gitdiler  ammâ  ¢āhir ile ¢ahhār bunlardan (17) ayrılup bir †aπ 
etegine geldiler za«mların §arup 

[10b](1) birbirine ne ¡aceb iş oldı hep §uç bizümdür bu nā-bekāruñ (2) itdügimüz 
da¡vānuñ ¡ālemde  senden  gelmedüñ  şimdi  (3) √ālimüz  nice olur  diyü  müşāvere 
eylediler  a«ir kār ¢āhir  (4) ¢ahhār’a  eyitdi  birāder  ¢al¡a™-ı  ∏a∂nāk  √ālā oπılları  
¡Â§ım  (5) ¡Ayyār’uñdur  varup  ol Bedµ¡üñ yanında iken tµz …al¡a™ı (6) fet√ eyleseñ 
¡Â§ım ¡Âyyār’uñ māl «azµnesi bir pādişāhda (7) yo…dur hem ol …al¡a ziyāde mu√kemdür 
ve hem ¡Ayyār’a ziyāde (8) üstümüze böyle düşman getürdügi içün didi bu ¢āhir (9) 



ÇEVİRİYAZILI METİN                                                                          Dursun KIRMIT 
 

126 

ziyāde √µlekār idi ¢ahhār birāder eyü didüñ (10) imdi tedbµr idersin ki asān ele 
getürevüz (11) zµrā anuñ ma√allidür belki anlar da bizi bekler didi  (12) ¢āhir  sen  
seyirci  ol  diyüp  ¡askerden  bir  mi…dār  (13) adam alup bir…aç §andı…lara mal yükledüp 
…al¡aya (14) dā«il olurum sen de ardımca hemân …alan  ¡askeri (15) ile ardımca gelüp 
hemân baña göz …ula… †ut diyüp (16) gitdi ¢ahhār da …alanı ¡asker ile …al…up ardına (17) 
düşdi ammâ beride ¢āhir …al¡a öñine geldi ileri 

[11a](1) adam gönderdi bizi ¡Â§ım gönderdi cenk yüzidür (2) şāyed bir ≥arār 
gelür ise diyü ve hem pehlevānlar za«mdār (3) olanları gönderdi ki …al¡ada ba…alar 
¡Â§ım yirine (4) bir √alµfe dikmişdi bu «aberi işidüp aldandı (5) …al¡a …apusını açdı içeri 
girüp …ılıç …oydılar (6) ardınca ¢ahhār ¡asker ile yetişüp öyle …ırdılar ki (7) az kimse 
…urtuldı yaban bu √āli gördi cān (8) başına §ıçradı güç ile …açup kemend ile aşaπa (9) 
inerken görüp kemendi kesdiler  düşüp  ayaπı  (10) …ırıldı  …açdı  başın  …urtarınca  cān  
vireyazdı (11)  bunlardur  kal¡a™ı fet√ idüp @ap† eylediler (12) ve ¡Â§ım’uñ «azµnelerin 
açup ol …adar māl buldılar ki (13) hesāba gelmez bunuñ şāyed ol da«i birāder bunlar nā-
bekār (14) ¡Ayyār’dur ¡aceb iş eyledük eger ayaπumuza …alur ise (15) diyüp …al¡anuñ 
cenk yirlerine adamlar bekledüp (16) bilürsiz ¡Â§ım ne ¡Ayyār’dur …al¡aya dā«il olursa 
(17) ne siz …alursız ve ne biz cümlemüzi «ançerden geçürür diyüp 

[11b](1) her biri gözlerin dört açdılar ammâ beriden ¡Â§ım da (2) ¡acele birle 
gelürken ¡Âyyār’a rāst gelüp ¡Â§ım nedür (3) …al¡a nice oldı didi yaban aπlayup server 
¡aceb «a†ā (4) itdüm ¡afv eyle işte şöyle oldı senüñ aπzundan (5) böyle didiler πaflet 
itdüm …al¡am elden çı…dı neyleyim (6) didi a√vāli beyān eyledi ¡Â§ım bu «aberden ¡a…lı 
(7) gitdi hay nā-bekār ¡aceb iş itdüñ diyüp cān (8) atup  …al¡aya geldi gördi mu√kem 
beklerler a«şam olınca (9) §abr itdi ol gice yigirmi dört kerre …al¡aya kemend itdi (10) 
yu…aru çı…amadı «od¡A§ım’ı bilürlerdi  kemendi (11) kesdiler bir †arµ… ile yol bulup 
…al¡aya giremedi (12) zµrā ¢āhir ile¢ahhār ol gice uy…u yüzin görmeyüp (13) kendülere  
mu…ayyed oldılar ¡Â§ım gördi olmaz bülend  (14) âvāz  ile  çaπırup  eyitdi  ba…a  nā-
bekārlar  böyle  itmekle  (15) benüm  elümden …urtulur mısız …ıyās idersiz işte ben (16) 
gitdüm imdi varup Bedµ¡ü’z- zemān’ı getüreyim eger (17) bu …al¡anuñ …apusı anuñ 
¡amûdına †ayanursa ben de 

[12a](1) …al¡amdan ferāπat iderem diyüp aldı yürüyüvirdi (2) bu söz ¢ahhār ile 
¢āhir’e te™&µr eyledi yine birbirlerine (3) nice olur √āl bu nā-bekārlardan …urtuluş 
yo…dur (4) eger bu nā- bekār  Bedµ¡  getürür  ise  √addi  ≠ātında  (5) anuñ  ¡amûdıyla  
…ulle™-i  …āf  olsa  †ayanamaz neylesek gerek (6) müşāvere eylediler ¢āhir eyitdi bunda 
yine bir ma¡nā (7) vardur eger elimüze girerse tamām iş olurdu… (8) didi ¢āhir eyitdi 
Sencaniyye ol …adar ma√aldur ki olmaz (9) ol …al¡ada Bedµ¡üñ ol …adar mālı vardur ki 
belki (10) ol …adar Li…ā’da yo…dur ve Gencāb’uñ …ızı Gevher Melik (11) A«ter-i 
Kûmistān Nigār andadur eger senca yine elimüze (12) girerse Bedµ¡e ¡aceb iş geçirdük 
hem malda hem öyle (13) bir ma√bûbeden dûr olur ol elem ile helāk olması (14) 
mu…arrerdür ve lāzım gelse cenk etmege ta√ammüli vardur (15) ammâ bu …al¡ada 
yo…dur Bedµ¡ eger bu …al¡ada üstümüze (16) gelürse √āl müşkil olur didi imdi hemân 
öteki (17) üslûp üzere varalum diyü hemân tevābi¡µn …aldırup 

[12b](1) bir  gice  kal¡a™ı  bıraπub  ¢āhir  öñine  düşüp  ¡Azm-i  Sencāniyye  (2) 
idüp  gitdiler  bu †arafdan Benān ¡Ayyār ortalı…da (3) ser-gerdān olup gezerdi ¡asker de 
varmaπa …or…dı (4) zµrā bilürlerdi ki ¡Â§ım ziyāde eleminden (5) kendüye mu…ayyed 
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olmadı …al¡a™ı düşmana virdük (6) diyü öldürecegine a§lā şüphesi yo…dur Benān (7) 
derdimend bu elem ile e†rāfı †olaşup gezerken gördi (8) bunları alāyla …al¡adan çı…up 
¡acele çekilüp (9) giderler n’ola a§lı diyü birini şikār eyledi «aber aldı (10) bunlaruñ 
murādı √µle ile Sencāniyye™i alma…dur fikr (11) itdi ki Bedµ¡e varup «aber eyleye yine 
¡Â§ım’dan (12) «avf eyledi döndi a«ir cān atup Sencāniyye şehrine (13) geldi Gevher 
Melik sarāyına gelüp beni ¡ar≥ eyleñ kendüye (14) cevābum var didi √ādimler girüp ¡ar≥ 
eylediler (15) Gevher Melik getürüñ didi Benān ¡Ayyār √u≥ûrına (16) girüp du¡ā eyledi 
ve kendüsini bildürdi başına (17) gelen √āli beyān eyledi √ālā ol nā-bekārlar senüñ 
…a§dıña 

[13a](1) geliyorlar §a√ip…ırana «aber virmege mecāl  olmadı nice idersin  (2) 
didi Bânu   eyitdi «aber ola inşallah anlara hamle (3) yolın ögredesin çünki böyle 
«i≠metlere bulunduñ (4) elem çekme seni ¡Â§ım’dan dilek iderin diyüp tedārike (5) 
başladılar ammâ beriden ¢āhir ile ¢ahhār ayaπumuz Sencāniyye (6) …al¡ası’na ba§dı 
diyüp gelürlerdi ya…ın geldükde (7) yine ¢āhir üç biñ adam ile seçildi ¡Â§ım’uñ mālı (8) 
…a†ārı öñinde bir nāme yazdı ey Bānû-yı Cihān (9) bizi §a√ip…ıran gönderdi ¢al¡a™-ı 
Kühistān’ı fet√ idüp (10) andan alduπı mālı ve bir…aç za«mdār  olan  dilāverler  (11) 
gönderdi  ki  Sencāniyye  …al¡asında  √ıf@  idüp  (12) tımār  idesüz diyüp  nāme™i  
gönderdi  gelüp  nāme™i  (13) Bānû’ya  ¡ar≥  eyledi  Bānû  da  n’ola  gelsün  didi andan 
(14) sekiz biñ adam alāt-ı «arbe müstaπra… idüp (15) √ā@ırlamış idi ve beride ¢āhir’e bu 
«aber geldükde şād olup (16)  ah bir kerre …al¡aya aya… …osam diyüp geldi Bānû da 
sekiz (17) eri pu§uya …oyup kendüyi §ûret-i tebdµl idüp 

[13b](1) ol √āli cümle …al¡aya aldılar ve üç biñ adam içeri girdi (2) ¢āhir de 
…apudan   içeri …adem …odu…da ¢āhir’i ¢ahhār mâni (3) …al¡a Li…ā’nuñdur ey Li…ā 
…ulları …omañ bu ¡ā§µleri didükde (4) Bānû da«ı ol dem †olu niyāz …ā…ıdı ol dem sekiz 
biñ adam (5) pu§udan çı…up na¡ralar urup  bre nā-bekārlar diyüp  (6) yürüdiler bilmez 
ise bir şecµ¡ dilāver  §ûretinde   ¢āhir’e (7) …arşu gelüp ey …altabân işte †ut bu yādigār 
(8) saña …al¡adur diyüp dāl-ı tµπ olup debre bir tµπ (9) öyle urdı kim ¢āhir siper virince 
elinde dört (10) pāre idüp tµπ Bānû omuzı başından hay (11) diyince alup olma beraber 
za«m urdı ¢āhir’e idüp (12) ardına döndi …al¡a   …apusından güçle †aşra oldı Bānû (13) 
emr eyledi …al¡a …apusın …apadılar …al¡ada …alanlara öyle urdılar (14) …ılıcı kim ol üç biñ 
adamdan bir adam «alā§ olmadı (15) öteden ¢ahhār sürünerek geldi kim nāgāh babası 
gördi (16) at boynına düşme miş …ana πar… olmuş ¢ahhār na¡ra (17) urup bre ne olduñ 
didükde ¢āhir eyitdi birāder 

[14a](1) Benān varup bizden «aber virmiş bize ¡aceb renk virdi (2) Rabb’ini  
za«mdār eyledi didi ¢ahhār ah eyledi yā nice (3) idelüm …al¡a da elden gitdi Bānû da ele 
girmedi (4) işümüz güç oldı ¢āhir …al¡aya a…dām eyledi (5) yürüyüş idelüm didi üç biñ 
erimüz √āliyâ içerüde (6) cenk iderler anlar içerüden ve bizler †aşradan belki (7) zebûñ 
olup …al¡a™ı vireler didükde ¢ahhār ma¡…ûl (8) diyüp on biñ er ile ¢al¡a™-ı Sencāniyye 
üzerine (9) yürüyüş itdiler Bānû da burc-u bārûdan ço… (10) adam helāk oldı …al¡aya 
ya…laşaca… degül ba…maπa (11) bile …ādir olmadılar ol …al¡ada …alan erler feryād (12) 
iderek …ılıçdan geçdiler …al¡a üzerinde çaπırup ey (13) √µle-kār la¡µnler hele cānuñuz var 
ise bu gice burada (14) adam eyleñ ümµddür ki yarın §ahip…ıran irişe (15) ol zamān 
görürsüñüz siz de ne alur satarsuñuz   didi (16) gerçekdür eger gelürse Bedµ¡ü’z- zemān 
bize a§lā (17) amān virmez biz bu …adar ¡asker ile bu …al¡a™ı almaπa …ādir 
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[14b](1) degülüz diyüp …ahramān-ı ¡Acem cānibe gitmeden πayrı çāre (2) 
yo…dur didi a«ir gördiler olmaz ol gice göç eylediler (3) …andesin ¢ahramān-ı ¡Acem 
Melik’i diyüp çekilüp gitdiler (4) §abā√ oldu…da Bānû der görüp birinüñ e&eri yo… (5) 
…açup gitmişler ¡aceb √µle olmasun diyüp e†rāfa (6) adamlar gönderüp bulmadılar gelüp 
«aber virdiler (7) Bānû der ziyāde şād olup ta√kµ… §a√ip…ırandan (8) «avf idüp …açdılar 
diyüp ol √āli gördi  (9) cümle ¡Â§ım’uñ mihriyledür cümlesi §a…layup el (10) urmadı 
¡Â§ım geldükde vireyüz didi ammâ ‰ebyān (11) ¡Ayyār’a ço… i√sān idüp «il¡atler 
giydürüp (12) aferµn ¡Ayyār eger sen gelüp «aber virmeseñ belki (13)bir yüz …aralıπı 
olaydı eger kim üstāduñ ¡Â§ım (14) …al¡asın πaflet ile düşmana virdük ise (15) ammā 
yine hele mālı ele girdi didi Tebyān ¡Ayyār (16) du¡ā idüp ey Bānû-yı Cihān sen §aπ ol 
ol kim (17) beni ¡Â§ım’dan …urtarasın didi Bānû elem çekme benüm boynıma 

[15a](1) didi işte bunlar bunda ammâ bu †arafda ¡Â§ım ¡Ayyār çün kim (2) 
…al¡asına yol bulmadı dönüp Bedµ¡e geldi öñinde bâş (3) …odı gözlerinden yâş dökdi 
dµlāver oπlān yaşından (4) beri …azanduπum māl hep gitdi diyüp …al¡a (5) a√vālın beyān 
eyledi baña merd ile bu mālum (6) eger ≥āyi¡ olursa ben da«ı ≥āyi¡ olmam mu…arrerdür 
(7) didi Bedµ¡ü’z- zemān gülüp imdi πam degül eger (8) bir altunuñ ≥āyi¡ olursa yirine 
on altun (9) al diyüp  hemân  Fa≥ıl  bin  Kiyāhûr’ı  yirine  …oyup  gitdi  (10) ¢al¡a™-ı  
∏a∂bān’a  gelüp  gördiler …al¡a boş içinde kimse yo… (11) ¡Â§ım bir iki adam bulup 
server elüme düşdi şol (12) nā- bekārlar anda da«ı bir √µle ile yol bulsunlar diyüp (13) 
…al¡aya bir…aç adam bulup …odılar andan ¡Azm-i Sencāniyye (14) idüp gitdiler bir gün 
Sencāniyye irişdiler server gördi (15) kim burc-u bārûlarda ¡ālemler var ¡a…lı gitdi ¡Â§ım 
(16) segirdüp …al¡a …apusına varup   gördi ¡ālemler µslām’uñdur (17) çaπırup kendüsin 
bildürdi tµz Bānû’ya «aber eylediler 

[15b](1) andan …apuyı açdılar Bānû gelüp Bedµ¡üñ ayaπına düşüp (2) √āl √ā†ır  
§oruşdılar andan sürüp sarāya geldiler ¡Â§ım (3) aπlayup Bānû’ya eyitdi ey nigār ol 
mel¡ûnlar ne cānibe (4) …açdılar benüm bu …adar malumı alup gitdiler bir da«ı ele gire 
mi (5) didi Bānû tebessüm idüp ¡Ayyār hiç elden çı…an mal (6) bir da«ı ele girer mi ol 
mal anlar ile gitdi şimden gerü (7) maldan ümµdiñ kes didükde Bedµ¡ eyitdi ey Bānû (8) 
bu ¡Ayyār’lar mal çatlu  olurlar   cefāya   bıra…ma   …or…aram   (9) zehresi   çāk   olur   
didi   Bānû   eyitdi   server   lā†µfe (10) iderem malı gene kendünüñ olsun ne bulundı ise 
(11) mehir ile alup defter eylemişdür ammâ benüm de bu ¡Âyyār’dan (12) bir ricām 
vardur eger sözüm geçerse n’ola  malın virelüm (13) didi ¡Â§ım’uñ yüzi gülüp eyitdi ey 
Bānû-yı (14) Cihān senüñ sözüñ benüm cānuma geçer ben ne gideyim ki (15) benüm 
yanumda sizüñ gibi şāhuñ ricāsı ola buyuruñ  (16) görelüm didi Bānû eyitdi ricām oldur 
ki (17) «alµfeñ olan Tebyān’uñ günāhundan geçüp baña baπışlaya 

[16a](1) baπışla hem maluñ eline girmesine ol sebebdür ve hem (2) i√timāl 
Sencāniyye elinden gide ol gelüp «aber virdi (3) ¡Â§ım n’ola emir sizüñdür size 
baπışladum √ā†ırıñuz  içün (4) yine √alµfelügim  virdüm varsun …al¡amda …arār eylesün 
(5) gözin açu… †utsun didi ‰ebyān şād olup (6) elin öpdi Bānû ¡Â§ım’uñ «azµnesin bir 
yere …omuşdı (7) açıvirdi ¡Â§ım §afāsından ¡a…lı gidüp bµ-i«tiyār (8) üstine düşdi defter 
ile alup bµ-…u§ûr ≥ab†  (9) eyledi bundan §oñra ¿āni ~a√ip…ıran Bānû ile on gün (10) 
¡işret idüp ba¡de ey nur-ı didem  ¡askerüm ol (11) Hürmüzādelerüñ …al¡ası öñindedür 
şāyed biz anda (12) yoπ iken bu  fitne™i  …opara didi Bānû n’ola serverüm (13) hemân 
§aπ oluñ server inşallah diyüp vedā¡  (14) idüp     ¡Â§ım’ı öñine …atup gitdi bir gün 
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¡askere (15) geldi öñine düşüp bār-gāhına getürdiler ol gün  (16) arām  idüp  irtesi  
server  …al¡a  dµzdārına  «aber  (17) gönderüp  gelüp  …al¡a™ı  baña teslµm eylesün yo… der 
ise 

[16b](1) kendi  bilür  bu  ¢al¡a™-ı  Sencāb’dur  mu√kem  degüldür  didi  (2) 
dµzdāruñ  cān  başına §ıçradı yarın cevāb vireyim (3) diyü «aber gönderdi ulûlar ile 
müşāvere eylediler kimi (4) şöyle kimi böyle diyüp nice ideceklerin bilmediler (5) ol 
gice «āba vardu…da dµzdār bir…aç  kimseler  (6) ile  va…¡a  görüp  müslüman  oldılar  
§abā√  oldu…da  (7) gelüp   ¿āni-i 

~a√ip…ıran öñinde baş …oyup ¡ar≥-ı (8) İslām eylediler …al¡anuñ miftā√ların 
teslµm eyledi (9) server şād olup yerinden †urup anlar ile …al¡a (10) …apusına geldi 
müslüman oldılar gelsün ol …al¡adan (11) çı…sun diyüp §alıvirdiler isteyen (12) gelüp 
müslüman oldı istemeyen  beş  altı  güne  dek  (13) çı…sun  gitsün  ¢al¡a™-ı  Kûhistān  
da«ı  fet√  olup  (14) …ab≥a alındı ba¡de Fa≥ıl bin Kiyāhûr’ı on (15) iki biñ  er ile 
Sencāniyye mu√āfa@asına (16) gönderdi var anda otur Gevher Melik her ne (17) der ise 
sözinde †aşra çı…ma diyü tenbih eyledi ol da«ı 

[17a](1) ol da«ı el öpüp gitdi bir gün Sencāniyye geldi Bānû’ya (2) «i≠mete 
geldügin bildürdi Bānû √a@ eyledi ve «il¡at (3) giydirüp za«µresin ya…ın eyledi işte Fa≥ıl 
(4) bunda …arār eyledi ¿ani ~a√ip…ıran …al¡a öñinde oturup (5) Gencāb ve Hürmüz 
ardınca gitmek tedārikinde ammâ sen …ı§§a™ı (6) ¡asker ¡Arap’dan diñle rāvi eydür pāre 
kendinüñ (7) beşinci bölügi …ır… pāre gemi ile evlād-ı §a√ip…ıran Behrām (8) Gürbüz 
Nerµmān Delµr çün kim deryā sākin oldı (9) gördiler kendülerinden πayrı kimse yo… 
…a≥āya (10) rı≥ā diyüp uπurlarına †oπrı çekilüp gitdiler (11) bir gün cezµre göründi 
mellā√uñ birine suāl eyledi (12) bura neredür mellā√lar eyitdiler  dµlāver  buña  Cezµre™-i  
(13) ≤ıll-ı  Leyl  derler  bir  Câzû  Mekkāri  †utmuşdur  Lam¡a Cāzû (14) derler bir 
…arındāşı vardur Cābûdı derler bu cezµreye (15) anlaruñ şerrinden kimse uπramaz didiler 
bu (16) iki şehzāde imdi sürüñ gemileri görelüm nice (17) olur diyüp sürüp kenāra 
geldiler gemileri yanaşup 

[17b](1) Behrām Gürbüz Nerµmān Delµr hemân ra«tlarına suvar (2) olup bir 
cānibe gitdiler bir †aπ eteginde bir maπara gördiler (3) tev√µd §adāsı gelür …apusına 
geldiler gelüñ dµlāverler (4) didiler bunlardur atlarından inüp içeri maπâraya girdiler (5) 
bir pµr seccāde üzerinde oturmuş «oş geldiñüz (6) dµlāverler baña ∏am√āre pµr derler 
evvel bezirgān idüm gemi (7) ile gezerken gemimüz pārelenüp girdāba düşdi »a… 
Te¡āla’ya (8) niyāza başladum bir §abā√ gördüm deryādan bir beyâ≥ fil (9) çı…ageldi bin 
diyü işāret eyledi bildüm ki baña ◊a… (10) †arafından ¡ināyet irişdi üzerine bindüm beni 
götürüp (11) bunda getürdi didiler şol tenhā yerde ◊a… Te¡āla’ya (12) ¡ibādet iderem 
rız…um eksik olmadı diyüp (13) öñlerine   biraz …or§a …odı ey serverler şimdi (14) bu 
cezµrede bir cāzû peydā olup bir …arındaşı da (15) var dā™imā bize rencµde ideyorlar dün 
gice (16) va…¡amda baña müjde  oldı ya…ında ◊amza evlādında (17) iki dilāver gelürler 
seni …urtarurlar didiler imdi 

 [18a](1) gözüñüz açı… †utuñ si√irden √ı≠r eyleñ diyüp (2) bir du¡ā ta¡lµm eyledi 
biriñüz Lam¡a Cāzû’ya ve biriñüz (3) dü-seri …atl eyleñ ve bunda …ādirün diyüñ  bir 
†ılsım (4) vardur fet√etmek olursa filān cānibde …al¡a (5) §alunda biriñüz bir …apusında 
girüñ ve biriñüz (6) bir …apusında  girüñ  fet√  idersiz bunlar pµri  (7) ziyāret  idüp  ba¡de 
vedā¡  idüp †aşra oldılar (8) atlarına suvār olup sa¡y iderken √azµrenüñ (9) ortasına 
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geldükde yol iki oldı birine Behrām (10) gitdi ve birine Nerµmān gitdi ata Behrām 
Gürbüz (11) bir mi…dār gitdükde …arşusından  bir  arslan  @āhir  (12) oldı  dµlāver  el  
kemāna  urup  atayım  didükde  (13) arslan πā™ib oldı hây Cāzû olmasun (14) diyüp 
diline pµrüñ du¡āsın alup yürüdi (15) §oñra Lam¡a Cāzû imiş dürlü dürlü sûretle (16) 
geldi olmadı si√rin te™&µr idemedi a«ir (17)  öñinden §avuldı Behrām giderek bir …a§ra 

[18b](1) geldi …apusı mu√kem öñinde el idüp açdı içeri (2) girdi gördi orta yerde 
bir altun ta√t …urulmuş (3) ve üzerinde bir ma√bûb oturur ki afitāba beñzer Behrām’ı (4) 
görüp ayaπ üzerine  kal…dı  §afā geldüñ  dµlāver  (5) diyü  …arşuladı  boynına  §arıldı  
Behrām  da aña §arılup (6) yine eyü şikāra vā§ıl oldu… didi ammâ gördi bunuñ (7) 
aπzında bir rāyi√a var adamuñ …ay idecegi gelür diledi ki (8) Cāzû’dur olsun mel¡ûn 
diyüp yanına oturdı (9) Lam¡a da müşteri buldum diyü nāzlanurken Behrām ey (10) 
nāzµr der bu …a§r böyle yerde n’idersin  kimsenüñ  (11) nesisin  diyüp  tecāhülden  geldi  
mel¡ûne™-i  πāfile  (12) dervişe  el uzadup bir …ulâπın çeküp …opardı (13) eline virdi 
Cāzû hay bre nā-bekār ne ¡aceb iş (14) eyledüñ diyüp …açayım diyince …olayına gelüp 
başına (15) bir yumru… öyle urdı ki tārumār olup cān virdi (16) Behrām şükr idüp gördi 
ol ¡āli …a§r bir «arābe (17) yer oldı   zµn ta√t altun bayāπı bir ta√ta pāresi 

[19a](1) oldı ta¡accüb idüp †aşra geldi biraz da«ı gidüp (2) ne gördi bir ¡āli …ubbe  
§a√rāya †oπrı çekilmiş (3) e†rāfına yine «arābe iki …apu va≥¡ olunmuş biri (4) πarba biri 
şar…a açılur server …apunuñ birine (5) yürüdükde üstünde bir zengµ elinde bir √arbe †utar 
(6) bu vardu…ça ol da yu…aru …al…up da«ı varsa (7) urma… mu…arrer girü çekildi 
gitdükçe eksildi ve πā™ib  (8) oldı Behrām  gördi bu da †ılsımdur «a†ā iderem (9) diyü 
çekildi  ol e†rāfı gezüp di……at iderken bir ¡amûr (10) üzerinde √a† gördi dimiş ki dµlāver 
evlādı ◊amza’nuñ (11) Behrām Gürbüz iseñ ol zengi olan …apuya varup (12) zengi 
gördükde altında bir siyāh  yılân vardur bir o… (13)  atup begine urup √arbe a§ıla …alur 
andan ya…ın (14) varup göresin …apunuñ üstünde bir cenkāl (15) dimür …onmuşdur ol 
dimüri zor ile çekesin (16) kemer ile ilişdirüp ol [...]  …apuyı açar dµlāver (17) şād olup 
varup öyle itdi ol dimüri 

[19b](1) çı…arup  içeri  girdi  ¡a@µm-i  dµvān-«āneye  geldi  (2) ol  …adar  temāşa  
idecek  √ücreler vardur kim ta¡bµr (3) olunamaz mal «azµne var ki bµ-nihāye bir §andı… 
alāt (4) cümlesinüñ üstüne §ā√ib Nerµmān diyü yazılmış ta¡accüb (5) eyledi andan on iki 
biñ adam cebe-«āne ve yüz elli …ubbe (6) üzerine …urulur bir bār-gāh buldı ba¡de hemân 
(7) Nerµmān diyü yazar kendüye bir cebe yo… elem çekdi (8) aşaπı yu…aru ba…arken bir 
lev√ bulup o…udı (9) ben ki ¢ārûn  diyü  ben  da«ı   bu  …adar  †u«feleri  yādigār  (10) 
…odum  beni  «ayır       du¡ādan  unutmayasın dimiş (11) Behrām ¡acebe …aldı fikr idüp 
eyü …ı§§a fet√ benüm (12) nāmuma ola içinde olan mal Nerµmān nāmuna (13) ola bu 
na§ıl işdür işte içine girdüm yā nice (14) çı…arum diyü fikr iderken bir köşk gördi aña 
çı…up (15) arām eyledi ammâ beri †arafdan Nerµmān gidüp (16) bir  yere  geldi  nāgāh  
bir  cānibden  bir  pµr  @āhir  oldı  (17) yavuzlu…  ile  üzerine  geldi Nerµmān da üzerine 

[20a](1) varam diyü at sürdi ra«ş pµrden «avf idüp (2) kendüsin girüye atmaπa 
başladı Nerµmān gördi (3) olmaz aşaπa inüp biyāde oldı bµre …arşu (4) vardı bir …ılıç 
öyle urdı ki iki pāre eyledi (5) dönüp ra«şına suvār ola meger ol …atl eyledügi (6) pµrüñ 
dişisi var idi girüden gelüp ra«şın (7) yaraladı kendüye sürdükde Nerµmān el kemāna 
urup (8) bir o… atup helāk eyledi ammâ dµlāver ra«şın (9) yaralanduπuna ziyāde eleme 
düşdi zµrā biyāde …aldı (10) görmek güçdür nāçār bir mi…dār biyāde gitdi (11) nāgāh 
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bir…aç gergedān @uhûr eyledi bir cānibden bir cānibe (12) geçüp gitmek istediler 
Nerµmān öñlerin alup (13 )gördi bunlar √arekete gelüp hücûm (14) eyledi Nerµmān girü 
çekildi aşaπa (15) yu…aruya ba…arken divardan bir insān (16) §ûreti yazmışlar ey bu 
araya gelen ve bu (17) …uyuya girmek  dileyen dilāver evlād 

[20b](1) ◊amza’dan   Nerµmān   iseñ   bu   …apu   mu…ābelesinde   kinüñ   @āhir   
olur   çeküp (2) …oparasın †ılsım fet√ olur dimiş Nerµmān da«ı ancılayın idüp (3) …apu 
der açıldı içeri girdi bir …apuya da«ı geldi gördi (4) üstünde bir †op va≥¡ olmuş bildi ki 
πāfil olaca… degüldür (5) ve §aπ †arafda bir ¡amûd gördi üzerinde yazı var dimiş ki (6) 
dµlāver zinhār bu †opdan √i≠r  idesin yedi adım ya…ın (7) vardu…da ol senüñ üstüne atılur 
eger cebel …an olsañ (8) «ord ider ammâ ◊amza oπlı iseñ …ır… adım §apasın …azup 
(9)dehlµzi vardur geçüp …oparasın saña yādigār …omuşdur alasın (10) benüm rû√um 
«ayır du¡ā ile yād idesin ve ol …apuyı ardından bend (11) idesin bizüm bir e&erimüz 
bozulmaya Ñerµmān öyle idüp ol dehlµzden (12) girüp öte başından bir bolād …abu gördi 
açup bir [...] çı…dı (13) a¡lā dµvān-«āne ve †a√t üzerinden ¢ārûn dµyü bendiñ yüz bir arış 
…add ile (14) arām eylemiş seyr eyleyüp mehābetine √ayrān  …aldı  anda bir √ücreye 
girdi(15)  ol  …adar     mal  buldı  kim √esābı yo…dur yüz altmış …ubbe üzerinde bir (16) 
yādigār ve on iki biñ adama yetecek cenk alātı cümlesinüñ üzerinde (17) §ā√ib Behrām 
Gürbüz yazılmış Nerµmān ta¡accüb eyledi emegimüz yabana gitmedi (18)  diyüp 
gezerken bir yol buldı biraz gitdi bir ¡aceb …a§ra geldi gördi birāderi (19) anda 
görüşdiler Behrām’a ol §andı…ları gösterdi    birāder †āli¡iñ  sa¡µd  (20) imiş  ki  ben  bu  
…adar  za√met  çekdüm  fet√  eyledüm  mal  senüñ  nāmuna yazılmış (21) didi Nerµmān 
tebessüm idüp 

[21a](1) birāder elem çekme ben de bu …apudan girüp (2) böyle ço… mal ve 
yādigār bulup vāfir √a@@ eyledüm (3) gördüm cümlesinüñ nāmına …onmuş diyüp öñine 
(4)  düşüp ol da buña ol §andı…ları gösterdi (5) Behrām da şād olup bildi ki †ılsım §ā√ibi 
nezāket (6) eylemiş §afā eylediler Behrām da Tārûn’uñ türbesin (7) ziyāret eylediler 
ba¡de yine ol dehlµzden †aşra (8) çı…up mal ve cebhe«āneyi †aşıdılar dehlµzi (9) yine bir 
gitdiler ve ol yµre gelüp  ey pµr-i mübārek (10) eger √a@@ iderseñüz gelüñ bizimle [...] git 
böyle (11) yerde ne §afā idersiz ölince senüñ «i≠metüñde (12) …u§ûr etmez idük didiler 
pµr eyitdi oπılların (13) cihāndan …a†¡i ümµd eylemiş kişiyüm ke&ret «al…a (14) ta√ammül 
yo…dur siz varuñ selāmetle bir…aç yıllı… (15) ¡ömri bu maπarada ¡ibādetle geçüreyim 
hemân bed (16) bederiñüz §a√ip…ırāna benüm selāmum iletüñ iki cihānda (17)selāmet 
bulma… ister ise Li…ā gümrāhı §a√µfe™-i 

[21b](1) rüzgārdan …aldurmaπa cehd eylesün diyüp el (2) …aldırup bunlara ve 
◊amza’ya du¡ā eyledi bunlar da (3) ol pµre vedā¡ eyleyüp gemiye girüp ¡azm idüp (4) 
gitdiler ammâ rāvi eydür bārekendenüñ altıncı (5) bölügi ¡Amr bin Rüstem ve Rüstem 
Ejderha Bend Melik ¢āsım (6) birāderleri yüz pāre gemi ile fır†unâdan göz açup (7) 
gördiler kendülerinden πayrı kimse yo… «ayrān (8)  olup mellā√lara sürüñ gemileri 
görelüm nereye (9)  çı…aruz didiler iki gün da«ı gitdiler bir cezµreye (10) geldiler ¡Amr 
bin Rüstem su™āl itdükde mellā√lar eyitdiler (11) dµlāver bu cezµreye iki birāderler √ükm 
iderler ve siz ñere (12) bildüñüz der birine Ernās Cezµre Neşµn derler (13) ve birine 
Ernevās Cezµre Neşµn derler bir cāzû (14) vālideleri var idi ∏arāb-ı Sā√ire derler idi (15) 
◊amza elinde helāk olmuş bu şehzādeleri bilürüz (16) bir yer zemµnde  ehl-i  İslām  ile  
ço…  ma¡rekeleri  geçdi  (17) ol  mel¡ûn  ¡ā…ıbet  helāk  olup   bu √aramzādeler 
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[22a](1) za«mdār  olup   …açdılar  bunda  geldiler   ammâ  bu  def¡a  (2) ümµddür  
ki baş …urtaramayalar diyüp hemân (3) gemileri sürüp ol cezµre’ye yanaşup †aşra çı…up 
(4) √ayme ve bār-gāh …urup …arār eylediler rāvi eydür (5) Rüstem ¡Âlemşāh ve Mike 
¢µş ba«rında Zerhµb nām (6) bir ¡Ayyār ele getürmüşdi ¡Amr bin Rüstem’üñ «i≠metinde 
(7)idi aña buyurdı var gör pelµdler bunda mıdur ve ne (8) ¡ālemdedürler «aber al didi 
Zerhµb ¡Ayyār n’ola (9) diyüp  gitdi  yolda  bir  √erµfe  rāst  geldi  su™āl  (10) idüp  
birāder  misāfirem  ¡ayb  olmasun şāhlarum (11) ne …adarıñdadur didi ol √erµf eyitdi 
Bā«ter (12) Zemµn Sul†ān-ı Gencāb Şāh Li…ā- yı Zümrüd Şāh’uñ (13) dâmâdıdur andan 
nāme geldi §a√ip…ırān ◊amza (14) evlādında Bedµ¡ü’z-zemān nām bir §a√ip…ıran 
vµlāyetini (15) elinden almış cümle cezµre şāhlarından imdād istemiş (16) işte 
şāhlarımuz yüz biñ ¡asker cem¡ eyledi (17) aña gideyor didi Zerhµb ¡Ayyār bu «aberi 
alup 

[22b](1) dµlāvere didükde ¡Amr bin Rüstem Bedµ¡ü’z- zemān ziyāde (2) sever idi 
şād olup √ā@@ eyledi zµrā medāyinden (3) bir yezādi Bedµ¡e virüp dügünde §aπdıcı (4) 
olmuşdı imdi bize lāzım olan oldur ki ¿ānµ-i (5) ~a√ip…ırān üzerine gidecek melā¡ın 
†a¡ma™-ı (6)şemşµrden geçirüp aña gitmege …omayuz diyüp (7)tµz bir nāme yazup 
Zerhµb’e virüp çı…up gitdi (8) ammâ mu…addem Ehl-i Cezµre’den bir…aç adam gelüp 
kenāra (9) yanaşdı bilmezler na§ıl  ¡askerdür bunlar da on dāne (10) adam gönderüp 
varuñ kimlerdür diyüp giderek (11) yolda Zerhµb’e rāst gelüp su™āl idüp (12)kimsin ve 
…ande gidersin didiler bunlar da (13) kendüsin bildürdi işte ◊amza evlādlarından 
(14)filān kimselerdür bunda uπradılar şāhuñuzı (15) dµne da¡vet iderler nāme yazdılar 
elçiyem didi (16)n’ola «oş geldiñüz diyüp yanına düşüp (17) getürdiler bunlardur 
…al¡aları öñinde yüz biñ 

[23a](1) ¡asker ile oturdı Zerhµb dµvān«āne bār-gāhına (2) girüp du¡ā eyledi 
nāme™i  §undı ~a√ip…ırān-ı  ¡Âlem  (3) Hamza  evlādında  ¡Amr  bin  Rüstem  gönderdi  
nāme™i  açup   (4) o…udılar evvelā nām-ı »üdā andan §oñra siz ki Ernās (5) ve Ernevās 
bilür bu …at gelüp İslām dµlāverleri (6) ile ma¡reke eylediñüz vālideñüz küfr ü ∂alālet 
içinde (7) mürd olup gitdi ol  size ¡ibret yeter imdi (8) nāme sizlere vā§ıl oldu…da 
ma¡lûm ola ki §ā√ip(9)-…ırān yigirmi dört kerre yüz biñ bahādır ile bir bir (10) zeminden 
gemilere girüp Li…ā-yı Gümrāh’ı yeryüzünden (11) …aldurma… niyetine giderken 
bārekende oldu… işte (12) ben bu yüzden  düşdük sizi dµne da¡vet (13)iderüz gelüp 
bizümle yā …arındaş olasın bilece (14) varup Li…ā mel¡ûnuñ cümle azdurduπı melā¡µnleri 
(15) tµπden geçürelüm yo… diyüp ¡inād iderseñüz yā …atl (16) iderüz yā«ûd …ayd-ı bend 
ile getürür şöyle bilesin (17) aña göre ¡Ayyār’ıma cevāb viresin dimişler Ernās 

[23b](1) ve Ernevās elem çeküp istedi ki nāme™i pāreleye Zerhµb (2) atılup …apdı 
gögsine bir †ayma urdı ar…ası (3) üzerine gelüp andan öñine †uranların «ançer ile (4) işin 
bitirüp çı…up gitdi şehzādelere gelüp (5) a√vālı bildürdi bunlar ¡askerden on biñ adam 
(6) alup sā™irlerin  gemiler  yanında  …oydılar  ¡Amr  bin  Rüstem  (7) ve  birāderi  
Rüstem  Ejderhâ-bend ile güç idüp (8) Zerhµb’i öñlerine …atup revāne oldılar Ernās (9) 
yerinden †urup birāder ne ba…arsın …ati ol nā-bekār (10) ¡Ayyār †utuñ didi yo… pehlevān 
nice …ābil eylemez (11) bilesin bu da bu fendi ¡Amr ¡Ayyār’dan öğrenmişdür (12) 
didiler ◊ürmüzāde emr eyledi ¡asker suvar oldı (13) bunlara …arşu gitdi anlar gelüp 
bunlar varup (14) bir §a√rāda mu…ābil olup düşman birbirin (15) görüp hemân alāylar 
§aflar baπladılar ol ma√alde (16) ¡Amr bin Rüstem meydāna girüp er †aleb eyledükde 
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(17) Ernās Cezµre Neşµn beraber oldı çün kim başladılar 
[24a](1) beriden Rüstem Ejderha Bend durmayup ra«şın sürüp (2) meydāna girdi 

yā Ernevās sen de gel berü biz de (3) senüñle cenk idelüm Ernevās’ı da«ı aña beraber 
(4) eylediler ol dört dµlāverler ¡a@µm ma¡reke eylediler (5) ¡Amr bin Rüstem ço… na§µ√at  
eyledi olmadı a«ir bir (6) ¡amûr şöyle urdı ki Ernās gürz virince (7) …olları büküldi 
andan aπzından …an revān oldı (8) ra«şunuñ beli …ırılup zµr u zeber oldı Rüstem 
Ejderha(9)-bend da«ı Ernevās’ı yı…du…da bunlaruñ yüz biñ ¡askeri (10) yürüyüp bunları 
…apdılar beriden server za«mdāruñ (11) on biñ ¡askeri yürüdi   ¡a@µm   cenk   maπlûbe   
(12) oldı   ve   Rüstem   bin   ¡Amr   ¡alemlere   sürdi   Rüstem Ejderha (13)-bend beri 
cānibden yürüyüp ¡aceb a…dām eyler bir anda (14) Ernās Ernevās kendülerine gelüp 
tekrār suvar (15) olup cenk içinde dµlāverzādeler rāst gelüp (16) mu…ābil oldılar bir fa§ıl 
da«ı cenk eylediler tekrār gürz (17) da«ı urup yı…dılar çün kim gitdiler bunlaruñ ¡askeri 

[24b](1) küffār hezimet bulup …al¡aya girdiler dµlāver≠ādeler (2) malı cem¡ idüp 
≥ab† eylediler Ernās ve Ernevās (3) gördiler olmaz boπâzlarına destmāl †a…up †aşra (4) 
çı…dılar amān ey serverler diyüp dil ucuyla müslümān (5) oldılar bunuñ nevā√at …ılup 
dönüp yanına da¡vet (6) idüp şehzāde lü†f eyleñ şehrümüzi mübārek …udûmıñuz (7) ile 
müşerref eyleñ diyüp …al¡alarına da¡vet idüp (8) bunlara n’ola diyüp …al¡aya geldiler 
Ernās ve Ernevās (9) sarāylarına getürüp ≥iyāfet eylediler †a¡āmlarına (10) dārû  …atup 
bµhûş eylediler ikisine de bende (11) çekdiler on biñ ¡askerlerine …ılıç …oydılar anlar da 
(12)  cānlarını dişine alup dögüşe dögüşe gemilere (13) girüp alārπa oldılar bunlara bu 
ma¡rekede iken (14) …ır… pāre gemi ile Behrām Gürbüz ve Nerµmān Delµr’ler (15) 
geldiler bu a√vālı mel¡ûnlar görüp bunlar …anden (16) geldi diyü emr eyledi ¡asker §af 
çekdiler hemân (17) Ernās meydāna girüp ey nā-bekārlar ol …arındaşlarıñuz yine 

[25a] (1) …ādir oldı ki siz yine …ādir olasız cümleñüz Li…ā’nuñ «ışmına (2) 
uπrarsuñuz dedi hemân Behrām Gürbüz at sürüp (3) ey √aramzāde Li…ā ne kelbdür ki 
eger …ādir iseñ benüm (4) elümden «alā§ eyleyün deyü cenge başladılar hemân Nerµmān 
(5) meydāna girüp da¡vet eyledi ol da mu…ābil olup (6) bir zamān mu√abbeti cenk 
eylediler a«ir Behrām bir gürz (7) urup zµr u zeber eyledi ve Nerµmān da«ı anı görüp (8) 
πayrete gelüp bir ∂arb ile Ernevās’ı yı…dı andan (9) ¡askerlerini ele alup …ıra …ıra yine 
bunlar da küffārı (10) …al¡alarına  §o…dılar irtesi mu√ā§ara idüp a§lā (11) amān virmeyüp 
ve …al¡aya nāme atup ey nā-bekār birāderimüz (12) oπılların √abisde çı…arup gelüp 
günāhuñuza (13) tevbe idüp   İslām’ı  …abûl idesüz ¡inād iderseñüz (14) başdan çı…arsız 
diyü anlar da«ı müşāvere idüp (15) nice idelüm bu nā-bekārlaruñ her biri âfāt-ı semāvµ 
(16) anca… didiler meger bunlara ya…ın bir cāzû var idi (17) iki …ızı  vardı dâ™imâ [... ...] 
teklµf iderdi 

[25b](1) bunlar istemeyüp istiπnā iderlerdi tµz adam gönderüp (2) ¡avreti da¡vet 
idüp ikrām eylediler ve eger bu gice (3) bize bunları getürürseñ biz de senüñ …ızlarıñuzı 
alalum (4) didiler ol da rā≥ı olup …avl ve …arār eylediler bu (5) ¡avrete Mey«ûra Cāzû 
derlerdi eger Behrām Gürbüz (6) ile Nerµmān bizüm elimüze virürseñüz biz de senüñ 
…ızlarıñuzı (7) aluruz didiler Mey«ûre Cāzû n’ola diyüp (8) bu gice si√ir …uvvetiyle 
dµlāverleri şikār idüp (9) getür didiler ¡Amr bin Rüstem ve Rüstem Ejderha Bend’i (10) 
yanında √abs itdiler i…rārları üzere Mey«ûra …arınuñ (11) …ızların almaπa ikrāhen …abûl 
idüp aldılar §abā√ (12) ¡asker şehzādelerini bulmayup √ālince olur darken (13) Ernās ve 
Ernevās …al¡adan çı…up bunlara yüz biñ (14) ¡asker …ılıç urdılar ammâ İslām ¡askeri 
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olma…la (15) a«şamdan ¡a@µm cenk oldı πayret itdiler (16) ammâ niceleri helāk oldı 
niceleri za«mdār oldı (17) a«şam oldu…da ayrulup …ondılar ol mel¡ûnlar 

[26a] (1) germ olup …al¡a öñinde …ondılar birbiriyle ittifā… (2) idüp yarın 
bunlarun ¡askerin ber†araf idelüm (3) didi İslām dµlāverleri başlarına gelecegin (4) bilüp 
imdi oldı olaca… hemân  iş  budur  ki  (5) çalışalum  yā  …al¡a™ı  alup  serverlerimüzi  
«alā§ (6)   idelüm  yā«ûd  bu yolda baş vireyüz diyü …avl (7) …arār eylediler işte bunlar 
cenk tedārikinde ezin (8) cānib rāvµ eydür berākendenüñ yedinci bölügi (9) meger 
dµvānelerden çoban bece ve siyāh şµr (10)eşyāyı  ve  mµşe  çar«ı  ve  sā™ir  ço…  kimse  
var  idi  (11) ammâ  cümlesine  Mir†āsi  baş  idi ammâ ne  fā™ide her  biri  (12) baş  
çeküp kimseden  …or…mazlar  idi  Harûm bunda  (13) yo… ol bunları   ≥ab†   iderdi   
çünki   fırtuna   (14) sākin   oldı   kendülerine   gelüp   gördiler    ki kendülerinden (15) 
πayrı kimse yo… hemân mellā√lara hücûm (16) idüp …ızıl eri tµz buluñ diyü kimileri 
cānından (17) bµzār eylediler anlaruñ da içinde ¡ā…ılları n’ola bulalum 

[26b](1) diyüp  çekilüp  gitdiler  bir  gün  bir  cezµreye  geldiler  (2) meger  
geminüñ  bir ikisi §ulanmışdı gemiciler …alafata (3) yaturdılar eski ziftin ya…maπa 
başladılar dµvānelerini (4) görüp hay delüler ne †urursız gemiler (5) ateşle eyü olurmış 
diyü cümle gemileri ateşe (6) urup ya…dılar ziyāde √a@@ idüp deste (7) cevilerin  
omuzlarına alup ateşe …arşu yorulınca (8) oynadılar andan bir…açı ¡aceb …ızarınca oldı 
(9) didiler bir…aç da oldı ol birleri sen …ızıl (10) er oldı didüñ ol sözi demeyenleri döge 
(11)döge «arāb eyledi şöyle böyle derken dµvānelerüñ (12) …arnı acı…dı yine mellā√lara 
yapışup bize (13) yiyecek buluñ didiler bunlar der ¡āciz olup (14) bir …ande bulalum 
gemi §azı ya…dıñuz nemüz varsa (15) hep bile yandı işte şu yola gidüñ (16) bu şehre 
varursız yiyecek ço…dur diyüp (17) yol  gösterdiler dµvāneler de ol yola girüp 

[27a](1) gitdiler birazdan bir köye geldiler idi biñ dµvāne (2) birbiri ardınca 
Süleymān  dµvleri gibi ol köye irişdiler (3) gördükleri adamı bunlar çarpup helāk itdiler  
(4) bize  yiyecek virüñ didiler anlar da bunlardan getürüp (5) yı…dılar ammâ bu köyde 
ne …adar †a¡ām olup bunlar yedi (6) biñ adam ki her biri on adam …adar †a¡ām yerler 
evvel (7) §uyunca dökündi da«ı getürüñ didiler bu …adar (8) deyince cümlesin …ırdılar 
köylerin yı…up yere beraber (9) eylediler mālların ya…up ateşe urup andan yine (10) yola 
girüp ilerü gitdiler her …anπı köye uπradılarsa (11) «arāb iderlerdi şu …adar tedārik 
eyledükde bir adamı (12) †utup bre adam seni öldürmeliyüm bize yiyecegi ço… olan (13) 
bir yer göster di ol kimse n’ola tek beni (14) öldürmeñ size ben bir şehir göstereyin 
yiyecegi ço… (15) diyüp öñlerine düşüp gitdi meger bu cezµre (16) da«ı Melik Kāsım’uñ 
düşdügi cezµre gibi bir cezµreye (17) da«ı ulaşdı… idi ol birine işte πarāb [...] 

[27b](1) olur Ernās ve Ernevās √ekµm iderlerdi bu ki Behmen (2) Dûd-ı Efken 
nāmında bir şāh √ükm iderdi buña da Gencāb’dan (3) bir nāme gelmişdi bu da …ır… biñ 
adam cem¡ eyledi ki (4) Gencāb’a gide bir se√er dµvāneler çı…ageldiler gördiler (5)bir 
…al¡a öñinde vāfir ¡asker …onup otururlar hemân √ay…ırup (6) bre gidiler tµz bize yiyecek 
virüñ yo…sa sizi yerüz (7) diyüp deste ceviler bile görüşdiler bunlar da …ır… (8) biñ 
¡asker bre bunlar nereden geldiler diyüp yerlerinden (9) †urup …arşu †uralum §andılar 
ammâ dµvāneler bu …adar (10) ¡askerin …urı √allāc panbuh  atar gibi atdılar Behmen (11) 
cān «avfıyla bunlar ta√…µ… Li…ā’nuñ belāsıdur …arārı (12) firāra tebdµl idüp …açup 
…al¡aya …apandı (13) dµvāneler bāzār içine  düşüp  buldu…ları  †a¡āmı  (14) yediler  sā™ir  
çadırı  ve  ne  …adar  mal  buldılarsa  ateşe (15) urup ya…∂ılar andan gülüşdiler §afā idüp 
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(16) ba¡de …al¡aya yürüdiler içinden †aş aπaç (17) atagördiler olmadı dµlāverler 
murādıñuz nedür niçün 

[28a](1) …ırarsız didiler Mir†ās’uñ ¡a…lı vardı bizüm (2) bir pehlevānumuz vardur 
◊amza derler deli  bâşımuz  vardur  (3) Harûm  Dµvāne  derler  anları  araruz  bize  
yiyecek  virüñ  (4) size …ırmayalum didi bunlar da biz anları bilmezüz görmedük (5) 
ammâ †a¡ām ço… tek yeñ ammâ böyle etmeñ (6) vilāyeti «arāb idersiz size bir şāh 
lāzımdur (7) bizüm şāhımuz Bende Şāh  olun didiler Mir†ās (8) başın §ālup öyledür imdi 
…ani şāhuñuz yine bize (9) şāh olsun didi cümle deliler bu …avle …ā™il (10) oldılar 
Behmen bu «aberi işidüp şād oldı (11) bunlar ile buluşup  …ondurdı  vāfir  …oyunlar  
§ıπırlar  (12) boπazlayup  bunlara  ¡a@µm  ≥iyāfet  eyledi meclis (13) …urup şarāb içerken 
Çoban Bice sar«oş (14) oldu…da babası «ā†ırına gelüp döndi Siyāh (15) Şµr Merd-i 
Eşyāmµ’ye ba…up ba…a bre nā-bekār benüm (16) babamı kim öldürdi didi ise şµr 
neyleyim senüñ (17) babanı anı sā…µ  bilür var aña §or didiler Çoban 

[28b](1) Bice niçün bilmezsin yelkencenüñ saña dimedi diyüp (2) birbirine girüp 
Behmen ayaπa  †urup  bre  neylersiz  (3) ben  şāhıñuz  degül  miyüm  baña  √ürmet  
itmeyüp  benüm √u≥ûrumda(4) böyle idersiz ben sizi Li…ā’ya ¡ar≥ ideyin (5) didükde 
Mir†ās ey nā-bekār senüñ Li…ā didügüñ (6) nā§ıl kimsedür §a…alı boncu…lı …āvur mı 
dirsin (7) ben anuñ saña boynuzların …ırayım didi Behmen (8) yabana söyleme bre 
dµvāne Li…ā’ya dil uzatma yo…sam (9) şimdi helāk olursın didükde Çoban Bice hay (10) 
babam öldüren …āvur beni de mi öldürmek isetersin (11) diyüp bir deste çöp şöyle urdı 
ki beline (12) varınca «or eyledi göreyin imdi Li…ā yine …āvur (13) olur didi yine …ulları 
el …aldırup cenge girdiler (14) dµvāneler ha gidiler oynama… mı istersiz diyü yedi (15) 
biñ dµvāne deste cûbların …apup yürüdiler  (16) rāst  geldüklerin  …ırdılar  evvel  …açan  
†aπ  başına  (17)çı…up  güçle     baş …urtardılar dµvāneler gördiler ki 

[29a](1) kimse …almadı şehri ateşe urdılar andan çı…up (2) gitdiler rāvµ eydür 
meger bu cezµre’de Ernās (3) ve Ernevās cezµresine mutta§§ıl idi giderek (4) ol araya 
geldiler gördiler ¡asker-i İslām düşünüp (5) otururlar ¡alāmetinden bilüp bre …ızıl er 
bunda gibi (6) …or…aruz bizi döger didiler beriden ¡Ayyār’lar da«ı (7) bunları görüp 
…arşuladılar a√vālı bunlara bildürdiler (8) yavuzlanup hemân …al¡aya yürürler  öñlerine 
gelen yo…  (9) ba…mayup …al¡a™ı alayazdılar Ernās’uñ cān başına (10) §ıçrayup nedür bu 
√āl belā bizüm başumuza yaπdı diyüp (11) elüme düşdiler hele a«şam oldu…da 
¡Ayyār’lar bunları (12) güçle döndürüp …ondurdılar ehl-i İslām √a@@ (13) itdiler ammâ 
Ernās ve Ernevās diyārından …açanuñ (14) bir…açı gelüp …ı§sa ne olduπın cümle «aber 
virmişlerdi (15) ol gice birbiriyle müşāvere eylediler nice idelüm (16) bunlar bize 
uşdılar birinden …urtulmadan bir…açı (17) da«ı gelüp ◊amza’dur gelmek i√timāli var 
şunlaruñ 

[29b](1) dµn-i ◊a… olmasa bu …adar belādan baş …urtaramazlardı (2) ve atāmız 
¡azāb-ı sā«i yo…dur nesne √ā§ıl idemeyüp (3) ¡ā…ıbet başını virdi yarın yine …al¡aya 
yürüdükde (4) kim hā™il  olur  içeri  girecekler  olursa  «od  (5) şehri  ve  bizi  Behmen  
gibi  atmaları  mu…arrerdür imdi (6) ¡ilāc budur ki ol esµr idügümüz şehzādelere ¡ahd (7) 
virüp …oyuvirelüm ve dµnlerine girüp «alā§ (8) olalum didiler bu re™yi ma¡…ûl görüp 
heman (9)  a¡yān ile …al…up siz √abis«āneye vardılar ¡Amr bin (10) Rüstem’üñ ve 
Rüstem Ejderha Bend’üñ ve Behrām Gürbüz’üñ (11)ve Nerµmān Delµr’üñ bendlerin 
alup aya…larına düşüp (12) müslümān oldılar bunları …al¡adan çı…ardılar (13) dµvāneler 
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§abā√ oldu…da yerlerinden †urup (14) …al¡aya a…up gelürdi duruñ …ızıl er oπılları (15) var 
diyüp †urdılar ammâ şehzādeler de bunları (16) gördiler her biri bir far… bozuldı ve 
gözleri (17) bozu… başları yarı… ur≠larında bulaşma…dan 

 [30a](1)esbābları pāre pāre olmuş özge §ûrete girmişler ta¡accüb (2)eylediler 
zµrā bunları ≥ap† ider kimse yo… bunlar (3)birbirlerin beñzemezler ve Harûm da 
yanlarında degül düşmân (4)olmadu…ca birbiriyle cenk etmekden bir sā¡at √āli 
(5)olmazlardı bu dört şehzāde bunları dönderüp (6)…ondurdılar bu kez Ernās ve Ernevās 
bunlara ¡a@µm (7)≥iyāfet eylediler ammâ dµvāneler †urmayup fesād (8)iderlerdi şehzāde 
de men¡ine kādir olmadılar (9)bunları Harûm olmayınca Süleymān dµvleri ≥ap† 
(10)idemezdi ¡aciz olup yā neylesüñ biz bunları(11) …ande rāst geldük derken bir gün 
anı gördiler (12)deryā yüzin gemiler †utdı meger Melik ¢āsım idi yanınca (13)Harûm 
Dµvāne Sehmān Seyl Bûş ve Sām Sefµd (14)Veyiş ve Zinkāre™-i ∏avri ve sā™ir dilāverler 
gelüp(15)  bunlar da …arşu varup buluşup görüşdiler ve √āl (16)ve «ā†ır §oruşdılar Ernās 
ile Ernevās Melik ¢āsım’uñ (17)da«ı destin bûs eyledi dµvānelerüñ nāmdārları 
(18)Melik ¢āsım’uñ ve Harûm’uñ elin öpdüklerinde Harûm (19)gördi bunlara §aπ yo… 
bre size ne oldı …ani 

[30b](1)gemileriñüz  neylediñüz  didi  bunlar  gördük  gemicilerin  ikisin  
(2)ya…dılar  biz de √a@@ idüp sā™ir gemileri  hep işte (3)urdu… didiler Melik ¢āsım güldi 
bes öyle gerek sizi (4)bunda getüren gemileri işte urasız göreyim neye (5)binersiñüz 
didi Ernās du¡ā idüp sürüp (6)bu cezµreye mutta§ıl bir cezµre vardur Behmen Şāh 
(7)nāmında bir dµlāver √ükm iderdi bunlar yedi bende (8)dµvāne †aşra çı…up gemilerin 
iki gemi™i [...] (9)iderken görürler hay bu gemileri ya…manuñ §afāsı (10)vardur diyüp 
cümle gemileri ateşe ururlar andan (11)günde köye düşüp tµz bize yiyecek diyüp 
(12)buldu…ların …atl iderler evlerin ateşe ururlar (13)a«ir gelüp Behmen Şāh’uñ 
cezµresine gelüp ururlar (14)§aturı olda meded idüp sarāyına getürür (15)≥iyāfet idüp 
bunlara yiyecek yedirüp (16)mestāne olurlar birbirlerine girüp Behmen bre (17)¡ayıpdur 
benüm √u≥ûrumda epsem oluñ diyim §andı (18)bu çoban Bice dµvāne hay babam 
öldüren (19)…āvur da«ı söyler misin diyüp bir deste cûb  

[31a](1)urup helāk idüp andan cümle «al…ı …ırup şehri (2)da«ı âteşe urup 
ya…dılar ba¡de çı…up  giderler  (3)işte  bunda  geldiler  a§ıl  cenkleri  hemân  boπaz  
cengi  (4)imiş  kimse™i bulmadu…da birbiriyle «arıldı idüp (5)bu √āle gelmişler didi 
Harûm yavuzlanup bre yaban (6)delileri niçün böyle oynarsız diyüp deste cûb  (7)eline 
alup girişdi bunları birer kedi gibi   buca…dan  (8)bucaπa  §o…dı  neylesünler  birbiriyle  
buluşmadan  (9)§aπ   yerleri …almamış Sul†ān »āver da«ı bu …adar (10)¡asker ile ol 
cezµrede bir…aç gün arām idüp (11)andan kifāyet mi…dārı gemiler peydā idüp kendüler 
de (12)yerlerine vekµl …oyup Melik ¢āsım ve Harûm Dµvāne (13)öñlerince …apudan 
olup ¡azm-i Bā«ter Zemµn idüp (14)gitdiler  ezin  cānib  rāvµ eydür berākendenüñ  
sekizinci  (15)bölügi  Dāver ‰ûmµ ve ‰avl  Zengi  ve oπılları  (16)†o…san  pāre  
gemisiyle  furtunadan  «alā§  olup  göz  açdu…da  (17)sā™ir  ¡askerden e&er görmeyüp 
«ayrete vardılar böyle (18)cem¡iyet ne ¡aceb perµşān oldı didiler mellā√lar teselli 
(19)virüp dµlāverler elem çekmeñ bu furtuna ≥arārlı 

[31b](1)†avl gördi ki mu¡tād öyle müstaπni pehlevāndur olur (2)olmaz kimsenüñ 
meydānına gire ol kendüye a…ran(3) bir √ı§ım ister ki meydāna girüp ma¡reke eyleye 
baña (4)Cumhûr Künz derler ‰avl eyitdi ya öyle mi bu …arşunda (5)olan ¢ara Zengµ 
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degme keskµn degüldür belki aña a…ran (6)olaydı ammâ hele sen √amle eyle seyr 
eylesünler didi (7)Cumhûr n’ola hemân sen †ayan diyüp üç √amle eyledi ki (8)‰avl’dan 
πayrı kimse olaydı †ā…ât getürmek (9)mu√āl idi meger §a√ip…ırān yā Evlād-ı ~a√ip…ırān 
(10)olaydı ammâ ‰avl Zengµ a§lā ¡aynına almadı ammâ (11)‰avl da na§ıl erdür bilür 
misin Lendihā’nuñ (12)§andalisine †ālib olup …aç def¡a ¡i§yān (13)etmişdür a«ir üzerine 
gitdi işte Cumhûr’uñ (14)√amlelerin men¡ idüp oπılları elemiyle bir kütük (15)öyle urdı 
ki beline varınca «ard eyledi Heftād (16)o an Kerdān ‰avl’uñ elemiñ bildi hemân filiñ 
sürüp (17)mu…ābele oldı eyitdi yā ‰avl nedür bu sende olan (18)yavuzlu… senüñ 
oπıllaruñ …atl eylesem neylerdüñ (19)öyle bir pehlevānı helāk eyledüñ didi ‰avl 

[32a](1)eyitdi yā ◊eftād ol helākını kendi istedi zµrā benüm (2)âteşüm arasında 
◊eftād sen misin didüm baña erlik (3)§atup Heftād bir a…rân ister ki meydāna gire diyüp 
(4)yüzimüzüñ …arasın yüzimüze urdı ben de böyle (5)eyledüm imdi sen de adıyla 
nādānlı… etme ki elümden (6)§aπ …urtulasın didükde ◊eftād eyitdi yā ‰avl (7)bu ço… 
da¡vādur  ◊eftād’ı Cumhûr mı §anduñ (8)diyüp söyleşerek azπışdılar ◊eftād gördi ki 
(9)‰avl’uñ âteşi kemālde  √amle  idüp  cenge  başladılar  (10)ammâ  iki  ba††āl  dµlāverler  
birbirine  ¡amûdlar (11)urdılar ki §a√n-ı meydān §ar§ıldı velveleye geldi (12)ta geniş 
…ubbe™-i felege dikilince  ¡a@µm-i  cenk  eylediler  (13)a«ir  ◊eftād  ya  ‰avl  aferµn  
benümle  eyü  cenk  eyledüñ  (14)ammâ da¡vāñ böyle degül idi diyüp kināye eyledi 
(15)andan eyitdi yā ◊eftād ben saña murādum üzere bir ∂arb (16)urmadum imdi eger bu 
√āmle mi de men¡ iderseñ (17)her sözüm yanında ke≠b ola diyüp filiñ sürüp (18)bir 
¡amûd öyle urdı ki gürzi elinden fırlayup (19)bindügi filüñ beli …ırılup zµr u zeber oldı 

[32b](1)Maπrā… Şāh ol √āli görüp ¡askere …omāk eyledi (2)¡asker ço… olmaπla 
◊eftād’ı baπlatmayup …apdılar (3)beriden ∏a≥anfer Şah Mekkµ ve Dāvud ‰av…’ı otuz 
biñ (4)er ile yürüyüp âteş gibi †o…undılar kāfir ¡askerin (5)dördimüz yerinden ayırup 
girü sürdiler ‰avl ¡amûd (6)ile çok kāfir helāk eyledi ◊eftād da«ı tekrār (7)suvar olup 
cenk idüp giderken yine ‰avl’a (8)rāst geldi hemân √ay…ırup yine cenge başladılar ‰avl 
(9)Zengµ bunun da √amlelerin men¡ idüp bir ¡amûd öyle (10)urdı ki lā ya¡…il olup fil 
boynına düşdi (11)hemân ‰avl Zengµ fil başına cengāl urup dönüp (12)üzerine geldi 
hemân √ay…ırup el dü el kemeri zincµre (13)idüp bir zor evvelde …apup …oluna aldı 
◊eftād’uñ (14)¡a…lı gelüp silkinüp güciyle kemerin …ırdı (15)düşdi ‰avl geçüp gitdi 
◊eftād yine suvar (16)olup bu elemiyle ehl-i İslām’dan rāst geldügin (17)zµr u zeber 
idüp ço… kimse helāk eyledi  elinde (18)…ılıç giderken ∏a≥anfer Mekkµ dûş olup ◊eftād 
elemle (19)üç …ılıç urdı ∏a≥anfer Mekkµ men¡ idüp bir tµπ öyle 

[33a](1)urdı ki tµπ siberden dört pāre idüp meme üzerine (2)bir za«m urup 
yı…ıldu…da tevābi¡i yine …apdı gitdükçe (3)küffār ¡askeri …açmaπa yüz †utdılar ol 
ma√alde otuz (4)biñ ¡asker ile Melik Ezra… çeşm irişüp gördi cenk (5)maπlûbedür 
kendülerinüñ ¡askeri zebûn olmış  hemân  (6)na¡ra  urup  kendülerin  cenge  urdılar  
bunlar  ile  (7)¡asker  bir mi…dār †ayandı a«ir Dāvud ‰av…’ı Melik Ezra… (8)çeşme râst 
gelüp birbirin bildükden soñra Erzak (9)üç √amle eyledi Dāvud ‰av…’ı men¡ idüp yine 
µmāna (10)da¡vet eyledi Melik Ezra… düşnām idüp yāre söylemege (11)başladı Dāvud 
πa∂aba gelüp bir tµπ öyle urdı ki eger (12)«ānesine varınca iki pāre eyledi yı…ıldu…da 
benüm Künşide-i (13)Melik Ezra… çeşm diyüp na¡ra urdı ¡askeri küffār (14)işidüp πayrı 
elleri †utma…dan …aldı ◊eftād da (15)za«mdār cenge i…tidārı yo… a«ir ¡asker bozuldı 
Maπrā… (16)bµ-i«tiyār …al¡aya …açdı ¡asker de …al¡aya düşdi (17)düşmân cezµrelerine 
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†aπıldılar …apuları bend idüp (18)…arār eylediler bre bunlar ne âteş pāre imiş diyüp 
◊eftād’e (19)tımāra meşπûl oldılar ehl-i İslām dökülüp …alan māl-ı 

[33b](1)πanāyimi ≥ab† eyleyüp cümlesin ortaya getürüp …ısmet (2)eylediler ve 
yarınki gün …al¡aya yürüyüşdür diyüp (3)dillere nidā itdürdiler bu «aber Maπrā… Şāh’a 
geldükde (4)cān başına §ıçradı zµrā gördi ¡asker de eli (5)ayaπı †utar kimse az …aldı ve 
◊eftād da«ı za«mdār (6)yatur eger bunlar yarın yürürlerse √ālimüz mükedder olur 
(7)diyüp müşāvere eylediler arada ço… söz oldı …abûl (8)itmeyüp a«ir kār Maπrā… Şāh 
eyitdi ki begler buña çāre (9)olursa ‰avl’uñ oπıllarından olur diyüp «il¡atlar (10)dirüp 
bendlerin alup bu şar†la ki varup (11)bu ¡askeri bizüm üzerimüzden …aldırup gideler 
(12)eger bu …avle rā≥I olurlarsa «oş olmazlarsa (13)ikisin de başların kesüp bu 
vµlāyetden geçüp (14)re¡āyā mı †aπlar başına gönderüp kendüm tevābi¡üm (15)¡askerüm 
alup bir †arafa çı…ar giderüm bunlar da (16)ne bulurlarsa alup bir…aç gün o†urup 
(17)§oñra varurlar giderler biz yine gelüp vµlāyetimüzde (18)o†urup  zev… iderüz didi 
vezµrleri (19)bu tedbµri begendüler andan ol iki dµlāveri 

[34a](1)zindāndan çı…arup getürdiler Maπrā… Şāh eyitdi (2)ey dµlāverler biz 
şöyle bir tedbµr eyledük siz de eger (3)bu ¡askeri bu cezµreden bize bir ≥arār ve ziyān 
olmadan (4)…aldırmaπı boynuñuza alursañuz güzel sizleri (5)azād iderem eger idemeyüz 
derseñüz şöyle …avl (6)eyledük başdan çı…arsuñuz didiler bunlar fikr idüp (7)eyitdiler ey 
şehriyār ne diyelüm eger boynumuza aluruz disek (8)yalan söylerüz çünki böyledür siz 
§abr eyleñ biz de (9)bu a√vālı serdārımuza bildürelüm görelüm ne cevāb (10)gelür ol 
zamān siz de nice bilürseñüz öyle idesiz (11)didiler Maπrā… Şāh ma¡…ûl görüp icāzet 
virdi (12)anlar da«ı bir tezkire  yazup  bir  …ulı  ile  gönderdi  (13)gelüp  ‰avl’a  
tezkire™i  virdi  ‰avl  Zengµ  ol  «aberi (14)işidüp dµvān eyledi tezkire™i şehzādelere 
gösterdi (15)müşāvere eylediler ‰avl oπulları içün aπlayup (16)nice olur göz göre 
oπullarım öldüreler †utalum (17)§oñra yüz biñ adam öldürmişsiz ne fā™ide didi 
(18)bunlar da«ı va…¡ā pehlevān-zādeler «alā§ olması (19)evlādur  …al¡a™ı fet√ etmekden 
vazgeldiler diyüp cevāb 

[34b](1)nāme yazdılar ‰avl ve ∏a≥anfer Şâh ve Dāvud mühürleyüp (2)gönderdi 
bu …avle rā≥ı oldu… hemân ol dµlāverleri (3)§alıviresiz didiler çünki bu cevāb Maπrā…’a 
geldi (4)ol da bu  iki  dµlāverlerin  ar…alarına birer …ā«ir  «il¡atlar  (5)giydirüp  ve bir  
veziri ile …apudan  †aşra çı…arup (6)yine …al¡a™ı …apadılar bunlar da ¡askere gelüp 
buluşdılar (7)şād oldılar ol gice anda …arār idüp ¡ahdları (8)üzerine se√erden geçüp 
deryā kenārına geldiler gemileri (9)√ā≥ır  binüp  yollarına  gitdiler  ammâ  bu  
şehzādelerüñ  √ayf  (10)biz  bu  cezµre™i  fet√ etmeden bıraπup gitdük didiler ‰avl 
(11)Zengµ teselli virüp öyle olur belki yine bir †arµ… (12)ile uπrama… na§µp ola diyüp 
gitdiler bunlar gitmekde (13)ezin cānib rāvµ eydür dilāverān-ı İslām’dan †o…uzuncı 
(14)bölük Evlād-ı ~a√ip…ırān Semµrāy Efrā…µ ve Ber… (15)Bûlād Dil …ır… pāre gemiyle 
furtunadan …urtulup (16)bu cezµre’ye …adem ba§dılar ¡aceb  §a√ip…ırān  ve  sā™ir  
(17)beyler  nice  oldı  diyü  «ayli  te™essüf  eylediler  melā√lardan  (18)ol cezµre™i  su™āl  
itdüklerinde  eyitdiler  (19)buña  Cezµre™-i  Etyub  derler  şāhına  Kāmrān  Şāh-ı Zerrµn 

[35a](1)Tāç derler bir pāyita√t pehlevān vardur Menkûb Cezµre (2)Neşµn derler 
Rüstem’lere yol keser ve iki oπılları vardur (3)birine Seyelan-ı Zerrin Kemer ve birine 
Cihân-sûz derler ve bu (4)cezµreye ya…ın bir cezµre da«ı vardur şāhına Maπrā… (5)Şāh 
derler pāyita√t pehlevānı vardur ◊eftād derler (6)kerdān iki √üsnâ …ızları vardur Bûslān 
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ile (7)Meylān ol …ızlara nāmzeddür birbirlerine varup (8)gelmeleri eksik degüldür 
Maπrā… Şāh da«ı bunlar ile (9)dostlu…  üzeredür  o  da  ¡a@µm  şāhdur  didiler  
(10)dµlāverler  n’ola  diyüp  gemilerden  †aşra kenāra çı…up (11)bār-gāhlarıñ …urup …arār 
eylediler ba¡de bir ber… bunlaruñ (12)¡Âyyār’ıdur ¡Amr’uñ oπullarından bir ¡Ayyār 
gönderdiler (13)«aber alup gelesin diyü ol da varup nezāketle gördi (14)bir Kāmrān 
Şāh-ı Zerrµn Tāç …al¡a öñinde bār-gāh (15)…urup yüz biñ ¡asker ile konup otururlar 
(16)¡a@µm elem virmeleri vardur birine su™āl eyledi (17)ol kimse eyitdi Bā«ter Zemµn 
Sul†ān-ı Gencāb (18)Şāh’a düşmān gelüp @uhûr eylemiş Bedµ¡ü’z- zemān (19)derler 
imiş bir pehlevān tāc-ı ta√tıñ elinden almış 

[35b](1)aña imdāda gitmek ister imdi a§lı budur ammâ şimdi (2)şāhımuzuñ iki 
oπlı vardur Maπrā… Şāh’uñ Pehlevān-ı (3)◊eftād’uñ …ızların almaπa giderler …ızları 
alıvirüp (4)ber-murād eyledükden §oñra Gencāb Şāh’a gitseler gerekdür (5)didi Meksiñ 
¡Ayyār n’ola …olay gele diyüp seyre(6) meşπûl oldı bu ma√allede anı gördiler bu 
cānibden (7)bir alāy adamlar gelüp Kāmrān Şāh’uñ dµvān«āne (8)bār-gāhına girdiler 
Meksiñ nedür göreyim diyüp (9)içeri girüp seyre †urdı bunlardur baş …oyup (10)du¡ā 
eylediler ba¡de çı…arup bir nāme §undılar (11)meger  bunlar  Maπrā…  Şāh’dan gelürlerdi 
ki  ∏a≥anfer  (12)Şāh  ‰avl  anda  düşüp  ne   …ı§§alar  @uhûr  eyledi  (13)beyān  olundı  
nāmdār  açılup  o…utdı  evvelinde  (14)nām-ı  Li…ā’yı yād idüp ba¡de dimiş ki 
vµlāyetüme (15)yezdān perestler geldi ¡a@µm ma¡reke eyledüm …ır… (16)biñden ziyāde 
¡askerüm …ılıçdan geçdi ve pāyita√tum (17)olan ◊eftād dµlāverüñ …ızlarını iki yezdān 
(18)perest ile bir yerde bulup ¡ārından ikisini de(19) …atl eyledi zµrā bu nām ile 
şehzādelere lāyı… 

[36a](1)görmedi elem çekmeyeler anlara da ¡ālemde …ız bulunur (2)ben de hele 
bir †arµ… ile cezµremden güç ile (3)çı…ardum …urtuldum imdi sen de πāfil olma (4)zµrā 
bunlar ço…lu… ¡asker imiş furtuna gemilerin (5)perµşān eylemiş bir alāy kimse senüñ 
cezµrene (6)düşmek i√timāli  vardur  dimiş  bunlara  bu  nāmeden  (7)bir  ¡acā™ib  
§ovu…lu…  düşdi  zµrā  oπılları (8)bunca zamāndur  ta¡aşşu…  eylemişlerdi  feryād  fiπāna 
başladılar  (9)eyitdiler  ey  Şāh-ı ¡Âlem bize ¡asker vir varup görelüm (10)eger bu …ı§§a 
vā…i¡ ise ne çāre gelür gider   eger «ilāf (11)ise «aber alup ∂arb-ı şemşµrimüzle …ızları 
alalum (12)didiler kimisi yabana  söylerler murādları virmek (13)degüldür belki πayrı 
müşterileri vardur didiler (14)bunlar hemân gidelüm diyü a…dām iderlerdi pāyita√tı 
(15)olan Menkûb dµlāver eyitdi ey şehzādeler (16)§abr eyleyün bilürsiz ◊eftād  na§ıl  
kimsedür  (17)bu cezµrelerde aña  …arşu †urup  bişe  çı…maz  kimse(18)   bu  …adar  
çünki  elbetde  gitmek  murād  idersin bari (19)tedārik ile gidelüm didiler Meksiñ 
¡Ayyār bu √āli 

[36b](1)görüp döndi §a√ip…ırān-zādeler geldi cümle işidüp (2)gördügün tafsµl 
üzere na…l eyledi Semµr ile Ber… Bûlād(3)-dil imdi biz de bir dā¡vetnāme yazalum diyüp 
emr eyledi (4)bir nāme yazıldı bunlar mühürleyüp yine Meksiñ eline virüp    
(5)gönderdiler Meksiñ †aban …aldırup Kāmrān Şāh’uñ (6)bār-gāhına gelüp içeri girdi 
baş …oyup elçiyem diyü (7)du¡ā eyledi  bunlar  gördiler  ki  ¡Ayyār’dur  nāmesin   alup  
(8)o…udılar  evvelinde nām-ı »üdā’yı ≠ikr idüp ba¡de Kāmrān (9)Şāh buña Evlād-ı 
◊amza™ı ~a√ip…ırān’dan Semµrāy Efrā…µ ve Ber… (10)Bûlād-dil nām dµlāverlerüz bu 
…adar cem¡iyet ile Bā«ter (11)Zemµn’e giderken gemilerimüz perµşān olup bir iki 
birāder(12) …ır… pāre gemiyle bunda geldük ¡ādetimüz budur ki her …ande (13)sizcileyin 
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yoldan çı…mış var ise yola da¡vet iderüz (14)geldi «oş gelmez ise başın kesüp diyārın 
πayrılara (15)virürüz imdi gelüñ dµn-i İslām’ı …abûl idüñ bizümle (16)Diyār-ı Bā«ter’e 
bile gidüp yār olasız eger yo… (17)derseñüz vefatıñuza √ā≥ır olasız dimişler Menkûb 
(18)Cezµre Ñeşµn meydāna …ılıç bıraπup √üküm πālibiñdür gelsünler (19)beri bu yol 
meydānda görüşelüm görelüm kim kime πālib olur 

[37a](1)diyüp Meksiñ’e ri¡āyet idüp gönderdiler ol da şehzādelerüñ (2)√u≥ûrına 
gelüp cevābı söyledi bunlar da n’ola (3)diyüp on biñ ¡askeri gemiler üzerinde …oyup 
kendüleri (4)bā…µ ¡asker ile revāne oldılar rāvµ eydür bu cezµrenüñ (5)iskelesi iki 
†arafdan vā…i¡ olmuşdı iki sene de (6)gemiler …onar çökerdi √ikmet böyle vā…i¡ oldı ki 
berākende (7)olan ehl-i İslām’dan onuncı bölük olan Evlād-ı (8)~a√ip…ırān’dan A™ine 
Şāh Maπribµ ve ∞e√√āk-ı Nµzedār (9)ve ¢ahramān Küçük …ır… pāre gemi ile bu 
cezµrenüñ ölbür [öbür] (10)iskelesine çı…dılar bunlar da mellā√lardan «aber alup 
(11)A™ine Şāh’uñ yanında ¡Amr evlādından Tµzbāy ¡Ayyār  (12) var  idi  A™ine  Şāh’a  
«aber  getür  diyü  gönderdi  (13)Tµzbāy  varup  revāne  olup geldi gördi bu da 
(14)Gencāb üzerine gitmege √ā@ır olmışlar «aber virüp (15)A™ine Şāh’a bir nāme yazup 
gönderdi ∞e√√āk-ı (16)Nµzedār ve ¢ahramān Küçük gelüp gördiler  Tµzbāy (17)ol 
ma√alde geldi ki henüz Meksiñ ¡Ayyār gitmişdi (18)bu da içeri girüp baş …oyup 
nāmesin virdi (19)bu nereden geldi ki üç gün oldı «ayır ola diyüp 

[37b](1)nāme  alup  o…udılar  öyle  yazmış  ki  evlād-ı  ◊amza’dan(2)   A™ine  
Şāh  ve  ∞e√√āk-ı Nµzedār ve ¢ahramān Küçük nām (3)üç birāderler ve …ır… pāre 
gemiyle bu cānibe düşmişler (4)imdi yā Kāmrān Şāh gelüp dµn-i İslāmı …abûl idesin 
(5)eger yo… derseñ işte vardu… √ā≥ır olasun (6)dimişler Kāmrān Şāh «ayrete varup nice 
olur (7)√āl bu nā-bekārlar maπrib cānibinden yaπmur gibi yaπdılar (8)üstümüze biz 
bunuñ …anπı birine cevāb virelüm didiler (9)Menkûb eyitdi elem çekme şāhum √ı§ma 
cevāb virmeñ (10)…ābildür diyüp teselli virdi ol da Tµzbāy ¡Ayyār’a (11)cā™izesin virüp 
√üküm πālibiñdür diyüp cevāb (12)gönderdi ba¡de müşāvere eylediler hemân oπulları 
(13)Seylā… ve Meylā… devletüm ata bize bir mi…dār ¡asker (14)ta¡yµn eyle biz bunlara 
…arşu varup √a…larından (15)gelelüm sen ol evvel gelenlere cevāb virüñ didiler 
(16)Kāmrān Şāh da«ı ma¡…ûl görüp …ır… biñ adam (17)ta¡yµn eyledi ve mu«tār Bilkerden 
nām §ol …ol (18)pāyita√t pehlevānı bile …oşdı bu şehzādeler …ır… (19)biñ ¡asker ile 
ayrılup …arşu gitdiler anlar gitdükden 

[38a](1)§oñra Semµrāy Ber… Bûlād-dil otuz biñ ¡asker ile (2)gelüp buraya 
…ondılar tekrār nāme gönderüp (3)dµn-i İslām’a da¡vet eylediler Kāmrān da«ı …abûl 
(4)etmeyüp iki cānibden cenk nidā olunup cenk (5)mu…arrer oldı andan ol gice geçüp 
§abā√ (6)oldu…da altmış biñ ¡asker ile Kāmrān Şāh otuz (7)biñ ¡asker ile Semµrāy Ber… 
suvār olup iki (8)cānibden alāylar baπlatdı na@ar ber-meydān oldu…da (9)Menkûb 
Cezµre Neşµn meydāna girüp bir mi…dār (10)laπb hüner gösterüp na¡ra urup er †aleb 
eyledi (11)bu †arafdan hemân Ber… Bûlād-dil Semµrāne ra«şın (12)sürüp mu…ābil oldı 
Menkûb bunı görüp begendi (13)andan birbiriyle mer√abalaşup Ber…’e √amle teklµf 
eyledi (14)Ber… eyitdi yo… dµlāver biz evvel kimseye √amle itmezüz (15)§a√ip…ırān 
evlādıyuz didükde Menkûb eyitdi (16)ba…a şol nā- bekārı babanuñ yedügi †a¡ām 
oπlunuñ (17)…ızın †oyurur mı ki sen filānuñ evlādıyam   diyü √amle (18)etmem diyesin 
hüner oldur ki da¡vānuñ ¡ahdesinden (19)gelesin diyüp el nµzeye urup bir nµze urdı 

[38b](1)Ber… siber kütügiyle çarpup gerçi men¡ eyleyüp nµze kendüden (2)ayırdı 
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ammâ bir zor gördi ki olmaz Menkûb gördi ki (3)almadı ¡amûdın …apup ¡āşı…āne iki 
gürz urdı (4)Ber… da«ı gürzüñ beraber virüp merdāne men¡ eyledi (5)ammâ altında olan 
±ül«ināh ba√rınuñ parma…ları (6)dibinden bir çeşme peydā oldı andan nevbet kendüye 
(7)gelüp üç √amlede Ber… eyledi ol da men¡ idüp (8)baña bek cenge başladılar göte göt 
öyle cenk eylediler ki (9)Meksiñ πayret perver neylersün eger cevāba (10)…ādir degül 
iseñ çı… meydāndan Semµrāy girsün (11)didükde Ber… âteş oldı nā-bekār ¡Ayyār bu na§ıl 
(12)sözdür diyüp πayret ile bir ¡amûd öyle urdı ki (13)Menkûb gürzin beraber virdükde 
…olları bükülüp  (14)ar…aya aldı  ar…ada  olan  siber tārumār olup  aπzı  (15)burnı …an  
ile   †olup  ra«şınuñ beli …ırıldı (16)Menkûb zemµne yı…ıldı Ber… ziyāde ¡amûd-keş 
dµlāver (17)ve evlād-ı  ◊amza  da  bundan  ziyāde  ¡amûd-keş  kimse  yo…dur  
(18)@uhûrunda  ne  erlikleri olmuşdur yek mµ« üzere döndi (19)muşt muşta ya…a ya…aya 
olup kemer kemere oldılar Menkûb 

[39a](1)zor idüp yā Li…ā diye gördi olmadı bir iş idemedi (2)Ber… bir kerre yā 
»üdā diyüp bir zor idüp …aydı (3)başından çevirüp yere urdı nice görürsin kendüni 
(4)Li…ā’dan saña dermān yo…dur didükde Menkûb eyitdi la¡net (5)Li…ā’ya bildüm ki bir 
nesneye …ādir degüldür diyüp müslümān (6)oldı Kāmrān Şāh ¡askere …omak  eyledi 
cümle ¡asker (7)birden yürüdi bu †arafdan ¡asker-i İslām da«ı yürüyüp (8)Semµrāy ve 
Ber… Bûlād-dil birbirine  ar…a  virüp  öyle  (9)şemşµr  urdılar  ki  küffāruñ  feryādı  
asimāna  irişdi   (10)a«ir ¡alemlerini ser-nikûn eylediler Kāmrān Şāh eyitdi (11)πayrı 
†urma… olmaz istedi ki …al¡aya gire Semµrāy (12)ardından irişüp gördi ki …urtuluş yo…dur 
(13)bu kerre dāl …ılıç olup üç …ılıç urdı Semµrāy (14)men¡ idüp bir tµπ urup siberin şa… 
idüp (15)omuzı başından kemere varınca bir za«m şedµd (16)açdı Kāmrān Şāh at boynın 
…oca düşdi (17)tevābi¡i üstine düşüp güçle …açup …al¡aya (18)düşdiler …uyuların bend 
eylediler ¡asker bozulup (19)†aπılup gitdiler Semµrāy ve Ber… ¡asker-i İslām 

[39b](1)ile dönüp māl-ı πanāyimi cem¡ idüp ¡askere ba«ş (2)eylediler ba¡∂e bir 
yere gelüp müşāvere eylediler ki yazın (3)…al¡aya yürüyüş ideler irtesi A™ine Şāh-ı 
Maπribµ meydāna (4)gelüp er †aleb eyledükde Meylān meydāna çı…up A™ine (5)Şāh’a 
mu…ābil olup söyleşerek azπuşup cenge (6)başladılar aralarında üçer √amle «a†a geçdi 
andan A™ine (7)Şāh Meylān’a bir gürz √avāle eyledi Meylān da men¡ idüp (8)bu kerre 
¡amûdlaruñ götürdüsi dünyāyı †utdı  a«ir  (9)A™ine  Şāh-ı  Maπribµ eyitdi  dµlāver  gel  
in§āf  oldı  (10)benümle  bir  kimse  başa çı…maz işte bir gürz de ve bir ¡amûd da 
(11)mu…adderin benüm yanumda ma¡lûm oldı müslümān olup (12)…ulluπum …abûl eyle 
yā«ûd da«ı şeyhüñ var ise (13)in ra«şından kemer †utalum πālib maπlûb belli olsun 
(14)didi Seylān eyitdi kendini §atmaπı benden (15)ziyāde ne hüner gösterdün ki böyle 
πurûrlanursın (16)eger …ādir iseñ beni atdan aşaπı indür andan (17)§oñra söyle didükde 
A™ine Şāh πa∂aba gelüp (18)ey nā-bekār imdi πāfil olma bu √āmleden πayrı (19)√amle 
etmem diyüp ra«şına meydān virdi andan 

[40a](1)bir gürz öyle urdı ki gürz elinden fırlayup (2)Seylān ra«şından zemµne 
yı…ıldı A™ine Şāh (3)da«ı ra«şından yere atılup muşt muşta ya…a (4)ya…aya kemer 
kemere oldılar  bir †arafdan ∞e√√āk da«ı Meylān’ı (5)yı…dı ve …ahramān ba«tiyārı yı…dı 
ya…a ya…aya (6)oldılar a«ir A™ine Şāh kemerin Seylān’a teslµm  eyledi  (7)Meylān yā 
Li…ā diyü  çalışa gördi  olmadı …abdı (8)§alıvirdi istedi ki başın kese Seylān eyitdi (9)ey 
dµlāver †utalum iki elüm …anda imiş …anı germ (10)şimdi mürüvvet görür müsin ki beni 
≥āyi¡ idesin(11)  √albuki ben bir …ıza  mā™ilem  da«ı  murāduma  irmedüm  baña  
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(12)…ıyma  didi  A™ine  Şāh  eyitdi  «oş  imdi müslümān (13)olur isek belki ber-murād 
olmaπa sebeb olavuz (14)didükde Seylān bu  cevābı  işitdükde  cān-ı  göñülden  
(15)müslümān  oldı  beriden  ∞e√√āk  Meylān’ı     …apup (16)yere  urdu…da  ol  da  
Seylān  gibi  ¡āşı…am  …ıyma  diyüp  (17)niyāz  eyledi     ∞e√√āk …oyuvirdükde 
müslümān olup (18)oldılar bunlar ise ◊eftād’uñ …ızlarına †aliblerdür (19)ammâ anlar ise 
◊eftād ‰avl’uñ oπullarıyla †utup 

[40b](1)ikisini de …atleyledi el-…ı§§a ¢ahramān Küçük (2)da«ı mu«tārı …apup 
yere urdı ol da şehzādelerüñ (3)müslümān oldu…ların görüp bu da«ı (4)müslümān oldı 
andan ¡askere çaπırup ey …avim (5)bilüñ ve âgāh oluñ kim biz Li…ā’dan yüz çevirdük 
(6)bunlaruñ gerçek dµnine girdük zµrā bildük ki Li…ā (7)hiç «ayra şerre …ādir degül imiş 
eger …ādir olaydı (8)kendi dâmâdına ve …ızına ve …ızınuñ …ızına(9) √ükmi geçerdi bir iş 
idemeyüp Gencāb Şāh bizden (10)imdād isterdi imdi bize tābi¡ olan olsun (11)olmayan 
varsun gitsün «ayır yo…dur biz bunlardan (12)πayrı ayrulmazuz didiler isteyen …alup 
müslümān (13)olsun isteyen çekilüp Kāmrān Şāh †arafına gitdiler (14)andan Kāmrān’a 
varup şikāyet idüp a√valı «aber (15)virdiler Kāmrān Şāh ziyāde elem çekdi anlar da«ı 
(16)böyle mi oldı mât  hoş boşı  gelse görse (17)yüz andan bir çāre olur mı diyüp πam 
ile …aldı (18)ammâ beriden A™ine Şāh istedi ki bu cezµre(19) …arındāşlarından Semµr 
eyleye ber… düşmanlar anlar 

[41a](1)bizden  evvel  gelmişler  bu  cezµre™i  fet√eylemişler  bu  bahāne  ile  
(2)Ma¡rāf  Şāh cezµresine varup fet√ idelüm diyüp (3)şehzādeleri da«ı ber-murād 
eyleyelüm didiler §abā√ (4)olınca gemilere girüp Seylān’ı ve Meylān’ı …ılaπuz (5)olup 
gitdiler bir gün Cezµre™-i Ma¡rā…’a gelüp kenāra (6)çı…up bār-gāhların …urup …arār 
eylediler irtesi (7)A™ine Şāh bir nāme yazup Tµzbāy ¡Ayyār’a virüp (8)gönderdi ol da 
varup gördi ki …al¡a öñinde (9)vāfir ¡asker …onup otururlar dµvān«āne bār-gā-(10)hunuñ 
öñine geldi Maπrā… Şāh da eydür şu yezdān- (11)perestlerden Li…ā bizi ucuz …urtardı 
derken (12)Tµzbāy ¡Ayyār içeri girüp du¡ā idüp nāme™i (13)§undu…da bre bu ¡Ayyār 
…anden geldi diyüp nāme™i (14)alup o…udılar evvelinde nām-ı   »üdā’yı   ≠ikr   idüp   
(15)ba¡de   ben   ki   evlād-ı   ◊amza’dan   A™ine   Şāh   ve   ∞e√√āk-ı (16)Ñµzedār ve 
¢ahramān Küçük nām dilāverlerüz (17)nāmemüz vā§ıl oldu…da gelüp   İslām’ı …abûl 
(18)idesin ve ◊eftād nām dµlāverüñ iki …ızları (19)var imiş ¢āmrān Şāh’uñ Seylān ve 
Meylān Şāh’a 

[41b](1)nāmzādlar imiş ol iki şehzādeler müslümān olup (2)küfr-ü ∂elāletden 
…urtuldılar biz de boynımuza aldı… ki (3)ol dµlāverlere ma¡şû…aların alıvirüp ber-murād 
(4)idelüm imdi eyülük ile virürseñüz «oş ve eger yo… (5)diyüp ¡inād iderseñüz va…tine 
√ā≥ır olasız dimişler (6)Ma¡rā… Şāh nāmede bu cevābları küş idince «ayrete (7)varup 
eyitdi eyü belāya uπradu… biz birinden (8)…urtuldu… derken birine da«ı uπradu… gelüp 
nāme™i (9)◊eftād’a virdi ol da a√vāli añlayup eyitdi (10)şāhum bunlar bizi añladılar 
imdi çāre budur ki bunlara (11)mi…dārların bildürelüm geçende za«ımlu bulundum idi 
(12)yo«sa anlar ile ben söyleşürdüm …ızları ise (13)ben kendi elüm ile …atleyledüm diyü 
anlarına cevāb (14)nāme gönderdüm inanmayup bir alāy yezdān-perestleri 
(15)yanlarına uydurup gelmişler imdi hemân bunlara (16)çāre cenkdür didiler Ma¡rā… 
Şāh Tµzbāy’a eyitdi (17)işte cevābuñ alduñ var söyle gelsünler bizler (18)«ā†ıruz diyüp 
çı…arup ¡Ayyār’a bir avuç altun (19)virüp gönderdi rāvµ eydür Tµzbāy ¡Ayyār 

[42a](1)gelüp dµlāverlere bu «aberi virdi hemân ol (2)aradan göç idüp irtesi 
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meydān olup alāylar (3)baπladılar hemân ◊eftād meydāna girüp mübāriz (4)diledükde 
A™ine Şāh beraber olup eyitdi ey (5)dµlāver bu cezµrelere düşeli senüñ «ayli eyü erligüñ 
(6)işitdüm imdi in§āf mıdur ki bu şehzādelere (7)…ızların i…rār idüp yine virmeyüp 
öldiler (8)diyüp kizbµ  i«tiyār idersin sizden evvel (9)bir bölük ¡asker geldi Hamza 
evlādından ∏a≥anfer Şāh (10)ve Dāvud ‰û…µ ve ‰ûl Zengµ geldiler ki ‰ûl’uñ 
(11)oπılları yanında …ızlarum bulup ezdirüp (12)alup giderken baña «aber oldı 
ardlarından (13)irişüp ‰ûl’uñ oπullarını yı…up baπladum (14)…ızlarımuñ boynın urdum 
¡ibret-i ¡ālem eyledüm §oñra (15)ben ∏a≥anfer elinden za«m yedüm zebûn yaturken 
(16)Ma¡rā… Şāh anlar ile §ul√ olup bu esµrleri (17)azād iderler anlar da πayrı el 
…aldırmayup (18)…al…up giderler πayrı neyleyelüm didükde (19)A™ine Şāh eyitdi «oş 
imdi güzel @āhir 

[42b](1)murāduñ bizümle cenkdür didükde ◊eftād n’ola diyüp el (2)nµzeye ve 
gürze urup öyle zamānı olınca ¡a@µm (3)cenkler eylediler Â™ine ¿āh bunı ziyāde ba††āl 
dµlāver (4)görüp çābukluk ile …ılıç …ılıca oldu…da gögsine za«m (5)irişdi yine Ma¡rā… 
Şāh …omāk  eyledi ◊eftād’ı (6)çı…arınca meydāndan ço… kelle düşdi beriden (7)İslām 
dµlāverleri ile ∞e√√āk ¢ahramān Küçük yürüyüp (8)bunlara urdılar …ılıcı üç şehzāde 
ar…a bir idüp (9)yitişüp  ¡ālemleri  yı…dılar  Maπra…  Şāh  bozuldı  (10)andan  ◊eftād’ı  
alup  yine …al¡aya …apadılar  A™ine  (11)Şāh  İslām  dµlāverleriyle  πanµmet  mālı  cem¡  
idüp  (12)¡askere  …ısmet eylediler  irtesi  …al¡a™ı  mu√ā§ara  eylediler  (13)bunlar   bunda  
ezin cânib  râvµ  eydür   barekendenüñ on (14)birinci bölügi ki sul†ān Keylān Zemµn 
¡Adlān Tµrdār (15)yalñuz bir gemi ile furtunadan «alā§ olup göziñ (16)açup gördi 
gemide kendiden πayrı kimse yo…dur (17)«ayrān oldı andan mellā√lara sürüñ 
bölüge(18) bir …ara elimüze gireydi didi andan biraz gitdükden (19)§oñra bir cezµre 
göründi sürüp kenāra geldiler √ikmet-i 

[43a](1)»üdā bunuñ da geldügi Kāmrān Şāh cezµresi idi bu cezµre (2)ziyāde 
büyük idi bir cānibine de bu düşdi ¡Adlān (3)mellā√lara su™āl eyledi ki burası neresidür 
hiç içiñüzde (4)bilür var mı didükde eyitdiler server buralarda cezµreler (5)ço…dur her 
birine bir şāh √ükm ider bu da bir büyük cezµredür (6) şāhına Kāmrān Şāh derler şāhı 
vardur bu cezµrenüñ (7)buraya ya…ın bir …al¡a vardur bir dµlāver √ükm ider ¡Âd (8)Cûş 
Bûş  derler ¡Adlān eyitdi gemi™i   yanaşdıruñ   görelüm   (9)dedi   anlar   der   yanaşup   
†aşra   çı…dılar   cümle   tevābi¡i (10)gemide bıraπup yanına üç adam alup bir iki §andı… 
(11)yükledüp …andesin …alve™ ¡ād diyüp  çekilüp  gitdi(12)   ya…ın  vardu…da  gördi  ki  
bir  ¡acā™ib  …al¡a  †aşdan  (13)binā  olmış …apusuna geldi nedür adam didiler ¡Adlān 
(14)eyitdi murādum  pehlevāna buluşma…dur bāzirgān  †ā™ifesinden  (15)idüm  
pehlevāna  lāyı…  metāπum  vardur  belki  (16)görüp  √a@@  ider didi görelüm destûr var 
mı (17)diyüp gitdiler ¡Adlān alup içeri getürdiler …al¡aya  (18)girüp ¡Ad’uñ öñine 
getürdiler server du¡ā eyledi (19)«oş geldüñ ey «āce diyüp yer gösterdiler dµlāver 

[43b](1)geçüp oturdı şerbet virdiler içdi ¡Âd eyitdi (2)ey «āce nereden gelürsin 
falān derken ol ma√alde (3)Kāmrān Şāh’dan bir beg geldi kendüsin ¡ar≥ eyledi (4)¡Âd 
eyitdi getürin görelüm didükde getürdiler biñ (5)du¡ā idüp nāmesin §undı alup o…udı 
gördi ki (6)nām-ı »üdā yerine Li…ā’yı yād idüp etmiş server üstüme (7)düşman geldi 
◊amza ¡askeri imiş  ¡a@µm  cenk  idüp  (8)¡āciz  …aldum  birine  Semµrāy  Ber…  derler  
pāyita«t  pehlevānum (9)olan Menkûb dµlāver anlara …ul oldı söz budur ki (10)geldiler 
bizi düşmandan …urtarur iseñ …ızum senüñdür (11)eger ihmāl ider iseñ …ız da düşman 
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eline girer deyince (12)¡Âd bunı işitdükde âteş oldı bege eyitdi yürü (13)var biz de 
senüñ ardınca varıruz diyüp döndi (14)¡Adlān’a eyitdi ey «āce getür görelüm bize yarar 
(15)neñ vardur görelüm zµrā işte gördüñ bize yol (16)göründi didi ¡Adlān n’ola server 
diyüp §anduπı (17)açdı bir mu§anna¡   binām  …ılıç çı…arup beline baπladı (18)eyitdi işte 
saña bundan eyü tu√fe olmaz hemân (19)al didi  ¡Âd Cûş Bûş  §anduπa ba…dı πayrı 

[44a](1)bir şey™i yo…dur bunuñ yüzine ba…up eyitdi yā bundan (2)ne çı…dı hem 
tu√fe vardur diyü bunda geldüñ bu …ılıçdan (3)πayrı nesne yo… anı da beline …uşanduñ 
yā bundan (4)murāduñ nedür didükde ¡Adlān eyitdi ey dµlāver (5)†oπrusı budur ki ben 
bāzirgān    degülüm    ol    biñ    (6)saña    şikāyet-nāme    getürdigi    ◊amza™-ı    
~a√ip…ırān’uñ (7)…arındāşıyum baña ¡Adlān-ı Tµrdār derler Diyār-ı Ba«ter’e (8)giderken 
furtuna gemilerimüzi †aπıtdı her birimüz (9)bir cānibe gitdi işte anlar anda düşdi ben de 
(10)bunda düşdüm senüñ dµlāverlügüñ işitdüm bu (11)†arµ… ile geldüm ki seni İslām’a 
da¡vet idem (12)eger İslām’ı …abûl ider iseñ senüñ ile yār …arındāş (13)olup Kāmrān Şāh 
üzerine giderüz eger yo… (14)diyüp ¡inād ider iseñ bu …ılıç ile senüñ başın (15)alup 
Kāmrān Şāh’a getürüp …ızını ben alurum (16)didükde Allahu Ekber ¡Âd Cûş Bûş bu 
cevābı işitdükde (17)…ān gözlerini bürüyüp hay  nā-bekār  sen  misin  (18)benüm  başım  
alaca…  diyüp  bir  yol  bilenk  mi&āl  yerinden (19)atıldı dµlāvere bir muşt √avāle idince 
¡Adlān 

[44b](1)da«ı ayaπa †urup muşt muşta ya…a yı…aya oldılar (2)…a§ruñ üstinde bir 
özge getürdi …opardılar ki (3)ta¡bµri mümkün degüldür  …al¡a «al…ı †urup sarāya 
(4)segirdüp baπladı a«ir kār kemer kemere oldılar ¡Âd (5)§arılup ol …adar yā Li…ā diye 
gördi olmadı (6)zerre …adar √areket ittüremedi andan §alıvirdi(7) ¡Adlān da«ı yā 
ma¡bûd-u bµ-zevāl diyüp (8)zor eyledükde …apup çevirüp yere urdı (9)andan gögsine 
çı…up el «ançere idüp ne (10)dersin didükde ¡Âd amān server bildüm ki dµnüñ 
(11)√a…dur diyüp müslümān oldı eger Kāmrān Şāh’uñ (12)…ızını baña alıvirirseñ ölince 
…uluñ olayım (13)didi ¡Adlān gögsinden …al…up görüşdiler (14)dµlāver elem çekme ol 
…ız yine senüñdür »üdā na§µb (15)eyledi ise cehd iderüz didi ¡Âd şād (16)oldı …al¡asında 
on biñ adam var idi (17)cümlesin µmāna getürdi üç gün ¡Adlān’a (18)≥iyāfet eyledi √atta 
pervâ eyit de göñlinde yaramaz(19)  …a§dı var idi   bir gice vā…¡a gördi bir bir 

[45a](1)gelüp §a…ın dünyāda yaşayup A«iret’de Cehennem’inden çı…mama… 
(2)ister iseñ Li…ā Ke≠âlik ¡Âd tevbe istiπfār idüp (3)dµlāvere mu√abbeti ziyāde oldı ¡Âd 
eyitdi server (4)şimden §oñra gidelüm diyüp yerine …al¡aya bir dµlāver (5)…oyup ve beş 
biñ adam alup revāne  oldılar bir  (6)gün gelüp Kāmrān Şāh’uñ …al¡asına irişüp  (7)¡Âd 
kendüsin   Kāmrān’a ¡ar≥ eyledi Kāmrān da«ı (8)açuñ …apuyı gelsin didi tµz …apuyı 
açdılar ¡Âd (9)Cûşen Bûş ve ¡Adlān beş biñ ¡asker ile (10)gelüp …al¡aya dā«il oldılar 
sarāy …apusından(11) içeri girdükde Kāmrān Şāh …arşu gelüp «oş (12)geldüñ dµlāver 
diyüp görüşdükde yanında ¡Adlān’ı (13)görüp yüregi oynadı ey dµlāver bu kimdür 
(14)bildügimüz degüldür didükde ¡Âd eyitdi şāhum buña (15)¡Adlān-ı Tµrdār derler 
◊amza’nuñ oπullarındandur (16)ben de bildüm ki bunlaruñ dµni ◊a…’dur Li…ā’nuñ 
ta§arrufunda(17) ¡alā…ası yo…dur müslümān oldum şimdi geldüm ki (18)seni de İslām’a 
getürüp …ulı olalum didükde (19)Kāmrān Şāh eyitdi bre bu   nā- bekār ne söyler çünki 

[45b](1)baña ¡ā§µ idüñ niçün âşikāre gelmedüñ hem kendüñ ¡ā§µ (2)olasın ve hem 
Li…ā’nuñ düşmanıñ …al¡aya …oyasın (3)didi ¡Âd eyitdi ben bu §an¡atı bu dµlāverden 
(4)ögrendüm bu baña «āce bāzirgān §ûretinde gelüp (5)boπazum aldı a§lā ¡asker 
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…ırılmadı böyle olma… (6)eyüdür anca… sen de µmāna gelüp …ızın baña virüp (7)πavπaya 
§alsun didi Kāmrān Şāh yavuzlanup (8)bre …omañ nā-bekārı görür misin söyler didi 
(9)¡Adlān eyitdi ey şehzāde «oş bu dµlāver kim (10)dimez saña µmāna gel küfr-ü 
∂elāletden «alā§ ol (11)dir ol †ursa şimden girü ben seni …ormıyam (12)didi Kāmrān Şāh 
bre …omañ şol nā-bekārları (13)diyüp  †āl «ançer alup ¡Adlān’uñ üzerine sürdi(14)  
¡Adlān bir eliyle yelegine  §arılup bir eliyle bir †abanca  (15)öyle urdı ki çar« urup 
yı…ıldı ¡Adlān (16)üstine düşüp mu√kem bende çekdi müslümān (17)olur mısın diyüp el 
«ançere urdu…da Kāmrān (18)Şāh amān dilāver diyüp müslümān oldı (19)¡Adlān da 
yine bendeyin alup  ta√ta çı…arup 

[46a](1)kendi pāyita«t üzerine oturdı ~ula ¡Âd Cûşen (2)oturup …arār eylediler 
andan şehir «al…ıñ dµne (3)da¡vet eyleyüp İslām’a getürdiler bu «aber Semµrāy (4)ile 
Ber…’e irişdi ¡Adlān’a ta√sµn idüp şād oldılar (5)Kāmrān Şāh anları da«ı …al¡asına da¡vet 
idüp (6)görüşüp yoluyla oturup Kāmrān Şāh bunlara (7)üç gün ≥iyāfet eyledi andan bir 
gün ¡Adlān (8)Kāmrān Şāh’dan ¡Âd içün …ızın istedükde (9)mu«ālefet itmeyüp virdi üç 
gün mu√ta§arca dügün(10) idüp ber-murād eylediler ba¡de yol tedārikin görüp (11)eksik 
olan gemileri yapdırup  √ā≥ır  eylediler  (12)andan  Kāmrān  Şāh  da«ı  yerine  
…a™ima…ām  …oyup  Semµrāy (13)Ber… Bulād Dil ve ¡Adlān-ı Tirdār ve Menkûb Cezµre 
(14)Neşin Kāmrān Şāh ve ¡Âd Cûşen Bûş gemilere (15)girüp …andesin Cezµre™-i Maπrā… 
diyüp gitdiler (16)bunlar gitmekde ammâ  ezin  cānib  rāvµ  eydür  dimiş  idük  ki  
(17)◊eftād  A™ine  Şāh  elünden  za«m  görüp Maπrā…  (18)Şāh  ¡askeri  bozılup  …al¡aya  
…apandı  A™ine  Şāh  (19)ve  ∞e√√āk  ve  ¢ahramān Küçük …al¡a™ı mu«ā§ara eylediler 

[46b](1)Bir gün ◊eftād’uñ za«mı eyüce olup πayret idüp (2)†aşra çı…dılar ◊eftād 
suvar olup meydāna  girdi  (3)∞e√√āk  A™ine  Şāh’dan  destûr  alup  mu…ābil  oldı  
(4)söyleşerek  cenge başladılar  bir…aç  √amleden  §oñra  (5)∞e√√āk  πadaba  gelüp  el  
nµze™-i  Rüstem’e  urdı  zµrā (6)gördi ◊eftād’uñ ¡amûdı …ati Sengµn idi (7)kendüni ¡acze 
getürdi a«ir işte ol nµze ile (8)bir nµze urup za«m-ı şedµd irişdirüp yine (9)bunı 
meydāndan çı…ardılar …al¡aya …açurdılar ammâ bunlar (10)içeri girerken ¢ahramān 
Küçük aralarına …arışup (11)…al¡aya girdi hemân na¡ra  urup  ehl-i  …al¡aya  (12)…ılıç  
yürütdi  beriden  A™ine  Şāh  ve  ∞e√√āk  bu  (13)πavπayı işidüp …apuya geldiler ikisi iki 
†arafdan (14)yürüyüp döge döge …apuyı yı…dılar ◊eftād (15)yine πayrete gelüp ol 
za«mlarına ba…mayup bunlara (16)…arşu geldi A™ine Şāh ile …ılıç …ılıca  oldılar  
(17)A™ine  Şāh’a  tekrār  …ılıç  za«mı  irişdürdiler  Seylān  (18)ve  Meylān  bu  üç 
şehzāde ile yürüyüp urdılar (19)…ılıcı Maπrā… gördi ki olmaz …açma… istedi A™ine 

[47a](1)Şāh rāst gelüp bir gürz ile yı…ıldu…da «al… (2) amān çaπırup İslām’a 
gelen geldi gelmeyen …ılıçdan (3)geçüp …al¡a fet√oldı √atta ta√tı …ılıçlayup Seylān 
(4)birāderi Meylān ta√ta geçüp vezµr ma…āmında oturdılar (5)…al¡a «al…ını da¡vet idüp 
İslām’a getürüp (6)pāk eylediler  andan  Maπrā…  Şāh’ı  ve  ◊eftād’ı  getürdiler  
(7)A™ine  Şāh  başın  …aldırup  eyitdi  ey dµlāver (8)√ālüñüzi añlayup işte böyle belādan 
belāya uπrarsuñuz (9)bizden evvel gelen İslām’dan ne istersüñüz ki bu …adar (10)cenk 
idüp ve bu …adar adam telef olundı biz sizden (11)māl mı isterüz vµlāyet mi isterüz ki 
bizümle cenk(12) idersüñüz §a√ip…ırānlaruñ ¡ādeti budur ki cihānı (13)devr idüp …ande 
bir yoldan çı…mış var ise (14)yola getürüp dünyāda ve a«iretde sa¡ādete irişdüre 
(15)evvelā ne ¡akılsız adam imişsüñüz ki kendüñüz gibi  (16)yer içer yatur olur «asta 
olur oπlı …ızı (17)olur insāna †aparsuñuz hele πayrı kāfirler gibi (18)güneşe ve kimi 
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ateşe †aparlar kimi pu†a †aparlar (19)pu†uñ içine şey†ān ¡aleyhi la¡ne girüp bilmedükleri 
[47b](1)şeylerden «aber virür inanursuñuz bu Li…ā didügüñüz (2)mel¡ûndan ne 

gördiñüz anuñ bizden ne far…ı vardur (3)bir …ızı müslümān olmuş Bedµ¡ almış ve neye 
…ādir (4)oldı didükde anlar da fikr idüp va…¡ā server (5)¡aceb söyledüñ la¡net mel¡ûnuñ 
cānına biz bugüne (6)gelince aña yalvarup çaπurdu… a§lā fā™idesi (7)olmadı diyüp ikisi 
de müslümān oldılar andan (8)bendelerin aldılar barışup görüşdiler Maπrā… (9)Şāh ta√ta 
çı…ardılar ◊eftād  A™ine  Şāh’uñ  altına  (10)oturdı  andan  §afā  el  virüp  Maπrā…  
Şāh(11)   bunlara  üç  gün ≥iyāfet eyledi ba¡de ◊eftād’uñ (12)…ızların su™āl eylediler 
◊eftād yemµn eyledi ki (13)ben anları kendi elim ile …atleyledüm didükde (14)Maπrā… 
Şāh eyitdi dµlāver ta√…µ…dür anlar gitdi (15)sen §aπ ol ammâ «ā†ırıñuz içün benüm iki 
…ızlarum (16)vardur anlardan da«ı güzeldür heb bilürler şehzādelere (17)virelüm 
didükde anlar da rā≥ı olup (18)dügün eylediler ba¡de nikā√ idüp gerdek eylediler 
(19)Seylān ve Meylān ber-murād olup serverlere du¡ā 

 [48a](1)eylediler bundan §oñra yedi gün arām idüp (2)bir gün Kamrān Şāh ve 
Semµrāy a…rānı ve Ber… (3)Bulād-dil ve ¡Adlān ve Şāh Menkûb Cezµre Neşµn (4)∞e√√āk 
ve ¢ahramān Küçük Maπrā… Şāh ◊eftād heb (5)bir yere geldiler zµrā bu e&nāda Kāmrān 
Şāh da öteden (6)gelüp oπulların dügün idüp evlendirüp (7)ber-murād oldu…da bunda 
bulundı imdi bunlar bu …adar (8)şāhlar ve şehzādeler yol tedārikin görüp yüz (9)seksan 
pāre gemiler √ā@ır idüp cümlesi içine (10)girüp yelken açup revāne oldılar üç gün 
(11)gidüp dördünci gün bir lµmāna girdiler gördiler (12)∏a≥anfer Şāh-ı Mekkµ ve Dāvud 
‰û…µ ve ‰ûl Zengµ ve (13)oπulları o†ururlar bunlar anları anlar bunları (14)görüp şād 
olup şenlikler eylediler birbirleriyle (15)buluşup görüşdiler ol gün birbirine varma 
gelme (16)olup her biri serencāmların na…l idüp (17)bolaykim da«ı bir gün böyle 
atāmuz §a√ip…ırān (18)ile de buluşup mülā…āt oluruz inşā™allah (19)diyüp irtesi ol 
aradan …al…up yelken açup 

[48b](1)gitdiler bir gün bir lµmāna girdiler meger ~a√ip…ırān-ı ¡Âlem (2)ve 
¡Amr-ı Ma¡dı ve sā™ir   yanında   olan   dµlāverleri   (3)buldılar   yine   ¡a@µm   şenlikler   
ve   şādumānlı…   olup (4)§afālar eylediler yedi baş oπılları bu kadar (5)şāh ile ve bu 
kadar pehlevānlar ile gelüp mübārek (6)§a√ip…ırānuñ elin öbdiler Emµr ¡Arab da bu 
…adar (7)cezµre fet√ idüp böyle şāhlar dµlāverler ele (8)getürüp geldüklerine şād olup 
»üdā’ya şükürler (9)eyledi işte bunlar bu şev… ile ol arada meclis (10)…urup §afā ile 
deryāda yiye içe gelüp (11)gitmede ezin cānib rāvµ eydür berākendenüñ on ikinci 
(12)bölügi §a√ip…ırānuñ birāderlerinüñ nāmdārlarından (13)¡Acil  Serfirāz  …ır…  pāre  
gemiyle  furtunadan  «alā§  (14)olup  göz  açdı  §a√ip…ırān  ve  sā™ir begleri 
(15)görmeyüp πamgµn olup ¡aceb nice oldılar (16)didükde mellā√lar teselli virüp dµlāver 
elem çekme (17)emµ≠dür ki bu ¡askerden bir kimi ≥āyi¡ olmaya (18)biz yek 
birbirimüzden ayrulmazdu… nihāyet (19)yollar †ardur cezµreler ço…dur şāyed gice içinde 

[49a](1)bir «a†ā ola diyü böyle †aπıldu… didiler ¡Acil eyitdi (2)«oş şimdi server 
gemiler bir selāmet ya…asına çı…alum (3)diyüp  üç gün da«ı gidüp dördünci gün (4)bir 
cezµre göründi gelüp kenāra çıkdılar bār-gāhlaruñ (5)…urup …arār eylediler ¡Acil su™āl 
eyledi ki (6)bu cezµreye kim √ükm ider mellā√lar eyitdiler bu cezµreye (7)Kübrā derler 
ziyāde vāsi¡dür şāhına ¡İmrān Şāh (8)derler pāyita√t pehlevānı vardur Şµrgµr Kühten 
(9)derler diyüp bunlar bu mu§ā√abetde iken …ır… pāre (10)gemi da«ı peydā oldı gelüp 
yanaşdılar çı…dılar (11)ezin cānib rāvµ eydür meger bu gelen berākendenüñ (12)on 
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üçünci bölügi §a√ip…ırānuñ dördünci ser-…aplan (13)hem hemşµresin almışlardur Mālik 
Eşter Na«µfµ ve bir (14)oπlı olmuşdı İbrāhµm ibni Mālik derlerdi ¡Arab (15)dµlāverleri ile 
çı…dılar ¡Acil bunları görüp (16)şād  oldı  yanına  gelüp  buluşdılar  andan  müşāvere  
(17)eylediler  ki  varalum  görelüm ¡İmrān Şāh didükleri ne (18)√āldedür diyüp 
yanlarına Serheng-i Mı§rµ nām (19)¡Ayyār  bulundı çaπırup var bize bir «aber getür 
didiler 

[49b](1)Serheng-i Mı§rµ sürüp bu …al¡aya geldi gördi bu …al¡a (2)öñinde bir vāfir 
¡asker düşünüp †urur nezāketle (3)birisinden su™āl eyledi ol eyitdi şāhımuz bu ¡askeri 
(4)niçün cem¡ eyledi didüklerinde eyitdiler Gencāb’dan nāme (5)gelmiş Bedµ¡ü’z- 
zemān tāc-ı ta«tundan âvāre eylemiş (6)bunlar imdāda gitseler gerekdür diyüp Bedµ¡üñ 
cümle (7)eyledügi dµlāver begleri taf§µl üzere na…l eyledi (8)Serhenk ol aradan …al…up 
bunlara gelüp işitdügin (9)söyledi bunlar da«ı §afā idüp eyitdi imdi biz de (10)anları ol 
cānibe gitmege …omayup bu diyārı fet√ (11)idelüm diyü söyleşürken deryādan biri …ır… 
(12)pāre gemi @āhir oldı kenāra gelüp çı…dılar ezin cānib (13)rāvµ eydür meger 
perākendenüñ on dördünci bölügi  (14)Ke√rab ∏azi idi ve mālıñı görüp şād oldı 
(15)birbiriyle görüşdiler   √āl «ā†ır §oruşdılar ba¡de (16)bunlar ¡Acil’i serdārlıπa i«tiyār 
eylediler çünki beni (17)…abûl eylediñüz size mu«ālefet etmeñ diyü ¡İmrān Şāh’a (18)bir 
nāme yazup Serheng’e ba…up ¡Ayyār elçilik de (19)senüñ √a……undur ammâ a§lı biri 
varsın işte 

[50a](1)senüñ ri¡āyetüñ diyüp biñ dāne altun virdi (2)eyitdi §a…ınup incinme 
πayrı kimse göndersem  (3)gerekdür  dedi  Serhenk  du¡ā idüp  emir  sizüñdür  
(4)lü†fuñuz  dā™im  olsun  ben ne gedāyum ki incinme dersin (5)andan ¡Acil nāme™i 
Mālik’e virüp dµlāver bu nāme™i (6)al ¡İmrān-ı Kebµr didükleri şāha µlet senüñle biñ 
(7)adam bile gitsün ammâ benüm emrüm budur ki evvel na§µ√at (8)eyle mu«ālefet 
iderse ta√tundan indirüp baπla (9)baña getür didi Mālik Emir sul†ānumuñ didi ammâ 
(10)göñlinden eyitdi bu adam dµvānedür anca… zµrā ol (11)√erµfüñ iki yüz biñ adamuñ ve 
bu …adar şāhlaruñ (12)içinden nice alup getürsem didi neylesün  mu«ālefet  (13)…ābil  
degül  nāme™-i  aldı  biñ  adam  ile  suvar  olup  (14)gitdi  ammâ ¡Acil Mālik gitdükden 
§oñra Kerb’e ba…up Server (15)bµn Mālik’e emr-i mu√āl emreyledüm sen de on biñ 
adamla (16)ardınca git lāzım gelürse imdād eyle didi (17)Kerb de n’ola diyüp on biñ 
adam ile suvar (18)olup gitdi ammâ beriden Mālik biñ Adem ile (19)suvar olup 
¡İmrān’uñ ¡askerine gelüp elçiyem didükde 

[50b](1)…arşuladılar andan ¡İmrān Şāh’a varup eyitdiler (2)şāhum bir elçi geldi 
yanunda biñ adam var getürelüm mi (3)ne buyurursız didiler ¡İmrān getürüñ görelüm 
didükde (4)icāzet alup Mālik içeri girdi ¡İmrān eyitdi (5)«oş geldüñ dµlāver diyüp 
buyurdı altına (6)§andalı …odılar  oturdı  şerbet  §undılar  (7)içdi  ba¡de  aya…  üzere  
†urup  nāme™i  virdi  (8)ol  da  vezµr elüne virdi açup o…udı evveli (9)nām-ı »üdā ve 
na¡at-ı Resûl §oñra ben ki Birāder-i Emir Merdān  (10)◊amza™-ı  ~a√ip…ırān  ¡Acil  
Serfirāz’um  sen  ki  ¡İmrān-ı  Kebµr’sün  (11)nāmum  saña vā§ıl oldu…da …al…up bu 
cānibe gelesin (12)öñimde İslām’a gelesin Li…ā Pelµd kimdür ki aña  (13)†aparsın  ol  da  
sencileyin  bir  insāndur  bir  şey™e  (14)…ādir  degüldür  imdi  @ulm-u küfürden çı…up 
nûr-ı (15)İslām ile müşerref olasın eger ¡inād iderseñ (16)ol dµlāveri elçilik ile 
göndermişemdür (17)seni baπlayup √u≥ûrıma getürür §oñra bilmedüm (18)dime dimiş 
Mālik bu kerre göñlinden kendü kendüye eyitdi (19)ta√…µ… bu √erµf mecnûn imiş 
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…orsam biz de 
[51a](1)bunı bir adam diyü serdār eyledük gör nāmede neler (2)yazmış didi 

ammâ ¡İmrān-ı Kebµr böyle §ovu… cevābı (3)işitdükde ba…a dµlāver beni ta√tumdan 
indürüp (4)yı…up baπlayup ¡Acil’e iletecek sen misin didi (5)Mālik neylesün πayret 
altında olmañ lāzım geldi (6)¡İmrān öyle deyicek beli beni begenmedüñ mi eger dilâver 
(7)baña i¡timādı olmasa göndermezdi hemân in ta√tundan (8)yüri gidelüm yo«sa sen 
bilürsin didükde (9)¡İmrān …omañ şol nā-bekārı ne edebsiz olur (10)diyüp √ay…ırup 
hemân bir bir pehlevānlar Mālik’e hücûm (11)eylediler Mālik muşt ile yigirmi adam 
…atl idüp (12)dµvān«āne …apusından †aşra oldı tevābi¡i (13)ra«şın çekdiler suvar oldı ol 
biñ adam da«ı (14)…ılıçların ¡üryān idüp bu ¡askere girdiler tamâm (15)ölüm eri olup 
kendülerinden ümµdi kesdiler (16)iki yüz biñ adamuñ içinden çıkup «alā§ olma… 
(17)mu√āl bunlar bu cenkde iken on biñ ¡asker ile(18) Kerb ∏azi erenlerüñ şahbāzı 
irişüp gördi (19)√āl böyle tekbµr getürüp kendülerin ol ¡askere 

[51b](1)urdılar bunlar eyitdiler hay nā-bekār yezdān-perestlerüñ (2)ateşi irişdi 
diyüp cümlesi suvar olup cenge (3)yürüdiler on biñ adam bunları birbirine …atup 
(4)meger bunlaruñ ardınca ¡Acil kendi de binüp gelmiş idi (5)ol da on biñ ¡asker ile 
irişdi na¡ralar urup (6)cenge …oyuldılar şöyle ki …ān sil gibi a…dı başlar (7)ça…ıl †aşı gibi 
meydānda yuvarlandı ¡Acil Serfirāz ¡İmrān’a (8)rāst gelüp üç √amlesin men¡ eyledi bir 
gürz öyle (9)urdı ki aπzından burnundan …ān gelüp ra«şunuñ (10)beli …ırılup yı…ıldı 
…ulları meydāndan çı…arınca (11)ço… kelleler πal†ān oldı Kerb ∏azi Mālik (12)Eşter 
Na«µfµ ve ¡Acil Serfirāz ¡ālemleri yı…dılar a«ir kār (13)iki yüz biñ ¡asker bozuldı üç 
fersa« yere dek (14)sürüp …ardılar andan dönüp İslām dµlāverleri (15)…ondılar küffāruñ 
bu …adar bār-gāhları dökülüp …aldı (16)begler cem¡ idüp †aπıldılar †aπlar gibi yıπdılar 
(17)¡Acil gelüp ¡İmrān-ı Kebµr’üñ dµvān«ānesin ≥ap† (18)idüp ta√tuñ …ılıçlayup Kerb ve 
Mālik gelüp πazâñuz (19)mübārek ola didiler ¡Acil eyitdi dµlāverler gerçi 

[52a](1)biz √µle renginde iş eyledük velakin yine zebûn-girlik (2)degüldür böyle 
işe selefde §a√ip…ırānlar eylemişlerdür (3)diyüp ¡askeri bu …adar gördiler bu …adar 
cenkde (4)üç yüz altmış adam şehµd olmış kāfirlerden (5)otuz yedi biñ kāfir helāk olmış 
»üdā’nuñ (6)i√sānına   «ayrān   olup   şükürler   eylediler   māl-ı   (7)πanā™imi   
mābeynlerinde   ta…sµm eylediler ba¡de …arār idüp (8)«aber aldılar ki ¡İmrān Şāh …al¡aya 
…apanmış hemân (9)mu√ā§ara idüp yürüyüş idelüm göz açdurmayalum (10)didükde 
Serheng-i Mı§rµ eyitdi dµlāverler eger bu(11) …al¡a cenge kalursa fet√i müşküldür ammâ 
»üdā kerµmdür (12)diyüp ol  gice  §afā  ile  ¡işret  eylediler  ammâ  (13)ezin  cānib  rāvµ  
eydür  ¡İmrān-ı  Kebµr da«ı …al¡asına (14)girüp ba¡de adam gönderdi bizi böyle bozan 
(15)¡asker ne …adardur didükde varup «aber alup geldi (16)otuz biñ ¡asker imiş didi 
¡İmrān ah idüp (17)bunlar na§ıl adamlar her adam başına ne …adar adam düşer (18)onar 
biñ adam helāk ola πâlibâ diyüp bu Li…ā’nuñ (19)elinde bir nesne yo… gibi zµrā kendüye 
†ayananlar 

[52b](1)maπlûb  olup  düşmân  olanlara  πālib  ola  deyüp  bu  elem  (2)ile  ¡a@µm  
endµşeye düşdi hidāyet irişüp ol gice (3)va…¡asında görür ki …ıyāmet …opmış herkes 
¡ameline göre (4)cezāsın görür anı gördi ki bir yir nûrānµ bir ta√t (5)üzerinde oturmış 
günāhı ço… olanları cehenneme (6)götürüp giderken şefā¡at idüp …urtardı (7)bunun da 
boynında zincµrler †a…up getürdiler bu da (8)feryād idüp benüm §uçum nedür bildürüñ 
didükde sen (9)dünyāda Li…ā’ya †aparsın anuñ yeri cehennemdür sen de (10)anda 
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gidersin didiler gördi ki çāre yo…dur ol pµrüñ (11)ayaπına düşdi ol pµr eyitdi eger bu 
¡azābdan (12)«alā§ olma… diler iseñ İslām’a gelüp ol dµlāvere (13)tābi¡ olup böylece 
küffāra πazâlar eyle diyüp µmān (14)tel…µn eyledi ¡İmrān uyanup gördi serāsime olmuş 
(15)§abā√ oldı meger Şµr-gµr de böyle va…¡a görmiş (16)…ır… dµlāver böyle va…¡a 
görmişler geldiler ¡İmrān’a (17)eyitdiler dµlāver ister iseñ bizi öldür istersen (18)…oyuvir 
biz müslümān oldu… diyüp va…¡aların (19)beyān eylediler ¡İmrān da süb√ānallah ben de 
böyle gördüm 

[53a](1)diyüp bunlar ile ittifā… eylediler andan …al¡a «al…ın (2)da¡vet eylediler 
işte a√vāl şöyle siz de İslām’a (3)gelen gelsün gelmeyen māldan başdan çı…ar didiler 
çoπı(4) mu«ālefet etmeyüp müslümān oldılar mu«ālefet ideni (5)…ırdılar andan …al¡a 
…apuların açup †aşra çı…dılar (6)evvel ileri adam gönderüp kendülerinüñ müslümān 
(7)oldu…ların bildürdiler ¡Acil ve Mālik ve Kerb §afā (8)eyleyüp …arşulamaπa bir…aç 
adam gönderdiler varup  (9)bunları  alup  getürdiler  ¡İmrān  ve  Şµr-gµr  gelüp  ¡Âcil’üñ  
(10)elin  öpdiler  ve  sā™ir dµlāverler ile görüşüp (11)«il¡atlar giydirüp §andalı virdiler 
oturdılar (12)bundan §oñra §afā el virüp ¡işrete başladılar (13)üç günden §oñra ¡İmrān 
bunları …al¡asına da¡vet (14)idüp ¡a@µm ≥iyāfetler eylediler andan ço… hedāyālar 
(15)virüp birbirlerine mu√abbet eylediler bir gün ¡Acil (16)¡İmrān’a eyitdi ey Şehriyār 
yeter ri¡āyet eyle anca… (17)olur bizler yolcuyuz yol eri yolda gerekdür diyü 
(18)cezµrede da«ı …al¡a var mıdur yo«sa cümlesi (19)saña mu†µ¡ midür didi ¡İmrān du¡ā 
idüp server 

[53b](1)bu cezµre ziyāde vāsi¡dür Cezµre™-i Gµrād didüklerine (2)sebeb budur öte 
nihāyetinde bir …al¡a da«ı vardur (3)¢al¡a™-ı Siyāh derler bir dµlāver √ükm ider ‰ûl 
Cezµre(4)  Neşµn derler ziyāde …avµ dµlāverdür √atta ~a√ip…ırān-ı (5)Cezāyir söylenür 
andan beri iki …al¡a da«ı vardur (6)birine  ¢al¡a™-ı  Nisyān  derler  birine  ¢al¡a™-ı  
Zamān  derler(7)   anlar  heb  kendi  başlarına √ükm iderler didükde(8) ¡Acil eyitdi imdi 
anlar böyle iken …oyup gitmek (9)olmaz §oñra seni   rencµde   iderler   hemân   düş   
(10)öñümüze   ‰ûl’ı   görelüm   diyüp   müslümān   olan dµlāverleri (11)cem¡ eyleyüp on 
biñ adam Şµr’e on (12)biñ adam kendüsi alup elli biñ adam olup (13)πayrı ¡askeri 
gemiler yanında …oyup mu√āfa@a idüñ (14)diyüp Mālik Eşter Na«µfµ™ ser¡asker ta¡yµn 
idüp (15)çekilüp gitdiler menzil bi-menzil gidüp bir gün bir †aπ (16)etegine …ondılar 
¡askeri …ondırup ¡Acil bir…aç (17)dµlāver ile şikāre †aπıldılar rāvµ eydür ¡Arab 
(18)†ā™ifesinüñ ra«şları ziyāde eyü olmaπla şikāra (19)mā™il olurlardı çadır ve «aymeler 
ile illa a¡lā tāzılar 

[54a](1)ve şāhinler √ā≥ır olup dµlāverler şunda bunda (2)derken √ikmet-i »üdā 
şikār bulamadılar ¡Acil elem çeküp(3) tek tenhā at sürüp gitdi bir †aπ aşdı (4)gördi bir 
yere gelüp gördi ki bir maπara …apusına (5)geldi gördi bir siyāh arslan §u §ıπırı …adar 
(6)var ammâ gövdesi üstine bir o… §aplamışlar (7)ucı öte cānibden çı…mış velakin o… 
çı…up (8)gitmemiş a§lan añlayup yatur server eyitdi bari (9)¡azab ile ölmesün diyüp bir 
tµπ urup kellesi (10)fırlayup †aşra çı…arup postın yüzdi anı (11)gördi ki bir server altmış 
arş …add çekmiş irişüp ¡Acil’üñ (12)elinde arslanı görüp ey nā-bekār benüm şikārumdur 
üzeründe  (13)olan o…ı görmedüñ mi adum da üzerinde yazıludur (14)didükde ¡Acil 
eyitdi ba…a dµlāver sen da«ı dünyādan (15)bµ-«abersün anca… at binenüñ …ılıç …uşananuñ 
şikār (16)alanundur didükde ol server eyitdi bre √erµf (17)ço… sözi …oyup şikārum vir 
yo… derseñ (18)şimdi seni a§landan beter iderüm dedi ¡Acil (19)eyitdi yabāna söyleme 
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eger …ādir olur iseñ al dedi 
[54b](1)ya alamaz mıyum diyüp ¡ā…ıbet cenge başladılar andan el (2)nµzeye urup 

irişüp bir nµze urdı ¡acil (3)güç ile men¡ eyledi ammâ πayret zor müşāhade eyledi (4)sen 
de gel dµlāver cengimüz yeka yek olsun diyüp(5) irişdi ¡Acil de √amle eyledi ol da men¡ 
idüp ba¡de (6)el gürze urdı el-…ı§§a ikindi zamānı olınca (7)cenk eylediler ¡Acil gördi 
bunuñ gürze †a…atı yo… (8)…an a…maπa başladı ¡Acil de döndi eyitdi ey dµlāver (9)var git 
za«muñ var saña amān virdüm na§µb olursa (10)yine buluşalum didi ol suvar gülüp 
eyitdi sen (11)kimsin ki baña za«m urasın dedi ¡Acil eyitdi ey (12)nā-bekār sen beni 
begenmedüñ mi bre bu cihānda bunca rüzgār (13)şar…dan ¡Arab’a varınca …ılıç urup 
fet√eyleyüp (14)önime †urur bir «ı§ım bulunmayan ∂arbda §a√ip…ırānuñ (15)birāderi 
¡Acil Serfirāz’um ki √āla Cinnistān’da i…ti≥a (16)o  …adar §a√rāsınuñ yanında bir şehr-i 
¡a@µmüñ pādişāhıyam (17)bu …adar i&pāt-ı  vücûd  etmiş  adam  √ālā  …arındāşum (18) 
◊amza™-ı  ~a√ip…ırān  işitdi  ki  Diyār-ı  A«ter  ve Bā«ter (19)diyārın ve Ferd Şāh derler 
bir mel¡ûn da¡vā-yı ulûhiyyet 

[55a](1)idüp nice yıldur bu …adar adamı azdırup kendüye (2)secde etdirüp i∂lāl 
eylemiş tā Diyār-ı ◊icāz’dan (3)niyet eyledüm ki varup kellesin kesüp derisine 
(4)§aman †oldırup diyār ya diyār gezdirüp bu (5)πazâ-yı ekberi işidüp geldüm ki bilece 
bulunayım (6)didi ol suvar eyitdi  nā-bekār  var ise  seni  (7)baña Li…ā gönderdi  ki  
…atleyleyüp &evāba  nā™il  olam  (8)ve senüñ  sebebüñle  belki  beni  ber-murād  eyleye  
imdi  ben  (9)seni  …ormıyam  diyüp  var …uvvetin pāzûya getürüp (10)bir gürz öyle urdı 
ki az …aldı ki mest eyleye (11)¡Acil güç ile men¡ eyledi ammâ bundan ziyāde elem çekdi 
(12)bu elemle ey nā-bekār †ut imdi sen de bunı diyüp (13)bir gürz öyle urdı ki ra«şınuñ 
beli …ırılub (14)yı…ıldı ¡acil at başın çevirüp üzerine gelince (15)ol da aya…landı ¡Acil 
da«ı ra«şından itilüp (16)muşt muşta ya…a ya…aya a«ir kemer kemere oldılar ol dem 
(17)zor idegördi olmadı ¡Acil ya ◊üdā diyüp …apdı (18)yere urup dāl-ı «ançer olup 
istedi ki …atleyleye (19)andan göziñ açup kendüni ol √ālde gördükde amān 

[55b](1)dµlāver baña …ıyma nā-murādum didükde ¡Acil eyitdi imdi İslām’ı 
(2)…abûl eyle ben de murāduñ ne ise cehd ideyim didi ol (3)suvar n’ola cānuma minnet 
diyüp µmāna geldi ¡Acil √a@@ (4)idüp bunuñla öpüşdiler ¡Acil’üñ yanında merhem-i 
Süleymān (5)var idi fevri âteş peydā√ idüp ve §u ı§ıtdı (6)ol suvarı §oyup merhemden 
za«mlarına sürüp (7)üç sā¡ata dek √ükmi vardur gövdesinde §aπ yeri (8)yo… idi cümle 
za«mına sürdi ne …adar za«mı var ise (9)cümlesi eyü oldı ba¡de dµlāvere du¡ā idüp eyitdi 
(10)server benüm nāmuma Cinnistān-ı Nµzedār derler bir …al¡am vardur (11)ve benüm 
…al¡amdan öte bir …al¡a da«ı vardur ±ül Amān derler (12)ve şāhına Mihrān Şāh derler bir 
cemµle …ızı vardur (13)Mihriyye Bānû derler anuñ √üsniñ işidüp …ula…dan (14)¡āşı… 
oldum araya adamlar …odum ol …adar yādigārlar (15)virdüm mümkün olmadı tekrār 
nāme gönderdüm niçün (16)böyle eyledüñ ol i…rār idüp §oñra πayrıya virmek (17)murād 
idersen yā ben saña …ormıyam ölince çalışuram  (18)bilürsin ki ‰ûl  ile mu¡āvenet  
müşküldür ferāπat  eyleyüp (19)bir πayrı  …ız bulunmaz mı yine …ādirdür hemân 
edebiyle o†ursın 

[56a](1)dimiş ziyāde elem çekdüm bulunan ¡askerden on altı (2)biñ ¡asker ile 
…arşuladı cenk eyledük ben de ¡aş… (3)√arāretiyle [... ...] ba…mayup Mihrān’uñ (4)ta√tın 
…ılıçladum oturdum elime cam alup maπrûrāne (5)¡işrete başladum Mihrān bozuldı gitdi 
¡askeri (6)bir da«ı bir yere gelmek i√timālı yo…dur didüm meger Mihrān (7)¡askerin 
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√ā≥ır eyleyüp dün nı§fında Şeb«ûn idüp (8)ben atuma binüp el …ılıca idince dört beş 
yerde (9)za«m yedüm 

§abā√ olınca ¡askerüm perµşān eylediler (10)§abā√ oldu…da Mihrān beni gözedür 
imiş …ılıç ile (11)irişdi ardımdan bir …ılıç urdı hay diyüp (12)dönince omuzumdan 
kemere varınca za«m-ı şedµd (13)açdı ne √āl ise ¡askerden çı…up bir yerde (14)…ādir 
olduπum …adar za«mlarum baπladum giderek (15)bu semte düşdüm bu a§lanı gördüm 
fāl †utdum (16)eger bunı yı…arsam yine ma¡şû…um elime girer murādıma (17)irerüm 
didüm bir o… atdum gerçi urup işletdüm (18)lakin yı…ılmadı ardına düşdüm işte bu 
sebeb ile (19)şükür ki sizüñle mülā…āt oldum didi ¡Acil bunı 

[56b](1)buña ziyāde acıdı eyitdi dµlāver elem çekme »üdā (2)virürse seni ber-
murād eylemeyince πayrı işe başlamayam (3)didi ve hem ¡askerime bile varmayam 
diyüp ol dµlāver (4)ile rikāb rikāba olup gitdiler za«mları da«ı (5)§ı√√at buldı «ayli yer 
gidüp bir  la†µf yere geldiler (6)bir a¡lā §û kenārına geldiler çimen §uffeler peydā 
eylemişler (7)Nistān Şāh eyitdi server bu arada bir mi…dār arām (8)idelüm diyüp 
oturdılar bulunandan biraz †a¡ām (9)yediler §udan içdiler ba¡de bunları πaflet alup 
(10)uyuya…aldılar rāvµ eydür Mihrān Şāh Nisyān (11)şāhuñ ¡askerin bozup kendi 
za«mdār kendüñden (12)§oñra māl-ı πanāyimi cem¡ idüp bir ¡Ayyār’ı var idi (13)ziyāde 
fettān √aramzāde idi Mihrān yanına çaπırup (14)eyitdi yā Hindµ var arayup yolıña 
Nisyān bulayduñ (15)za«mdār gitdi yā budur  ki bir yerde düşüp …aldı (16)başın al gel 
saña altun i√sān ideyim ya budur ki (17)bir kimsenüñ damānına düşmişdür bir «aber al 
getür didi (18)Hindµ ¡Ayyār n’ola diyüp gitdi ol ma√alle gelüp (19)gördi Nisyān 
Nµzedār’uñ yanında bir dµlāver da«ı 

[57a](1)yatup uyurlar Hindµ ¡Ayyār şād olup nisyāya (2)dārû virüp andan ¡Acil’e 
geldi ki aña da dārû vire (3)ammâ server de bir «avfnāk vā…¡a görüp uyandı (4)göziñ 
açup gördi   bir ¡Ayyār elinde dārû †utup (5)gelür açmaz …odı ya…ın geldükde bileginden 
bek    (6)…avradı ≥ap† eyledükde Hindµ dāl-ı «ançer olup diledi ki (7)o da ¡Acil …aldurdı 
yere urdı «ançerüñ elinden aldı (8)mu√kem bende çekdi Nisyān’uñ yanına gelüp …al… 
dµlāver (9)yolumıza gidelüm diyegördi  uyanmadı uyanmanuñ (10)i√timāli yo… ne bek 
uyur diyüp …ulaπına (11)yapışdı çekegördi yine olmadı ¡Ayyār gördi (12)olmaz ey 
dµlāver ben aña dārû virdüm nice (13)uyansun didi ¡Acil eyitdi ya buna ¡ilāç nedür 
(14)didi Hindµ eyitdi anuñ  ¡ilācı  bendedür elümi (15)…oyuvir ¡ilāç ideyim dedi ¡Acil 
n’ola diyüp (16)öñine üç dāne o… …odı yayın alup bendin (17)aldı eger …açar iseñ bu 
o…laruñ birisi saña yeter (18)didi Hindµ eyitdi elem çekme diyüp Nistān’a (19)¡ilāç 
eyledi Nistān göziñ açdı ¡Ayyār …açma… 

[57b](1)İstedi velakin o…dan «avf idüp Nisyān (2)a√vāli bilüp server bunı 
öldürmek gerekdür (3)ziyāde √µlekār ¡ayyārdur didi ¡Acil Serfirāz (4)eyitdi ey server 
herkes ne iderse kendine ider (5)bildüginden …almasun diyüp çı…arup bir avuç (6)altun 
virüp var ¡Ayyār eyü gördügüñ söyle (7)didükde Hindµ ¡Ayyār bu lü†f görüp hemân bµ-
i«tiyār (8)¡Acil’üñ ayaπına düşdi server beni …ulluπa …abûl (9)eyle ölince «i≠met ideyim 
la¡net Li…ā’ya ve aña tābi¡ (10)olana diyüp müslümān oldı ¡Acil √a@@ idüp (11)bunı 
alnından öpdi Cinnistān’dan ele getürdügi (12)yādigārlardan ço… tu√fe baπışladı andan 
Hindµ (13)¡Ayyār du¡ā idüp server eger …ulına icāzet (14)olursa varayım Mihrān Şāh’uñ 
Mehririye Bānû (15)nām …ızın uπûrlayup Nisyān’a getüreyim bu (16)şehzāde ber-
murād olsun didi ¡Acil eyitdi dµlāver (17)ber-murād ol saña düşen oldur ammâ hüner anı 
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atāsından (18)zor ile alma…dur görelüm er ise ‰ûl da gelsin (19)meydāna didi ¡Ayyār 
eyitdi «oş şimdi atāsı 

[58a](1)Mihrān’ı getüreyim dedi ¡Acil eyitdi yo… sen mu…ayyed olma (2)ben 
√a§mumla söyleşürem didi a«ir ¡Ayyār eyitdi gelüñ (3)imdi server sizi bir tenhā yere 
ileteyim andan Mihrān’a  (4)varup  Nisyān  şu  arada  buldum  ziyāde  za«mdār  
(5)oldu…larından  gitmege …udretleri yo… ammâ ben yanlarına  (6)varmaπa vehm 
eyledüm gelüñ sizleri    getüreyim √a…larından (7)gelüñ diyüp getüreyim didükde ¡Acil 
aña da rā≥ı olmadı (8)ol da olmaz ammâ meger şöyle eyleseñ  olur ki bizüm (9)ikimüz 
de bende çeküp Mihrān’a getürsek aña el bir idüp (10)seni aña götürmek isterler dârû 
virüp baπladum diyü (11)i√sānın alsak  ol da bizi …atletmek istedükde biz de 
(12)bendlerimüzi …ırup …al¡a «al…ına …ılıç …osa… didi (13)Nisyān eyitdi server güzel 
dirsin ammâ bu ziyāde(14) mu«ā†ara yerdür ya biz bendlerimüzi …ırınca anlar bizi …atl 
(15)iderse nice olur ¡Acil gülüp ey şehzāde elem çekme (16)biz anlaruñ çoπun görmişüz 
eger kendümüze i¡timādımuz (17)olmasa bu işe bel baπlamazdu… hemân sen »üdā’ya 
tevekkül (18)ol gör ki cihānda neler olurmış didi Hindµ (19)andan Hindµ ¡Ayyār’a 
buyurdı ikisini de istedügi gibi 

[58b](1)bende çekdi ve bunları ra«şlarına §arup gitdi (2)¢al¡a™-ı ±ül Amān’a 
geldi görenler Mihrān’a müjde idüp (3)işte Hindµ ¡Ayyār geldi iki şikārı vardur biri 
Nisyān (4)ammâ birini bilmeyüz kimdür didiler Mihrān şād olup (5)bre getürüñ didi 
alup geldiler Hindµ ¡Ayyār dµvāna (6)girüp baş …odı şāhum Li…ā fır§at virdi «a§muñ(7) 
birin isterken ikisin getürdüm bu da ¡Arab dµlāverlerinden (8)bir meşhûr kimse imiş 
√atta Nisyān da Li…ā’dan dönüp (9)yezdān-perest olup ikisi ittifā… idüp senüñ 
(10)üzerine gelseler gerek imiş didi Mihrān Hindµ (11)¡Ayyār’a ol …adar i√sān eyledi ki 
√esāba gelmez ba¡de (12)dönüp Nisyān’a ey nā- bekār ben saña …ızum vireyim 
(13)dimekle üstüme ¡asker çeküp bu …adar fesād idesin (14)ve bu …adar ¡askerüm …ırıldı 
işte Li…ā fır§at virdi (15)ammâ bu yezdān-peresti …ande bulduñ ta√…µ… bildüm ki 
(16)senüñ ¡a…lına «alel gelmiş ki bir adamuñ sözi ile (17)dµniñ terk idüp yine baña …a§d 
idesin gör (18)imdi Li…ā adama neyler didi Nisyān cevāba …ādir (19)olmayup ¡Acil’e 
ba…du…da dµlāver eyitdi yā Mihrān ya meger  

[59a](1)hüner mi etdüm §ānursın hem bu dµlāvere …ızıñ i…rār (2)idersin hem 
döner virmem dersin bu ise göñül (3)virmiş olmaz i«tiyār eylemişsin ne için i…rārından 
(4)dönersin şāhlar da söz bir olur didi Mihrān (5)ba…up ey nā-bekār sen var na§µ√ati 
kendi başına (6)eyle işte senüñ sözüñ ile bu √āle giriftār oldı (7)bre cellād gelsin şu nā-
bekārlaruñ ikisini de başın (8)alsın didükde ¡Acil ey nā-bekār kimüñ başın alursın (9)gör 
diyüp zor idüp getür getür bendlerin …ırup (10)ayaπa †urdı Hindµ ¡Ayyār da Nisyān’uñ 
bendin (11)alup Mihrān hay nā-bekārlar neyledüñüz yā meger benüm dµvānumdan 
(12)§aπ …urtulur  mıyuz …ıyās idersiz diyüp(13) bileginden …apdı §ı…dı andan el kemere 
idüp (14)yere urdı Mihrān amān server baña …ıyma «a†ā eyledüm (15)…uluñ olayım didi 
¡Acil eyitdi baña …ullu… lāzım degül (16)hemân müslümān olur iseñ …urtulduñ diyüp 
¡İmrān (17)müslümān olup ‰ûluñ  …a§dına  gelüp  yol  azdırup  (18)nisyāya  rāst  
geldügin  söyledükde  Mihrān bildüm (19)server dµnüñ √a…dur şübhem …almadı diyüp 
müslümān 

[59b](1)oldı bunlar Nisyān ile ∂a«ı barışup çı…up ta√t (2)üzerinde beraber oturup 
…arār eylediler andan şehrüñ (3)«al…ıñ µmāna da¡vet idüp mu«ālefet idenlerüñ 
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(4)√a……ından geldiler zµrā her memleketde «al… √ākµmlerine (5)tābi¡lerdür bu a√vālı 
cümle ¡ālem bilür andan Nisyān icāzet (6)alup gitdi …al¡asına gitdiler iki …al¡a ehli 
müslümān (7)oldılar Mihrān ve Nisyān Şāh ¡Acil’e ≥iyāfet idüp ba¡de (8)«azµnelerün ve 
…al¡alarınuñ miftā√ların öñinde …oyup (9)¡ar≥ eylediler server yine kendülere virüp «oş 
biz size (10)…al¡a ve «azµne içün kızmayuz ◊a… Te¡āla bize dünyā devletün (11) ta√tıñ 
…adar virmişdür şimdi «i≠met içün sa¡y iderüz (12)diyüp du¡ālar eylediler andan ¡Acil 
Serfirāz söz açup (13)Mihrān’dan Nisyān içün …ızın istedi Mihrān n’ola (14)diyüp 
dügün tedārikine başladılar bunlar bunda dügün (15)…aydında ammâ bu †arafdan rāvµ 
eydür ol zamān ki ¡Acil (16)şikār ardınca gidüp πā™ib  oldı  Mālik  Eşter  Na«µfµ  (17)ve  
Kerb  ∏azi  ve  ¡İmrān-ı  Kebµr  Kühten  Dµlāverān-ı  İslām (18)ile dönüp …ona… yerine 
geldiler gördiler ¡Acil (19)şikārdan gelmedi ¡aceb ne ola ¡a§lı diyüp elemiyle ol 

[60a](1)gice arām idüp irtesi günde ba…dılar yine gelmedi (2)Serheng-i Mı§rµ’ye 
var gör diyüp gönderdiler dünyāyı (3)†olaşdı bulmadı a«ir Mihrān …al¡asına geldi dµvāna 
(4)girüp gördi payita√t §andelisinde oturmış (5)baş …oyup du¡ā eyledi ¡Acil hay mer√abā 
«oş geldüñ (6)didükde behey dµlāver niçün böyle idersin dµlāverān-ı (7)İslām saña 
ba…arlar ne var bir «aber gönderseñüz olurdı (8)√ālā emriñüz nedür didi ¡Acil Serheng’e 
ol …adar (9)mal baπışladı ki ta¡bµr olmaz var imdi ¡askerin (10)al bu araya gelsin didi 
Serheng n’ola diyüp (11)gitdi  ¡askere  gelüp  «aber  virdi  bunlar  da«ı  göç  (12)idüp 
bir  gün  geldiler  ¢al¡a™-ı  ±ül Amān’a …ondılar (13)gelüp ¡Acil’üñ elin öpdiler Kerb ve 
Mālik cümle dµlāverler (14)¡Acil ile görüşdiler etdügi erlige ta√sµn eylediler (15)şād 
oldılar dügünde tamām olup Mihr Bānû’ya nikā√ (16)idüp Nisyān’a virüp ber-murād 
eylediler ba¡de yedi (17)gün  da«ı anda oturup ¡askeri yine tertµb idüp (18)‰ûl Cezµre 
Neşµn üzerine gidelüm diyüp anlar da(19)  √ā≥ır olup bir gün göç idüp on biñ adamıyla 

[60b](1)Kerb öñince ¡asker ardınca ¡İmrān-ı Kebµr ve Şµr- gede Kühten (2)ve 
Nisyān Nµzedār ve Mihrān Şāh Mālik Ester Na«µfi (3)üç gün gidüp bir †aπ etegine gelüp 
…ondılar (4)Mihrān eyitdi  server  bu  †aπuñ  nihāyetinde  bir  ¡a@µm  (5)derbend  vardur  
ve  bu  †aπuñ  başında  bir …al¡a vardur (6)ziyāde mu√kem …al¡adur imdi bu yoldan 
geçmesi (7)«ayli müşkildür eger murād iderseñüz bu †aπı †olaşup (8)πayrı yoldan 
gidelüm ‰ûl’ı ber†araf idelüm (9)§oñra bunı da bir √āl idesiz yalñuz …aldu…da (10)belki 
…al¡a §ā√ibi gelüp kendi i†ā¡at ider dedi (11)¡Acil gerçi bād âbād yolımuzdan dönmeyüz 
dedi (12)andan çekilüp gitdiler ol …al¡a §ā√ibine Gürgān-ı (13)Gürg Yād dirlerdi ya…ın 
geldükde bir nāme (14)yazup Serheng ¡Ayyār’a virdi var bunı (15)Gürgān’a vir ve bir 
«aber al getür didi Serheng(16) n’ola diyüp revāne oldı ol †aπda …al¡aya (17)çı…ınca 
«ayli za«met çekdi zµrā ≥arb yolları (18)var idi …al¡a …apusına gelüp elçiyem nāmem 
vardur (19)diyüp kendüni bildürdi Gürgān’a ¡ar≥ eylediler 

[61a](1)getürüñ görelüm didükde Serheni’i alup Gürgān’a (2)getürdiler ¡Ayyār-ı 
Cihān dµvāna girüp gördi ki (3)Gürgān altmış arış …add çekmiş bir heybetlü dµlāver 
(4)ta√t üzerinde oturmış   «ayrān   olup   du¡ā  (5)idüp   nāme™-i   §undı   alup   o…udılar   
ben   ki   (6)◊amza™-ı ~a√ip…ırān’uñ birāderi ¡Acil Serfirāz’um ‰ûl (7)üzerine giderken 
işitdüm bir bahādır er imişsin (8)imdi gelüp dµn-i İslām’ı …abûl idesin (9)§a…ınup 
…al¡anuñ «ubluπuna †ayanma Allah’uñ (10)¡ināyetiyle bir böyle ço… ≥arb …al¡alar 
fet√eyledük (11)§oñra pişmān olursın dimiş Gürgān bu nāmeden (12)elem çeküp eyitdi 
◊amza kimdür birāderi kimdür bre (13)†utuñ şol ¡Ayyār’ı diyüp diledi ki nāme™-i alup 
(14)pāre pāre eyleye Serheng …apup §ıçrayup ta√t (15)üzerine çı…up eñsesine bir sille 
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¡Arabµ (16)öyle urdı ki az …aldı secde eyleye andan (17)Serheng atdı …abaπı …al¡adan 
çı…up gitdi (18)ardından vāfir †aşlar atdılar √atta bir iki yerde (19)za«m irişdürdiler güç 
ile …urtulup ¡Acil’üñ 

 [61b](1)√u≥ûrına gelüp eyitdi server bunlar ziyāde (2)serkeş …avim anca… gör 
baña neylediler diyüp za«mlarıñ (3)gösterdükde Kerb ∏azi ol merd-i √icāzi ayaπa 
(4)†urup ¡Acil’e eyitdi server baña icāzet vir(5) bu yolda başumı meydāna …odum ya 
budur ki …al¡a-i (6)fet√ idelüm ya budur ki başumı virdüm didi (7)¡Acil n’ola var Allah 
…olay getüre diyüp cümle (8)serverler ile vedā¡laşup Kerb de ber-§ilā√ (9)olup ra«şına 
binüp revāne oldı …al¡a (10)…avmi ıra…dan görüp Gürgān’a gelüp eyitdiler (11)server 
biri da«ı geleyor didiler …o gelsin ben (12)ol birinüñ inti…āmuñ bundan alayım diyüp 
(13)…arşuladılar nedür server didiler elçiyem şāhuñuza(14)  buluşma… isterem didi getür 
nāme™i   dün de biriñüz   (15)geldi …abā√at eyledi didiler Kerb eyitdi «ayır (16)yo… 
hemân aπız «aberidür didi Gürgān eyitdi (17)bre getürüñ bir adamuñ ne …adar mi…dārı 
olur ki gelüp (18)Kerb’üñ öñine düşüp Gürgān’a getürdiler selāmladı (19)altına §andali 
…odılar geçüp oturdı ne «aber  

[62a](1)söyle didiler Kerb ∏azi eyitdi ◊āmza™-ı ~ā√ip…ırā’nuñ (2)birāderi ¡Acil  
Serfirāz size ¡Ayyār’ıñ gönderüp (3)nāme virmiş siz de yüz virmeyüp (4)†utalum 
dimişsiz ya ol size ne didi ki siz (5)öyle idesiz imdi beni gönderdi ve hem buyurdı (6)ki 
gelüp benüm öñimde µslām’ı  …abûl  eylesün  (7)ve  hem  bize  yol  virsin  öñimüze  
düşüp  ¢al¡a™-ı  (8)Siyāh’a  ‰ûl üzerine varalum der dedi Gürgān (9)eyitdi ben 
dµnümden ne ≥arar gördüm ki terk(10) ideyim ve sizüñ söziñüz ile öñiñüze düşüp 
(11)Tûl üzerine gideyim var yüri  sizüñ  başıñıza (12)§ovu… geçmiş didükde Kerb eyitdi 
baña Kerb ∏azi (13)derler göziñ aç ben ol da¡vā ile geldüm ki eger (14)eyülük ile 
müslümān olursañ «oş olmaz iseñ (15)başını kesüp …al¡anı elinden aluram didi Gürgān 
(16)gülüp behey bµ-a…ıl bre †utuñ şunı baπlañ didükde (17)dört †arafdan …al…up Kerb’e 
hücûm eylediler dµlāver-i(18) ¡ālem ra¡d-vār na¡ra urup öñine gelenlere göz 
(19)açdurmayup  anı vā√id içinde …ır… adam …a†l 

[62b](1)eyledi Gürgān hay Li…ā «ışmına uπrayaca… diyüp (2)…ılıcıñ ¡üryān idüp 
birbiri ardınca üç tµπ (3)urdı Kerb men¡ eyledi ammâ gördi la¡µn gürbüz (4)bir tµπ öyle 
urdı ki kemerine varınca iki pāre (5)eyledi hay şāhımuzı …atleyledi diyüp her †arafdan 
(6)üzerine hücûm eylediler Kerb «ayli na¡ra zender (7)her na¡ra urdu…ça niceleri cān 
virürdi ve nicelerüñ (8)¡a…ılları giderdi ortalı… başdan leşden (9)yerler görünmez oldı 
beriden ¡Acil’üñ dµlāverleri (10)ve serverleri şimdi Kerb toz bürüdi  diyüp (11)√ā≥ır 
oldılar Kerb’üñ na¡rasın işidüp  …apuya  (12)uşdılar  içeri  …oyuldılar  ellerine  gireni  
(13)…ırup  …al¡a™ı  ≥ab†  eylediler müslümān olan (14)…urtuldı olmayanları …ırdılar 
dµlāverān-ı (15)İslām Kerb’e du¡ā idüp ta√sµn eyleyüp (16)andan ¡Acil «il¡at-ı «ā§ 
giyürdi ve bu …al¡a™ı da«ı (17)Mihrān’a virdi ol da kendi adamlarından(18)  bir bahādıra 
virüp ¡asker ta¡yµn eyledi andan (19)ol derbendi geçüp öte yüze …ondılar tedārik 

[63a](1)görüp ‰ûl Cezµresi üzerine gideler bunlar (2)bunda ezin  cānib rāvµ 
eydür bu diyārda berākendenüñ (3)on beşinci bölügi ki Sa¡d-ı Kebµr Davud Ra¡d Civān 
(4)ba«t ki ~al§âla  Ahen Bednak …ız …arındāşından (5)olmışdur  …ır… pāre gemi ile 
furtunadan …urtulup (6)iki gün gidüp bir gün bir cezµre göründi mellā√lara (7)su™āl 
eylediler mellā√lar    cevāb virüp  (8)eyitdiler  ey  şehzādeler  buña  Cezµre™-i  Kebµr  
derler  (9)büyük  cezµredür  dört  beş kimseler √ükm iderler (10)her birinüñ baş…a …al¡ası 
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vardur ammâ bu araya (11)ya…ın      bir …al¡a vardur ziyāde bahādır kimsedür (12)√atta 
~a√ip…ırān-ı Cezāyir geçer bu ortalı…da yarar kimse (13)yo…dur didiler bunlar imdi 
gemileri sürüñ varalum (14)görelüm ne √allü kimselerdür mellā√lar der gemileri 
(15)kenāra yanaşdurdılar Sa¡d-ı Kebµr ve  Ra¡d yanlarında (16)olan dµlāverlerine †aşra 
çı…up çadır «ayme (17)…urup …arār eylediler Sa¡d-ı Kebµr eyitdi hele bugün (18)arām 
idelüm serāsemlügimüz gitsün andan yarın (19)ortalıπı bir mi…dār gezüp §ayd şikār 
idelüm 

[63b](1)ve hem atlarımuz hārûn oldı aya…ları alışur diyüp (2)bunlarda ma¡…ûl 
görüp arām eylediler §abā√ oldu…da (3)atlarına suvār olup ¡azm-i şikār eylediler bir 
mi…dār (4)†olaşup bir nice şikārlar alup çadıra dönicek(5)  ma√alde Sa¡d-ı Kebµr anı 
gördi ki bir dilāver …açup (6)gelür ardında bir dµlāver da«ı var elinde …ılıç ¡üryān 
(7)idüp ardınca …açar ol suvar gelüp Sa¡d’uñ ayaπına (8)düşdi ¡a…lı gidüp gördi 
ar…asında bir tāze (9)§u bulmış …aplan bostı var añladılar ki πavπa bundan (10)oturdı 
πâlibâ diyüp ol suvara …arşu vardı (11)behey adam bunı neylersin gider …ılıcı elinden 
nedür a§lı (12)bileyim didükde ol suvar eyitdi behey nā-bekār sen ne (13)belāsın 
…omazsın ki «a§mımdan inti…ām alam diyüp (14)…ılıcı Sa¡d-ı Kebµr’e √avāle eyledi 
Sa¡d-ı Kebµr siber ile(15) men¡ idüp bir gürz öyle urdı  ki at boynına (16)bıra…dı bir 
eliyle kemerinden …apup yere urdı (17)emr eyledi tevābi¡i bende çekdiler öñine 
getürdiler (18)buna eyitdi behey kişi nedür a§lı böyle birbiriñize (19)…ıyma… didükde ol 
kimse eyitdi server biz ikimüz de 

[64a](1)‰ûl Zengµ’nüñ cezµresinde dµvānında §andali çeker 
(2)pehlevānlarındanuz ve ‰ûl’uñ bir …ızı vardur bu da benüm (3)Şehribān Bānû derler 
işidüp …ula…dan ben ¡āşı… (4)oldum bu da benüm gibi ¡āşı… olmuş baña ¢ahrāb buña 
(5)∏arāb derler ben bunı arayup öldürmek …a§dına (6)birbirimüze ra…µb olup √u§ûmet 
peydā eyledük ‰ûl da (7)bu πavπadan «aberdār olmuş bizidür çaπırtdı (8)vardu… niçün 
böyle idersiz birbiriñize düşersiz (9)işitdüm filān yerde  bir a§lan peydā olmış ol yoldan 
(10)kimse geçemez olmış benüm murādum kendüm varma… idi (11)imdi varuñ ma¡rifet 
…anπıñızıñ olursa ol a§lan (12)öldürürse …ızımı aña virürem didi biz de şād (13)olup 
birbirimüzden …ı§…anup dügün evine (14)gider gibi …arşu be …arşu gitdük bunuñ atı 
yügrük (15)olmaπla evvelce yetişdi at varamadı beyāde oldı (16)hem ¡āşı… sevdāsı hem 
benden «avfından göñline  «avf (17)getürmeyüp dāl …ılıç olup §aldı a§lan bunı 
(18)altına aldı bāreleyecek ma√alde ben de √ā≥ır idüm (19)bir o… gönderdüm urup 
öldürdüm üzerine 

[64b](1)vardum derisin §oydum güç ile şehre varmış ¡askeriyle (2)geldi cenk 
eyledik ben 

¡askeriyle cenk iderken bunuñ (3)derisin almış ben bunuñ ¡askerini de bozdum 
bu …açdı (4)ardına düşdüm işte budur ki gelüp size §ıπındı (5)didi server ta¡accüb 
iderken şehzādenüñ da«ı ¡a…lı başına (6)geldi meded server bu √aramzāde™i öldür bu 
kimseye dost (7)olmaz didi ¡Acil eyitdi söyle görelüm sen de bu πavπanuñ  (8)a§lı    
nedür didi Mihrāb  eyitdi server ben ‰ûl’uñ (9)pehlevānlarındanum …ızına ¡āşı… oldu… 
bizi bir yere §aldı vardu… (10)evvel bu vādi bence §aldı bunı elbetde aldı öldürmek 
(11)mertebesine vardu…da ben o… urup Yeber’i …atleyledüm (12)diyü der √alā§ oldı ben 
Yeber’i §oydum bu (13)vardı  ¡askerine «aber idüp geldiler bu √aramzāde (14)baña 
mülāyemetle eyitdi yā Sehrāb lü†f eyle Yeber’üñ (15)postın baña vir …ızdan geçdüm 
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senüñ ile bile varalum (16)Yeber’i ben öldürdüm   ammâ …ızı buña virüñ …ızdan ben 
(17)geçdüm diye ben nihāyet ben de a…rān arasında √ecµl olmayayım (18)der bildüm ki 
baña nezāket eylemek ister zµrā post bunda (19)oldu…dan §oñra Yeber’i ben öldürdüm 
biñ kerre yemµn 

[65a](1)ile kim inanur benüm ¡a…lum yo… mı ben eyitdüm ya ¢ahramān niçün 
(2)√a……ına rā≥ı olmazsın ben saña bu …adar ¡adāvetüm var iken (3)yine eyülük idüp 
ölümden …urtarduñ sen yine baña böyle (4)eylemeñ in§āf mıdur diye gördüm yo… 
elbette virürsin (5)didi başum gider virmem didüm babası var ol çı…ageldi (6)postı vir 
oπlıma didi virmem didim  üstüme (7)gelüp uşdılar dögüşe dögüşe πayrı kendümden 
ümµdi (8)kesdüm bunları kendümden ayırdum bunlar baña ayrulmadı (9)bµ-†ā…at oldum 
…açdum buraya düşdüm «ākipāyına (10)irişdüm √ālā gövdesinde Yeber’üñ nicesinüñ 
za«mı (11)vardur sözine delµl   ve §ıd…ımıza bu yeter didi (12)Sa¡d-ı Kebµr ¢ahrāb’a ne 
dersün bu dµlāver şöyle (13)der didi senüñ za«muñ var mıdur aç göreyim (14)didi 
¢ahrāb inkār idüp benüm za«mum filānum yo…dur (15)didi Sa¡d-ı Kebµr emreyledi 
§oydılar ¡aynı ile (16)za«m meydāna çı…dı Sa¡d eyitdi gel günāhına tevbe (17)müslümān 
ol yo…sa seni …atl iderüm didi ¢ahrāb (18)istemeyüp ¡inād eyledi Sa¡d †utup …atleyledi 
andan (19)Mihrāb didi imdi sen müslümān ol …ızı saña alıvireyim 

[65b](1)Ben de anuñ …a§dına geldüm anı da …atl iderem veya«ud (2)müslümān 
olur …ızı saña virmezse cebren …ahren (3)alıvirmek benüm boynıma didi Mihrāb cān-ı 
göñülden (4)müslümān olur …ızı saña virmezse «aber ola Sa¡d (5)yüri imdi yolıña 
‰ûl’uñ …al¡asına girebildüñ (6)diyüp giderken gördiler …arşudan Mihrāb babası (7)…ır… 
dāne adam ile @āhir oldı ya…ın geldükde Mihrāb’ı (8)görüp …ani oπlum …ande gitdi didi 
Mihrāb ol cehenneme (9)gitdi saña yer †utmaπa şu dµlāver …atleyledi didi (10)Mihrāb 
feryād eyledi ve el yerāπa urup Sa¡d’a √amle (11)eyledi Sa¡d-ı Kebµr üç √amlesin men¡ 
eyleyüp bir tµπ (12)şöyle urdı ki beline varınca iki pāre eyledi (13)ve otuz dāne adamuñ 
da«ı …atl idüp on dānesi (14)…açdı varup ‰ûl’a «aber virdiler ‰ûl …o gelsün (15)diyüp 
suvar olup …al¡a öñine çı…up §āf baπladılar (16)Mihrāb görüp ¡a…lı gitdi ya…ın geldükde 
‰ûl Cezµre (17)Neşµn meydāna girdi Sa¡d-ı Kebµr berāber olup selām (18)virdi ‰ûl 
¡aleyke alup kimsin dµlāver murāduñ nedür (19)didi Sa¡d-ı Kebµr eyitdi bu ¡ālemde 
§a√ip…ırānlu… ile 

[66a](1)meşhûr olan ◊amza’nuñ evlādındanum Diyār-ı Ba«ter’e (2)giderken 
benüm yolum bunda uπradı senüñ bahādırluπuñ (3)işidüp üzerine gelürdüm ki İslām’a 
getürem (4)bu yigide rāst geldüm da«ı ziyāde acıdum ki buña …ızın (5)alıvirüp ber-
murād eyleyem işte geldüm didi ‰ûl n’ola (6)√amle eyle didi Sa¡d eyitdi ben kimseye 
evvel √amle etmem (7)hemân √amle eyle diyüp «ayli mücādele eylediler ‰ûl (8)nāçār 
olup el âlāt-ı √arbe urup √amle eyledi (9)andan cenge başladılar ammâ Sa¡d-ı Kebµr 
‰ûl’ı ¡aceb …uvvetde (10)dµlāver görüp  yekā  yek  göte  göt  a«şama  dek  ¡a@µm  cenk  
(11)eylediler  dönüp  Sa¡d  eyitdi  ey  ‰ûl Hezār [...] didükleri (12)…adar var imişsin 
bugün benüm ile ya«şi cenk eyledüñ ammâ (13)a«şam irişdi var bu gice arām eyle yarın 
yine (14)buluşalum didi ‰ûl …ā™il olmayup yo… dµlāver(15) ¡ādetüm degüldür ben 
«ı§mumla ayırd olmayınca meydāndan (16)çı…mam ammâ ta√sµn senüñ erlügüne ki 
¡ömrümde senüñ gibi (17)da«ı bir «ı§ma rāst gelmedüm didi Sa¡d-ı Kebµr n’ola (18)sen 
bilürsin diyüp emreyledi meş¡aleler getürüp (19)ya…dılar meydān gündüze döndi yine 
cenge başladılar 
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[66b](1)el-…ı§§a §abā√ oldı ayırd olamadılar yine a«şama degin (2)cenk idüp 
ayırd olmadılar iki gün iki gice aç ve §usuz (3)ma¡reke idüp üçünci gün öyle zamānı 
oldu…da Sa¡d-ı (4)Kebµr eyitdi yā ‰ûl besdür eger …ır… gün cenk eylesek necāt (5)yo…dur 
in atından kemer †utalum ayırd olalum didükde ‰ûl (6)eyitdi sen evvel in ben de ineyim 
didi Sa¡d eyitdi (7)ben niçün evvel ineyim maπlûb degülüm ki ineyim didükde (8)‰ûl 
eyitdi ne söyler bu nā-bekār yā ben maπlûb mıyum didi (9)Sa¡d eyitdi ben seni cebren 
indürürem diyüp nevbet (10)kendüne geldükde πayret ile bir gürz öyle urdı ki 
(11)ra«şınuñ beli …ırılup yı…ıldı Sa¡d dönince ayaπa (12)†urup dāl …ılıç olup Sa¡duñ 
ra«şına …a§d eyledi (13)andan kendüsin zemµne bıraπup ya…a ya…aya muşt (14)muşta 
oldılar a«ir Sa¡d kemerin teslµm idüp ya ‰ûl (15)di imdi eger beni …apup yere urma… 
…ādir olursañ (16)ölince …uluñ olayım didi ‰ûl ya Li…ā diyüp ol …adar (17)çalışdı 
olmadı bµ-†ā…at olup …oyuvirdi Sa¡d-ı (18)Kebµr da«ı ‰ûl’uñ kemerine §arılup yā »üdā 
diyüp zor (19)evvelde …olına aldı andan yere urdı dāl-ı «ançer oldı ki 

[67a](1)başın kese ‰ûl dil ucuyla müslümān oldı dµlāver (2)inandı …al…dılar 
görüşdiler ‰ûl’ı yedek çekdiler (3)suvar olup ¡askerine geldi a√vālı bildürüp ben 
(4)böyle olur dimezdüm ammâ baña madārā ile ele getürüp (5)…atleyleye anlara bundan 
eyü √µle olmaz diyüp müslümān (6)oldılar andan Sa¡d’a minnet idüp …al¡asına da¡vet 
(7)idüp sarāyına   getürdi ≥iyāfet tedārik etmege başladı (8)ammâ dµlāver açmazdan bir 
nāme yazup …arındaşı Ra¡d (9)»avān Ba«t’a gönderdi ki işte a√vāl şöyle oldı sen de 
(10)bu cānibe gelesün didi ba¡de ¡ayş ü nûşa başladılar ammâ (11)‰ûl nā-bekār 
emreyledi şarābına dārû …atdılar bµhûş oldu…da (12)mu√kem bende çekdiler andan 
derdimend Sehrāb’ı getürüp …atleyledi (13)andan istedi ki Sa¡d-ı Kebµr’i da«ı …atleyleye 
Behrûz (14)nāmında bir vezµri var idi ol eyitdi ey dµlāver itme (15)bunuñ da«ı yoldaşları 
vardur §oñra güç olur evvel gelenleri (16)def¡ eyle §oñra …açan ise bunlar elindedür 
ammâ şimdi bunı (17)öldürürseñ anlar da inti…ām …a§d idüp seni helāk (18)iderler eyü 
mi olur diyüp men¡ eyledi Sa¡d da«ı bend ile (19)iletüp  zindāna √abseyledi ol degül gibi 
olup yine 

 [67b](1)küfrün i@hār eyledi ammâ beriden rāvµ eydür Ra¡d-ı Civān (2)ba«t ol 
gün gördi Sa¡d-ı Kebµr ol gün şikārdan (3)gelmeyüp πā™ib oldı ¡acaba nereye gitdi ola 
diyüp (4)e†rāfa ¡Ayyār’lar gönderüp vāfir aradılar bulmadılar (5)bir gün bir iki adam ile 
Sa¡d’uñ nāmesi çı…ageldi (6)o…udılar selāmdan iştiyā…dan §oñra benüm birāderüm 
◊üdā’ya (7)yüz biñ şükürler  olsun  ‰ûl’ı  ele  getürüp  ¢al¡a™-ı  (8)Siyāh’ı  asānlı…  ile  
fet√eyledük  ve  sen  de  bu cānibe (9)gelesin bir…aç gün zev… idelüm ba¡de yolımıza 
gidelüm (10)dimiş Ra¡d n’ola  diyüp vāfir i√sān eyleyüp ol (11)adamları iste ve biz de 
vârdu… diyüp kendüsi (12)da«I …al…up ol †arafa revāne oldı bari ¡askeri (13)gemiler 
yanında …odı beş biñ mi…dārı adam ile (14)…ulāπûz alup [...] girdi bir gün bari yolda bir 
(15)adam @uhûr eyledi …ani ◊amza oπlı didükde Ra¡d’ı gösterdiler (16)geldi elin öpdi 
server ben bu yerde bir köy (17)vardur anda oluram bu gice düş gördüm bir pµr baña 
(18)eyitdi yarın §a√rāya bir  dµlāver gelse gerekdür var söyle (19)birāderi Sa¡d’ı ‰ûl 
dārû ile †utup √abseyledi 

[68a](1)ammâ elem çekmesün ≥arār olmaz …al¡a bir kimsenüñ eliyle fet√ (2)olur 
didi ben uyanup bu na§ıl düşdür diyüp (3)fikr iderek yine uyudum yine ol biri gördüm  
yine (4)böyle diyüp baña müslümān ol didi müslümān oldum (5)uyanup πayrı gözime 
uy…u girmedi §abā√ oldu…da (6)göreyim şu rü™yānuñ a§lı var mı diyü yola çı…dum 
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(7)işte size rāst geldüm bildüm ki rü™yām §a√µ√ ve dµniñüz (8)√a…dur diyüp tekrār 
İslām’a geldüm Ra¡d bu sözleri (9)işidüp ol kimseye ri¡āyet eyledi ve fikre vardı ki 
(10)çünki √āl bu olmuşdur  bu …adar ¡asker azdur imdi cümle (11)¡askeri bile alma… 
gerekdür diyüp ol §a√rāda …onup (12)tekrār ¡askere «aber eyledükde ¡Acil ve Mālik ve 
Kerb ∏azi (13)çekilüp ¢al¡a™-ı Siyāh ve   ‰ûl Cezµre Neşµn diyüp gelmekde (14)ezin 
cānib rāvµ eydür berākendenüñ on altıncısı alcûb (15)destgµri …ānûs dµvzād ve 
birāderleri ve Sām (16)Simµn Bûş Ezra… Bûş Melik Efkene El ∏ay&āyim Şehbāz (17)ve 
Süheyl-i Kemed Endāz altı birāderler …ır… pāre gemi ile (18)furtunadan «alā§ olup 
gördiler kendülerden (19)πayrı kimse yo… πamgµn oldılar mellâ√lar bunlar da«ı 

[68b](1)tesellµ virüp gemileri sürüp gitdiler bir gün bir (2)cezµre göründi gelüp 
yanaşdılar su™āl eyledükde mellā√lar (3)eyitdiler dµlāverler buña Cezµre™-i Kübrā derler 
§a…ınup herkes (4)adıñuz ile oluñ diyü tenbµh eyledi bunlar der bār-gāhlaruñ (5)kimden 
çı…arup …urdılar atların öte §aldılar (6)kendüleri de zev… iderken bir alāy gemiler @āhir 
olup (7)deryā yüzin yelken †utdı gelüp kenāra çı…up …ondılar (8)¡aceb kim ola bunlar 
didüklerinde meger Alcub ile ol altı (9)dµlāverler ile ¡Ayyār gönderdiler tµz varın bize 
«aber (10)getürüñ didiler meger  bunlar  ol  araya  ya…ın  bir  cezµre  var  (11)idi  
Cezµre™-i  Amπāna  derlerdi  şāhına Damπān Şāh (12)derler idi ve bir pāyita«t pehlevānı 
var idi Nµrem Bed«û (13)derlerdi altmış arış …add çekerdi bed«ûylar idi (14)bunlar da 
Gencāb’dan nāme gelüp Bedµ¡den şikāyet eylemiş (15)altmış pāre gemi ile altmış biñ 
¡asker ile aña imdāda (16)giderlerdi §u alma… içün bu cezµreye çı…dılar (17)gördiler 
gelüp bunlara «aber virdiler bunlar nice idelüm  (18)diyü müşāvere eylediler a«ir Alcub 
kendülere baş idüp (19)gönderelüm didükde Alcub eyitdi çünkü emrime …ā™il 

[69a](1) oldıñuz ben bu ¡askeri dµne da¡vet ideyim …abûl etmezlerse cenk 
(2)iderüz virmek Allah’uñ eger »üdā-yı Müte¡āl Feti√ müyesser iderse (3)bu …adar 
¡askerüñ mālı bizüm olur didi bunlar n’ola devlet (4)…a∂anuñ yanındadur nāme 
gönderelüm diyüp Alcub da«ı bir (5)nāme yazup ¡Amr’uñ evlādından Aşub’a virüp 
gönderdiler (6)Aşub’dur nāme™i alup Damπān’ı şāhuñ dµvānına dā«il oldı (7)ve 
kendüsin ve begleriñ temāşā eyledi ba¡de nāme™i öñine …oyup bir (8)…ā¡ide du¡ā eyleyüp 
nāmesin §undı bunlar eyitdiler ne (9)münāsebet bize elçi göndermek didiler hele nāme™i 
açup o…udılar (10)evvelinde ism-i »üdā’yı ≠ikr idüp ba¡de ben  ki  ◊amza™-ı  ~ā√ib(11)-
…ırān’uñ  beglerinden  Alcub’um  nāmum  vu§ûl  buldu…da  ma¡lûm ola ki (12)ben bu 
…adar ¡asker ile Diyār-ı Ba«ter’e giderken deryā furtuna (13)olup bu cezµreye düşdük 
didi nāmdār pehlevānlarından (14)…ır… biñ ¡askerimüz vardur imdi siz de gelüp Li…ā’ya 
la¡net (15)idüp  dµn-i İslām’a gelüp …abûl idesiz siziñle §ā√ib-…ırān-ı  (16)¡ālem 
«i≠metinde bilece gidelüm sizüñ Li…ā didigiñüz (17)sizden ¡āciz bir kimsedür eger …ādir 
olsa dâmâdı Gencāb (18)Bedµ¡üñ elinden «alā§ iderdi imdi cevāb gönderesiz (19)ya¡ni 
mu…ayyed olmayup gemileriñüze girüp siz bundan 

[69b](1)†oπrı cezµreñüze varup «arāb ve yayab iderüz eger cenk (2)murād 
iderseñüz va…tüñüze √ā≥ır olasız dimiş bu †arafdan (3)¡Amûd-keş gülüp eyitdi ba…a şu 
nā-bekārlaruñ sözlerine (4)amān dileyüp elimüzden «alā§ olaca… iken anlar bizi 
(5)da¡vet iderler döndi Damπān Şāh eyitdi Li…ā bizüm (6)ayaπumuza √ā≥ır πanµmet māl 
gönderdi imdi bunlaruñ ya (7)başın  alup  yā kendülerin  esµr idüp  Gencāb’a büyük  
(8)«i≠metdür diyüp nāme™i  Aşub  ¡Ayyāruñ üzerine atdı (9)yarın meydāna gelsünler 
anda söyleşürüz diyüp andan   (10)Aşub’a ¡ādet üzere ri¡āyet idüp gönderdiler ol da 
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(11)gelüp beglere cevābların «aber virdi bunlar da cenge √ā≥ır (12)olup irtesi §abā√ 
olup iki ¡asker yerlerinden †urup (13)ra«şlarına suvar olup alāylar §āflar baπlayup 
birbirlerine (14)mu…ābil oldılar meydāna kim gire derken hemân Nµrem Bed ¢avµ 
(15)meydāna girüp er †āleb eyledi Alcub beglerinden bunlaruñ (16)gözleri  …or…muşdur  
gerekdür  ki  siz  †uruñ  ben  göreyim  (17)diyüp  ma√§û§  atların √ā≥ırlamışdı meydāna 
girdi √amle (18)eyle gör saña oyun oynayım didi Nµrem ba…a nā- bekārı (19)dili 
boyundan uzun ben seni bir «oşca öldüreyim 

[70a](1)diyüp el ¡amûda urdı at sürüp irişdi bu kadar (2)…add ile öldürmek 
…a§dına bir gürz  urdı  Alcub  (3)ol  ¡acā™ib  sermüzelerin   …arşu  virüp  men¡  eyledi  
ammâ   (4)√a……an eyü ∂arb yedi görmeyenler cümle «ayrān oldılar Damπān (5)Şāh bre 
Li…ā’nuñ bu √ikmeti anca… didi ammâ Nµrem ardına (6)ba…dı gördi Alcub §aπ ve sālim 
pire gibi atdan ata (7)§ıçrayup gezer başın §aldı bre bu nā-bekāruñ vücûdı 
(8)Temyûr’dan mıdur diyüp yine döndi iki ∂arb da«ı urdı (9)Alcub anları da men¡ idüp 
nevbet kendine geldi √ay…ırup (10)ya Nµrem gel müslümān ol yo…sa seni ≥āyi¡ iderem 
didi (11)Nµrem söküp bre hey nā- bekār sen neye …ādirsin senüñ (12)√amleñ ne olsa 
gerek göre şunı da«ı beni dµne da¡vet  (13)ider şimdi nevbet baña gelsün saña bir tµπ 
urayım ki dört (14)pāre ideyim didi Alcub eyitdi günāhuñ boynına imdi kim (15)kimi 
≥āyi¡ ider diyüp anı gördiler Alcub bir   kezden …uş (16)gibi havaya çı…dı yu…arıdan 
süzülüp indi bre (17)§a…µn geydi  boynunı diyince buña bir depme öyle (18)urdı ki 
gögsine varınca «urd eyledi Nµrem bir dıra«t (19)gibi ra«şından yı…ıldı dost düşmān ol 
√āli görüp 

[70b](1)«ayrete vardılar «u§û§an Damπān begleri böyle ma¡nā (2)gördükleri yok 
ta¡accüb eylediler Nµrem’üñ bir oπlı var idi (3)Seyrûm derlerdi sökrek yetişdi …ormıyam 
seni (4)nā- bekār diyüp üç √amle eyledi Alcub ey uldız tā (5)senüñ de ecelüñ gelmiş 
anca… diyüp √amle idüp bir depme (6)öyle urdı ki kemerine varınca «urd eyledi hemân  
†uran(7) ¡Amûd-keş altmış sekiz arış …add ile irişüp πadab ile (8)üç √amle eyledi gerçi 
Alcub men¡ eyledi ammâ her √amlede (9)birer atın helāk eyledi zµrā meydāna geldükde 
on iki (10)atları birbirine baπlayup yedekler gibi meydāna öyle gelmiş idi (11)gördi ki 
bu bir ya«şi pehlevāndur gel dµlāver müslümān ol (12)işte gördüñ benüm √amle 
reddolmaz gel itme diye gördi (13)…abûl itmeyüp sökürdi Alcub’dur atılup bir depme 
urdı (14)şöyle ki bir pehlevān  helāk  eyledi  andan  ma¡bûn  görüp  (15)ço…  cenk  
etdiler  a«ir  öldürdüm    ki …ıyamadı bir depme (16)urdı ma¡bûnuñ aπzından burnundan 
…anlar atılup (17)ra«şından yı…ıldı Damπān Şāh ol √āli görüp bre …omañ (18)şol nā-
bekārı nedür bu itdügi didi altmış biñ ¡asker ile (19)altı dµlāverler yürüyüp birbirine 
…ılıçlar urup ¡a@µm cenk 

[71a](1)maπlûbe oldı a«ir dµlāverler ¡alemlere irişüp ser-nikûn eylediler (2)andan 
¢ānûs’a rāst gelüp bir gürz ile yı…up esµr eyledi (3)Damπān Şāh’dur bu √āli görüp 
…açayım derken Alcub’a (4)rāst gelüp istedi ki bir depme urup helāk eyleye Damπān 
(5)amān server …ıyma baña ben bu ¡askerüñ şāhıyam didükde Alcub da(6) ba…up bende 
çekdi andan ¡askere urdılar …ılıcı a«ir (7)gördiler öñleri düşmân ordularıdur ya a«ir 
amān çaπırdılar (8)bunlar da amān virüp el çekdiler bār-gāhlarına gelüp (9)Damπān’ı 
meydāna getürdiler bunlara na§µ√at idüp ba…a (10)dµlāverler biz de bir zamān sizcileyin 
her birimüz bir dürlü   (11)dine †āpup her birimüz bir dürlü Allahu Te¡āla’ya bir alāy 
¡(12)aciz adı şerik …oşardu… el√amdulillah ◊amza didükleri (13)§a√ip…ırān bizi πayrı 
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†oπrı yola getürdi hem dünyāda (14)hem a«iretde sa¡adet buldu… imdi Li…ā da bizcileyin 
insāndur (15)bir nesneye …ādir degüldür diyüp  külüngü alınca (16)kesilüp Li…ā’ya 
varup bütün idemeyüp ◊a≥ret-i (17)◊amza du¡ā idüp bütün olduπun na…leyledi 
(18)bunlara da hidāyet irişüp müslümān oldılar ¡askerleri (19)anında …ır… biñi 
müslümān oldılar πayrıları kimi 

[71b](1)…ılıçdan geçdi kimi çı…up cezµrelerine gitdiler (2)bunlar şād olup bir…aç 
gün birbirine ≥iyāfet (3)eylediler ba¡de cezµrelerine adam gönderüp bizi(4) isteyen 
İslām’a gelsün didükde ehl-i …al¡a cümle İslām’a(5) geldiler Alcub bu cezµrenüñ a√valın 
§ordı Damπān (6)eyitdi server buña Cezµre™-i Kübrā derler bunda bir…aç (7)…al¡a vardur 
ammâ bu araya ya…ın bir …al¡a vardur ¢al¡a™-ı (8)Siyāh derler nāmdār pehlevān √ükm 
ider ‰ûl Cezµre Neşµn (9)derler ammâ işitdi  ki  üzerine  ◊amza evlādından iki  
(10)dµlāver gelmiş   bilmezüz a√vālı nice oldı didiler Alcub (11)bu «aberi işidüp Aşub 
¡Ayyār’a emreyledi var gör (12)bir «aber al didi Aşub sürüp ol ma√alde geldi ki Ra¡d 
(13)Civān Ba«t ¢al¡a™-ı Siyāh’a bir …ona… yer …almış adam §alup 14gemiler üstinde olan 
¡askeri getürmiş Aşub kendi (15)sûretiyle varup Ra¡d’uñ na@arında selāmlayup du¡ā 
(16)eyledi Ra¡d hay ciger-köşe™-i serbāz ne «aber …anden (17)gelürsin didükde Aşub 
Alcub ol altı dµlāverler (18)ile …ır… biñ ¡asker ile gelüp altmış biñ Damπān (19)¡askeriñ 
bozup kendi …ır… biñ adamuñ müslümān olduπın 

[72a](1)√ikāyet eyledi Ra¡d ziyāde §afā idüp ¡Ayyār’a ço… i√sān (2)eyledi işte 
birāderüm Sa¡d-ı Kebµr’i ‰ûl √µle ile √abseylemiş (3)ben de varup ola kim anı «alā§ 
idebileydüm didi (4)Aşub n’ola uπrıñuz «ayır ola ben yine varup anlara «aberi (5)bir bir 
ta…rµr eyledi Alcub’a gelüp ve birāderlerine bu «aberleri (6)ta…rµr eyledi anlar da imdi 
güçdür hemân diyüp Damπan (7)seksan biñ ¡asker ile bunlar ol aradan göç idüp 
(8)gitdiler ol ma√alde geldiler ki Ra¡d da«ı …al¡a altına (9)gelmiş …onmış içerüden ‰ûl 
…al¡a …apuların …apadup (10)ne za√met ¡asker …odurma… bu …adar ¡asker ile …al¡a 
dökülmez (11)bildügünden …almasun bir gün çı…up cümlesin …ıraruz (12)diyüp 
πurûrlanurken seksan biñ ¡asker ile Alcub (13)¢ānûs ve ∏ayānum Şehbāz Sam Setmitµn 
Boş Sām (14)Arza… Cûş Melik Efkendār Damπān Cezµre Neşµn (15)Aşub ¡Ayyār gelüp 
irişdiler Ra¡d …arşu çı…up (16)birbiriyle görüşdiler ‰ûl bunlar bize  neden  geldi  derken  
(17)bir  cānibden  bir  alāy  ¡asker  da«ı  @āhir  oldı  meger  ¡Acil (18)Serfirāz ve Mālik 
Eşter Na«µfµ ve Kerb ∏azi ¡İmrān-ı Kebµr (19)ve Mihrān Şāh yüz biñ ¡asker ile gelüp 
irişdiler birbiri ile... 

[72b](1)buluşup görüşdiler √āl «ā†ır §oruşdılar bunlar da (2)…al¡anuñ bir cānibine 
…onup ol §a√rāda çadırdan ve (3)bār-gāhdan görünmez oldı ‰ûl Cezµre Neşµn bu 
(4)cem¡iyeti  kurup  ¡a…lı gitdi ol gice vezµrlerin (5)cem¡ eyleyüp nice olur √āl bunlar 
bizüm başumuza belāyı (6)yaπmur gibi yaπdurdı diyüp birbirine cevāb viremez (7)iken 
bir…açı da«ı geldi buña çāre nedür didi her (8)birisi bir söz söyledi a«ir birisi eyitdi 
şāhum (9)bu ¡asker mala ve «azµneye mu√tāç degüllerdür bunlar bunda (10)bu √abs 
eyledügiñ adamuñ «alā§ı içün yarın başın (11)kesüp …al¡a bedeninden göster 
inanmazsañuz adamlar (12)gönderüñ aluñ didi bunlar da görüp nā-ümµd (13)olup 
†aπılup giderler zµrā bunlar Alcub’lardur gelmezler (14)sen de …urtulursın ben de didi 
‰ûl bu fikri begendi (15)öyle idecek oldı rāvµ eydür  bu  ‰ûl’uñ bir …ızı (16)var idi ol 
…adar güzel idi ki gözler …amaşur (17)yüzine ba…madan meger ayırmaz o na……āş evvelā 
◊amza’nuñ (18)ta§vµrlerin yapup vµlāyet be vµlāyet §atdı (19)bu Bānû da«ı ayırmaz idük 
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ol ta§vµrin görüp 
[73a](1)Sa¡d-ı Kebµr’üñ tasvµrin begenüp alı…odı √ikmet-i »üdā (2)pederi öyle 

böyle mu¡āmele eyledi işitdi ki pederi (3)‰ûl’ı yarın Sa¡d’ı …atleylese gerekdür cān 
başına (4)§ıçrayup  bµ-i«tiyār yerinde †urdı  vāfir √elva  (5)pişürdi  bu iki  adama  
yükletdi  zindān …apusına geldi (6)zindāncı™ı çaπırdı bu gice düş gördüm atañ Li…ā 
(7)düşmanını †utup √abs eyledi niçün te™«µr ider (8)öldürmez imdi sen var atandan icāzet 
alup (9)ol yezdān-peresti …atleyle ki Li…ā’nuñ ¡ināyetine (10)ma@har düşesün diyüp 
baña müjde eyledi ve √elvayı (11)virüp buyurdı ki al bu √elvayı zindānda ma√bûs 
(12)olan Li…ā …ullarına ulaşdur anlar da «ā†ırların (13)«oş †utsunlar ya…ında azād olurlar 
didi ben de (14)varup pederime bu düşi söyledüm imdi var …atleyle (15)didi diyüp 
çaπırdı zindāncıya beş yüz (16)altun virdi buña ise ziyāde tenbµh oluşdı ki (17) sa…ınup 
bir †arµ… ile …urtulursa bizi belāya   (18)uπradursun §oñra seni de ¡a≠ab ile helāk iderüm 
(19)diyü ı§marlamışdı bu da eyitdi ey Bānû …or…aram beni 

[73b](1)başdan çı…arursın çünki murāduñ öldürüp (2)&evāba girmekdür ben 
gideyim başın kesüp saña getüreyim (3)yine hemân sen öldürmiş gibi olursın anı şimdi 
(4)zindāndan çı…arursın öldürince bir ¡Ayyār’ı ve nice (5)dostları vardur şāyed biri √µle 
ile …urtara (6)§oñra √āl müşkil olur didi Bānû yavuzlanup (7)ey nā-bekār ben seni adam 
yerine …odum odur …abā√at ne (8)i√tiyāç saña †anışma… didükde zindāncı yine «avf 
(9)idüp ayaπına düşdi sul†ānum bilürsin atāñ (10)baña ne kevna tenbµh eylemişdür didi 
Bānû behey   √erµf …ızın (11)aldı diyemez misin saña ne dise gerekdür didi (12)zindāncı 
¡āciz olup  zindāna girdi Sa¡d-ı Kebµr’i (13)bend ile alup Bānû’ya teslµm eyledi hele ‰ûl 
(14)benden ister sen de benden isterin diye …aldı (15)Bānû Sa¡d’ı «ādimlere virüp 
sarāyına getürdi (16)bendin alup ayaπına düşdi kendüsin bildürüp (17)ey benüm cānum 
bu …adar zamāndur seni gökde arardum (18)yerde buldum diyüp ta§vµrin alup mu√abbet 
iderken (19)beyān eyledi Sa¡d eyitdi lü†fuñuz dā™im olsun diyüp 

[74a](1)server  gördi  Bānû’da   ¡aceb  √üsn  var  cān  ile  göñül  (2)virdi  andan  
Bānû Sa¡d’ı √ammāma …oyup yuyup (3)arıtdı andan pāk libāslar giydirüp meclis 
(4)…urup ¡işrete başladılar ¡āşı… ma¡şû… §abā√ (5)olınca tamām zev… eylediler ammâ 
beriden zindāncı (6)Sa¡d’ı Bānû’ya virdügine pişmân olup niçün (7)varup ‰ûl’a 
†anışmadan virdüm diyüp §abā√ (8)…aranlıπında bir nice zindān bekçileri ile Bānû’nuñ 
(9)…apusına gelüp nedür didüklerinde tµz a«şam alduπıñuz (10)esµrüñ yā ölüsün yā 
dirisin virüñ zµrā ‰ûl’dan (11)adam geldi benden istiyorlar didi Bānû işidüp (12)nice 
olur didükde Sa¡d eyitdi §abreyle şimdi (13)gelür diyen atāñ «od benüm maπlûbumdur 
ne elem çekersin (14)didi Sa¡d alāt-ı √arbın getürmişdi tµz (15)giyinüp …uşanup πar…-
âhen oldı tµπiñ ¡üryān (16)idüp …apudan †aşra çı…dı neylersin beni işte (17)geldüm diyüp  
urdı bunlara …ılıcı bunlar hay §â√ib-i be-√ak  (18)Mekkāre ol cevābı söyleyüp @arāfetle 
bizüm (19)elimüzden alup «alā§ eylemiş bre …omañ diyüp 

[74b](1)kimi Sa¡d’a hücûm idüp kimi ‰ûl’a «aber virmege gitdiler (2)‰ûl’uñ 
«al… el yerāπa urup başdılar Sa¡d-ı bµ-ender (3)na¡ralar urup …al¡a ehline fenā virdi 
(4)§o…a…ları leş   ile †oldurdı ‰ûl’a «aber (5)virüp ol da √ā≥ırlanup gelince dünyāyı 
«arāba (6)virdi a«ir yetişüp bre nā-bekār oπlān sen nice (7)«alā§ olduñ diyüp öldürmek 
…a§dına üç (8)√amle eyledi Sa¡d-ı Kebµr men¡ idüp bir ¡amûd öyle (9)urdı ki yine 
ra«şunuñ beli …ırılup zµr u zeber (10)oldı Sa¡d üstine düşüp gögsine çı…dı (11)dāl-ı 
«ançer bir eliyle §a…alına §arılup diledi ki (12)başın kese ‰ûl feryād idüp amān server 
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…ıyma (13)baña «a†ā eyledüm bir da«ı böyle iş etmem ölince …uluñ (14)olayım ben 
Li…ā’da ta§arruf vardur §anurdum meger  (15)zerre …adar nesneye …ādir degülmiş diyüp 
müslümān (16)oldı server üzerinden …al…up görüşdi  (17)andan …al¡a «al…ını µmāna 
da¡vet eyledi cümle (18)İslām’a geldiler andan †aşra çı…dı bu …adar (19)İslām ¡askeri ile 
görüşüp şād oldılar ileri 

[75a](1)adam  varup  müjde  eylediler  ¡Acil  ve  Ra¡d  ve  Kerb  (2)ve  Mālik  ve  
Alcub  ve  sā™ir dµlāverler ile …arşulayup (3)√āl «ā†ır §oruşdılar ba¡de bār-gāha gelüp 
(4)üç günden §oñra ‰ûl  bunları  …al¡asına  (5)da¡vet  idüp  ¡a@µm  ≥iyāfetler  eylediler  
ba¡de  (6)…ızını  Sa¡d’a  nikā√ idüp …ā¡ide üzere gerdek (7)idüp  ber-murād oldı bundan 
§oñra yedi gün (8)da«ı arām idüp ba¡de gemiler tedārik idüp (9)za«µrelerin alup yüz elli 
biñ ¡asker ile (10)gemilere suvar olup ¡azm-i Bā«ter Zemµn idüp (11)gitdiler üç gün 
muvāfı… rüzgār ile bir gün (12)lµmāna gelüp §ulanma… istediler gördiler Sul†ān 
(13)»āver Melik ¢āsım bu …adar şehzāde ve ¡asker ve begleriyle (14)anlar da §u alma… 
içün yanaşmışlar birbirine müjde (15)idüp ¡a@µm şādılı… oldı birbirine varma (16)gelme 
ve sergüzeştlerin √ikāyet eyleyüp ortalı… (17)dügün bayram oldı üç gün lµmānda arām 
idüp (18)ba¡de bir gün yine ol aradan …al…up bu …adar ¡asker (19)ile ¡Azm-i Bā«ter idüp 
revāne oldılar ezin cānib 

[75b](1)rāvµ eydür perākendenüñ on yedincisi &ānµ (2)§a√ip…ırān ya¡ni Bedµ¡ü’z- 
zemān’uñ ciger-köşelerinden (3)İskender Şāh »arezmµ ve Ra¡d Ahen Ciger’e ve Rebµ¡ül 
Melik (4)ve Bedµ¡ül Melik ve ser-…aplan ve Çâlāk ¡Ayyār (5)ve Bāyil Cini …ır… pāre 
gemi ile  furtuñadan «alā§ (6)olup bir gün cezµreye gelüp †aşra çı…dılar çadır (7)ve 
«ayme çı…arup  …urdılar İskender Şāh mellā√lardan (8)su™āl idüp bu cezµre ma¡mûr 
mıdur kim (9)√ükm ider didükde mellā√lar eyitdiler iki birāderlerdür (10)birine ‰aπmāc 
ve birine Kehlāc derler iki kerre yüz (11)biñ ¡askere …ādirlerdür didiler İskender Şāh 
(12)Çālāk ¡Ayyār’ı gönderdi var bize bir «aber getür  (13)didi  Çālāk giderken bir  ¡a@µm  
şehre geldi  gördi  (14)…al¡a öñinde bir alāy ¡asker …onmış deryā gibi mevc (15)urur diyü 
ana girdi §ûret-i tebdµl gördi iki (16)dµlāver biri ta√t üzere …arār eylemiş ve biri 
pâyita√tda (17)o†urur ol ta√t üzerinde olan der ki (18)birāder hemân gidelüm Gencāb’a 
ma√allünde varup imdād (19)etmek gerekdür meger bunlar da Gencāb’dan mektûb 
geldi ki 

[76a](1)baña imdād etmege gelen Çālāk nezāketle seyr idüp «aber aldı (2)andan 
dönüp ¡askeri İslām’a geldi İskender Şāh’a eyitdi (3)nerede idüñ pederüñ Bā«ter 
vµlāyetine ¡aceb âteş bura…mış (4)Gencab gibi ¡a@µm pādişāhuñ vµlāyetini ∂arb-ı şemşµr 
ile (5)elinden almış Hürmüz gibi eller …apûsına mu√tāç olmış (6)şimdi bu cezµre şāhına 
imdāda gelesin diyü «aber  gelmiş  (7)anda  gitmege  ¡asker  cem¡  idüp  √ā≥ır  olmışlar  
didi  (8)İskender   Şāh  §afāsınfan derisine §ıπmaz oldı (9)aferµn …oca baba ha şöyle biz 
de senüñ §aπlıπuna (10)ser-firāz olalum didi andan bir nāme yazup Çālāk’a (11)virdi 
var bu nāme™i ‰amπāç’a virüp baña cevāb getür (12)didi Çālāk da«ı ¡Ayyār libāslarına 
≠µnet virüp (13)revāne oldı yolda görenler bu na§ıl kimsedür diyü (14)pâyine düşdiler 
‰aπmāç’uñ o†āπı öñine gelüp (15)elçiyem  baña  beni  şāhuñuza  bildürüñ  diyüp  ¡ar≥  
eylediler  (16)¡aceb  kimden    gelmiş  görelüm didükde Çālāk’dur içeri (17)girüp du¡ā 
eyledi altına §andali …odılar o†urdı (18)şerbet virdiler içdi andan ayaπa (19)†urup 
nāmesin §undı alup mihrin giderüp 

[76b](1)vezµr eline virdiler o…udı evvelinde nām-ı »üdā’yı yād idüp (2)ben ki 
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Bedµ¡ü’z- zemān nāmdāruñ oπlı İskender Şāh’um işitdüm (3)Gencāb’a imdāda 
gidermişsin pederüm Bedµ¡ nāmdār ile (4)cenk etmege imdi yolıñ ya…ın oldı eger baña 
cevāb virebilürseñ (5)aña da cevāb virürsiz ammâ ¡a…luñ başına yār (6)ise dµn-i İslām’ı 
…abûl idesin ve Li…ā’ya la¡net idesin (7)eger yo… der iseñ va…tine √ā≥ır olasın dimiş 
bunlar (8)birbirine ba…up şād oldılar göre Li…ā’nuñ düşmanı (9)ayaπumuza gönderdi 
Gencāb’a eyü  armaπandur    diyüp(10)¡Ayyār var «aber vir anları bunda ecelleri 
getürmişdür (11)işte bizler √ā≥ıruz hemân er ise gelsin beri didiler (12)Çālāk imdi bize 
«i≠metümüzi virüñ gidelüm didi (13)bunlar eyitdiler senüñ «i≠metüñ nedür bilmez anı 
bilmezüz (14)diyüp bir fenāca «il¡at virdiler Çālāk …abûl (15)etmeyüp «ayır ben Sul†ān-ı 
¡Ayyārān ¡Amr’uñ oπlıyam (16)¢ānûn-ı Nûşirevān budur ki bir …ā«ir «il¡at ve (17)bir 
efnāya ¡Ayyār tācı ve kemer ve bir «ançer ve biñ altun (18)virürsiñ didi bunlar gülüşüp 
ne söyler bu(19) ¡Ayyār bulur iseñ da«i ço… nesne alursın ammâ 

[77a](1)virmeyince ne alursın didi Çālāk güzel ammâ (2)şu başındaki tāçlar ne 
deger didi bunlar eyitdiler (3)biñ altun deger didiler Çālāk eyitdi işte (4)ben bunları 
aluram ammâ §oñra pişmân olursuñuz didi (5)bunlar eyitdiler ne söyler bu ¡Ayyār 
ta√…µ… bu bir mas«ara (6)imiş ol ecelden bu …adar nesne virürler imiş bre (7)†utuñ şunı 
didükde Çālāk hemân atılup bunlaruñ (8)tāçların …apdı †utalum diyene urdı «ançeri 
(9)on beş adam …atleyleyüp nicesin da«ı za«mdār (10)idüp çı…up gitdi ‰amπāç ve 
Kehlāç yine birbirine (11)ba…up bre bu ne afet olur bunuñ efendi İskender (12)da«ı 
böyle keskµn ise söyleşmek müşkildür diyüp (13)tāçlarına acıyup πayrı tāç giyüp 
tedārike başladılar (14)beriden Çālāk  ¡Ayyār gelüp İskender Şāh’a cevābların (15)«aber 
virdi andan tāçları gösterdi dµlāver (16)Çālāk’a ziyāde  ta√sµn  idüp  hemân  on  beş  biñ  
(17)¡askeri  gemiler  yanında  …oyup  sā™ir  otuz  biñ (18)¡asker ile göç idüp bir gün 
gelüp …ondılar bunlar (19)ehl-i İslām’ı az görüp gözlerine §alındurmadılar 

[77b](1)irtesi §abā√ oldu…da iki ¡asker suvar olup birbirine (2)mu…ābil ve 
mu…ārµn olup alāylar baπladılar meydāna (3)kim gire derken hemân Tahmatan Maπribµ 
İskender Şāh’dan (4)icāzet alup meydāna girdi cevelān eyleyüp er †āleb (5)eyledi 
beriden ‰amπāç ¡askerinden on mi…dārı adamı (6)birbiri üstine …atleyledi Kehlāç bre 
neyler şol (7)nā-bekār diyüp at sürüp mu…ābil oldı ey (8)nā-bekār ne öldürürsin bu 
dµlāveri yanına …alur mı (9)…ıyās idersin diyüp cenge başladılar aralarından (10)…ır… dört 
√amle «a†ā geçdi Çālāk yanaşup server (11)neylersin iş görüñ a«şamdur didükde 
Tahmatan (12)πayrete gelüp bir gürz öyle urdı ki filünüñ beli (13)…ırılup helāk oldı 
Kehlâç da«ı lā-ya¡…il olup (14)yı…ıldı …arındaşı ‰amπāç ol √āli görüp yā  Li…ā 
(15)«ışmına uπrayaca… bre …omañ diyüp ¡askere …ul (16)§aldı cümle  ¡asker  yürüyüp  
iki  ¡asker  birbirine  (17)…arışup  ¡a@µm  cenk  oldı  İslām  dµlāverleri (18)otuz biñ ¡asker 
idi †op olup uπradı…ları (19)yeri ya…up yı…up alāyların bozup a«ir ¡ālemleri 

[78a](1)dibine yetişdiler ¡alemdārları sernikûn eylediler (2)‰amπāç Şāh ol √āli 
görüp İskender Şāh’a mu…ābil (3)olup ey nā-bekārlar siz de nereden geldiñüz diyüp 
(4)πadab ile  üç …ılıç urdı İskender Şāh men¡ (5)idüp bir tµπ urdı siberin iki pāre 
eyledükden (6)§oñra vücûdın uπûrlayup olmadı memesi üzerine (7)bir …arış mi…dārı 
za«m açdı ve ra«şunuñ kellesini (8)yere bıra…dı ‰amπāç yı…ılınca …ulları üstine düşüp 
(9)…apdılar Kehlāç tµziyye tedārik idüp emreyledi (10)†abl-ı aşāyiş çaldırup İslām 
dµlāverleri (11)da«ı gördiler amān dileyüp …ondılar birbirine (12)πazâñız mübārek ola 
diyüp ¡işrete başladılar irtesi (13)cenk olmadı beriden ‰amπāç Mecrû√ ve Kehlāç 
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(14)eyü ∂arb yiyüp da«ı serāseme idi müşāvere (15)idüp nice olur işte bunlar ile cenk 
müşkil (16)başa çı…ılmaz işte otuz biñ adam  iki  kerre yüz (17)biñ adamı bozdılar bizi 
bu √āle …odılar bir cenk (18)da«ı olaca…  olursa işimüz tamām olur imdi (19)buña ¡ilāç 
hemân √µledür yo…sa πayrı çāre olmaz 

[78b](1)diyüp  evvel vezµrüñ gönderdi İskender Şāh’a gelüp (2)eyitdi server beni 
‰amπāç Şāh gönderdi bu gice (3)va…¡a görüp müslümān oldı heb bildiler ki (4)Li…ā bir 
nesneye …ādir degül imiş eger §uçun ¡afv (5)idüp …ulluπa …abûl idüp gelüp «ākipāya yüz 
(6)sürsen didi İskender Şāh gerçek §anup √a@@ (7)eyledi n’ola gelsünler @āhir bizüm de 
murādımuz öyledür (8)māl diyār degüldür hemân √a… dµni …abûl eylesünler dedi 
(9)vezµr varup «aber virdi ‰amπāç ve Kehlāç ¡askeriyle (10)bir mi…dār yādigār ve 
hedāyā alup geldiler İskender (11)Şāh olup öñinde dil ucıyla ¡ar≥-ı İslām eylediler 
(12)heb ¡askerlerin da«ı böyle İslām’a getürdiler ammâ (13)Çālāk ¡Ayyār ¡Amr’uñ 
oπlıdur ferāsetle †uydı ki (14)bunlar cān-ı göñülden müslümān olmadılar İskender de 
(15)dµlāverin bunlaruñ düşlerin beğenemedüm añıltan    (16)budur ki bunlar dil ucıyla 
İslām’a geldiler hele (17)πāfil olma didi İskender Şāh eyitdi iden (18)bulur diyüp vücûd 
virmedi ‰amπāc İskender’i (19)ve Ra¡d Âhen Ciger’i ve Rebµ¡ül Mülk ve Bedµ¡ül 
Melik’i 

[79a](1)…al¡asına da¡vet eyledi Çālāk varmayun diyegördi (2)olmadı sen babañ 
gibi degülsin diyüp gitdüler ‰amπāç (3)bunları sen ben de bir iki gün ≥iyāfet idüp 
inandurdı (4)bir gün fır§at bulup dārû virüp bende çekdiler irtesi (5)§abā√ se√er 
va…tinde yüz elli biñ ¡asker ile …al¡adan (6)çı…up añsızdan yā Li…ā diyüp ehl-i İslām’a 
…ılıç …oydılar (7)bunlaruñ içinde Cehennem’den πayrı keferete yarar kimse yo… idi (8)ol 
da üç yerde za«m yedi dögüşe dögüşe gemiler üstine (9)vardılar meded Allah nidāsı 
asimāna çı…dı işte bunlar böyle (10)ma¡rekede …aldılar ezin cānib rāvµ eydür 
perākendenüñ on (11)sekizinci bölügi ki Bedµ¡-i nāmdāruñ ser-…aplanlarundan Süheyl 
(12)Silsile Bend ve Cumhûr Cµrānµ ve Sām Bil Pāy-ı Beda«şānµ (13)ve Med«ûr ◊ı†āyµ 
Şµrvµn »ı†āyµ ∏adbān Cihād-dest (14)seksan pāre gemiyle furtunadan «alā§ olup bir…aç 
(15)gün gidüp bir gün bir cezµre göründi gemileri gören  (16)ya…ın geldiler gördiler 
bunda da«ı vāfir gemiler vardur (17)deryā kenārında bir ¡a@µm  cenk var ki …ıyāmetden 
nişān (18)virür İslām sancā…ların gördiler bre bunlar bizden  (19)anca… didiler kenāra 
geldiler gördiler ki efendileri 

[79b](1)…ullarıdur ammâ zebûn olmışlar hemân †aşra çı…up ra«şlarına (2)suvar 
oldılar ve herkes nāmların ≠ikr idüp na¡ralar (3)urup kendülerin ‰amπāc ¡askerine 
urdılar şimşµri (4)…ıra …ıra …al¡alarına iletdiler bunlar πayret idüp (5)…al¡aya ar…a virüp 
cenge †urdılar ammâ  Süheyl  (6)Silsile  Bend  ve  Cumhûr  anlar  da    ¡amûdların  alup  
irişdiler (7)bunlar †ayanmayup …al¡aya girüp …apûların bend idüp (8)¡aceb neylesek 
diyüp birbiriyle müşāvereye başladılar hele (9)a«şam irişdi ammâ ol a«şam cānlarına 
dermān (10)irişdi beriden  İslām  dµlāverleri  dönüp  …ondılar  (11)māl-ı  πānā™imi  bir  
yere  cem¡  idüp  …arār eylediler bu Lika’m (12)şu nā-bekārlar şehzādelere bir ≥arār 
irişdürmeyeler (13)diyüp elüme düşdiler ve §oñra gelenler Bedµ¡üñ Bā«ter’i (14)fet√ 
eyledügin işidüp şād oldılar Süheyl eyitdi  (15)yarın  bu  …al¡a™ı  kütük  ∂arbla  yere  
beraber  idüp  (16)serverzādeleri  «alā§  idüp §a√ip…ırānumuz «i≠metine irişmek  
(17)gerekdür didi  cümlesi  beli  söz budur  diyüp   ittifā…(18)eylediler bunlar da bunda 
ammâ beride ‰amπāç ve Kehlāç (19)müşāvere idüp yarına …alursa …al¡a gider didiler 



ÇEVİRİYAZILI METİN                                                                          Dursun KIRMIT 
 

165 

 [80a](1)meger ol araya ya…ın bir †aπda bir maπara içinde bir cāzû (2)var idi 
heyhāt cāzû derlerdi a§lā bir kimseye (3)…arışmayup kendi ¡āleminde idi ‰amπāç’uñ 
¡a…lına gelüp (4)tµz vezµrinüñ birin gönderdi gice içinde varup (5)heyhāt alup getürdi bir 
furtuna ki yüzine ba…maπa (6)adam ikrāh ider ammâ bi≥-≥arûrµ ‰amπāç yalvarup 
(7)kerem eyle bizi bu belādan …urtar didükde heyhāt (8)cāzû bunlar ile …avl eyledi ki 
birer gice her biriñüz (9)ile beraber olma… mümkün ise didi ‰amπāç Kehlāç (10)rā≥ı 
oldılar cāzû da si√ir …uvvetiyle varup Süheyl (11)ve Cumhûr’ı ve Sām’ı bµ-¡a…ıl idüp bir 
yere getürdi (12)şād olup İslām dµlāverleri yerlerinde bulmayup (13)eleme düşdiler hele 
Tahmatan uπûrlanmamış idi (14)¡askere istimālet virüp ¡amûdın eline alup bu …adar 
(15)¡asker ile …al¡aya yürüyüş eylediler Tahmatan ¡amûd ile (16)…apûyı dögmege başladı 
bunlar yine «avfa düşdiler (17)heyhāt cāzûya feryādcılar gitdi anı da cāzû (18)mel¡ûn 
geldi bir si√ir idüp Tahmatan da«ı bµhûş (19)oldı Tahmatan yı…ıldu…da baπlayup …al¡aya 
getürdi 

[80b](1)anı da  öbürlerinüñ yanına iletüp «abs eylediler (2)İslām ¡askeri ol √āli  
görüp  dil-teng  oldılar  (3)cāzû™-ı  bµ-dµn  bir  si√ir  idüp  ¡askeri  İslām’uñ  (4)üzerine  
atdı dolayı ateşden bir √i§ār olup (5)e†rāfı i√ā†a eyledi ol …apu renginde perµr …odı 
(6)işte buradan çı…an adamı †utuñ öldürüñ diyüp (7)gitdi herkes her gün gelür yo…lar idi 
işte bu …adar (8)ehl-i İslām böyle ¡azabda …aldılar ezin cānib rāvµ (9)eydür 
perākendenüñ on †o…uzuncı bölügi «alµfe™-i İslām (10)Sa¡∂ ve Yār ve Boz Recim’ler 
Dānā ve Seyf Zülyezen (11)ve Sa¡d-ı Yemµn ve Sa¡d-ı Va……ā§ ve Pehlevān Na……āş ve 
(12)Esfendiyār Mellā√ bunlar elli bāre gemiyle furtunadan (13)«alā§ olup kendülerüne 
geldükde Sa¡d-ı Şehriyār (14)gördi yanlarında kendülerden πayrı kimse yo… (15)te™essüf 
eyledi «āce teselli virüp elem çekme (16)yine heb  cem¡  olursız  didi  bir…aç  gün  
çekilüp  (17)gitdiler  bir  cezµreye  gelüp  ya…laşdılar Şehriyār (18)mellā√lara su™āl idüp 
bu cezµrede insān (19)var mıdur mellā√lar eyitdiler buña Cezµre™-i Mürπān 

[81a](1)derler orta yerinde bir göl vardur §uyı †atludur (2)yılda bir yedi gün ne 
…adar bi- nām …uşlar var ise (3)her biri nice biñ cins …uşlar ile bunda (4)gelürler ol 
gölde yüzerler …al…up mekānlarına (5)giderler me&elā ol …uşları Mürπ Mercān Ra«te 
(6)ve ¡An…ā ve Merd Mürπ-i ~afā ve Mürπ-i Vefā ve Mürπ-i ≤iyā (7)ve Mürπ-i Şifā ve 
Mürπ-i ¿enā gibi işte bunlar cümlesi (8)bu cezµreye gelüp §afālanurlar ve bir ırma… (9) 
vardur andan öte geçeni incidür ¡askere tenbµh eyleñ (10)ki ol cānibe varmasun didiler 
hele gemiler (11)yanaşup iskele …urup †aşra çı…dılar üç (12)gün arām ol cezµrede zev… 
eylediler (13)gemiciler de §uyun tamām idüp bu zerde mihr (14)dānāsı da oπlum 
şimden gerü gidelüm bu  cezµrede  (15)†urma…da ¡ālem yo…dur didi imdi gidelüm 
(16)derken yine deryâdan birkaç gemiler  @āhir oldı(17)  ezin cānib rāvµ eydür 
perākendenüñ yigirminci (18)bölügi Dāvûd Şāh Küçük elli pāre gemi ile (19)furtunadan 
«alā§ olup ¡aceb bunlaruñ √āli 

[81b](1)nice oldı diyüp bir…aç gün gitdiler bir gün (2)bir cezµreye geldiler Dāvud 
Şāh’dur yanaşup biraz (3)gemiler yanaşmışlar ¡aceb gemiler ola görelüm diyüp 
(4)kenāra geldiler gördiler  «alµfe™-i  İslām  Sa¡d-ı  Şehriyār’dur  (5)†aşra  çı…up  
görüşdiler  cezµrenüñ  a√vālı  añılup (6)ammâ mu«ālif ma√al imiş didiler Sa¡d-ı Şehriyār 
«oş (7)neyleyelüm §uyumuz aldu… hemân yürüñ yolımuza gidelüm (8)kāfir degül ki 
müslümān ol diyü üstine varup (9)cenk ideyüz didi bozarca mihr belµ devlete (10)lāyı… 
olan budur bir alāy müslümānları bir alay dil (11)bilmez …uşlara …ırdurma… ne ¡ālem 
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vardur Dāvud Şāh (12)gerçek ben bu a§ıl ma«lû…āt ço… gördüm hemân (13)Semµr ¡An…a 
da ve Mürπ-i Fermān biri görmedüm arzum (14)var idi ammâ semµrü ogıñ  otaπa sin  
atām (15)§a√ip…ırānda ve …arındāşum Bedµ¡ü’z- zemān’da gördüm (16)ve Mürπ-i 
Fermān bir o†aπa sin mülk-ü ¢āsım’da gördüm (17)velakin ben da«ı isterüm ki otaπa 
§ā√ibi olam (18)didi Sa¡d-ı Şehriyār eyitdi behey dµlāver bir otaπa (19)içün bir alāy 
¡askeri …ırdurma… lāzım gelür didi 

[82a](1)Dāvud Şāh eyitdi ¡asker bunda †ursun ben yalñuz varuram (2)her ne 
olursa baña olsun didi bunı men¡ (3)idegördiler olmadı alup yürüyüvirdi Sa¡d-ı Şehriyār 
(4)neylesün bıraπup gitmek olmaz ardına düşüp gitdiler (5)bir peşteye  irişdiler gördiler 
Dāvud Şāh elinde  tµr  u  kemān  (6)çekilüp  gider  dµlāver  ol  «av≥  mi&āl  göle  ya…ın  
(7)geldi  gördi e†rāfında ol …adar …uşlar cem¡ olmuş ki (8)bir yüzi görünmez her biri fil 
ve gergedan cü&&esinde (9)Dāvud Şāh belinden ejder postından bir dıra«t olmuş 
(10)kemendin çı…arup eline aldı ve egilüp birden seke seke  (11)ya…ın vardı bir ulu …uş 
görüp kemendi atdı (12)meger mürπ-i ra«şana idi ayaπına kemend geçtügin görüp 
(13)ürkdi bir kez …anad açup havaya …al…dı Dāvud’ı (14)bir elma gibi …aldurdı beriden 
gördiler eyitdiler server (15)kemendi  kes  diyegördiler  olmadı  getürüp  gitdi  (16)πā™ib  
oldı  bir  kez  ol  …uşlar  elem çeküp İslām (17)¡askerine hücûm idüp kimi inüp bunları 
…apardı (18)havaya çı…arup başın ve …olların …oparup (19)birer lo…ma idüp  yerler idi ve 
[...] 

[82b](1)büyük †aşları …aldırup üzerlerine bıraπup (2)öldürürlerdi «āce yeter 
bārān    idüp ¡askere (3)√ay…ırup §ayt §adā indürdi bir mi…dār ürkütdüler (4)«alµfe bre 
dönüñ ürkid gide  gemiye dökülüp deryāya (5)açıldılar ammâ beş yüz adam …ırıldı ol 
…uşlardan (6)da«ı elli altmış …uş helāk eylediler Sa¡d-ı Şehriyār Dāvud (7)Şāh’a acıdı 
√ayf dµlāver söz †utmadı işte (8)≥āyi¡ olup gitdi «āce eyitdi ben size didüm (9)idi sözüm 
…abûl itmediñüz ammâ …or…mañ bir şey™ olmaz (10)ol Mürπ-i Kebµr anı yine menzil-i 
ma…§ûdına irişdürür(11) diyüp söyleşerek çekilüp gitdiler bir gün bir cezµreye (12)da«ı 
uπradılar §a√ip…ırānı anda buldılar bir √āli (13)cezµre §olunmaπa yanaşdılar idi «alµfe 
bildükde buyurdı (14)†abl-ı beşāret çaldılar anlar da agāh olup şād (15)oldılar nice 
dµlāverler ile görüşdiler Sul†ān-ı (16)¡Ayyārān …arşulayup gördüşdiler andan gelüp §a√ib 
(17)…ırān ile ve yanında olan begler ile buluşup √āl «ā†ır (18)§oruşdılar »alµfe Cezµre™-i 
Mürπān’a uπrayup  anda (19)iken Dāvud Şāh Küçük gelüp o †aπa †ālip olup 

[83a](1)…uş getürüp gitdügin √ikāye eyledi §a√ip…ırāna (2)√ayır du¡ā eyledi 
inşāallah nesne olmaz benüm de (3)tāzeligüm ¡aleminde Küh-u Simûrπ da baña böyle 
eyledi didi (4)bunlar bunda ammâ rāvµ eydür Dāvud Şāh Mürπ-i Ra«ne (5)√ayli yer 
getürdi tā kendünüñ âşiyānesi olan (6)cezµreye iletdi istedi ki bir lo…ma idüp yu da 
(7)hātifden bir §adā geldi ki ey mürπ neylersin ol getürdügiñ (8)≠āt İbrāhµm »alµl 
neslündendür bir §ā√ib(9) …ırānzādedür nihāyet senden birazı var idi 
(10)pehlevānluπunda senden zor ile alma… istedi (11)didi Mürπ-i Ra√ne bu cevābı 
işidüp hemân sırtlayup (12)yere atdı Dāvud’uñ ¡a…lı başına   geldi …arşuda Mürπ-i 
(13)Ra√ne görüp el tµπe urdı ki çala Mürπ-i Ra√ne (14)adam delince dµlāver neylersin 
ben saña neyledüm ol da (15)eyitdi bilmedüm sizi öyle küstā«lı… eyledüm şimdi 
(16)bildürdiler ma¡zûr olsun bilmedüm bu günāhımuzı ¡afv (17)eyleñ ve benden ne 
istersin söyle göreyim (18)eger …ādir olursam adāy «i≠met ideyim didükde (19)Dāvud 
Şāh eyitdi benüm  atām §a√ip…ırān simurπa bulaşdı 



ÇEVİRİYAZILI METİN                                                                          Dursun KIRMIT 
 

167 

[83b](1)o †aπa virdi bir adam Bedµ¡ü’z- zemān’a bulaşdı (2)otaπa virdi ve 
¡Ammim Melik ¢āsım Mürπ-i Ateşbāla (3)irişdi otaπa virdi imdi ben de senden (4)bir 
otaπa isterem artı… πayrı murādum yo… Ra√ne (5)Mürπ n’ola diyüp bir fā«ir otaπa virdi 
ki serbā (6)müna……aş idi cihān na……āşları bir yere gelsünler anuñ (7)bir tüyiñ 
na…şetmede ¡ācizler idi üç arş (8)uzunı var idi ve aπırlıπı bir mi&…āl yoπ idi (9)Dāvud 
Şāh √a@@ idüp ey mürπ-i mübārek lü†f idüñ (10)ammâ bu ara sizedür didi mürπ eyitdi 
server bu cezµrelerden (11)bir cezµredür ortasında adam  olmaz  anuñ  çün  (12)ben de 
mekān †utmuşumdur ammâ seni   isterseñ ¡askerine (13)ileteyin ammâ dµlāver buraya 
ya…ın bir cezµre vardur (14)Cezµre™-i Firār derler insān olur iki birāderler √ükm ider 
(15)birine ‰aπmāç ve birine Kehlāç derler şimdi üzerlerinden (16)geçdüm bir bölük 
¡asker ile cenk iderler ammâ düşmanları (17)müslümān ola zµrā ol cezµrede bir cāzû 
vardur (18)heyhāt cāzû derler ol gelen düşmanda bir cāzû (19)vardur heyhāt cāzû derler 
¡askerinüñ e†rāfına 

[84a](1)ateşden bir sed çekmiş müslümānlar ¡aceb derde müptelā olmışlar 
(2)keşke atları hülā§a  bir   çāre  olaydı   didi   Dāvud   (3)Şāh   meded   beni   anda  ilet   
bµ-çāreleri bizüm ¡askerimüzden (4)olma… vardur Mürπ-i Ra√ne n’ola gelberi diyüp 
Dāvud’ı (5)boynına aldı fevrµ ol cezµreye getürdi bir yere(6) …oyup gitdi Dāvud Şāh 
ya…ın gelüp neylesem baña berāt (7)olsa diyüp e†rāfına ba…arken gördi bir kāfir 
(8)pehlevānı bir tenhā yere çekilüp atından inüp tahta-yı (9)√ācete oturdı atını bir 
dıra«te bend eyledi (10)Dāvud el tµr u kemāna urup ol ma√alde bir ok (11)ile urup 
¡adme gönderdi ol ma√alde geldi ki (12)¡asker-i İslām ol ateşden  dā™ire  içinde  ¡āciz  
(13)olup  cānlarına  yetmişdi  yüzlerin  yere  sürüp  (14)√a……a münācāt iderlerdi Kehlāç 
ve ‰amπāç (15)¡āciz olup …apudan çı…anları †utup …atliderlerdi (16)Dāvud Şāh ol √āli 
görüp bir kerre (17)ra¡dvār na¡ra urdı Dāvud Şāh küçük köşe™-i (18)◊amza™-ı ~a√ip…ırān 
ey melā¡µn ben size göstereyim  (19)müslümānlara böyle cefā etmek nice olur diyüp 
‰aπmāç 

[84b](1)Şāh’uñ ¡askerine girüp ateş-i sûzān gibi bunları (2)ya…up …ırmaπa 
başladı ‰amπāç ol √ali görüp (3)cāzûya adamlar gönderdi ey ~ul†ān-ı ~ā√irān (4)yetiş 
¡askerümüz fenāya vardı yine bilmem bir suvar (5)nereden geldi kimseler …arşu 
†uramayup «arāb (6)oldılar didükde mel¡ûn yerinden †urup si√re (7)†orbasın boynına 
†a…up geldi ey nā-bekār (8)sen nereden geldüñ bu …avme bu …adar elem virdüñ (9)diyüp 
yigirmi dürlü si√ir eyledi Dāvud Şāh ib†āl (10)eyledi cāzû gördi kendinüñ didügi 
degüldür (11)dönüp …açma… istedi Dāvud bir o… öyle (12)urdı ki bir †arafından da«ı 
çı…up gitdi heyhāt (13)cāzû düşüp cān virdi andan  benüm  keşende™  (14)heyhāt  cāzû  
diyüp  na¡ra  urdı  yine  ele  aldı  (15)meger  …al¡ada ma√bûs olan dµlāverler si√ir ile 
(16)bend olmışlar idi cāzû öldükde cümle bendleri (17)gidüp «alā§ oldılar zindān 
…apusın …ırup (18)†aşra çı…∂ılar at ve yerā… bulup şehir «al…ına (19)fenā virdiler †aşrada 
ol ateşden sed da«ı nâ-bedµd 

[85a](1)olup İslām ¡askeri †aşra çı…up cānları acımışdı (2)urdılar küffāra …ılıcı 
…al¡adan †aşra …an sil gibi revān (3)olup a…dı Süheyl Silsile Bend ve Cumhûr Cµrānµ ve 
(4)Sāmbel Bede«şānµ ve Tahmatan Maπribµ ve Mencāl Maπribµ (5)İskender Şāh 
»arezmµ ve Rebµ¡ül Melik ve Bedµ¡ül Melik (6)ve Ra¡d Âhen yürüdiler ‰amπāç ve 
Kehlāç cān başlarına (7)§ıçradı nice olur √āl artu… bunlar bizi §aπ (8)…omazlar Li…ā 
didükleri Pelµd’üñ yolına cān baş fedādur (9)andan bize a§lā dermān olmadı nice idelüm 
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didiler (10)vezµrler eyitdi buña çāre aya…larına varup ¡özrimüz (11)dilemek gerekdür 
zµrā bunlar mürüvvet §ā√ibi kimselerdür (12)didiler bunlar da gelüp boyunlarına 
destmālların †a…up (13)İskender Şāh’uñ bāy semendine yüzlerin sürüp (14)amān yā 
§a√ip…ırānzādeler biz «a†ā eyledük sizler (15)¡afv eyleñ Li…ā’dan bize meded umardu… 
bildük ki (16)≠erre …adar «ayra şerre …ādir degül imiş diyüp cān-ı (17)göñülden 
müslümān oldılar anlar da ¡afv idüp cenkden (18)ferāπat eylediler andan dönüp …ondılar 
İskender (19)Şāh ve Dāvud Şāh ile görüşüp birbirlerine sergü≠eştlerin 

[85b](1)na…l eyleyüp …arār eylediler ‰amπāç ve Kehlāç bunlara (2)¡a@µm «i≠met 
idüp nice günler ≥iyāfet eylediler (3)ba¡de tedārike görüp bir gün gemilere binüp bu 
…adar (4)nāmdārlar ile revāne oldılar yolda giderken (5)bunlar da bir gün §a√ip…ırānuñ 
gemilerine düş (6)olup gelüp «ākipāyına yüzlerin sürdiler yine (7)¡a@µm şādlı… oldı Emµr 
¡Arab Dāvud’uñ otaπasın (8)görüp sergü≠eştin söyledüp ta√sµn (9)eyledi ‰amπāç ve 
Kehlāç  da«ı §a√ip…ırānuñ mübārek (10)yüzin görüp elin öpdiler şükr-i   yezdān 
eylediler (11)server-i ¡ālem  da«ı  bunlara  «il¡at  giydirüp  işte  (12)bu  ¡askeri  İslām  
iki  bölük  olup  bir bölügi ◊a≥ret-i (13)~a√ip…ırān cem¡ oldılar ve bir bölügi Sul†ān 
»āver (14)Melik ¢āsım dµlāver üzerine cem¡ olup ¡azm-i (15)bā«ter idüp gitdiler ezin 
cānib rāvµ eydür (16)perākendenüñ yigirmi birinci bölügi Rüstem-i Cihāngµr †o…san 
(17)pāre gemiyle furtunadan «alā§ olup ¡aceb πayrılaruñ (18)√āli nice oldı diyüp gitdiler 
bir gün bir cezµreye (19)geldiler Rüstem-i Cihāngµr §ordı ki bu cezµre 

[86a](1)de ne vardur olabilür var mı diyüp mellā√lar eyitdiler (2)server bu 
cezµreye Cezµre™-i  Şeddādµ  derler  işidürüz  ki  (3)πûl  †ā™ifesi  †oludur  orta  yerinde  bir  
§u  a…ar  ol (4)§udan bir cānibden uπrayup bölüge bir mi…dār (5)§u alup anlar †uymadan 
gece gide idük didiler Rüstem (6)hiç olur mı ben anları görmeden geçüp gider miyüm 
hemân (7)yanasın  eyledi  mellā√lar  n’ola  emir  sizüñ  diyüp  gemileri  (8)sürüp  
yanaşdılar ¡asker †aşra çı…up ‰ahmûrs  (9)diyü bend bār-gāhın …urdılar dµlāverlerinden 
¢ara (10)»ān Şāmil ve Şemā™il  Erdşµr  Sa¡dû-yi  Hindµ  ki  (11)ser-…aplanıdur  †o…san  
biñ  ¡asker  ile  …arār  eyledi (12)Behrûz ¡Ayyār Sārı… Kirmānµ bile idiler Behrûz’ı 
(13)gönderüp var bize «aber getür diyü emreyledi (14)Behrûz der †abān …aldırup «ayli 
yer gitdi (15)gördi bir bār-gāh §u a…up gider Nehr-i Fırāt gibi (16)bir †aπ üzeründen 
a…up inüp §a√rāyı iki bölmiş (17)a…up gider iki †arafdan ol …adar πûl †ā™ifesi (18)var ki 
√esābın anca… Allah bilür Behrûz ya…ın varmaπa (19)«avf idüp döndi gelüp Rüstem’e 
«aber virdi 

[86b](1)Rüstem eyitdi üzerlerine varalum derken anı gördiler (2)öte †arafdan 
ölüsi dirisine binmiş  bir  avcı  gelüp  (3)irişdi  meger  bu  πûl  †ā™ifesinüñ  başlarına  
Bµlûs  (4)∏ûl  derlerdi †o…san iki arş …add çekerdi ¡ādetleri (5)bu idi ki bilmezlükle bir 
gemi gelüp yanaşdu…ları gibi segirdüp (6)gelüp cümle adamlarını †utup yerler idi bu 
kerre gördiler (7)vāfir gemiler gelüp yanaşdı şād olup birbirine «aber (8)virdiler ki 
kendi aya…ları ile bu …adar za«µre geldi (9)diyü hemân yürüdiler Rüstem-i Cihāngµr ol 
√āli görüp (10)tµz suvar olup on biñ adam gemiyle gelüp …ondılar (11)seksan biñ adam 
ile …arşu varup urdılar …ılıcı (12)πûllar Rüstem’e Cihāngµr †urma elinde tµπ ururlar nice 
(13)…afādārları da«ı ardınca   bu …adar ¡asker bunları §o…a… (14)§o…a… demet demet idüp 
…ırmaπa başladılar  bunlaruñ (15)feryādları hay bu bizüm didügimiz degül diyüp kimi 
…açup (16)kimi cenk iderler kimi …ırılan leşleri †aşıyup (17)yerler idi …uşlu…dan 
ikindüye dek cenk olup ço… (18)πûl helāk eylediler gördiler bunlar bozıluyorlar (19)bir 
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nicesi de başları olan Bµlûs’a segirdüp  
[87a](1)vardılar ne §orarsın ¡askerüñ gitdi didiler Bµlûs (2)πa∂ab gelüp hemân 

†o…san iki arş …add ile eline (3)bir ¡a@µm deste cûb alup yürüdükde ol cezµrede (4)ne 
…adar πûl var ise öñince ve ardınca yürüyüp (5)yetişdiler cihāngµr bunları görüp 
tevekkül ¡alallah (6)eyleyüp tµπ elinde âteş mi&āl gerdi ol ço…lu… (7)¡askeri alla… bulla… 
idüp πûl †ā™ifesinüñ (8)başına cihānı teng eyledi Bµlûs gördi ki πûl (9)¡askeri tamām oldı 
hemân ra¡dvār na¡ra urup (10)ey nā-bekār nedür bu itdügiñ cihānı «āli mi §anduñ (11)†ut 
imdi diyüp √avāle eyledi  sitemde  gördi  (12)Bµlûs  bir  mµl  mināreye  beñzer  elinde  
bir  ¡acā™ib  deste  (13)cûb irişdi ra«şına «a†ā ola diyü belinüñ tāzeden (14)yere atılup 
beyāde oldı Bµlûs’uñ deste cûbuna (15)şöyle †o…andı ki Rüstem’üñ …addı «am ender 
«ām olup (16)gözlerinden ateşler  §açıldı aya…ları Temyûr mı« gibi (17)yere πar… oldı 
toz içinde …aldı Bµlûs geçüp (18)gitdi Behrûz ¡Ayyār toz içine girüp server (19)neylersin 
πayret eyle deyince Rüstem de tozdan çı…up 

[87b](1)gezinmege başladı dost düşman görüp ta√sµn eylediler (2)Bµlûs ∂a«ı 
dönüp ba…dı Rüstem’di §aπ gördi (3)ta¡accüb eyledi bre bu nā-bekāruñ vücûdı 
demürden (4)ve †aşdan mıdur ki ben ol deste cûbı bir seng-i (5)«arāya ursam hemdānµ 
serme gibi tārumār iderdüm (6)diyüp yine irişdi bir deste cûb da«ı urup (7)Cihāngµr anı 
da men¡ idüp üçünci de dµlāver Rüstem’e (8)cûb geldükde …ol uzadup öyle Sengµn deste 
(9)cûbuñ †op  dibinden …apup ≥ab† eyledi Bµlûs (10)çekegördi çalışagördi olmadı bir iş 
idemedi (11)Cihāngµr zor idüp elinden aldı †ut (12)kendi yādigārındur diyüp deste 
cûbunı √avāle (13)eyledi Bµlûs §anurdı ki dizine yetişmeye zµrā (14)evlādı ◊amza’da 
Cihāngµr’den …addı az bu …adar on yedi (15)arş …add çeker ammâ nicesinde öyle …uvvet 
vardı ki (16)§a√ip…ırān evlādı mābeyninde ben ol ◊amza’yum ki (17)Rüstem-i Cihāngµr 
nicesinden ya…amı …urtardum diyü (18)ifti«ār iderdi zµrā ≠uhûrında böyle ¡a@µm 
ma¡rekesi (19)olmuşdur çünki Cihāngµr deste cûbı √avāle eyledi 

[88a](1)Bµlûs ∏ûl gördi on iki arş yu…arıdan gelür (2)ta¡accüb idüp siberin 
beraber virdi siber tārumār (3)oldu…da ar…aya aldı aya…ları pāyidār olmayup (4)yüzi 
üstine yı…ıldı bir zamān sürüşüp (5)yerinden †urınca Rüstem …arşu varup muşt muşta(6)  
ya…a ya…aya oldılar bir zamān sürüşüp kemer kemere oldılar (7) Bµlûs ço… a…dām eyledi 
olmadı yorulup …apdı (8)…oyuvirdi Rüstem bir zor da …aldırup bu …adar (9)…add ile yere 
urdı meydān gibi göπsine çı…up istedi ki (10)başın kesebilüsin  amān server bilmedüm  
mi…dârı mı  (11)ölince  …uluñ  olayım  didi  Rüstem  a≠âd   ol  hemân  müslümān  
(12)olursañ …urtulursın ¡inād iderseñ gitdüñ (13)didi Bµlûs barma… …aldırup cān-ı 
göñülden (14)müslümān oldı server üstinden …al…up görüşdi (15)√a@@ eyledi bunlar 
√ay…ırup dönüñ ben   cenkden  (16)ferāπat eyledüm didiler ¡asker  ayruldılar …ondılar  
(17)Bµlûs varup    ∏ûl …avmine işte ben müslümān (18)oldum adam etin yemege tevbe 
eyledüm imdi siz de (19)müslümān oluñ ve adam etin yemege tevbe eyleñ yo… 

[88b](1)dirseñüz cümleñüzi …ılıçdan geçirüp …ırılup gidersüñüz (2)didi rāvµ 
eydür meger bu cezµrede Şeddād ¡Âd’uñ bir (3)†ılsımı vardur ol a√ma… …avim 
Rüstem’den …urtulma… (4)içün eyitdiler var Rüstem’e söyle Şeddād †ılsımıñ 
(5)fet√idebilürse biz de müslümān olalum yo… dirse (6)cümlemüzi …ırsa birimüz 
müslümān olmazuz didiler Bµlûs (7)gelüp Rüstem’e bu a√vālı  söyleyüp  server  eyitdi  
bunlar  (8)ne  ¡acā™ib  ma¡ānd  …avimdür  didükleri  olmaz  ise cümlesi (9)¡inād üzerine 
baş virürler dönmezler işte †ılsımı (10)fet√iderse müslümān oluruz olmazsa olmayuz 
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(11)derler didiler Rüstem eyitdi «oş imdi görelüm eger (12)Allahu Te¡āle müyesser 
iderse fet√iderüz diyüp ol gice (13)arām idüp irtesi gün ölenleri defn eylediler 
(14)za«mdār olanların za«mın §ardılar §abā√ oldu…da (15)dµlāverān-ı İslām alup ¡askeri 
cümle gemiler yanında (16)…odılar Bµlûs serveri öñine düşüp bir §a√rāya (17)geldiler 
gördiler bir  …al¡a  renginde  binā eylemişler öñinde  (18)…apusı  var ammâ e†rāfına bir 
¡a@µm √endek çevirmişler (19)§u ile †olu a§ma köpri var Bµlûs eyitdi işte 

[89a](1)server †ılsım budur √ālā köpri görinür ammâ bir adam varsa (2)köpriye 
…adem ba§ma köpri yab yab §uya düşer anuñla da (3)…almayup ötesine vardu…da nāgāh 
havadan bir  @ulmet  @āhir  (4)olur  ol  adamuñ  üstine  çöker  @ulumāt  gider  ve  
görürsin  (5)ol  adam πā™ib  olup  gider  artu…  ne  olduπun  bilmezsin  (6)didi  Rüstem  
ta¡accüb  eyledi  ammâ  @āhir olur †ılsımdur (7)böyle olmasa herkes dā«ildi elbette bir 
†arµ…i (8)vardur ammâ şunı dilesek görsek na§ıl olur (9)didükde meger Bµlûs öldürem ki 
müsta√a… bir πûl (10)bile getürmişdi server işte gör diyüp ol (11)πûla eyitdi var şu …al¡a 
…apusına yine gel baña (12)seni azād eyledüm didi ol da şād olup segirderek 
(13)köprüye aya… ba§up ortalarına vardu…da (14)didügi  gibi  havadan bir @ulumat  
çökdi  (15)andan ol  πûl  πā™ib  oldı  Rüstem anı  görüp (16)†ılsım ¡alāmeti …ıyās eyledi 
ol köprüye ya…ın (17)varup bir tārµ«in bulayım diyü ço… ba…dı (18)göremedi ol †ılsımuñ 
dört cānibiñ ol …adar †olaşdı (19)aradı a§lā bir fet√a nişān bulamadı a«ir yine ol 

[89b](1)…apuya …arşu köpri başına gelüp vāfir fikr eyledi (2)@āhir bu †ılsımuñ 
bekçisi bir diyü olma… gerekdür alduπı (3)adamı †ılsıma iletüp bıra…ur imdi ef∂alı budur 
ki (4)ben de buña birden varam ol da«ı beni …apup †ılsım (5)içine bıra…du…da Allah 
kerµmdür elbette oradan bir (6)yol bulurum zµrā şimdi fet√idemedim dimek olmaz 
(7)diyüp döndi Bµlûs’a eyitdi ba…a yā Bµlûs (8)πayrı çāre yo…dur ol πûl gibi ben de ol 
†ılsıma (9)kendümi teslµm iderem eger ecelüm yo… ise bir yol (10)bulup bu †ılsımı fet√ 
iderem ecelüm geldiyse emir «üdānundur (11)imdi §a…ın benüm beglerime ve 
¡askerüme bir yaramaz  (12)…a§d    eyleme §oñra ≥arār görürsin benüm pederüm §ā√ib 
(13)…ırān ve §ā√ib-i seyf dµlāverdür ki Simurπ-u ¡An…ā (14)anuñ «avfından üzerinden 
geçse tüyin döker Sul†ān-ı (15)»āver Melik ¢āsım dµlāver derler ve dedem ◊a≥ret-i 
~ā√ib (16)…ırān ki şar…dan πārba dek …ılıç çalup fet√ ve cihān  (17)serkeşlerin  tµπ  ve  
§ālı…  urup  küşüñ  budamış  (18)anlaruñ  pençe™-i  …ahrından …urtulmazsın didi Bµlûs 
(19)«āşā server benden evvel ol iş gelmez ammâ dilāver 

[90a](1)bu πûllaruñ söziyle ne √ācet kendüni böyle (2)tehlikeye atarsın İslām’a 
gelen gelsin gelmeyenleri (3)döge döge iderüz didi Rüstem eyitdi yo… (4)ey Sul†ān-ı 
∏ûlān §oñra Rüstem varmaπa …or…dı (5)derler bizler ¡ār iderüz diyüp ¢arā »ān’ı yerine 
(6)…odı Sa¡d-ı Hindµ’ye ve sā™ir beglerine buña mu†i¡ (7)olup bir «oşça ba§µret üzere oluñ 
bir…aç (8)gün beni gözedüñ eger  ölürsem  benüm  İslām’um  (9)pederüm  ve  dedem  
sā™ir  a«bāba  duguruñ  diyüp  ba¡de (10)tevekkül-i »üdā diyüp ol köprüye yürüdi 
ortasına (11)vardu…da yine ol @ulumāt @āhir olup Rüstem πā™ib (12)oldı Bµlûs ve begleri 
√ayf ol dµlāvere (13)diyüp elem ile dönüp bir…aç gün görelüm nice (14)olur diyüp çadır 
ve bār-gāhlaruñ …urup …arār (15)eylediler ve du¡aya meşπûl oldılar bunlar bunda 
(16)ammâ bu †arafdan rāvµ eydür meger bu †ılsımda (17)bir cāzû mekān †utmışdı adına 
sekvµ sā«ir (18)derlerdi böyle gözedürdi her kim gelüp  bu †ılsıma (19)girmek istemese 
böyle bir @ulumāt gösterüp iderdi 

[90b](1)  ol  araya ya…ın  bir cezµre var idi  Cezµre™-i  Bµ-fermān  (2)derler idi  
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πāyetde ziyāde &a…µl havası var idi (3)insān ve √ayvāndan a§lā bir ferd yoπ idi …apduπı 
(4)adamı anda bıraπup ol  kimse ol  cezµrede aç ve  (5)§usuz helāk olup  giderdi  ehli  
†ılsım varmaπa  (6)ol köprüye  ba§du…da  köpri  kendiñce  §uya  (7)batup  üstinde  olan  
kimse™  hava  alup  πar… (8)iderdi ammâ bu cāzû bu †ılsımda mekān †utalı böyle (9)idüp 
işte Rüstem’i da«ı …apdı ol cezµreye bıra…dı (10)dµlāver gözin açdı gördi kendüsini bir 
§a√rāya (11)bıra…mışlar ammâ şöyle ıssıdur ki fil√āl derlemege (12)başladı 
gölgelenecek ne †aş ve ne bir aπaç var (13)otları bile …uruyup gitmiş «ayrān oldı 
(14)bildi ki bir düşman kendüsini buraya bura…mış  (15)yerinden †urup bir cānibe 
çekilüp gitdi ammâ gün (16)öyle yerine geldükçe  ıssı  ol  cezµre™i  gûyâ  …azan  (17)gibi  
…aynadı  Rüstem  §ı…ılub  cānı  burnına  geldi (18)ne √āl ise bir mi…dār gitdi gördi 
…arşudan (19)bu kendi gibi avâre belürdi ya…ın geldi gördi 

 
[91a](1)baña «aber vir didi ◊āri& güciyle âvāzı çı…ardı (2)ey Nigār-ı Nāzenin 

benüm zebûnluπum açlı…dandur baña bir çāre (3)eyle tā ki dermānum gelsin saña «aber 
vireyim didi (4)eşüñ biri  fil√āl varup ol araya  ya…ın bir (5)şehir var idi bir mi…dār 
†a¡ām ve §u alup getürdi (6)buña virdi içürdi ◊āri&’üñ …uvveti yerine gelüp (7)…al…up 
oturdı kendüsin bildirüp girdābda (8)şöyle açlı…dan ¡ā…lı gidüp kendüsini kendinüñ 
(9)dizinde bulduπunı na…leyledi eşüñ biri √a@@ (10)idüp eyü «i≠metde bulundu… diyüp 
bu da kendüsin (11)bildirüp Melik ¢āsım’la geçen …ı§§aların √ikāyet (12)eyledi ◊āri& 
de √a@@ eyleyüp biraz mu§ā√abet eylediler (13)eşüñ biri eyitdi imdi bizden Melik 
¢āsım’a ço… (14)selām idüp vāfir ¡ar≥-ı iştiyā… eyleñ ol da (15)bizi göñülden dûr 
eylemesün biz de anı ferāmûş etmezüz (16)didi ve işte şu …arşu yerde bir şehir vardur 
diyüp (17)vedā¡ idüp ◊āri& bir da«ı ol †arafı †utup gitdi (18)ırā…dan görüp ya…ın 
vardu…da gördi bir alāy (19)¡avret o   ateşiñ e†rāfına üşmişler meger bunlar ol 

[91b](1)şehirden idiler cümlesi âteşperestler idi bir diri adamı (2)†utmuşlar 
†utururlar gene ol adam ile söyleşüp √allaşup (3)vedā¡ idüp gider meger bu ma√bûsı 
…avminüñ ¡adetleri bu imiş ki (4)¡avret olmasa odına †utup eriyle ¡avretiyle ateşe ya…up 
(5)ba…arlar er olsa ¡avretin öyle bile ateşe ya…arlardı meger (6)birinüñ ¡avreti olmış erin 
getürmişler ki ¡avretiyle bile (7)ateşe ya…alar ◊āri& ol diri adamuñ ateşe yanmasın revā 
(8)görmeyüp yanına gelüp bre adam senüñ §uçın nedür ki ateşe (9)ya…arlar didi √erµf de 
a√vālı bildürüp  §uçum   hemân   (10)¡avretüm   oldı   gider   didi   ◊āri&   yā  şimdi   
seni   …urtarsalar   (11)√a@@ idermiydüñ  didi  niçün √a@@  etmeyem  (12)belki ölince 
…ulı  olurdum  didi  ◊āri&   imdi  §abreyle (13)seyre †urdı bir alāy a√ma… kimseler ise ol 
√erµfe (14)&evābdur diyü gelüp ziyāret iderlerdi devlet-i sa¡ādet (15)saña ki nār nûra 
…urbān olursın vā§ıl oldu…da bizi de (16)ricā eyle derlerdi işte ¡avretinüñ meyyitin atup 
(17)buña da yapışdılar ki atālar »āri&   †uruñ bre adamlar (18)bu √erµfüñ §uçı nedür ki 
ateşe ya…arsız didi (19)anlar yā sen bizden degülsin bizüm ¡ādetimüz bilmezsün ve ne 

[92a](1)√addindür  ki  §orarsın  didi  ◊āri&  etyitdi  ben  misāfirem  (2)ve  bu  
§uçsuz adamı …urtarma… içün Allahu ‰e¡āla beni §aldı (3)imdi bu bā†ıl işden ferāπat 
eyleñ yo…sa baña Allahu (4)Te¡āla ol …adar …uvvet virmişdür ki bu √erµfden πayrıñuzı 
(5)…ırup bu ateşe dökem didi bunlar birbirine ba…up (6)bre bu √erµf dµvāne anca… …aç 
oradan yo…sa şimdi (7)seni de †utup ya…aruz zµrā yezdān-pereste beñzersin (8)didiler 
◊āri& eyitdi ey mel¡ûn görüñ imdi kim (9)kimi atarmış diyüp iki adamı kemerlerinden 
…apup (10)ol ateşe başı aşaπa §aldı çaπıragördü (11)yanmaπa başladı bre neyler şu nā-
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bekār nār nûr «ışmına (12)uπrayaca… diyüp üstine üşdiler ki †utup (13)√a……ından geleler 
◊āri& †al …ılıç olup girdi bunlaruñ (14)içine nücûm sā¡atta bunları …ır… ellisini …atl idüp 
(15)tārumār eylediler √erµf …urtar didi derdimend ayaπına (16)düşüp meded server ne 
¡aceb iş eylediñ yüri imdi (17)…açup bir cānibe gidelüm baş …urtaralum didi (18)◊āri& 
eyitdi sen †ur seyirci ol şimden gerü ben (19)bunları …or mıyum nār nûr ki aña †apārlar 
yā bunları 

[92b](1)†oπrı yola getürürem ya«ud cümlesin …ırarum didi (2)√erµf ta¡accüb 
eyledi ammâ ol dem ol …avim şehre segirdilişüp (3)şāhlarına Şehyûr Şāh derler idi 
varup feryād (4)eylediler âteşe …a§d idüp ateş …ı§§asın söyledi (5)bir √erµf geldi …urtardı 
biz de   uşup †utma… (6)istedik elli adamımuzı …atleyledi a«ir †ayanmayup (7)…açdu… 
didiler fikr idüp var ise bu bir §ā√ib (8)…ırān @uhûrdur bu †arµ… ile bunda düşmiş imdi 
(9)buña çāre gerek yo…sa olmaz diyüp teziyye şehre «aber (10)§alup on biñ adam cem¡ 
idüp suvar olup şehirden (11)†aşra çı…dılar meger ◊ari& de ol √erµfi öñine …atup 
(12)şehre gelürdi na¡ra urup eyitdi yerde gökde Allah (13)birdür benüm Nebµrezāde 
◊amza™-ı ~a√ip…ırān İslām’a gelüñ (14)yo…sa cem¡iñüzü …ırarum diyüp bunları 
…arşulayup (15)ve pehlevānı yı…up ra«şına suvar olup kendüsin (16)¡askere urup bölük 
bölük idüp …ırmaπa başladı (17)Şehyûr gördi on biñ adam bunlara cevāb (18)viremeyüp 
§anma… mertebesine vardı √amle eyleyüp hemân (19)öñine at sürüp öñin aldı bre 
deli…anlu sen de 

[93a](1)…anden geldüñ diyüp √amle idüp cenge başladılar bir    nice (2)√amleden 
§oñra ◊āri& buña bir gürz öyle urdı ki (3)ra«şunuñ beli …ırılup yı…ıldı yerinden †urınca 
◊āri& de (4)beyāde olup muşt muşta ya…a ya…aya oldılar a«ir kemer kemere (5)oldu…da 
Şehyûr ço… çalışdı olmadı ◊āri& (6)…aldırup yere urdı öldürmek murād eyledi Şehyûr 
(7)amān dileyüp müslümān oldı «al… da bu a§ıl dµnden (8)ço…dan bezmişlerdi bir 
uπûrdan µmāna gelüp (9)müslümān  oldılar  ve  ◊āri&  ◊alµfe™-i  İslām  olduπun  
(10)bilüp  ¡a@µm  ¡izzet  ve  ri¡āyet eylediler ol √erµf ki (11)¡avreti olup ateşe bıra…ma… 
isterlerdi nāmına (12)Meysûr derlerdi Şehbûr’a vezµr eyledi ◊āri&’e ¡a@µm (13)≥iyāfetler 
idüp bir gün o†ururken †aşradan (14)bir…aç adam gelüp Şehbûr Şāh’a du¡ālar idüp şāhum 
(15)deryādan altmış pāre gemi gelüp iskeleye yanaşdılar  ammâ  (16)içinde  olan  ¡asker  
cümle  siyāh  giyerler  su™āl  eyledük  (17)meger serverleriñ ≥āyi¡ eylemişler yasın 
†utarlar ◊āri& (18)bildi ki kendi gemileridür √a@@ idüp Şehbûr’a bildürdi (19)ol da §afā 
idüp atlanup …arşuladılar anlar da 

[93b](1)«aber  alup  geldiler  eline  ayaπına  düşdiler  ¡a@µm  (2)şenlik  eylediler  
bār-gāhlar …urılup yigirmi gün mi…dārı (3)oturup ¡işret eylediler andan Şehyûr Şāh da 
(4)yerine adam …oyup kendüsi ◊āri&’üñ ile gemiye bile (5)girüp ¡azm-i bā«ter idüp 
gitdiler ezin cānib rāvµ  (6)eydür ol zamān ki dµlāver †ılsım-ı cemşµdden çı…an (7)kehr 
tācı beşinci …alla   Şehriyāri  ~āli√ Şāh biri kızı (8)olduπun bilüp biñ adamıyla Nisāde™-i  
¡Ayyār’ı bile (9)…oşup  pederine gönderdi cenk √ālidür şāyed (10)bize πayrı √āl vā…i¡ 
ola pederine vā§ıl olma… (11)evlādur didi kendüsi üçünci …alla üzerine (12)revâne oldı 
işte yaklaşdukda soñra ¡ayyarı nicesine (13)düşdi ammâ Seyyāre Bānû’yı aldı menzil bi-
menzil gidüp (14)beşinci …allaya kadem ba§du…da evvel müjdeye adam §aldı (15)~āli√ 
Şāh «aberdār olup §afāsından ¡a…lı gitdi (16)vüzerāsını …arşu gönderüp …arşuladılar i¡zār 
ve ikrām (17)ile Bānûyı getürüp   atāsunuñ √arem-i √ā§ına vā§ıl eylediler 
(18)Seyyāre’ye da«ı ziyāde ¡izzet ve ri¡āyet idüp bir ¡āli (19)ma…āma …ondurdılar ~āli√ 
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Şāh …ızı Gülrûy Bānû ile 
[94a](1)buluşup görüşdiler Bānû da cümle başından geçen serencāmı (2)bir bir 

√ikāyet idüp a«ir Hāşim nām bir dµlāver †ılsım-ı (3)cemşµdi bozup bu …adar …ızlarla 
kendüsin «alā§ (4)idüp gönderdügin beyān idüp Hāşim’i ol …adar (5)va§feyledi ki olmaz 
~āli√ Şāh dµvān  idüp  (6)Seyyāre™i  dµvāne  getürdiler  ¡Ayyār  gördi  ~āli√  Şāh  (7)a…  
§a…alı  sµnede  bir altun ta√t üzerinde …arār eylemiş (8)payita√tda Müşkār Ba√rµ’ni nām 
dµlāverler yollu yoluyla  (9)o†urmış  §ol  da  meşkûr  adam  serler  oturmış  sā™ir  
(10)dµlāverler  yoluyla  …arār eylemişler seyreyledi ~āli√ (11)Şāh Seyyāre’ye ziyāde 
ikrām eyledi ve ol …adar altun (12)ve πayrı yādigārlar baπışladı ki va§fı …ābil degüldür 
(13)¡a@µm ≥iyāfetler eyledi ol ma√alde altıncı …alla şāhı (14)Münevver Şāh oπlı Siyāmek 
Şāh Zerrµn Türkeş’e müjdeye (15)adamlar gitdi zµrā henüz şāh oπlı Siyāmek’e Gülrûy 
(16)Bānû’yı alıvirmişdi nihāyet da«ı gerdek olmamışlar (17)idi beride da«ı Seyyāre 
gitmeden adamlar geldi Siyāmek (18)Şāh Bānû ile πā™ib olalıdan beri dµvāneye 
(19)dönüp gice ve gündüz aπlar idi geldügüni işitdükleri 

[94b](1)gibi fil√āl adamlar gönderdiler ki meded şehzāde (2)helāka ya…laşdı 
Bānû’yı virürsiz  dµvānuma  geldi  (3)a«ir  ~āli√  Şāh  da  gördi  √āl  böyle  n’ola  @āhir  
(4)şimden  gerü andan πayrı kime virecegüz hele bir…aç (5)gün biz de evlādımuzı 
görelüm ve Münevver  Şāh da (6)oπlı ile bunda gelsünler bahāne ile birbirimüz görelüm 
(7)andan §oñra dügün …aydın görelüm ba¡de Bānû’yı alup (8)diyārıñuza gidesiz diyü 
cevāb virdi çünki bu «aber (9)Münevver Şāh’a vardı oπlı Siyāmek Şāh’ı alup (10)yerine 
bir …a™ima…ām …oyup a¡yān ve aña birin alup (11)bir mi…dār ¡asker ile …al…up bir gün 
beşinci …allaya (12)geldi birbiriyle buluşup görüşdiler …ondurdılar (13)~āli√ Şāh 
Münevver Şāh’a ≥iyāfetler idüp ba¡de (14)¡a@µm dügünler etdiler ki dünyāda olmaz 
dügün (15)tamām oldu…dan §oñra Bānû’yı âyinleri üzere nikāh (16)idüp Siyāmek Şāh’a 
virüp gerdege …oyup (17)ber-murād eylediler Siyāmek  şāh  tāze  cān  buldı  (18)bu  
zamāna  dek  Seyyāre™-i  §alıvirmeyüp  alı…omuşlardı (19)bundan §oñra bu iki şāhlar 
¡Ayyār’a ço… nesneler  

[95a](1)baπışladılar i√sānlar eylediler ve Hāşim’i da«ı nice tu√feler (2)ve hedāyā 
ve mu√abbetnāmeler  virüp  gönderdiler  Seyyāre™  (3)gitdi  ammâ  ço…  geçmedi  
feryādcılar geldi ki yedinci …alla (4)şāhı mıdur sen Şāh-ı Cinni Pāyita√t olan Rey√ānûş 
(5)Dirāz Bāy göndermiş  altıncı …alla™ı  ba§ma… kim  eline  (6)girüp …ılıçdan geçürmiş 
vezµri Münevver Şāh’uñ (7)√aremiyle …al¡aya …apanmış ve …ızı Şemş Peyker …al¡ada 
(8)feryād ider imdād isterler didükde Münevver Şāh ve ~āli√ (9)Şāh ziyāde eleme 
düşdiler meger bir zamān Sündüs (10)Şāh Cinnµ Münevver Şāh’dan …ızı Şemş Peyker’i 
istemişdi (11)virmemişdi bu kez işitdi ki Münevver Şāh oπlunı evlendirmege(12) 
beşinci …allaya gitmiş fır§atdur diyüp hemân Alπār  ile(13) gelüp böyle iş eyledi ammâ 
yine istedügü ma…§ûda (14)irişemedi imdi Bānû’yu …al¡aya …açurdılar ammâ beriden 
(15)~āli√ Şāh ile Münevver Şāh neylesüñ diyü müşāvere eylediler (16)Siyāmek Şāh da 
bu elem ile içeri √aremine girdükde (17)Gülrûy Bānû’yı bunuñ …asāvetin kendüden 
su™āl (18)eyledi ey cānumdan ¡azµzüm nedür a§lı Siyāmek Şāh (19)hemşµresi içün 
Sündüs Şāh etdügi kārı aña da 

[95b](1)beyān eyledi Gülrûy Bānû meded şehzāde babalarumdan (2)söyle 
Hāşim dµlāvere bir çabuk adam göndersünler (3)eger yetişür ise anuñ ∂arbına Süleymān 
dµvleri (4)†ā…at getürmez ol da bu cānibe gelse gerek idi (5)zµrā murādı bu kerre ser«ak 
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yedi …allasın bile (6)fet√eylemekdür didi Süleymān Şāh kim didüñ diyüp tµz (7)†aşra 
çı…up pederi Münevver Şāha ve ~āli√ Şāh’a (8)bu cevābı didi bunlar πāyet ma¡…ûldur 
diyüp (9)bu tedbµri begendiler zµrā Sendµn Şāh’uñ pehlevān-ı (10)pāyita√t ki 
rey√ānûşdur bu «i≠mete anı göndermişler (11)bu ortalı…da anuñla söyleşüp kimse 
yoπıdı (12)~āli√ Şāh dµlāverlerinüñ mümtāzlarına Müşkār Ba√rµ (13)ve Sükûd Dām 
Serbaz’a  ¡asker virüp varalum mi…dārını (14)bildürelüm   ne √addidür ki senden …ız 
isteye da¡valar (15)eyledi ki ~āli√ Şāh da bunlaruñ söziyle yüz biñ (16)¡asker …oşup 
gönderdi bunlardur varup (17)mu…ābil oldılar rey√ānûş meydāna çı…up (18)bunlaruñ 
ikisine de πalebe idüp ¡askerin yüzüp (19)…açurdı bunlar maπlûb dönüp geldiler imdi 
aña 

[96a](1)cevāb viremeyeceklerin bilürlerdi rāvµ eydür (2)yedinci …alladan öte bir 
vµlāyetde bir dµlāver vardı  (3)Hûmān ±eber Dest derlerdi …al¡asına ¢al¡a™-ı (4)Nµlgün 
derlerdi Hûmān Zeber Dest …ahramānlara (5)baş eğmezdi seksan beş arş …add çekerdi 
ve bir (6)oπlı var idi Nµrem Tendhû derlerdi lāzım gelse (7)cenge anı gönderirdi 
Münevver Şāh’uñ «ā†ırına ol (8)gelüp eyitdi gelüñ §a√ip…ırān [...] olan Hûmān (9)Zeber 
Dest’e «aber gönderelüm ümµ≠dür ki gelüp bizüm (10)üzerimüzden bu belāyı def¡ 
eyleye didi ~āli√ Şāh (11)eyitdi  ol  öyle Sengµn kimse degüldür ki bir iki (12)«aber ile 
yerinden √areket eyleye ol dünyā kendüden (13)πayrı kimse™i bilmez ve tenezzül bilmez 
üstine vara meger (14)düşman ve hem Sündüs Şāh anuñ «ā†ırın …oyup (15)bize yardım 
eylemez imdi bize dermān olursa(16) Hāşim’den olur diyüp bir Cinnµ buldılar Cābir-i 
Cinnµ (17)derlerdi ziyāde …uvvetlü ve çabuk idi Gülrûy (18)Bānû kendi aπzından bir 
nāme yazdı bir nāme da«ı (19)~āli√ Şāh ve Münevver Şāh ve Siyāmek Şāh aπızlarından 

[96b](1)yazıldı Cābir’e virüp gönderdiler Cābir-i Cinnµ …andesin (2)¢al¡a™-ı 
Rābi¡ diyüp gitdi ezin cānib rāvµ eydür (3)ol zamānki Hāşim dördünci …allada Feyrûz 
Şāh’ı İslām’a  (4)getürdi ve Şebgµr ¡Ayyār’ı gönderdi ki var ¡askerümden (5)bir «aber 
getür diyü göndermişdi  ol  ma√alde  vardı  ki  (6)Hāşim’üñ  begleri  πā™ib  olduπundan  
ziyāde  eleme düşüp (7)ne çāre §aπ olursa gelür diyüp yine yollarından (8)…almayup 
üçünci …allaya doπrı çekildiler bir gün ser√adına (9)irişdiler Şµrān Şāh ve Ra¡d Dusde 
tekrār nāme (10)gönderüp serverimüz şöyle oldı sen de göz (11)…ula… †ut didiler Ra¡d 
eyitdi ba…a nā-bekārları (12)evvelde Hāşim benüm nemdür ki göz …ula… †utam pek eyü 
olmış (13)imdi varsunlar †aπılup vµlāyetlerine gitsünler (14)yo…sa kendüleri bilür diyü 
«aber gönderdi bunlar da(15) göre nā-bekārı nice döndi biz seni √āline …omazuz yā 
(16)müslümān olursın ya«ud efendimüz gelince senüñle cenk (17)iderüz diyü «aber 
gönderdiler Ra¡d ve [...] biri (18)bildügüñüzden …almañ Hāşim olmadu…dan §oñra size 
ne (19)i¡tibār diyüp hemân bu da √ā≥ır olan ¡askeriyle 

[97a](1)…arşu çı…up bir §a√rāda mu…ābil …ondılar birbiriyle (2)tekrār «aberleşüp 
cenk mu…arrer oldı bir gün iki (3)cānibden yerlerinden †urup suvar oldılar alāy 
(4)baπlayup meydān açıldı hemân İslām ¡askerinden Harûm (5)Dµvāne gergedanıñ 
meydāna ¡azim eyleyüp er diledi (6)Ra¡d’uñ dµlāverlerinden her kim girerse amān 
(7)virmeyüp birer §ala… ile helāk eyledi Ra¡d anı görüp (8)bre bu na§ıl kimsedür biz 
Hāşim bunda yo… deriz ammâ (9)bunlaruñ her biri Hāşim’den da«ı beter didi a«şam 
(10)olınca dµvāne ço… iş eyledi çünki a«şam (11)oldı dönüp …ondılar bir √afta cenk 
olmadı (12)bu ma√alde Şebgµr ¡Ayyār gelüp Hāşim’üñ dµlāveri (13)uπûrlayup dördünci 
…alla şāhına iletüp ol da (14)öldürecek ma√alde bendin …ırup cümlesin (15)müslümān 
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idüp kendüsin «abere gönderdigin (16)«aber virdükde begler şād olup †abl-ı şādümānµ 
(17)çaldurdılar her biri Şebgµr ¡Ayyār’a ol …adar  fılûrµ (18)verdiler ki māla πar… oldı 
getürmek nice …ābil (19)yine emānet …odı bunlar da servere mu√ābbet nāme 

[97b](1)yazup kendi a√vālların içinde beyān etdiler (2)mühürleyüp Şebgµr’e 
virdiler ol da vedā¡ idüp (3)gitdi dördünci …allaya geldi gördi şµr serler (4)leşi ile ol 
§a√rā māl-ā-māl olmış idi Feyrûz (5)Şāh’a buluşup a§lın §ordı Feyrûz Şāh eyitdi 
(6)¡Ayyār ol dµlāver bir erlik etmişdür ki hiç ta¡bµri (7)…ābil degüldür bize ¡aceb eyülük 
eyledi ammâ şµr serler (8)bozulup gitdükde  ol  da  πā™ib  oldı  ol  gideliden  (9)beri  
bulma…  mümkün  olmadı  diyüp  etdügi ma¡raları na…leyledi (10)ammâ ¡aceb …ande 
gitdi ola varup arayam (11)diyüp gitdi e†rāf geşt iderek bir gün beşinci (12)…allaya geldi 
gördi cümle …avmi müslümān olmış su™āl (13)idüp anda getürdüklerin altıncı …al¡aya 
gitdügin (14)«aber aldı şād olup oradan †abān …aldırup (15)altıncı …allaya geldi gördi ol 
da fet√ olup «al…ı (16)müslümān olmış yedinci …allaya  geldi  gördi  ol  da  (17)fet√  
olmış  ~āli√  Şāh’a  buluşup  ¢al¡a™-ı  Nµlgün  (18)üzerine gitdügin «aber virdi andan 
da«ı gidüp (19)geldi ardlarından irişüp gördi Münevver Şāh 

[98a](1)Siyāmek Şāh ziyāde elemde nedür a§lı diyüp birinden (2)§ordı bu gice 
Hāşim dµlāveri bār-gāhundan (3)πā™ib oldı ammâ ¡Ayyār işine beñzer didiler (4)Şebgµr 
a§lā bunlara görünmeyüp bu fikri eyledi ki (5)var ise ol mel¡ûn-u ebedµ bu işi eyledi 
diyüp (6)hemân yola girdi ol kim Hûmān üzerine irişeydüm (7)…or…aram bir «a†ā 
irüşdüreler diyüp cān (8)atup gitdi a«şama …arşu gördi †os†oπrı (9)yoldan çekilüp gider 
zµrā kimseden …or…usı yo… (10)hiç yoldan §apmadı Şebgµr Bād-ı ~ar§ar gibi irişüp 
(11)†ura bre na-bekar …ande götürürsin bu dµlāveri diyüp (12)öñin aldı Ber…añ ¡Ayyār 
Hāşim’i yere …oyup sen (13)kimsin ve ne istersin deyince Şebgµr der buña bir nµze 
(14)öyle urdı ki başı †op gibi meydāna yuvarlandı (15)Şebgµr bunı §oyup üzerinde on 
biñ altun (16)buldı işte bu altun imiş seni bu derde uπradan (17)diyüp cümle eyü 
libāsların aldı Hāşimi bµ-«od (18)ar…asına alup döndi revāne oldı ol gice (19)gidüp irtesi 
va…t-i se√erde ¡askere yetişüp beglerüñ 

[98b](1)öñine …odı Münevver Şāh ve πayrılar şād olup ey ¡Ayyār sen (2)kimsin 
ve bunı …ande bulduñ didiler Şikerd’ün bu dµlāverüñ (3)…ulıyum beni üçünci …allada 
¡askeri vardur anda göndermişdi (4)ırā… yerde bulundum hele ayva… ya…ın arayara… 
bunda geldüm (5)meger Hāmûn’uñ bir ¡Ayyār’ı var idi Ber… derlerdi evvelden 
(6)bilürem serveri ol almışdur diyü ardına düşdüm irişüp (7)…atleyledüm serveri alup 
getürdüm didi bunlar ¡ayyāra ta√sµn (8)ve du¡ālar eylediler ve ol …adar altun a…çe 
virdiler ki i«tiyāçdan (9)beri oldı ba¡de Hāşim’e ¡ilāç itdiler ¡a…lı gelüp gözin açdı 
(10)gördi cümle dµlāverler başına üşüşmüşler nedür a§lı baña ne oldı (11)didükde a√vālı 
na…l idüp [...] etdügi erlikleri «aber (12)virdiler ta√sµn idüp ço… i√sān eyledi ve 
¡askerden (13)«aber §ordu…da Şµrān Şāh’uñ nāmesin virüp cümle (14)gördügün 
işitdügün «aber virdi server nāme™i o…udı gelüp(15) üçünci …allaya dā«il olup Ra¡d-ı 
server ile bir yol (16)cenk idüp Harûm Dµvāne’nüñ etdügi dµlāverlikleri (17)beyān 
etmişler dµlāver §afā eyledi andan (18)ol aradan yine geçüp ¢al¡a™-ı Nµlgün diyüp revāne 
(19)oldılar ya…ın geldiler ammâ beriden Hûmān Zeber Dest 

[99a](1)ta¡accüb idüp ne ¡aceb Ber…iñ gelmedi eglendi derken bir gün (2)bir iki 
adamuñ bu feküñ  başın getürdiler Hûmān bre buna (3)ne oldı derken bunlar eyitdiler 
filān yerden gelürdük (4)gördük ki bu ¡Ayyār’uñ ar…asında bir aπır yüki vardur 
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(5)egilüp gelür ne ola derken anı gördük bir beyāde (6)√erµf ardından ber…-i hātıf gibi 
irişdi †avır eyledi (7)bu da yükün bıraπup boπaz boπaza oldılar ol √erµf (8)bunı hiç 
söyletmeyüp yı…dı başın kesdi §oyup libāsın (9)aldı ve Ber…’üñ ar…asına götürdügi yüki 
ol getürüp (10)gitdi biz de aña ta¡accüb idüp başın alup geldük (11)didiler Hûmān 
ta¡accüb eyledi ne belāya uπratdı böyle (12)oldı yükü neyledi ol diyüp tµz bir «aber 
getür diyü (13)bir πayrı adam gönderdi ol kimse varup «aber (14)alup geldi pehlevān 
varup Hāşim’i uπûrlayup (15)¡Ayyār’ları †utup ardından irişüp öldürüp (16)…urtarmış 
işte yarın Hāşim gelüp beraber …onardı (17)Hûmān başın §alup irtesi Sündüs Şāh ile 
(18)bir yüksek yere çı…up alāyın seyreyledi Hāşim’üñ (19)cünbüşün begendi ammâ 
…addını az görüp gözine 

[99b](1)§alındırmadı Hāşim de ¡askeriyle gelüp mu…ābil …ondı (2)irtesi iki 
cānibden dµvān oldı Hāşim bir nāme (3)yazup Şebgµr ¡Ayyār’uñ eline virdi ve tenbµh 
idüp (4)¡Ayyār §a…ın cā™ize  √ā†ır  içün  πavπa  idüp  kimsenüñ  (5)√ā†ırına  †o…unma  
eger  anlar  ri¡āyet  etmezlerse ben saña (6)ri¡āyet iderem didi Şebgµr emir sizüñ diyüp 
¡Ayyār (7)libāsın üzerine giyinüp zµnet birle †aşra oldı (8)sürüp Dµvān-ı Hûmān’a geldi 
gördi Sündüs Cinnµ (9)ta√t üzerinde oturmış Hûmān pāyita√tda …arār (10)eylemiş 
seksan altı arş …adıyla yüzine kimseler (11)ba…maπa †ā…at getürmez du¡ā eyleyüp aya… 
üzere (12)†urdu…da «oş geldüñ diyüp  §andali gösterdiler (13)oturdı şerbet §undu…dan 
§oñra nāmesin virdi (14)o…udılar evvelinde nām-ı ◊üdā’yı ≠ikr idüp ba¡de (15)sen ki 
Hûmān dµlāversin nāmem vardu…da işitdüm (16)sen de bu diyārda §a√ip…ırān nāmıyla 
yād olurmışsın (17)imdi lāyı… mıdur ki ¡Ayyār gönderüp beni ¡ayyār (18)eliyle ele 
getüresin biz √a… dµndeyüz anuñ içün her (19)dā™im Allahü Te¡āla bizüm mu¡inimüzdür 
√µleye sālik olanuñ 

[100a](1)işi rāst gelmez baña …a§d iden başını yer eger ¡ā…ıl iseñ (2)bizüm 
dµnümüz √a… olduπuna bunlar heb şāhiddür bu (3)diyāra geleli ne …adar kimse baña 
…a§d eyledi biri «ayır (4)itmedi imdi ma¡…ûl olan budur ki gelüp sen de (5)dµn-i İslām’ı 
…abûl idesin cemi¡i ¡ālemi yo…dan var (6)idüp @uhûra getüren »allā…-ı Bµçûna’a µmān 
getüresin (7)yo… der iseñ va…tine √ā≥ır olasın dimiş Hûmān (8)eyitdi ba…a ¡ayyār ben ol 
¡Ayyār’ı «aber getür Hāşim (9)bunda gelür mi yo…sa ben anda varayım diyüp 
gönderdüm (10)yo…sa ben «a§mumdan ¡āciz miyüm ki √µle i«tiyār (11)idem ol 
kendüden varup böyle …abā√at eylemiş arπûr (12)olsun imdi dµn ba√&i yerinde güzel 
dimiş ammâ hele (13)√üküm πālibindür meydān olsun görelüm kim kime πālip (14)olur 
yo…sa söziyle kimse kimseye …ul olmaz (15)var yüri yarın cenkdür diyüp Şebgµr’e 
ri¡āyet (16)idüp gönderdi ol da gelüp Hāşim’e Hûmān’uñ (17)cevāblarını ta…rµr eyledi 
Hāşim √a@@ idüp emreyledi (18)¡asker içinde yarın cenkdür diyü nidā olundı iki 
(19)†arafdan ol gün ol gice tedārik görülüp √ā≥ır 

[100b](1)müheyyā oldılar irtesi ¡ales se√eri iki ¡asker yerlerinden †urup (2)cenk 
†abılların çalup suvār olup meydān kenārına (3)gelüp alāylar baπlayup birbirlerine …arşu 
†urup na@ar ber-meydān (4)eyledükde hemân Siyāmek Şāh Hāşim’üñ öñine gelüp 
dµlāver (5)sen benüm da«ı erligüm görmediñüz icāzetüñüzle meydāna (6)gireyim tā ki 
mu…adderüñ ma¡lûm ola didi Hāşim n’ola (7)var diyüp icāzet virdi Siyāmek meydāna 
girüp (8)cevelān eyleyüp er †āleb eyledi Hûmān su™āl idüp (9)bildükde pehlevānlarından 
Şµrvµn Nµzedār nām bir dµlāvere (10)ba…up var şu nā-bekāruñ √a……ından gel †urma didi 
(11)Şµrvµn Nµzedār da«ı ra«şın sürüp geldi Siyāmek’e (12)beraber oldı söyleşerek 
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azπışdılar cenge başladılar (13)bir nice √amle geçdi Siyāmek gördi bu †ayandı 
(14)Hāşim de «ecµl  eyledi ki da¡vā bile geldi a«ir bir gürz (15)öyle urdı ki ra«şından 
sernikûn olup düşdi (16)Siyāmek da«ı ra«şından atılup muşt muşta ya…a (17)ya…aya 
oldılar Siyāmek Şāh bunı ba§up baπladı (18)Şebgµr de alup ¡ālem dibine getürdi anuñ 
ardınca (19)Gürgµn Nµzedār girüp bir fa§ıl √abbetiñ  eyledi 

[101a](1)Siyāmek anı da«ı yı…up bende çekdi getürdiler (2)¢ārûn girdi yı…ıldı 
Mārûn girdi yı…ıldı (3)beşte eline vardu…da hemân Nµrem Tende »avānāsı (4)Hûmān 
Zeber Dest’üñ öñine gelüp devletlü atā (5)nedür bu nā-bekāruñ eyledügi iş şöyle 
bildügimüz (6)Siyāmek siyāh boş degül midür yezdān-perest (7)olmaπla §a√ip…ırān mı 
oldı baña icāzet vir ki (8)varup şunuñ √a……ından geleyim didi Hûmān (9)yûdı diyüp 
icāzet virdi Nµrem Tende «ışm ile (10)ra«şın sürüp buña mu…ābil oldı ey nā-bekār 
(11)nedür bu senüñ etdügüñ √amle eyle ben saña göstereyim (12)adam baπlama… nice 
olur didi Siyāmek Şāh el nµzeye (13)urup bir nµze iki gürz √amlesi eyledi Nµrem 
(14)tende cûbı bir ve men ¡idüp bir ¡amûd öyle (15)urdı ki Siyāmek gürzin virince gürz 
(16)elinden fırlayup ar…aya aldu…da mest olup (17)ra«şın boynun …oca düşdi Nµrem 
mey∂an (18)başına çı…up döndi tekrār üstine geldi ki (19)…atleyleye Hāşim ¡alemden 
†uyup bir na¡ra öyle 

[101b](1)urdı ki ¡ālem yan…ulanup âsimān güm güm ötdi (2)Hāmûn bre hey ne 
beg çaπırursın  âvāzı  vücûdına  (3)göre  degül  dedüñüz  Hāşim  yıldırım  mi&āl  irişüp  
Nµrem’üñ (4)öñin aldı Siyāmek’i meydāndan çı…ardılar ammâ Nµrem de (5)ol na¡radan 
serāseme olmışdı Hāşim na@ar idüp (6)ol gün güya bir ejder-i heft ser gördi bildi ki 
Siyāmek’den (7)ötürdi elem çekdi döndi yā Hāşim ne ¡aceb (8)πadabnāk olmışsın bre 
nā-bekār bizüm cinsümüzden iken (9)şimdi gelüp bizüm gözimüze …arşu bu …adar 
pehlevānumuz (10)bend eyleye yā ben anı öldürsem ma√al degül midür imdi (11) 
Hāşim yo… ey nevcivān öldürmek in§āf degüldür (12)sen de baπlama… gerek idüñ imdi 
hele varsun (13)meydāndan çı… pederüñ gelsin zµrā senüñle bir yol (14)görüşdük 
mi…dāruñ ma¡lûm olmuşdur didi Nµrem (15)yā Hāşim kaşke ol zamān dönüp gelmemiş 
(16)olaydum pederüm baña cefā eyledi  imdi bugün (17)yā sen yā ben birbirimüz 
meydāndan §aπ çı…mazuz (18)didi Hāşim yo… yo… ol beni …uluyla göstermiş (19)ki ben 
senüñ gibi dµlāveri …atleyleyem hele 

 [102a](1)√amle eyle didükde server bµ-bahāne men¡ idüp (2)Hûmāna erligin 
göstermek içün el ¡amûda (3)idüp bir gürz öyle urdı ki Nµrem gürzün (4)beraber virince 
…olları bükülüp  ar…aya  aldu…da  (5)¡a…ıl  dā™iresinden  çı…up  ra«şın  gerdanına  
(6)düşdi  Hāşim  yek mı« üzerinde dönüp oval (7)zincµr kemerine dest urup …apup 
…oluna aldı (8)andan yere urdı ardınca atılup bende çeküp (9)Şebgµr’e teslµm eyledi ol 
da getürüp √abis«āne (10)çadırında   √abs eyledi Hûmān anı görüp (11)bµ-i«tiyār seksan 
altı arş …add ile filin sürüp (12)Hāşim’e mu…ābil oldı selām virüp başdan (13)ayaπa 
varınca gözden geçürdi √amle …ā¡idesin (14)begendi illa …addı az yine elinden bu …adar 
hüner gele (15)ne √ikmetdür didi Hāşim de Hûmān’uñ selāmıñ alup (16)işte gördi 
vücûdı bir †aπa beñzer otuz (17)iki arş hemân sµnesinüñ  anı  var  başı  konid  (18)…olları  
çınar  †alına  beñzer  ¡amûdı  Küh-i  Elbürz’den (19)şeyān virür …albinden √a……a niyāza 
başladı 

[102b](1)Ya Rabbi saña §ıπındum baña …ıl yari …açan ma√rûm olsa (2)¡ināyet 
ola yo…sa bunuñla insān mu…ābele (3)etmek mümkün degüldür didi andan Hûmān yā 
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Hāşim (4)senüñ ma…§ûduñ nedür bu diyārı …avminden ne istersin (5)benüm nāmum 
işitmedüñ mi ki bunda geldüñ didi (6)Hāşim eyitdi pehlevān benüm ma…§ûdum da«ı 
saña (7)ma¡lûm olmadı mı dilerem ki bu …avim cümle bā†ıl dµnden (8)çı…up √a… dµne 
gireler ve senüñ böyle bahādır (9)olduπun işidüp anuñ içün geldüm ki İslām’a 
(10)getürüp yār …arındāş olam ben gitdükden §oñra (11)bu diyārı √ıf@ ve harāset idesin 
azmayalar (12)didi Hāmûn bre oπlān sen benüm oπlum yerindesin (13)baña yol 
gösterürsin ve bu …adar vücûd ile (14)baña πalebe etmek istersin bu ne ¡a…ıldur didi 
(15)Hāşim eyitdi bre ben ol ◊amza’nuñ oπlıyam ki yedi (16)yaşında yemen diyārın 
fet√eyledi on dört (17)yaşında Diyār-ı Hind’e varup seksan altı arş (18)…addıyla 
Lendihā gibi adam ejderhasın ∂arb-ı ¡amûd (19)ile döge döge baπlayup Temyûr …afes 
içinde 

 
[103a](1)…oyup diyār-ı ¡Aceme getürüp Şāh-ı Nûşirevān’uñ …ızın (2)almışdur 

nihāyet on sekiz yıl diyār-ı …āf şikār idüp (3)biñ elli diyü ki semendûn hezār yek-dest 
derler anuñla (4)cenk idüp …atleylemişdür nihāyet sen de benüm Hāşim’üm (5)olasın 
didi Hûmān gülüp eyü himmetüñ ¡āli (6)derdi imdi hele √amle eyle görelim ne mi…dār 
(7)…uvvete māliksin didi Hāşim «ayır bizüm ¡ādetimüz (8)degüldür kimseye evvel 
√amle etmezüz hemân √amle eyle didi (9)Hûmān eyitdi bre yabāna söyleme √amle eyle 
beni (10)yavuzlandurursın saña √amle iderem ammâ bir da«ı saña nevbet (11)degmez 
didi Hāşim ile ço… mücādele eylediler Hûmān (12)gördi olmaz el nµzeye urup bir √amle 
eyledi (13)Hāşim Cemşµd siberin beraber virüp men¡ eyledi (14)ammâ …olları §arsılup 
√ayli elem çekdi yan yana (15)geçüp gitdiler Hûmān Hāşim’üñ bu metānetiñ (16)görüp 
ta√sµn eyledi yā Hāşim sen de gel yeka (17)yek olsun √amlemüz görelüm sen de ne 
çenberden (18)√allāçsın didi Hāşim de el nµzeye urup (19)bir nµze urdı Hûmān da 
siberin virüp 

 [103b](1)gerçi men¡ eyledi ammâ siber dāmeninden yol bulup cebe (2)†o…aların 
yere §araca… geçdi gitdi Hûmān za«m (3)urdı …ıyās eyleyüp yo…ladı gördi za«m yo…  
(4)basin §aldı hay nā-bekār oπlān yo…dan …or…undan (5)diyüp el gürz peykere urup bir 
kütük urdı Hāşim (6)gürzün beraber virüp ar…aya aldu…da âsimān başına (7)çökdi §andı 
hele aldı ve §avdı tozdan (8)çı…du…da Hāmûn görüp yine ta¡accüb eyledi öteden 
(9)Hāşim de gelüp bir gürz urdı  Hûmān  gürzin  (10)beraber virdi  gördi  gürze 
†o…undu…da ateşler (11)§açılup …olları bükülüp ar…aya aldu…da siber ar…aya (12)na…ş 
oldı Hûmān †oz içinde …aldı Hāşim (13)geçüp gitdi bu da †ozdan çı…up bildi ki ne √a§ma 
(14)rāst geldi andan yeka yek cenk idüp a«şam (15)oldı kāh nµze ile ve kāh gürz ile 
merdāne ma¡reke (16)eylediler çünki a«şam oldı Hûmān eyitdi yā (17)Hāşim Hezār 
aferµn saña ve eken atāya ve †oπuran (18)anaya ben senden bu …adar erlik var 
añlamazdum yine(19)  yarın buluşam var bu   gice arām eyle ammâ senden 

[104a](1)bir ricām budur ki oπlum nµremi baña baπışlayasın didi (2)Hāşim n’ola 
diyüp döndiler bār-gāhlarına geldiler (3)…arār eylediler Hāşim fil√āl buyurdı Nµrem’i ve 
Siyāmek (4)ve esµr etdügi dµlāverleri getürüp bendin aldılar (5)ve birer «il¡at giydirüp 
birer ya«şi atlar çekdiler varıñ (6)Hûmān’a benden selām eyleñ didi bunlar atlara suvar 
(7)olup server de du¡ā iderek çekildiler Hûmān’uñ (8)√u≥urına gelüp Nµrem pederüñ 
Hûmān’uñ na@arında (9)Hāşim’üñ vāfir eylügin va§f eyledi Hûmān eyitdi (10)oπlān 
sözüñ yerinde imiş ol zamān ben senüñ (11)sözine inanmayup saña √ayli cefā eyledüm 
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gerçi …addı (12)az ammâ budı bulāddan bir †aπa beñzer …uvveti «od (13)√adden Bµrûn 
cenkden u§anmaz yorulmaz her √amlesi (14)güya bir …a≥a™-ı asimānµdür neyleyelüm bir 
belādür üstümüze (15)çökdi ola kim yaπamaz nice …ahrından «alā§ [...] (16)göre 
…uvvetine göre mürüvvetinde πālib seni azād etdükden (17)§oñra bir söz ile bu …adar 
pehlevānları da …oyuvirmiş (18)didi ol gice §abā√ olınca bu a√vālı söyleşdiler beriden 
(19)Hāşim de Hûmān’uñ erligin va§f idüp med√ iderdi 

[104b](1)da«ı ¡ömrümde böyle bir dµlāvere rāst gelmedüm dirdi (2)çünkü §abā√ 
oldı güneş ¢alla™-ı ¢āf’dan baş …aldırup (3)¡ālem nûr-ı yezdān ile †oldurdı yine iki 
¡asker suvār olup (4)meydān açıldı Hûmān meydāna girüp Hāşim’i da¡vet (5)eyledi ol 
da mu…ābil olup a«şam olınca «a§m-āne (6)cenk eylediler a«şam oldu…da yine döndiler 
ne …ı§§a (7)dırāz idelüm bunlaruñ cengi bu üslûb üzere otuz (8)†o…uz gün oldı dönecek 
ma√alde Hāşim eyitdi (9)dilāver yarın tedārikle gel »üdā müyesser iderse yarın 
(10)senüñle her ne √āl ise ayırd oluruz didi Hûmān (11)n’ola diyüp döndiler …ondılar 
Hāşim ol gice tenhāsına    (12)çekilüp §abā√a dek ¡ibādet idüp ◊a… Te¡ālµ’den nu§ret 
(13)†āleb eyledi yine se√erden iki ¡asker suvar olup meydān (14)açıldı Hāşim dilāver 
beglerine beni du¡ādan unutman (15)zµrā Hûmān …avµ √a§ımdur diyüp ¡azm-i meydān 
eyledi (16)Hûmān ¡ar≥-ı hüner eyleyüp ba¡de na¡ra urup Hûmān’a (17)¡aş… eyledi ol da 
mu…ābil olup bildi ki Hāşim ol meydāna (18)girmekden  murādı  ayırd  olma…dur  yine  
söyleşerek  azπışdılar  gün (19)i…dāmda   …u§ûr …omayup gün zevāle varınca ¡a@µm 
ma¡reke 

[105a](1)eylediler a«ir Hāşim eyitdi yā Hûmān gel in atından senüñle (2)kemer 
†utuşalım didi yo… sen evvel in diyüp bir zor eyledi (3)Hāşim gördi olmaz hemân 
belinden kemendin çözüp «al…a (4)«al…a idüp atdı Hûmān …açmayup boynun virdi 
(5)kemend inüp meyānına bend oldı ikisi de at başların (6)çevirüp tāziyāne urdılar 
Hāşim Hûmān’ı †urduπı (7)yerden ayırdı Hûmān beyāde olup eleminden ra«şına (8)…a§d 
eyledi ki Hāşim da«ı beyāde olup muşt muşta ya…a (9)ya…aya olup bir fa§ıl da böyle 
güreşdiler a«ir Hāşim (10)kemerin  teslµm  idüp  †ut  dįlāver  eger  …apup  ar…aya  
(11)ar…a™ı  yere  getürürseñ  ölince …uluñ  olayım  didi  Hûmān  (12)√a@@  eyledi  
göñlünde  hele  sen  de  kemerin  benüm  elime girsün  de  (13)«ayır  ola  ¢alla™-ı  ¢āf  
olursañ  aluram  ma…āmında  olup  (14)hemân  iki  eliyle Hāşim’üñ kemer zincµrine 
§arılup üç (15)kerre öyle zor eyledi ki √add-i ≠atında bir cebel-i kebire böyle (16)§arılsa 
yerinden …oparur idi ammâ olmadı güç ile (17)†ara…laπa bindürdi artu… √areket 
etdüremedi (18)Hāşim lenger virdükde itüp ökçelerin böldi (19)Hûmān gördi olmaz 
…apdı …oyuvirdi behey nā-bekār 

[105b](1)seni aşaπa mı çekdiler yere mı«lu mı olsañ seni …oparurdum (2)diyüp 
√ār √ār §olumaπa başladı Hāşim yā Hûmān (3)…uvvetiñ azdur a§lı imdi sen de gürz vur 
olur na§ıl (4)olur diyüp hemân bu da iki eliyle kemer zincµrine (5)mu√kem §arılup 
…albinden √a……a niyāz idüp ilahi …uvvet (6)…udret senüñdür ne gele benden bir …a†re 
meniden diyüp (7)bir kez yā ma¡bûd-u bµ-zevāl diyüp bir zor öyle eyledi ki (8)hemân 
lenker virdi gördi fā™ide etmedi …apup …olına (9)aldı üç adım ileri üç adım giri dosta 
düşmana (10)gösterüp ar…ası üstine yere urdı ve meydān gibi (11)gögsine çı…up el 
«ançerde bir el ya…aya eyleyüp ne dersin (12)dµn-i İslām’ı …abûl ider misin yo…sa 
kesdüm başını (13)didükde Hûmān göz açup gördi kim ol begenmedügi (14)oπlan şāhįn 
mi&āl gögsinde o†urur in§āf (15)idi ammâ server bildüm ki dµnüñ √a…dur bu iş senüñ 
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(16)†apduπın dµnüñ yardımıyladur yo…sa sen benüm (17)bir †abancama †ā…at 
getüremezdüñ diyüp dµn-i İslām’ı (18)…abûl eyledi Hāşim de √a@@ idüp üzerinden 
(19)…al…du…da ol da …al…up görüşdiler imdi dµlāver 

[106a](1)sen var sa¡ādetle bār-gāhıñuzda …arār eyleñ benüm vµlāyetümde 
(2)baña mu«ālefet ider kimse yo…dur heb İslām’a gelürler (3)Sündüsün Şāh da benüm 
boynuma evvel de mu«ālefet  etmez  didi  (4)Hāşim  n’ola  diyüp  ra«şına  suvār  olup  
¡askere  geldi (5)şāhlar …arşulayup hay serverimüz el√amdulillah hele (6)bugünü gördük 
…ır… gündür cenk uzaduπundan (7)¡aceb §onı nice olur diyü elemde idük didiler §afā 
(8)ile …arār eylediler beriden Hûmān da«ı suvar olup (9)¡askerine geldi Sündüs Şāh ve 
begleri yā §a√ip…ırān-ı (10) [...] ne ¡aceb bu oπlān size πalebe eyledi hele (11)elinden 
«alā§ oldıñuz didiler Hûmān eyitdi (12)@āhir biz bā†ıl dµnde imişüz  anuñ içün maπlûb 
(13)oldu… ol «od √a… dµnde olduπı içün πālib (14)oldı imdi siz da«ı müslümān oluñ 
diyüp (15)işitdügi üzere bunlara da«ı İslām’uñ şerefin (16)añlatdı ve Sündüs Şāh’a 
benüm boynıma yine sen de diyāruñ (17)alıvireyim belki Münevver Şāh’uñ …ızı 
Şems’ün biri de (18)saña na§µb ola didükde  Sündüs √a@@ idüp (19)müslümān oldı ol 
diyārda ne …adar adam var ise 

[106b](1)müslümān oldılar irtesi Hûmān bunlar ile …al…up vāfir (2)tu√fe ve 
hedāyā alup alāyıyla Hāşim’üñ o†aπı cānibine (3)geldiler Hāşim’e «aber oldı şāhlar ile 
bār-gāh …apusına (4)varınca …arşu çı…up bunlar ile görüşdiler el ele (5)yapuşup içeri 
girdiler Sündüs Şāh’ı Münevver Şāh’uñ (6)yanına ta√ta çı…ardı kendüsi pāyita√tda …arār 
idüp (7)Hûmān-ı ser-…aplan eyledi Nµrem da«ı alt yanına (8)oturup rey√ānûş ser¡asker 
yerinde mihrāb altına (9)oturup  cümle  dilāverler  yollarıyla  …arār  eylediler  ¡a@µm  
(10)§afā  el  virdi  ¡ayş  u  nûşa başladılar server bu fet√-nāme™i (11)yazup Şebgµr’e 
¡Ayyār ile üçünci …alle ¡askerine (12)gönderdi andan yedi gün ol arada ¡işret (13)idüp 
andan Hûmān bunları …al¡asına iletüp (14)yedi gün ≥iyāfet eyledi andan yol tedārikin 
görüp (15)Hûmān …al¡asında yerine   adam …oyup bir gün göç (16)idüp yedinci …allaya 
geldiler ~āli√ Şāh …arşu gelüp (17)bunlar ile buluşup görüşdiler Hāşim ol diyārı 
(18)yine Sündüs Şāh’a teslµm eyledi ol da nice günler (19)≥iyāfet idüp Münevver 
Şāh’uñ …ızın ricā idüp 

[107a](1)Hāşim ve Hûmān da minnet eylediler ol da n’ola diyüp (2)oπlı 
Siyāmek’i  gönderdi varup cümle cihāz ile (3)Şemş Peyker’i getürdi bir…aç gün 
mu√ta§arca dügün (4)idüp nikā√ olup gerdege …oyup ber-murād eylediler (5)yedi gün de 
anda oturup ba¡de Sündüs Şāh da (6)yerine adam …oyup bir gün göç eylediler dördünci 
(7)…allaya geldiler Feyrûz Şāh …arşu gelüp birbiriyle (8)buluşup görüşdiler …ondırup ol 
da bunları yedi (9)gün ≥iyāfet eyledi ba¡de bu da yerine …a™im…ām …oyup (10)bir gün 
oradan göç idüp …andesin üçünci …alla (11)diyüp gitdiler ezin  cānib  rāvµ eydür server 
πā™ib  (12)olup bunlar bunda geleli ¡asker-i İslām üçünci …alla (13)şāhı Ra¡d sarāyla 
cenk üzere idiler kāhµ ol (14)πālib olup bunları server bir †aπa dökerdi (15)kāh bunları 
πālib olub Ra¡d’ı …al¡asına iletüp (16)…apadurlardı böyleden ziyāde olmuşdı bunlar 
böyle (17)ma¡reke iderlerdi bir gün Şebgµr  ¡Ayyār  gelüp  (18)Hāşim’üñ  feti√nāmesin  
getürdi  cümle  yedi  …alla™ı  fet√  (19)idüp Hûmān’ı ele getürdi işte üç dört 

[107b](1)kerre yüz biñ ¡asker ile geliyor müjde didiler bunlar da (2)şād olup 
†abl-ı şādimānı dökdiler §adāsı ¡ayyû…a (3)çı…dı ve Ra¡d-ı Ser bu «aberi işidüp ¡a…lı gitdi 
(4)artu… cenkden ferāπat idüp …al¡aya …apandı (5)anı gördiler bir gün Hāşim dµlāver dört 
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şāh (6)ve Hûmān ve bu …adar pehlevānlar ve bu …adar ¡asker ile (7)alāy alāy geldiler 
Şµrān Şāh ve Harûm Dµvāne ve Settâre (8)¡Ayyār ve sā™ir nāmdārlar …arşu varup ayaπına 
(9)düşdiler ta¡@µm ve tekrµm ile getürüp …ondurdılar (10)Delµr-i ¡Âlem varup Cemşµd 
Şāh’uñ yüz …ır… …ubbe (11)üzerine …urulan bār-gāh yādigārında …arār eyleyüp (12)altı 
şāhları ta√t üzerine çı…ardı kendüsi (13)payita√ta geçdi Harûm Dµvāne §ola oturup ser-
…aplan (14)yerinde Hûmān oturdı   Rey√ānûş   ser¡asker   birinde   (15)…arār   eyledi   
sā™ir   yerlü   yerinde   oturup   ¡aceb (16)cem¡iyyet oldı bu şāhlar da«ı ol bār-gāhı 
temāşā (17)idüp ta√sµn eylediler bu devlet bu    ¡a§ırda (18)◊amza evlādına ma√§û§dur 
ammâ …al¡adan Ra¡d-ı Nuş (19)ve götü götüne görüp bildi ki √āl ne olaca…dur 

[108a](1)vezµrleriyle müşāvere idüp müslümān olma…dan πayrı (2)çāre bulmadı 
a«ir hemân bir mi…dār hedāyā düzüp vezµrlerin (3)öñine …atup geldi Hāşim’üñ öñinde 
müslümān (4)oldı ve ¡özrin diledi Hāşim ¡afv idüp böyle (5)olduπuna §afā eyledi anı 
da«ı ta√ta çı…ardı (6)…alla™-ı evveli Siyāmek Şāh’a virdi …alla™-ı &anµ tµz (7)tende «uya 
virdi ve bu yedi şāh bir …ā¡ide bir  ta√t (8)üzerinde oturup …arār  eylediler server bundan    
(9)§oñra ¡askeri  inti√āb  idüp  yedi  kerre  yüz  bin  ¡asker  (10)alup  sā™irin  
vµlāyetlerine  gönderdi oradan bir gün (11)göç  idüp ¡azm-i rāh eylediler bir gün ol 
sedde geldiler (12)gördiler   bir …apu va≥¡ olmuş ki …āf …apusından nişān (13)virür 
cābicā meyiller çekmişler her birin bir pehlevān degülmiş (14)me&elā …ahramān gelmiş 
Şµrµn Zebān gelmiş Cemşµd gelmiş (15)tārµ«lerin o…udı kimi bir gün kimi iki gün 
üzerinde (16)†utmış …ahramān bir çifte †utmış Hāşim işte a√vāl (17)şöyle gelüñ sizden 
yapışuñ görelim …aldırabilürmisiz (18)didi yapışdılar kimse …ādir olmadı bu kez Hāşim 
dāmen (19)dermiyān idüp tevekkül-i »üdā …ılup zor idüp …aldırup 

[108b](1)omuzına alup iki gün iki gice †utdı ¡askerdür (2)cümle geçdi …apdı 
§alıvirdi ¡ālem §adā ile †oldı (3)bunlar da bir meyil döküp tārµ« yazdılar andan ¡azm-i 
(4)berda¡ zemµn idüp gitdiler göñlünden fikri bu idi ki (5)†oπrı berda¡ zemµne varup göre 
ki ◊üsrev’üñ √areketi (6)var mıdur yo…sa u§landuπı eger yine √areket üzere (7)olursa 
mi…dārın bildüre eger kendi ¡āleminde ise (8)oradan pederi §a√ip…ırān …ande ise ol 
cānibe gide (9)işte bu niyet üzere çekilüp giderken bir gün gördiler (10)bir kimse bir 
hecin devesine suvar olmuş ¡acele ile (11)çekilüp gider Hāşim bre varıñ şol √erµfi baña 
getürüñ (12)görelüm nereye gider didi Seyyāre varup gördi (13)bir pµrdür gel Yeber’üm 
seni serverimüz ister diyüp getürdi (14)Hāşim eyitdi Yeber’üm nereden gelüp nereye 
gidersin (15)didi ol kimse du¡ā  idüp  eyitdi  server  baña  Ümeyye™-i  (16)Sārbān  derler  
◊amza™-ı  ~a√ip…ırān’uñ  ¡Ayyār’ı ¡Ömer ¡Ayyār’uñ (17)pederiyüm …a¡beden gelürem 
üstümüze düşman geldi (18)tā Bā«ter Zemµn’e ◊amza’ya giderken didükde Hāşim 
(19)eyitdi pµrüm muştûlu… yoluñ ya…ın oldı işte ben 

[109a](1)◊amza oπlı Hāşim ve bu oπlānuñ oπlı Seyyāre’dür (2)inşa™allah biz 
düşmanı def¡ iderüz pedere za√met olmasun (3)diyüp görüşdiler andan Hāşim su™āl idüp 
(4)ol düşman na§ıl düşmandur ki Mekke’ye …a§d eylemiş (5)didi Ümeyye eyitdi oπlum 
¢ay†ās Frenk derler imiş (6)yetmiş arş …add çeker üç kerre yüz biñ Frenk ¡askeriyle 
(7)geldi a…rānûş Frenk nām bir Frenk öldürdi atāñ §ā√ib(8)-…ırān bu anuñ a…rabasından 
imiş anuñ  …anın †aleb  (9)iderem  der  didi  Hāşim  yā  çünki  öyledür  yā  sen  (10)ne  
zamān  Bā«ter’e varup §a√ip…ırān görürsin √ikmet (11)olmış bize rāst geldüñ düş öñime 
diyüp ¡askerden (12)…ır… biñ ¡asker inti√āb idüp sizler ardımca geliñ (13)didi gitdi 
Kürre-i Aş…ar’a suvār olup önince Ümeyye-i (14)Sārbān  ve  Seyyāre  ¡Ayyār  ¡azm-i  
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Mekke  eyleyüp  gitdiler  ol  (15)ma√alde  geldi ki ¢ay†ās Frenk ◊arem-i Ka¡be’ye 
yürüyüp  ◊amza’nuñ (16)…arındāşların ve atāsın ve anasın yedi ceddin esµr (17)idüp 
…ırma… ister Hāşim ol √āli görüp bir Sehm-nāk (18)na¡ra urdı yerde  gökde  Allah  
birdür  benüm  Hāşim  Dµlāver’ün  (19)◊amza™-ı  ~a√ip…ırān  didi  ol  ço…lu… Frenk 
¡askerine kendüsin 

[109b](1)urdı dimet dimet idüp …ırmaπa başladı Ümeyye™-i Sārbān (2)¢ay†ās 
Frenge yetişüp ey pehlevān ◊amza’nuñ oπlı ço… (3)işte biri yetişdi ¡askere fenā virdi 
…oma didükde (4)mel¡ûn girü dönüp gördi Haşim bir «ışım gibi (5)yürüyüp ¡askerin 
birbirine …atmış öñin alup (6)gel bre nā-bekār babañ benüm ¡Ammim öldürmiş ben de 
seni öldüreyim (7)diyüp üç √amle eyledi Hāşim men¡ idüp dµne da¡vet (8)eyledi mel¡ûn 
herze söyledükde Hāşim πa∂aba gelüp (9)bir tµπ öyle urdı ki beline varınca iki pāre 
eyledi (10)◊a≥ret-i Resûlullah ¡Aleyhiselām ol zamānda yigirmi yaşında (11)idi derler 
Hāşim’üñ bir √amlede ol kāfiri …atleyledügin (12)görüp ¡Ammim oπlı Hāşim yek  ∂arb 
anca… didi du¡ā eyledi (13)ol acıldan  dµlāverüñ adı yek ∂arb …aldı (14)√a≥retüñ nu†…ı 
şerµfleriyle işte dµlāver yine  na¡ra  (15)urup  benüm  Hāşim  Dµlāver  Keşende™-i  ¢ay†ās  
Frenk  (16)diyüp  urdı  …ılıcı bunlara ol gün ve ol gice (17)Frenk ¡askerine özge …ılıç 
düşdi irtesi (18)va…t-i se√erde …ır… biñ İslām dµlāverleri da«ı (19)irişüp …ılıç …oydılar 
öyle …ırdılar ki bunları 

[110a](1)üstād eydür ol üç yüz biñ ¡askerden adamdan (2)üç adam …urtulmayup 
cümlesin …ırdılar zµrā (3)deryādan gelmişlerdi bunlar ise deryā †arafın (4)aldılar …arada 
her nereye vardılarsa bulup (5)…atleylediler bu …adar ¡askeriñ māl πanāyimi baπladı 
(6)…aldı Hāşim bir √abbesini …abûl itmeyüp ¡askere (7)ve Mekke fu…arāsına …ısmet 
eyledi ◊a≥ret-i Resûl (8)Hāşim’e «ayır du¡ā eyledi Sādāt-ı Mekke Hāşim’i (9)yedi gün 
≥iyāfet eylediler ba¡de Hāşim bunlara (10)vedā¡ idüp ¡askerüm yol üstündedür baña 
ba…arlar (11)√u§û§an »üsrev Hürmüz oπlıdur bize şöyle bir (12)@arāfet geçdi ammâ ben 
de anlara eyü …ılıç döşedüm (13)yine de ma«fi düşürüp bir da«ı †o…unmam vardur 
(14)ol da kime ulaşdı görsün diyüp gitdi Allah (15)mu¡µnüñ ola didiler §a√ip…ırānuñ 
evlādından Bedµ¡den (16)§oñra bunun da bir @uhûrı vardur derlerdi (17)Hāşimdür ol …ır… 
biñ ¡asker ile bir gün gelüp (18)¡askerine …avuşdı  andan  Seyyāre™i  Medāyin’e  
gönderdi  (19)»üsrev  ne  ¡ālemdedür  bizden  hiç  «aber var mı  

[110b](1)bizi unutmış mı «aber getür didi ammâ bu †arafdan bir (2)zamānda bir 
kimse @uhûr eylemişdi ki Şāh-ı Nûşirevān (3)vefāt eyledükde anuñ bir oπlı …almışdı 
zamān ile (4)@uhûr  idüp  ta√t  benümdür  diyü  Hürmüz’e  ¡asker  çeküp  (5)nice  …erre  
ma¡reke  eyledi bunuñ …ı§§ası geçmişdür a«ir (6)…atleylemişlerdi meger ol 
√aramzādenüñ bir veled-i zinā (7)oπlı …almışdı tevābi¡i Hürmüz oldur deyü kimseye 
dimeyüp (8)gizlüce basılmışlardı ve adını ¢abbād Küçük …omışlardı (9)Mürver Eyyām 
ile büyüyüp tevāna yigit oldı tevābi¡ (10)beslediler buña işte şehzādesin Nûşirevān gibi 
(11)yedi i…lµm şāhunuñ  nµresisün  ve babañ şöyle bir yarar (12)kimse idi ¡Ammiñ 
Hürmüz sal†anat sevdāsıyla neyledi (13)ise   helāk eyledi sen pek  küçük …alduñ 
§a…ladu…  (14)Hürmüz bilmez idi yo…sa  seni §aπ mı …ordı ammâ şimdi (15)Hürmüz 
◊amza …ılıcından …açup nice yıllardur tāç ve (16)ta√tından âvāre olup yedi i…lµmden 
çı…dı gitdi (17)√ālā oπlı şöyle fu≥ûli ta√ta geçüp oturdı (18)ortalıπı ≥ab† eyledi …ābil 
olaydı sen ta√ta (19)geçeydüñ biz de bu …adar zamāndur seni besledük 

[111a](1) içürdük sāyende bir devlete vā§ıl olaydu… didiler (2)¢abād Küçük bu 
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«aberi işidüp bu sevdāya (3)düşdi ki ◊üsrev berürek  altun ta√tı olup kendi (4)şāh olup 
sal†anat süre bu kez tevābi¡ māl döküp (5)her gün ¡asker yazup ço… ¡asker cem¡ eyledi 
rāvµ eydür (6)[...] evlādından Tµrvez Ahen Dil Nām dµlāveri (7)pāyita√t pehlevān eyledi 
bu ma√alde iki kerre yüz biñ (8)¡asker cem¡ oldı ammâ da«ı ço…lu… cezµresi yo… idi 
(9)imdi hemân Medāyin’i alagörelüm anda diyüp ¢abād Küçük  (10)yürüdi »üsrev’üñ 
a§lā «aberi yo…  idi gelüp    bir §abā√ (11)…aranluπunda …al¡a …apuları açıldu…da bād-ı 
§abā düşdiler (12)»üsrev «aberdār olınca az …aldı boπazı elevireyazdı (13)güç ile iç 
…al¡aya düşdiler tāç ta√t mal «azµne (14)cümle ≥ab† oldı »üsrev …al¡a içinde ¡a…lı 
başında yo… (15)¡askerin yo…ladı on biñ mi…dārı adam anca… vardur (16)…al¡ada za«µre 
tedārik yo… dµvāneye döndiler (17)beriden ¢abād Küçük Şehr-i Medāyin’i ≥ab† idüp 
ta√t-ı (18)sarāya geçdi Bµrûz payita√tda oturdı ço…lu… (19)kimse mu«ālefet itmediler 
zµrā bu da bir şehzādedür ta√t ise 

[111b](1)Hürmüz’ündür §ā√ibi geldükde söyleşür derlerdi e†rāfa (2)adamlar 
§alup bu a√vālı bildürdiler anlar da gürûh gürûh (3)gelüp tābi¡ olmaπa başladılar ve hem 
»üsrev ol …adar sal†anata (4)mu…ayyed degül idi hemân gitdi §afāsına mu…ayyed idi 
(5)¢abād Küçük «aber aldı ki »üsrev …al¡aya …apanmış irtesi (6)yürüyüş idüp üç gün 
cenk oldı dördünci (7) gün Bµrûz …al¡a …apusın yı…dı »üsrev ol √āli (8)görüp bir πayrı 
…apudan …açdı iç …al¡a™ı da«ı ≥ab† (9)eylediler »üsrev zāri sergerdan bir cānibe çekilüp 
gitdi (10)meger √ace-i büzürce  mihrüñ oπlı Siyāvuş »üsrev’üñ yanında (11)idi bir iki 
menzil yer gitdükden §oñra bir yere …onup (12)◊üsrev Siyāvuş’a bir reml eyle görelüm 
bize bir yerden dermān (13)var mı …ande gidelüm didi Ba«tgān’uñ oπlı ba«tiyār (14)bre 
yürüñ …açalum reml zamānı degül …or…aram boπazı (15 elevirürüz didi ◊üsrev 
eleminden aπzına bir †abanca (16)urdı gör şol uπûrsuzı  Siyāvuş  da«ı  reml  (17)idüp  
eyitdi  şāhum  elem  çekme  yine  ya…ında  tāç ta√t (18)eline girer bu ortalı…da √ālā bir 
§ā√ib @uhûr var (19)anca… didi »üsrev ¡aceb kim ola diyü e†rāfa adamlar 

[112a](1)gönderdi bir…açı Hāşim’üñ ¡askerine rāst ve a§lıyla (2)«aber alup    
gelüp »üsrev’e «aber virdiler »üsrev Siyāvuş (3)idi işte bu dµlāverüñ etegin pek †ut eger 
sal†anat (4)√ācetüñ ise didi »üsrev mu…addem etdügi işe nādim (5)olup ne yüzle aña 
şimdi varup teklµf idelüm didi (6)Siyāvuş hemân kendüsi varup ricā idersen bunlar 
(7)Mürüvvet kānıdur yüzümüze bile urmaz didi »üsrev da«ı (8)hezār √icāb ile …arşu 
gitdi meger Seyyāre ¡Ayyār Medāyin’e  (9)varup  »üsrev’üñ  başına  gelen  va…¡a™ı  
«aber  alup  Hāşim’e  (10)gelüp  a√vālı dimişdi Hāşim yine »üsrev’e tera√√üm eyledi 
(11)nice ülke varup ta√tı kendüye alıvirsek dirken  (12)anı  gördiler  »üsrev  kendi  
gelüp  Hāşim’üñ  ayaπına  düşdi  (13)dµlāver    siz mürüvvet kānısız bizüm etdügimüze 
…almañ (14)didi ol ma√alde Hāşim’üñ vālidesi ¡İmrān Bānû da«ı (15)çı…ageldi meger 
Hāşim …a¡be üzerine gitdükde belki (16)oradan Bā«ter’e gide hele bir kerre vālidem 
görmiş (17)olayım gelsün diyü adam göndermişdi ol da oπlı (18)ile buluşup 
görüşdükden §oñra »üsrev’i ol √ālde (19)görüp acıdı döndi oπlı düşmiş kimse 
…aldurma… 

[112b](1)lāzımdur Hāşim «aber ola diyüp »üsrev ta√t üzerine (2)çevirüp yedi 
…alla şāhlarınuñ üzerine geçürdi (3)andan emreyledi göç idüp gitdiler bir gün yedi kerre 
(4)yüz biñ  ¡asker  ile  gelüp  ~a√rā-yı  Medāyin’e  düşünüp  (5)…ondılar  ¢abād  Küçük    
bundan «aberdār olup cān (6)başına §ıçradı ammâ tµrver …uvvetine maπrûr pelµd idi 
(7)teselli virüp bre elem çekme ben anuñ atāsı ◊amza bile (8)teselli ideyorsam ¢abād 
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Küçük sevindi ne …adar ¡askerleri (9)var ise şehirden †aşra çı…up mu…ābil …ondılar 
beriden (10)◊āşim bir nāme yazup yā ¢abād »üsrev §aπ iken saña (11)sal†anat yo…dur 
gelüp i†ā¡at idesiz ben ricā ideyim (12)saña bir sancā… yer virürsen yo… derseñ §oñra 
elüme (13)girersiñ seni …atl iderüm bu ta√t Hürmüz’ündür »üsrev de (14)emāneten 
oturur atām §a√ip…ırān icāzetiyle ta√ta (15)geçmişdür diyüp cenk mu…arrer oldı irtesi 
se√erden (16)iki deryā mi&āli  ¡asker suvar olup alāylar ve §āflar (17) baπlayup kim gire 
derken Hāşim aş…ar kûh sürüp (18)meydāna girdi na¡ra urup er †aleb eyledi gelene amān 
(19)virmeyüp …atleyledi a«ir Bµrûz mu…ābil oldı a«şam 

[113a](1)olınca cenk eylediler Hāşim eyitdi yā Bµrûz saña (2)bugün amān 
virdüm ki in§āfa gelsün Bµrûz (3)eyitdi ey nā-bekār senüñ atāñ ki benüm atām Hāşim 
(4)âteş olup ey mel¡ûn bileydüm bugün …atl iderdüm (5)hele elüme girersin diyüp dönüp 
…arar eylediler (6)»üsrev’üñ beglerinden «aber geldi ki ben »üsrev’i isterüz (7)buña 
medār eyledük Hāşim «ayır ola diyüp mühürlü (8)tezkere gönderdi ki §uçuñuz ¡afv 
iderem eger Kabbād’ı (9)†utup elüme virürseñüz diyüp §abā√ oldu…da Hāşim 
(10)meydāna çı…up ◊üsrev’i da¡vet eyledi ol da gelüp (11)cenge başladılar Hāşim dµne 
da¡vet eyledükde [...] (12)söyledi server gördi olmaz bir tµπ şöyle (13)urdı kim ra«şıyla 
dört pāre eyledi ¡asker (14)vardu…da ¡Acem begleri Kabbād’ı ra«şından yı…up (15)bende 
çekdi bir yerden dönüp ◊üsrev’e tābi¡ oldılar (16)◊üsrev emreyledi ¢abbād’uñ başın 
kesüp ¡asker (17)içinde gezdürdiler ve anı tek †ururken ta√rik (18)idenleri …atleylediler 
Hāşim şehre gelüp ◊üsrev’üñ (19)elinden †utup tekrār ta√ta geçürdi  ◊üsrev’dür 

[113b](1)Hāşim’üñ ayaπına cevāhir nessār idüp Rûm (2)«arācı deger «il¡at 
giydürdi ve cümle ¡askerine (3)i√sān idüp …ır… gün ≥iyāfet eyledi ba¡de (4)dµlāver 
¡askerin inti√āb idüp vālidesin (5)yine gönderdi ◊üsrev’e eyitdi §a…ın vālideme (6)cefā 
eyleme başdan çı…arsın didi ◊üsrev (7)…asem eyledi andan yedi …alla şāhları ve yedi 
kerre (8)yüz biñ ¡asker ile ¡azm idüp Bā«ter’e zemµn (9) idüp gitdi yine zamān ile 
işidürsin ki (10) şimdi ¢ı§§a™ı Sul†ān »āver’den diñle bu cild bunda tamām oldı 

 (1)Bu  kitābuñ  ve  sā™ir  kitāblaruñ  §ā√ibi  kirāya  (2)virüp  √alāyı…  o…uyup  
imlā  ve  inşā (3)ögrensün diyü her kim yırtar ise ve bozar  (4)ise ve kenārlarına olur 
olmaz şeyler yazar (5)bozar ise ve alup da inkār ider ise ◊a… (6)Te¡ālµ’nüñ la¡neti ol 
adamuñ üzerine olsun (7)ve yüz yigirmi dört peyπamberlerüñ la¡neti ol (8)adamuñ 
üzerine olsun amµn bµ- √ürmeti Seyyidü’l Mürselin 

 



SÖZLÜK                                                                                                  Dursun KIRMIT 
 

185 

4. SÖZLÜK 
 

Aa, Ââ, ¡A¡a 
 
âbād (F.)               : Mamur, şen, bayındır.  
¡acā™ib            : Tuhaf şey, hayret edilecek şey. 
¡aceb (A.)                    : Acaba. 
¡acele (A.)               : Çabuk, çabukluk. 
¡acemi (A.)                : Bir işin yabancısı olan, eli işe alışmamış, bir işi beceremeyen. 
¡âciz (A.)                  : Zayıf, güçsüz. 
¡âcze getür-               : Zayıf, güçsüz hâle getirmek. 
âdam (A.)              :1.İnsan. 2.Erkek kişi. 3.Dünyada ilk yaratılan 
adāy             : Bir görev, bir iş için kendini ileri süren veya başkaları tarafından  
      ileri sürülen kimse.   
aded (A.)               : Tane. 
¡ādet (A.)                   : Gelenek, görenek ve usul. 
âfet (A.)                 : 1.Büyük felaket, bela. 2. Çok güzel insan. 
¡afacân                    : Zeki ve yaramaz çocuk. 
âfât (A.)                    : Belalar, musibetler. 
âfāt-ı semāvµ            : Sema afetleri. 
âferµn (F.)               : Övme, takdir etme vb. duyguları belirtmek için söylenen söz,  
                                      bravo.2.Öğrencilere verilen takdir kâğıdı. 
âfitāb  (F.)              : Güneş. 
¡afv (A.)                 : Bağışlama. 
¡afv eyle-                : Bağışlamak 
âgâh ( F.)                   :  Bilgili, haberdar.  
âgâh ol-                   :  Haberdar olmak. 
a«bāb (A.)              :  Dost, bildik, tanıdık. 
a«bār  (A.)             : Haber, ortada dönen söylentiler. 
¡ahd (A.)              : Söz, and, yemin. 
â«ir (A.)                : Son, sonra, sonunda, nihayet 
a«iret (A.)                : Dini inanışa göre, insanın öldükten sonra dirilip sonsuza dek  
   kalacağı ve Tanrı’ya hesap vereceği yer, öbür dünya, öteki dünya. 
a√ma… (A.)      : Pek akılsız, sersem ve şaşkın. 
a«şam     : Akşam 
a√vāl (A.)              : Haller, durumlar. 
a…ça                      : Para 
a…ça vir-               : Para vermek. 
a…dâm (A.)            : Ayaklar 
¡ā…ıbet  (A.)          :  Nihayet, son. 
¡a…lı git-           : Korkmak. 
a…ın-                         : Akın etmek, hücum etmek. 
a…rān                          : Yaşıtlar, aynı yaşta olanlar. 
a¡lā (A.)                 : ( Daha, en, pek ) yüksek. 
¡alâmet (A.)             : İşaret, belirti. 
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alārπa             : 1.Bir geminin kıyıya ya da bir yere yanaşmayıp açıkta durması.  
                                      2. Açık deniz, engin. 
alārπa ol-          : Açıkta, ortada  durmak. 
âlât (A.)            : Vasıtalar, aletlet, aygıtlar. 
âlât-ı √arb           : Savaş aletleri. 
alây                        : Herhangi bir törende ve gösteride yer alan topluluk.2.Genellikle  
                                      üç tabur ve bunlara bağlı birliklerden oluşan topluluk. 
alâylar baπla-      : Asker saf saf olmak, savaş düzenine girmek. 
¡âlem (A.)               : Dünya, cihan. 
¡alemdâr (A.)              : Bayrak taşıyan. 
altun                       : Eskiden kadınların başlarına giydikleri altın dizili ya da altın  
                                      işlemeli taç. 
¡aleyke (A.)         : Senin üzerine. 
¡āli (A.)                : Yüce, yüksek. 
amān (A.)              : Eminlik, korkusuzluk, bağışlama, fırsat. 
amān vir-                : Fırsat vermek, rahat bırakmak, bağışlamak. 
¡amel (A.)                :1.Yapılan iş, edim, fiil. 2.Bir kimsenin dinin buyruklarını yârine  
                                     getirmek için yaptıkları. 
¡amel eyle-          : İş, uygulama yapmak.  
âmµn (A.)                : Duaların arasında ve sonunda “ Allah Kabul etsin.” Anlamında     
                                      kullanılan bir söz. 
ammā (A.)            : Ama, fakat, lakin. 
¡amûd (A.)           : Direk, sütun. 
 ancılayın                : Onun gibi, o kadar, öyle. 
añıl-                     : Hatırlanmak, söz konusu olmak. 
añılt -                       : Hatırlatmak. 
an…ā (A.)                  : İsmi olup cismi olmayan bir kuş, zümrüdüanka kuşu. 
¡âr (A.)                 : Utanma, utanç duyma. 
ârām (F.)                  :  Rahat etme, durma, dinlenme. 
ârām it-                  : Dinlenmek. 
ard                         : Arka, geri. 
argur                       : 1. Yorulma, zayıflama. 2. Yorma, zayıflatma. 
argur  ol-                  : Yorulmak, zayıflamak. 
arıt-                       : Temizlemek. 
ar…a                         :  Yardımcı, koyurucu, kayırıcı. 
ar…a vir-                :  Sırtını dayamak, arkasını vermek. 
armagan                      :  Ödül. 
¡ār (A.)                   :  Utanma. 
¡ār it-                       : Utanmak. 
arş (A.)                      :  Kat. 
arslan                       : Hayvan. 
¡ar≥ (A.)                      : Sunma. 2. Yüksek bir makama anlatma, bildirme. 
¡ar≥ eyle-                     : Sunmak. 
¡ar≥-ı hüner eyle-       : Hünerini, becerisini, maharetini göstermek. 
¡ar≥-ı İslām eyle-       : İslam’ı kabul etmek. 
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¡ar≥-ı iştiyā… eyle-       : İstekli olduğunu bildirmek. 
âsān (F.)                    :  Kolay. 
âsānlık                    : Kolaylık. 
a§ıl (A.)                    : 1.Asıl, kök, dip, kütük, temel, esas, kaide, kural; hakikat,; soy,  
                                      nesep; bir şeyin belli basil kısmı; başlangıç;baş;yer;sıhhat. 
¡ā§µ (A.)                 : Başkaldırıcı. 2. Dikbaşlı. 
âsimān (F.)                :  Gök. 
a§lâ (A.)                     : Hiçbir zaman, hiçbir şekilde katiyyen. 
¡asker (A.)                 : Asker, er. 
¡asker-i küffār           : Müslüman olmayan askerler. 
âsāyiş (F.)                 : Rahat, huzur. 2. Güvenlik. 
¡āşı… (A.)                   :  Birine, bir şeye tutkun. 
¡āşı… ol-                   : Bir şeye tutkun olmak. 
¡āşı…āne                   :  Aşıkça, aşık olana yakışır yolda. 
âşikār (F.)                   : Belli, açık, meydanda. 
âşiyāne (F.)                : Kuş yuvası. 2. Mesken, ev. 
ata                          : Baba. 2. Dedelerden ve büyükbabalardan her biri. 3. Kişinin  
                                      geçmişte yaşamış olan büyükleri. 
âteş (F.)          : Yanıcı  cisimlerin  tutuşmasıyla  beliren ısı  ve ışık.   
âteşperest (F.)  :  Ateşe tapan. 
âteş-i sûzān       :  Yakıcı ateş. 
av                             : Karada, denizde, gölde veya akarsularda evcil olmayan  
     hayvanları vurma veya yakalama işi, şikar. 
âvāre (F.)                 : Derbeder, başıboş. 
âvāre eyle-                 : Boşta kalmak. 
âvāz (F.)                   : Ses, seda, ün. 
âvāz ile  çaπır-            : Yüksek sesle çağırmak. 
¡avret (A.)                  : Kadın, zevce. 2. İnsanın gösterilmesi ayıp olan yeri.  
¡ayân (A.)               : Belli, açık. 
¡ayân it-                     : Açık olmak. 
¡ayb (A.)                   : Kusur,  noksan,  eksiklik. 
¡ayıb ol-                     : Kusur  etmek. 
âyin (F.)                    : Merasim, tören. 2. Alevilerin içki sohbetleri. 
¡ayş u nūş                 :Yiyip içme, eğlenme, sefa sürme.  
¡ayş u nūşa başla-      : Eğlenmeye başlamak. 
¡ayyār (A.)                : Dolandırıcı, hilekar. 
 ¡ayyuk ( A.)            : Göğün en yüksek yeri. 
¡ayyuka   çık-         : En yükseğe çıkmak. 
az-                          :Bozulmak, değişmek. 2. Yolunu şaşırmak. 3. Sapkınlığa düşmek.  
                                     4. Azgınlaşmak.5. Ayrı düşmek, ayrışmak. 
¡azāb (A.)             :  İşkence, keder. 
â≠ād ( F.)            : Kurtulmuş, serbest olan, kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi  
     hareket eden 2. Ayıpsız, kusursuz. 
â≠ād it-           : Bir kimseyi serbest, özgür hale getirmek. 
â≠ād ol-                   : Özgür olmak. 
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azgış-                     :  Kızmak, kızışmak. 
¡a≥µm (A.)                 :  Niyet, yönelme,grime. 
¡azm-i meydân eyle-  : Meydana yönelmek, meydana çıkmak. 
¡a@µmet (A.)               : Gidiş. 
¡azm-i rāh                  :  Niyet, karar. 
¡azm-i rāh eyle-         :  Niyet etmek, karar vermek. 
 

Bb 
 

bād (F.)                    :  Olsun, ola, olaydı. 
bād (F.)                   : Yel, rüzgâr. 
bād-ı §abā                 : Doğudan esen, hafif ve hoş rüzgâr. 
ba¡de (A.)                  :  Sonra, ondan sonra. 
bahâne (F.)               : Bir şeyin gerçek sebebi gizlenerek ileri sürülen uydurma sebep. 
bahâdır (F.)             : Yiğit. 
ba«r (A.)                  : Deniz. 2.Büyük göl veya nehir. 
ba«ş (F.)                 : Bağış, ihsan. 
ba«ş eyle-                  : Bağışta bulunmak. 
bā«ter (F.)                : 1.(Yeni şairlerde ) garp, batı. 2.(Eski şairlerde ) Şark, doğu. 
ba«tiyār (F.)              : 1.Bahtlı, talihli, mesut, mutlu, kutlu. 2.Güneydoğu Anadolu,  
     Musul ve Bağdat’ta kullanılan bir makam 
bā…µ (A.)            : Sürekli. 
bal†a                      : Ağacı kesme, yorma, yontma vb. işlerde kullanılan ağaç saplı  
     demir araç. 
bânû (F.)                  : Kadın, hatun, hanım. 
bārān (F.)                  : Yağmur.  
bārān it-                   :  Yağmur yağmak. 
bārekende (F.)         : Düzenli olmayan, ayrı ayrı,  dağınık perişan. 
bār-gāh (F.)                : Çadır, otağ. 
bārû (F.)                   : Kale duvarı, sur; sığınak, siper. 
ba§µret (A.)                 : Önden görüş, seziş. 
baş koy-                     : Bir şey uğruna ölümü göze almak. 
bā†ıl (A.)                : Boş, beyhude, yalan, çürük. 
ba††āl (A.)                 : Yiğit, kahraman. 
bayram                    : Milli veya dini bakımdan önemi olan ve kutlanan gün veya  
     günler. 
bāzû (F.)               : Kolun omuz ile dirsek arasındaki kısmı, pazı. 2. Güç, kuvvet ve  
     istidat 
bed«ûy (F.)           : 1. Kötü huylu, huysuz. 2.Kötü huy. 
berât (A.)                 :  Rütbe, nişan ve imtiyaz verildiğini bildiren ferman(Eskiden). 
beyân (A.)                  : Bildirme. 
beyān eyle-           : Bildirmek. 
bedµ¡ü’z-zemān (A.)  : Zamanın harikası, asrın mükemmeli 
bed-nām (F.)            : Adı kötüye çıkmış. 
be√ey                        : Çıkışma bildirmek için kullanılan söz. 
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bekçi                : Bir şeyi veya bir yeri bekleyip korumakla görevli kimse. 
belâ (A.)                   : Dert, sıkıntı, musibet. 
bend (F.)                 : Bağlama, bağ, düğüm. 
bend et-                   : Bağlamak. 
bende (F.)                  : Kul, köle. 
berâber  (F.)              : Birlikte, bir arada. 
ber«udâr  (F.)           :   Mutlu. 
berhudâr ol-           : Mutlu olmak. 
ber… (A.)                     : Şimşek. 
ber…-i hātıf           : Göz kamaştıran şimşek. 
berkân (F.)                 : Kıvırcık tüylü, kuzu postu, kürkü. 
berkân (A.)                : Şakıma, parıldama. 
ber-meydān (F.)       :  Meydan üzerine. 
ber-meydān eyle-      :  Meydanda olmak. 
ber-murād (F.)        :  Murat üzerine, murat üzere. 
ber-§ilā√                  : Silahlı olan. 
ber†araf  (F.)              :Bir yana bırakma, bırakılma, giderme. 2. Bir yana, şöyle dursun. 
ber†araf it-               : Ortadan kaldırmak, bir yana bırakmak. 
bes (F.)                    : Yeter, yetişir, tamam, kâfµ. 
beşâret (A.)              :  Müjde, muştu. 
beydā (A.)                : Tehlikeli yer. 2. Sahra, çöl. 3.Mekke ile Medine arasında düz bir  
                                      yer. 
beydā√ (F.)            : Sert başlı, haşarı at. 
be≠-                          : Usanmak. 
bâzerπân (F.)            :Bezirgân, tüccar. 2. Ağa makamında Yahudilere verilen ad. 
bî-a…ıl                        :  Akılsız. 
bî -a…ıl it-                   :  Akılsız hale getirmek. 
bî -çāre                     : Çaresiz 
bîçûn (F.)                   : 1. Emsalsiz, eşsiz. 2. Sebep sorulmaz, Allah. 
bîgâne (F)               :  Umursamaz, kayıtsız. 
bî-«âber                    : Habersiz, haberi olmayan. 
bî-«od (F.)                : 1.Kendinden geçmiş olan, çılgın. 2.Bayılmış. 
bîhûş (F.)                    : Şaşkın, sersem.2. Deli. 
bîhûş ol-                :  Şaşkın, sersem olmak. 
bî- i«tiyâr                   :  Kendiliğinden, elde olmayarak. 
bî- i«tiyâr gül-          :   Elinde olmayarak gülmek. 
bî- nām                    : Namsız, ünsüz. 
bî-nihāye                :  Sonsuz. 
bî-…u§ûr                   :  Kusursuz. 
bî-†ā…at                    :  Güçsüz, kuvvetsiz. 
bî-†ā…at ol-                :  Güçsüz, kuvvetsiz olmak. 
biz≥arûrµ (A.)         : İster istemez. 
bile                             : 1.Birlikte, beraber 2. Dahi, de. 3. İle. 
bilece                   :  Bile. 
bî-perva (F.)              :  Korkusuz. 
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birle                       :  İle. 
bµrûn (F.)                 : Dışarı. 2. Dış, harici. 3.Fazla, dışarıda, hariçte. 
bizcileyin               : Bizim gibi. 
bes (F.)                 : 1. Yeter, yetişir, tamam, kâfi. 2.çok 
bıyı…                     :  Dudak üzerinde çıkan kıllar. 
binâ (A.)               : Yapı. 
binâ ol-                   :  Yapı yapmak. 
birâder (F.)             : Erkek kardeş. 
biyâde (piyâde ) (F.) :1.Yaya. 2.Yaya askeri. 
bµzār (F.)                : Rahatsız, bıkmış, usanmış, küskün. 
bµzār eyle-            : Rahatsız etmek. 
bî- zeval                     : Geçici olmayan. 
bolād                         : Çok, bol. 
 boynû≠                : Bazı hayvanların başında bulunan, tırnaksı bir maddeden, uzun,  
       kıvrık veya çatallı korunma organı. 
bölük                   : Bir bütünden ayrılmış olan kısım, parça. 
bucak               : Köşe. 
bura…-                        : Bırakmak. 
burc ( A.)            :Kale duvarlarından daha büyük bir kale çıkıntısı.   
bûs  (F.)                   :Öpme, öpüş, öpücük. 
bûs eyle-                 :  Öpmek.         
    

 Cc 
 
cābir (A.)               : 1. Cebreden, zorlayan. 2.Kırıkçı, kırık sarıcı. 
câ™ize (A.)                : 1.Yol yiyeceği, azık. 2.Hediye, bahşiş, armağan. 
cān (F.)                    : Can, ruh. 2.Hayat, yaşayış. 3. Gönül. 
cān at-                       :  Şiddetle arzu etmek, çok istemek. 
cān başına §ıçra-        :  Çok korkmak. 
cān  vir-                   : Ölmek, ruhunu teslim etmek. 
cânib (A.)                 : Taraf, cihet, yan. 
 câzû                        : Cadı, sihirbaz, büyücü 
cebe                           : Zırh 
cebe«āne                 : Zıhların bulunduğu yer. 
cebr (A.)                  : 1.Zor, zorlama. 2.Düzeltme, tamir etme. 
cebrân (A.)              : Zorla. 
cefâ (A)                    : Üzme, eziyet etme. 
cefâ et-                   : Üzmek, eziyet etmek. 
cehd (A.)                 : Çaba, çabalama. 
 cehd eyle-           : Çabalamak. 
ce√ennem (A.)        : Dini inanışlara göre, dünyada günah işleyenlerin öldükten sonra 
        ceza görecekleri yer. 
 cellād (A.)               : 1.İnsanı asan, kesen kimse. 2.Çok merhametsiz. 
cem (A.)                : 1.Hükümdar, şah. 2. Şark mitolojisinde şarap ve içkinin icatçısı.  
      3. Süleyman peygamberin  lakabı. 
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cem¡ (A.)            : Toplama, toplanma. 
cem¡  it-             : Toplamak. 
cem¡iyet  (A.)           :1.Dernek. 2. Düğün. 3.Bir olayı veya kişiyi kutlamak amacıyla  
      bir araya gelen topluluk. 
cemşâsb (F.)          : Hz. Süleyman. 2.Cemşid’in oğlu. 
Cemşµd (F.)          : Cemşâsb’ın babası. 
ceng (F.)                : Kahramanca mücadele, çarpışma, savaş. 
ceng-i nidâ         : Seslerin yükselmesi. 
ceng-i nidâ it-         :  Sesini yükseltmek. 
cevâhir (A.)              : 1. Cevherler, elmaslar, kıymetli  taşlar. 2. Mayalar, özler. 
cevâb (A.)              :Yanıt, karşılık. 
cevi                         : 1. Kokmuş su. 2. Bir arpa ölçüsünde ağırlık. 
cevlān (A.)       :  Dolaşma, dolanma, gezinme. 
cevlān eyle-           : Dolaşmak, gezmek. 
cezâ (A.)              : Ceza, karşılık, iyi veya kötü azap. 
cezµre (A.)         :  Ada. 
ciger                      : Ciğer. 
cihân (F.)               : Evren, dünya. 
cihāngµr (F.)            : Cihanı, dünyayı zapteden. 
cinnî (A.)             : Cine mensup. 
cµrān (A.)               : Komşular. 2.Müşteriler. 3.Civarda olan yerler. 
cuhud  (A.)           : Yahudi.  
civān (F.)              : Genç. 
civān-ba«t ( F.)     : Talihli. 
cûb                       : Hayvan yavrusu. 
cumhûr (A.)         : Halk. 2. Topluluk. 
cûş (F.)               : Coşma, kaynama. 
cülûs  (A.)         : Hükümdarlık tahtına çıkma, tahta oturma. 
cülûs itdür-          : Birisinin tahta çıkmasına yardımcı olmak 
cümle (A.)           : Bütün, hep 
cünbüş (F.)         : 1. Eğlenti, zevk. 2. Uta benzer madeni   
cü&&e (A.)            : Gövde, ceset, beden, kalıp, çelim. 

 
Çç 

 
çabuk (F.)                 : Seri, hızlı. 
çadır (F.)           : Keçe, deri, kıl dokuma, sık dokunmuş kalın bez veya plastik 

   maddelerden yapılarak direklerle tutturulan, taşınabilir barınak. 
çāk (F.)                   : Yırtık. 
çāk ol-                       :Yırtılmak. 
çâlâk (F.)                   :1.Çevik, eline ayağına çabuk, tez canlı olan. 2.Adam öldüren  
      hırsız, yol kesici. 3.Yüksek yer; büyük adam. 
çâre (F.)                     : Çare, çözüm yolu. 
çâre bul-                     : Çözüm bulmak. 
çâre ol-                       : Çözüm olmak. 
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çatlu              : Çevrelenmiş, sarılmış, dolanmış. 2.Çatılmış. 
çatlu ol-                     :Sarılmak, dolanmak, çevrelenmek. 
çenber (F.)                 :Tahtadan veya demirden yapılan daire veya halka, kasnak. 
çengāl (F.)                 : Bir yere takılmaya, geçirilmeye yarayan eğri ve ucu sivri demir. 
çengāl ur-                  : Demirle vurmak. 
çâr« (F.)                     : Çark, tekerlek. 2. Felek, gökyüzü. 3. Dönme, dolaşma. 
çâr√ ur-                      : Dönmek, dolaşmak. 
çeşm (F.)                    : Göz. 
çûbân (F.)                  : Sığırtmaç, çoban. 
cûb (F.)                     : Ağaç, değnek, odun, sopa; çöp. 
çün (F.)                     : Çünkü.   

 
Dd, ∞∂ 

 
da«ı         : 1.Dahi, de. 2.Bundan başka, aynı zamanda, hem de. 3.Başka,  
      diğer. 4.Daha (sıfatların başında). 5.Daha ziyade, daha çok.  
      6.Henüz, hala. 7.Sonra, bundan sonra. 7.Yine, yine de. 
dā«il (A.)            : Bir işe karışmış, karışma. 
dā«il ol-              : Karışmak. 
dā™im (A.)            : Devamlı, sürekli.  
dā™im ol-              : Devamlı olmak. 
dā™ire (A.)            : 1. Çember. 2. Memurun çalıştığı yer. 3.Ev ve apartman  
      bölüntüsü. 4.Sınır içi.  
dal                       : Ağacın gövdesinden ayrılan kollardan her biri. 
∂alālet (A.)          : Doğru yoldan sapma. 
dāl-ı tµπ              : Kılıcını çekmiş olarak, yalınkılıç. 
dāl-ı tµπ ol-         : Kılıcını çekmek, yalınkılıç olmak. 
dâmâd (F.)         : Evlenmekte olan bir erkeğe evlenme töreni sırasında verilen ad,  
     güveyi.2.Bir kızın ailesinden olan büyüklerine göre kızın kocası,  
     güveyi.3.Padişah soyundan kız almış kişi. 
dâmân (F.)          : Etek. 
dānā (F.)             : Bilen, bilici, bilgiç. 
∂âr                      :  Geniş olmayan, yetersiz; sıkıntı, bela. 
∂arb (A.)             : Dövme, vurma.   
∂arb-ı şemşµr       :  Kılıç darbesi. 
dārû (F.)              : İlaç. 
dārû vir-                   : İlaç vermek. 
da¡vā (A.)                 : Ülkü. 
da¡vet (A.)                 : Çağrı, davet. 
da¡vet it-                    : Çağırmak, davet etmek. 
dā¡vetnāme (A.)         : Çağrı mektubu. 
debir( F.)                   : Kâtip, yazıcı. 
debre                     : Savaşırken askerin bozulması. 
∂ede                          : Torunu olan erkek, büyükbaba, büyük peder. 
∂ef¡ (A.)                    : Kovma, savma. 
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∂ef¡  eyle-              : Kovmak, savmak. 
def¡a (A.)                : Kez, kere. 
defin (A.)               : Gömme, gömülme. 
defin eyle -              : Gömmek, gömülmek. 
def†er (defâtir) (A.)   :Yazı yazmak için araya   tutturulmuş kâğıt parçaları. 
değme                    : Her, Her bir, herhangi bir, gelişigüzel, rastgele.2. Beğenilmiş,  
      seçilmiş. 
dehân (F.)              : Ağız. 
dehlµz (F.)                  : Üstü kapalı dar ve uzun geçit. 
delü                         : Zorlu, azgın,  korkunç surette, deli. 
delµl (A.)                 : İnsanı aradığı gerçeğe ulaştıracak iz, emare. 2.Hukuk, mantık,  
      kanıt. 3.Kılavuz, rehber. 
∂em (F.)             : 1.Zaman, vakit 2. Soluk, nefes. 3. İçki. 
depme                       : Tekme. 
depme ur-                 : Tekme vurmak. 
derbend (F.)             :1.Geçit. 2. Sınırda bulunan küçük kale. 
derdimend (F.)         : Dert sahibi, tasalı, kaygılı. 
∂erle-                        : Terlemek. 
dermân ( F.)              : İlaç, çare, deva. 
dermiyān (F.)           : Ortada, arada. 
dermiyān it-              : Ortaya koymak, öne sürmek, söylemek, anlatmak, ileri sürmek. 
deryâ  (F.)                 :1.Deniz. 2. Bilgili kimse. 
deryâ-dil  (F.)            : Kalbi deniz gibi geniş olan, gönlü büyük, havsalası, geniş. 
dervµş (F.)                  : Bir tarikata girmiş, onun kurallarına ve törelerine bağlı kimse. 
destân (dest) (F.)       : El, eller. 
dest ur-                      : El vurmak.  
deste                        : Kat, takım. 
destmāl (F.)              : Mendil.  
destmāl †a…-              : Mendil takmak. 
destûr (F.)                 :  İzin, müsaade. 
destûr al-                    : İzin almak. 
devlet (A.)                  : Bir hükûmet idaresinde teşkilatlandırılmış olan siyasi topluluk. 
devr (A.)                  : Bir şeyi başkasına teslim etme. 
devr it-                     : Bir şeyi başkasına teslim etmek. 
dırāz (F.)                 : Uzun. 
dırāz it-                   : Uzatmak. 
dibelik                   : Büsbütün, tamamıyla, ebedi. 
dilâver (F.)             : Yiğit, cesur. 
dile-                        : İstemek, arzulamak. 
dilteng (F.)             : Yüreği dar, kederli, sıkıntılı.  
dilteng ol-           :  Kederli, sıkıntılı olmak. 
dimür                    : Demir. 
dıra«t (F.)               : Ağaç. 
dµv (F.)                   : 1.Dev.2. Şeytan. 3.Cin. 
dµvân (A.)               : Yüksek düzeydeki devlet adamlarının kurduğu büyük meclis.  
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dµvâne (F.)              : Deli, kaçık,budala. 
dµvān-«āne               : Geniş sofa, salon.  
dµvâr   (F.)               : Duvar. 
diyâr  (A.)                : Ülke, dünya, memleket. 
dµzdār (F.)                : Kale bekçisi, kale muhafızı. 
dökündü                  :Bol akan, bol bol dökülen. 
du¡ā (A.)                  :Yakarış, Tanrı’ya yalvarma. 
du¡ā eyle-                :Tanrıya yalvarmak. 
dügün                     : Evlenme veya sünnet dolayısıyla yapılan tören. 
dügün it-                : Evlenme veya sünnet töreni yapmak. 
dünyâ (A.)               : Üzerinde yaşadığımız toprak ve denizler, yeryüzü. 
dûr (F.)                  : Uzak. 
dûr ol-                   : Uzaklaşmak. 
dûş (F.)                 : Omuz. 
dûş ol-                  : Dayanmak. 
dürlü                    : Türlü. 
düş                      : Rüya. 
düş gör-               : Rüya görmek. 
düşmân (F.)        : Birinin kötülüğünü isteyen, ondan nefret eden, ona zarar  
     vermeye çalışan kimse. 
düşnām (F.)         : Sövme, sövüp sayma. 
düşnām it-           : Sövmek. 
 

Ee 
  
ebed (A.)                : Sonu olmayan, gelecek zaman. 
ebedµ (A)                :Sonu olmayan. 
ecel  (A.)                 : Ömrün sonu, hayatın son demi. 
edeb (A.)                 : İyi terbiye, naziklik, usluluk, zariflik. 
ef∂al (A.)                 : Daha faziletli, en ala, üstün. 
efendi (Rum.)          :Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse. 
ehl-i İslām               : İslam dinine mensup olanlar. 
ejder (F.)                  : Büyük yılan. 2.Korkunç ve hayali hayvan. 
ekber (A.)                : Daha (en, pek) büyük. 
elbette                      : Mutlaka, eninde sonunda. 
elbürz (F.)             : Kafkas sıradağlarının en yükseği. 2. Hakkında türlü hurafeler  
      anlatılan Kafdağı. 3. Uzun boylu, yakışıklı kimse. 
elçü                           : Elçi. 2. Peygamber. 
ele getür-                 : Ele geçirmek 
elem (A.)                  : Acı, üzüntü, dert, keder. 
elem çek-                  : Acı, dert çekmek. 
el eyle-                      : Çağırmak, eliyle gel işareti yapmak. 
el-…ı§§a(A.)               : Hâsılı, sözün kısası. 
el- nµzeye ur-            : Eline süngü almak. 
el tµπ ol-                    : Eline kılıç almak. 
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emânet (A.)               :1.Emniyet edilen kimseye bırakılan şey, eşya veya kimse.  
     2.Devlet dairelerinden bazılarının isimleri. 
emâneten (A.)            : Emanet olarak, emanet suretiyle. 
emr (A.)                     :Buyruk, talimat, ferman. 
emr eyle-                    : Talimat vermek. 
emr-i mu√āl             : Gerçekleştirmesi imkânsız olan emir. 
emr-i mu√āl eyle-     : Gerçekleştirmesi imkânsız olanı emreylemek. 
ender (A.)                 : Daha nadir, çok seyrek ve az bulunan. 
enguşt (F.)                : Parmak. 
ense (A.)                   :1. Boyun arkası. 2.Art, arka.                           
epsem                     : Sessiz, ses çıkarmayan, susan. 
epsem ol-               : Susmak. 
er                                : Koca, zevç. 2.Erkek, kişi. 3.Yiğit, kahraman. 4.Bektaşi şeyhi 
erdşµr (F.)               : Eski İran hükümdarlarından bir kaçının ismi. 
eren                            : Erkek, yiğit kimse.  
erlik                           : Erkeklik, yiğitlik, kahramanlık, mertlik 
ertesi                         : Bir günün, haftanın, ayın, mevsimin, yılın ardından gelen (gün,  
     ay ...) 
esbâb  (A.)                : Vasıtalar. 
esbâb-ı  rahş              : Atlar vasıtası ile. 
e&er (A.)                    : İz, nişan, alamet, tesir. 
esµr (A.)                     : Köle, esir, tutsak. 
esµr it-                        : Köle etmek, esir etmek. 
e&nā (A.)                   : Sırasında. 
e†rāf (A.)                  : Yanlar, taraflar. 
evlâ (A.)                   : Daha uygun, daha layık, daha iyi, üstün. 
evlād (A.)                :  Çocuklar. 
evvel (A.)                 : Önce, ilk, birinci. 2. Eski, geçmiş, geçmiş zamanda. 
evvelâ(A.)                 : Önce, ilk, birinci. 
eyit -                         : Demek, söylemek. 
eyü                           : İyi. 
eyüce                        : İyice. 
eyyām (A.)               : Günler, gündüzler. 
ezra… (A.)                 :1.Mavi, gök renkli. 2.Saf ve temiz su. 
 

Ff 
 
fā«ir (A.)                  : 1.Onurlu, şanlı, şerefli. 2. Mükemmel. 3. Kıymetli, değerli.  

  4.Erkek ve kadın adı. 
fā™ide (A.)                 : Yarar, fayda. 
fa§ıl (A.)                    : Ayıran, bölen. 
fa≥l (A.)                     : 1. Fazla, ziyade. 2. Fazlalık, üstünlük. 3. İyilik, fazilet, erdem. 
fa≥l eyle-                    : İyilik eylemek. 
fedâ (A.)                     : Gözden çıkarma, uğruna verme. 2. Kurban. 
fe… (A.)                      : Feshetme, bozma; koparma, kesme. 
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felek  (A.)            : 1. Gök, gökyüzü, sema. 2. Dünya, âlem. 3. Baht, talih, şans.4. 
Askeri mızıkada zilli bir müzik aracı. 
fenâ (A.)              : Yok olma, yokluk, geçip gitme. 
ferāπat (A.)             : Vazgeçme, bırakma. 
ferāπat it-             : Vazgeçmek, bırakmak. 
ferāmûş (F.)  :  Unutma, hatırdan çıkarma. 
ferāmûş et-             : Unutmak. 
ferâset (A.)           : Anlayışlılık, çabuk seziş. 
ferd (A.)             : Birey. 
fermān (F.)               : Emir, buyruk; Padişah tarafından verilen yazılı emir, berat,  
                                      buyrultu. 
fersa« (A.)       : 1. Muhtelif mesafelere tekabül eden değerde bulunan bir  
     uzunluk ölçüsü. 2. Üç millik bir mesafe (denizde). 
feryād (F.)              : Haykırış, çığlık. 
feryād it-                 : Haykırmak, çığlık atmak. 
feryādcı                  : Haykıranlar, çığlık atanlar. 
fesād (A.)               : 1. Bozukluk. 2. Fenalık, kötülük, arabozanlık, anlaşmazlık. 
fesād it-              :  İnsanların arasını bozmak. 
fet√ (A.)                 : Bir şehir veya ülkeyi savaşarak alma. 
fet√ it-                   : Yeni topraklar ele geçirmek. 
fet√-nāme            : Bir fethe dair yazılan şiir veya risale; düşmanın mağlubiyetini  
      bildirmek için yazılan mektup. 
fettân ( A.)              : 1. Fitne ve fesada teşvik eden, fenalık yapan. 2. Oynak kadın  

  3. Cazibeli, gönül alıcı. 
fevrµ (A.)                   : Birdenbire, düşünmeden yapılan hareket. 
fır§at (A.)                  : Herhangi bir şey için en uygun zaman, uygun durum veya şart. 
fiπān (F.)                  : Izdırap ile bağırıp çağırma, inleme. 
fil                             : Afrika ve Asya’nın sıcak bölgelerinde yaşayan çok iri, kalın  
     derili hayvan. 
filân (A.)             : Falan. 
fil√āl (A.)                : Bu anda, hemen, şimdi. 
fikr (A.)                  : Düşünce, fikir. 
fikr eyle-              : Düşünmek. 
firâr (A.)                : Kaçma, kurtulma. 
fukarâ™ (A.)       :Fakirler, yoksullar. 
fu≥ul  (A.)              : Lüzumsuz, fazla şey veya söz. 
fu≥ûli (A.)                : 1.Boşuna, yersiz, lüzumsuz; haksız. 2.Boşboğaz, lüzumsuz  
      işlerle uğraşan; kendisine düşmeyen sözler söyleyen. 
fu≥ulluk                   : Lüzumsuzluk.  
fu≥ulluk it-            : Lüzumsuzluk etmek. 
 

Gg, ∏π 
 
πa∂ab (gazab) (A.)  :Dargınlık, kızgınlık, hiddet, öfke. 
πa∂aba gel-                : Öfkelenmek. 
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πāfil (A.)              : Aymaz. 
πaflet (A.)        : Aymazlık, çevresinde olup bitenlerin farkına varmayan, 

  sezmeyen, görmeyen, bilgisiz, gafil  (kimse) 
πâ¡ib                      :  Kayıp. 
πâ¡ib ol-                  : Kaybolmak. 
πalebe (A.)            :1. Galip gelme, yenme, üstünlük. 2. Çokluk, kalabalık 
πalebe it-                   :  Galip gelmek. 
πālib (A.)                  : Üstün gelen, yenen.  
πâlibâ (A.)            : Sağlam bir ihtimale göre, görünüşe göre, belki. 
πal†ān (F.)               : Yuvarlanıcı, yuvarlanan. 
πal†ān ol-            : Yuvarlanmak. 
πam (A.)                  : Üzüntü, tasa, keder. 
πanāim (A.)          :1. Çalışmaksızın elde edilen şeyler, emeksiz kazançlar.  

  2. Düşmandan alınan mallar. 3.Tesadüf faydalı durumlar.  
  4. Beklenmeyen kazançlar. 

πamgµn (F.)             :  Üzgün, gamlı.  
πamgµn ol-           : Üzülmek. 
ganµmet (A.)            : 1.Çalışmaksızın elde edilen şey, emeksiz kazanç. 2. Düşmandan  
      alınan mal. 3.Tesadüfi ve faydalı durum. 4. Beklenmeyen  
      kazanç. 
πarā™ib (A.)         : Tuhaf, şaşılacak şeyler. 
πarb (A.)                : Batı. 
πar… (A.)               : Suya batma, boğulma. 
πar…-âhen            : Kılıcını batırma. 
πar…-âhen ol-       : Kılıcını batırmak. 
πar… ol-                 : Suya batmak. 
πavπa (F.)                : Kavga, dövüşme, vuruşma; gürültü. 2.Harp, savaş. 
gayrı                      : 1. Başka, diğer. 2. Bundan böyle. 
πayret (A.)             : Çalışma, çaba. 
πayrete gel-           : Çok çalışmak. 
πazâ (A.)               : İslam dinini korumak ve yaymak amacıyla Müslüman  
      olmayanlara karşı yapılan kutsal savaş. 
πa≥anfer (A.)         : İri arslan. 
πâzi (A.)                 : 1.Gaza eden, ordunun başına geçen, savaşan; savaştan sağ ve  
      muzaffer dönen. 2. Böyle bir ordunun başkumandanı-Gazi 
       Mustafa Kemal Atatürk- 
gedâ (F.)                : Dilenci, yoksul. 
gerdân : (F.)           : Vücudun omuzlarla baş arasında kalan ön bölümü. 
gerde… (F.)           :  Gelin ve damadın düğün gecesi baş başa kalmaları ve ilk kez  
      birlikte olmaları. 
gergedân (F.)         : Sıcak ülkelerde yaşayan burnunun üstünde bir veya iki boynuzu  
      bulunan, kalın derili saldırgan bir hayvan. 
gemi                       : Su üstünde yüzen, insan ve yüaşımaya yarayan büyük taşıt,  
      sefine. 
germ (F.)               : Sıcak. 
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germ ol-           : Sıcak hale gelmek. 
gerü                     : Yine, tekrar, bir daha, sonra. 2.Artık. 3. Başka, gayrı. 
geşt (F.)               :  Gezme, seyretme, dolaş. 
geşt it-                 :  Gezmek, seyretmek, dolaşmak. 
gevde                  :  Gövde, vücut. 
gey-                    : 1. Takınmak, takmak. 2. Kuşanmak. 3.Giymek, giyinmek. 
geyin-                      :  Giyinmek. 
gice                    : Gece. 
girdāb (F.)           : Suların döndüğü ve çukurlaştığı yer. 
giriftâr (F.)            : 1.Tutulmuş, yakalanmış, esir.2.Düşkün, uğramış, tutkun 
giriftâr ol-           : Tutulmak, yakalanmak. 
göç                          : Bir yerden başka bir yerleşim yerine gitme. 
πöç eyle-              : Bir yerden başka bir yere gitmek. 
göñül                    : Gönül. 2. Yürek. 
gövde                       : Bir şeyin asıl bölümü. 
göz …ula… †ut-         : Göz kulak olmak. 
πûl (F.)                   : Ahmak, safdil, bön. 
gûyâ (F.)               : Sanki diyelim ki. 
güç                       : Güç, kuvvet. 2. Zor, zorlama. 
gümrâh (F.)                : Aşırı derecede büyümüş. 2.Deli dolu gür akan su. 3.Yüksek
        kuvvetli ses. 4. Uzun sık ve dalgalı saç. 
güçle belen-           : Gücüyle zapt etmek. 
günâh (F.)              : Hata, suç, kabahat. 
gürg (F.)                  : Kurt, canavar. 
gürgān (F.)           : 1. İran’ın kuzeydoğusunda bir yer. 2. Aksak Timur’un lakabı. 
gürbüz               : Sağlam, güçlü ve iyi gelişmiş, gürbüz. 
πürz (F.)             : Silah olarak kullanılan ağır topuz. 
gürûh F.)           : Cemaat, bölük, takım. 
güstah (F.)         : Hayâsız, arsız, edepsiz, saygısız. 
 

Hh ◊√ »« 
 
 
 «āb (F.)                : Uyku. 
√aber (A.)            : 1. Bir olay, bir olgu üzerine edinilen bilgi. 2. İletişim veya yayın 

    organlarıyla verilen bilgi. 
«aberdār (A.)    : Haberli. 
«aberdār  ol-          : Haberli, haberi olmak. 
«āb-ı πaflet         :  Gaflet uykusu. 
√abis (A.)           : Hapseden, tutan. 
√abis«āne           :  Suçluların bulunduğu yer, cezaevi. 
«āce (F.)             :1. Hoca, efendi, ağa, çelebi, sahip, muallim, profesör, öğretmen, 

    müderris.2.Tüccar. 
√ācet  (A.)            : İhtiyaç, lüzum, gereklik, muhtaçlık. 
√ācete otur-               : İhtiyaç gidermek. 
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√add (A.)               : Sınır, iki devlet toprağının birleştiği yer, kenar. 2.Derece.  
   3. Gerçek değer. 4. Şeriatçe verilen değer. 

√addi  ≠ātında          : Aslında. 
√ādim (A.)               : Hizmet eden. 
√ā™il (A.)                     : İki şey arasında veya bir şey önünde perde olan, mani olan, 

   engel. 
√ā™il ol-                     : Engel olmak. 
√a…âret  (A.)              : Onur kırma, onura dokunma. 
√a…âret eyle-              : Onur kırmak. 
√akµm (A.)                 : Âlim, bilgin, her şeyi bilen; tabiatı inceleyen; felsefeci; tabip;  
     doktor. 
√âkim (A.)                 : Her şeye hükmeden. 
«ākipāy (F.)               : Ayağın toprağı, ayağın tozu, ayağın bastığı toprak. 
√âl   (A.)                     : Durum, vaziyet.  
√āl «ā†ır §oruş-          : Selamlaşmak. 
√ālā (A.)                     : Şimdiye kadar, o zamana kadar, halen, henüz.  
√alā§ (A.)                   : Kurtulma, kurtuluş. 
√alā§  it-                     : Kurtarmak. 
√alā§  ol-                    : Kurtulmak. 
√alâyı…(A.)               :  Cariye, köle 
√alel (A.)                   :1. İki şey aralığı, boşluk. 2. Bozma, bozukluk, eksiklik. 
√alel gel-                    :  Bozulmak 
√alµfe (A.)                  : Halef, yerine geçen; Hz. Muhammed’den sonra. 
√āliyâ (A.)              : Şimdi, şu anda. 
√al…   (A.)                :  Belli bir bölge veya çevrede yaşayanların bütünü. 
√allāc (A.)                : Yünü, pamuğu yay veya tokmak gibi bir araçla kabartma, ditme  
      işini yapan kimse, atımcı. 
√allā… (A.)                 : Yaratıcı, yaratan, var eden. 
√allaş-                       : Hal hatır sormak. 
√amle   (A.)       :  İleri atılma, saldırma. 
√amle eyle-               :   İleri atılmak, saldırmak. 
√ammām (A.)          : Yıkanılacak yer, yunak. 
hāmûn (F.)              : Büyük sahra, düz ova, bozkır. 
√ançer   (A.)        : Ucu sivri, iki yanı keskin, bıçak. 
√āne (F.)                 :Ev, konut. 2. Ev halkı. 
√arāb (A.)                : Yıkık, viran. 
√arāb eyle-              : Yıkmak. 
√arābe (A.)               : Yıkık, harap. 
√arāc (A.)                 :Vaktiyle Müslüman olmayan tebadan alınan vergi. 2. Haraç 

   mezat satılığa çıkarma. 
√aramzāde (F.)         :  Hilekâr, düzenbaz. 
√arāret (A.)               :  Sıcaklık. 
√arb  (A.)               :  Savaş. 
√arbe (A.)              : Kısa mızrak, süngü. 
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√arem (A.)          : Herkesin girmesine müsaade edilmeyen, saygıdeğer ve kutsal  
  yer. 2.Hac zamanında ihrama girilen yerden itibaren Kâbe’ye 

    
  doğru olan kısım. 

√arem-i Ka¡be            Kâbe’nin bulunduğu civar. 
harıldı                      : Harıldama sırasında çıkan ses. 
hārıldı it-                 : Harıldamak. 
√āri& (A.)                 : Hırslı, tamahkâr, bir şeye çok düşkün, lüzumundan fazla istekli. 
«ar† (A.)                  : El ile ağaç dallarından yaprak sıyırma ve ağacın kabuğunu      

  soyup çıkarma. 
«ar† eyle-                 : Ağaç yaprağını sıyırmak ve ağaç kabuğunu soymak. 
hārûn (A.)                : İlerleyecek yerde duran veya geri giden hayvan. 
Hārûn ol-               : İlerleyecek yerde durmak, geri gitmek. 
√ā§ıl (A.)                 :1. Elde edilen kazanç. 2. Meydana gelen var olan. 
√ā§ıl ol-                    : Elde edilmek; meydana gelmek, var olmak. 
√a§ım (A.)                 : Düşman 
«a§māne                  : Düşmancasına. 
√āşā (A.)                 : Asla, katiyen, hiçbir vakit, Allah göstermesin, uzak olsun. 
√aşîm (A.)               : Haşmetli, gösterişli 
«a†ā (A.)                  : Yanlış, suç, günah, kusur. 
√atır (A.)                 : Düşünme, akılda tutma. 2. Kalp, gönül. 3. Durum, keyif, hal. 
hâtif (A.)                 : Sesi işitilip de kendisi görülmeyen (kimse), seslenici, çağırıcı.  
      2. Gaipten haber veren melek. 
√atta (A.)                  :Bile, hem de. 2. Üstelik ayrıca. 
√āver (F.)                 : Şark, doğu yönü, gün doğusu. 
√avf (A.)                   : Korku, korkma. 
√avf it-                      : Korkmak. 
√avfnāk                     : Korkulu, korkutan. 
√av≥ (A.)                   : Havuz.   
√avâle ( A.)              : Bir işi bir başkasının sorumluluğuna bırakma 
√avâle it-                   : Bir işi bir başkasının sorumluluğuna bırakmak. 
√avf (A.)                   : Korku, korkma. 
√avf eyle-              : Korkmak. 
hây (F.)                 : 1. Hey. 2. Eyvah, vah vah. 
√ayf (A.)                 : Haksızlık, zulüm. 2.Yazık ki, heyhat, vah. 3. Beddua, ah.  
√âyır (A.)              : İyi, faydalı, yararlı. 
√aykır-                        : Telaş, şikayet vb. sebeplerle yüksek sesle bağırmak. 
«aylµ  (F.)                  : Çok, oldukça. 
√ayme (A.)                 : Çadır. 
√ayrân  (A.)              : Çok beğenen hayranlık duyan kimse. 
√ayrân ol-                 : Çok beğenmek. 
√ayret (A.)                : Şaşma, şaşırma, şaşakalma, ne yapacağını bilmeme. 
√ayrete var-              : Şaşırmak. 
√a@ (A.)t              : Zevk. 
√a@ eyle-               : Zevk duymak. 
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√â≥ır (A.)               : Bir işi yapmak için gereken her şeyi tamamlamış olan, amade,  

  müheyya. 
√â≥ır ol-                     : Bir işi yapmak için gereken her şeyi tamamlamış olmak. 
√azµne (A.)              : Altın, gümüş, mücevher vb. eşya yığını. 
√azµre (A.)              : Etrafında duvar veya çit bulunan ağıl, mezarlık vesaire. 
√a@ım   (A.)               : Sindirim. 2.Benimseme, kabul etme. 
√a@m eyle-              : Benimsemek, kabul etmek. 
heb (F.)                  : Sürekli olarak, her zaman, daima. 
√ecµl (A.)                    : İki dağın arasındaki kısım, vadi, dere. 
hedāyā (A.)                : Armağanlar, hediyeler. 
hedāyā  al-                  : Hediye almak. 
hedāyā vir-               : Armağan, hediye vermek. 
heftād (F.)               : Yetmiş. 
helâk (A.)                    : Ölme, öldürme; yok olma, yok etme. 
helâk ol-                     : Ölmek, yok olmak. 
√elva  (A.)                   : Unlu, yağlı ve şekerli maddelerle yapılan tatlı. 
hemān (F.)                  : Hemen, derhal, o anda. 2. Yalnız, ancak, sadece. 
hemşµre (F.)                : ”Sütleri bir olan” ; Kız kardeş. 
√endek (A.)             : Geçmeye engel olacak biçimde uzunlamasına kazılmış derin  
      çukur. 
hergiz (F.)               :  Asla, katiyen, hiçbir vakit, hiçbir suretle. 
√erif  (A.)              : 1. Güven vermeyen, bayağı görülen, aşağı kimse. 2. Adam. 
herze (F.)                : Boş lakırdı, saçma. 
heybet (A.)               : 1. Korku ve saygı uyandıran görünüş.2.Büyüklük, ululuk,  
       azamet. 
Heybetlü                : Azametli. 
heyhât (A.)               :Yazık, ne yazık; ne kadar uzak. 
hezār (F.)                 :1. Bülbül. 2. Bin. 3.Pek çok. 
√ıf@  (A.)                   :  Saklama, koruma. 
√ıf@  it-                       : Saklamak, korumak. 
«ışım (F.)                : Öfke, kızgınlık, hışım. 
√ı≠ır (A.)                    : İçenlere ölmezlik veren âb-ı hayat’ı içmiş bulunan ve kul  
      sıkıldığı zaman imdadına yetişmekle meşhur olan peygamber. 
√ı≠ır eyle-                : Hızır Peygamber gibi yetişmek. 
√icâb (A.)              : Utanma, arlanma. 
√icāzi (A.)               : 1. Hicaza mensup. 2.Hicaz ile ilgili. 3.Hicazlı. 
√idâyet (A.)           : 1. Hak yoluna, doğru yola kılavuzlama. 2. Erkek adı. 
«idmet (A.)               : İş, hizmet, vazife. 
√ikāye (A.)              : Anlatma. 2. Roman. 3. Masal. 4. Hikâye. 
√ikāye eyle-            : Anlatmak. 
√ikāyet (A.)         : Hikâyeler. 
√ikāyet eyle-           : Hikâyeler anlatmak. 
√ikmet (A.)            : Hâkimlik. 2. Sebep. 
√ikmet-i hüdā         : Ancak Tanrı’nın bileceği iş. 
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«ilāf (A.)             : Karşı zıt. 2. Yalan. 
«il¡at (A.)             : 1. Çoğu ipekten yapılan, bir tür uzun, süslü üst giysisi( kaftan)  
     2.Padişahların gönül almak için birine giydirdikleri değerli  
     kumaş veya kürkten yapılmış giysi. 
√µle (A.)                : Birini aldatmak, yanıltmak için yapılan düzen. 
√µlekār                       : Hileci, hilebaz, düzenci, oyuncu. 
hindµ (A.)               : 1. Hintli. 2. Hindistan veya Hintlilerle ilgili olan. 
√i§ār (A.)                 : Kuşatma, etrafını alma. 2. Kale, bent. 
√i§ār ol-               : Kuşatmak. 
«od (F.)              : Kendi. 2. Baş zırhı, miğfer. 
«or (F.)                  : Aşağılanmış, aşağılık, adi, düşkün. 
«or eyle-              : Aşağılamak. 
«oşnûd (F.)           : Bir davranış, bir durum veya bir kimseden memnun olan.  
«oşnûd ol-                :  Memnun olmak. 
«ub (F.)                  : Güzel, hoş, iyi. 
«urd                        : Parça. 
«urd eyle-               : Parçalanmak. 
√u§ûmet (A.)          :1. Düşmanlık. 2. Kıskançlık, çekememezlik. 
«u§û§ (A.)               : Bakım, iş; şekil, yol, konu. 
«u§û§an (A.)              : Ayrıca. 
«uy (F.)                : Ter. 
√u≥ûr (A.)              : Ön, yan, nezd, huzur. 
hücûm (A.)          : Saldırma. 
hücûm eyle-               :Saldırmak. 
hücûm it-                   : Saldırmak, taarruz etmek. 
«üdā (A.)                   : Doğru yol gösterme. 2.Kur’ân-ı Kerim 
√üküm  (A.)                : Hâkim olma, hükmetme. 2. Değer. 
√üküm it-                   : Hâkim olmak, hükmetmek. 
hülā§a (A.)              : Özet, öz. 
hüner  (F.)              : Beceri isteyen ustalık, beceriklilik. 
hüner göster-               : Beceri göstermek. 
√ürmet  (A.)             : Saygı. 
√ürmet it-            : Saygı göstermek. 
√üsün (A.)               : 1.Güzel, iyi. 2.Güzellik, iyilik.  
√üsna (A.)            : En güzel. 
√üsrev (F.)               : Padişah, hükümdar, sultan. 
 

Iı ¡I¡ı 
 
ıra…                      : Uzak. 
ırma…                      : Çoğunlukla denize dökülen, özellikle genişliği ev taşıdığı su  
     niceliği bakımından en büyük akarsu. 
ıssı                        : 1. Sıcaklık, hararet. 2.Sıcak. 
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İi ¡İ¡i µ 

 
¡ibadet (A.)                 : Bir dinin buyruklarını yerine getirme. 
ibn (A.)              : Oğul. 
¡ibret (A.)             :1. Kötü bir olaydan alınan ders. 2. Acayip, tuhaf. 3. İskender  
     Efendi tarafından 31 Mayıs 1870 ‘ten 5 Nisan 1873’e kadar  
     İstanbul’da yayımlanmış olan günlük Türkçe gazete. 
¡ibret-i ¡ālem          : Âleme, herkese gözdağı olsun diye. 
ib†āl (A.)                  :1.Boş, hükümsüz bırakma, bırakılma, bozma; boşa çıkarma. 

 2. Lağvetme, feshetme. 
ib†āl eyle-               : Boş, hükümsüz bırakmak. 
icazet (A.)              : İzin. 
icazet al-                 : İzin almak. 
icâzet iste-               : İzin istemek. 
icâzet ver-                  : İzin vermek. 
i∂lāl (A.)                    : Naz etme, nazlanma; aşırı derecede nazlanma. 
i∂lāl eyle-                  : Nazlanmak. 
i√ā†a (A.)                : Bir şeyin etrafını çevirme, sarma, kuşatma, etrafı çevrilme,  
     kuşatılma, sarılma. 
i√ā†a eyle-          : Etrafını çevirmek, kuşatmak. 
ihmâl (A.)                  : Ehemmiyet vermeme, mühimsememe, boşlama, terk etme, 
haliyle bırakma; savsaklama. 
ihmâl it-                : Önem vermemek, savsaklamak. 
i√sān (A.)            : İyilik etme, iyi davranma. 
i√sān it-              : İyilik etmek. 
i√timāl (A.)        :Bir şeyin olabilmesi durumu, olasılık. 
i√tiyāç (A.)           : 1. Muhtaçlık, yokluk, yoksulluk. 2.Gereklilik.3.Çaresiz kalıp  
      isteme. 
i«tiyār (A.)            : Seçme. 
i«tiyār eyle-               : Seçmek. 
i…dām (A.)                :1. Gayret ve sebatla çalışma, devamlı çalışma. 2.İlerleme.  
    3.1894’te Ahmet Cevdet ve Ethem İzzet Benice tarafından  
     İstanbul’da yayımlanmış günlük bir gazete. 
ikindi                       : Öğle ile akşam arasındaki zaman dilimi. 
ikrâh (A.)                 :Birine zorla iş yaptırma. 2.İğrenme, tiksinme. 
ikrāhen (A.)             :Zoraki, zorla. 2. İğrenerek, tiksinerek. 
ikrâm (A.)                : 1.Konuğu ağırlama. 2.Bir şeyi armağan olarak verme, sunma. 
ikrâm eyle-              : Misafir ağırlamak. 
i…rār (A.)                  : Saklamayıp söyleme. 2. Dil ile söyleme, bildirme. 3. Tasdik,  
     kabul. 
i…rār it-                    : Kabul etmek, onaylamak. 
i…tidār (A.)             : Güç yetme, yapabilme. 
¡ilāc (A.)                    : Çare, derman. 
ıldız /ılduz              :Yıldız. 
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ilerü                         : İleri 
¡ilim (A.)               : Bilme, biliş; bir şeyin doğrusunu bilme. 2. Okuyarak öğrenilen  
      bilgi, nazari bilgi. 
illâ (A.)               : ... den başka, meğer. 2.Aksi halde. 3.İlle, mutlaka. 4. Yalnız. 
µmân  (A.)            : İnanç. 
imâna gel-            : İslam dinini kabul etmek. 
imdād (A.)        : Tehlikede olana yapılan yardım. 2. “Yetişin, kurtarın”  
      anlamlarında kullanılan bir seslenme sözü. 
imdād et-                  : Yardım istemek. 
im∂i                         : Şimdi, artık, o halde, öyleyse. 
İmlâ (A.)                  : Yazım. 
¡imrān (A.)              : Hz. Meryem’in babası. 
inâd (A.)                  :Bir konuda direnme, ayak direnme. 2. Birine karşı çıkma, karşı  
     düşünce ileri sürme. 
inâd it-                  : Ayak diremek, karşı çıkmak. 
¡inayet (A.)                : Dikkat, gayret, özenme.2.İyilik. 
inkâr (A.)              : Yaptığını, söylediğini, tanık olduğunu saklama, gizleme.  
     2.Kabul etmeme, tanımama. 
inkâr it-                     : Kabul etmemek, tanımamak. 
in§āf (A.)                 :Adaletle ve doğrulukla davranma, vicdana dayalı davranış, 
merhamet. 
inşâ (A.)                  : Yapı kurma, yapı yapma. 2. Düzyazı veya şiir kaleme alma,  
      yazıya dökme. 3.Düzyazı. 
inşâllah (A.)          : Allah isterse, Allah nasip etti ise. 
inti√āb (A.)              : Yağma ile mal alma, kapışma, talanlama.   
inti√āb it-                 : Yağma ile mal almak, kapışmak, talanlamak. 
inti…ām (A.)             : Öç alma. 
inti…ām al-              : Öç almak. 
irtesi                          : Ertesi. 
i&bât  (A.)                  :Kanıt göstererek bir şeyin gerçek yönünü ortaya çıkarma. 
i&bât eyle-                   : Kanıtlamak.  
i&pāt-ı  vücûd            : Varlığını gösterme, hazır bulunma. 
i&pāt-ı  vücûd  et-       : Varlığını göstermek, hazır bulunmak. 
iskele (İtal.)             : Deniz taşıtlarının yanaştığı çoğu tahta ve betondan yapılmış  
      denize doğru uzanan yer. 
istiπfār (A.)             : 1.Allah’tan günahının bağışlanmasını isteme. 2. Tövbe etme. 
istiπfār it-                  : Allah’tan af dilemek, tövbe etmek. 
istiπnā (A.)                : Kanaat etme, tokgözlülük. 
istiπnā it-                    : Kanaat etmek. 
istimālet (A)        :1.Gönül çekme.2.Teselli etme, avutma. 
istimālet vir-             : Teselli etmek. 
¡i§yān (A.)                 : Başkaldırı. 
¡i§yān it-                     :  Başkaldırmak. 
¡işret (A.)                   : Zevk, sefa, eğlence, yiyip içme.  
¡işrete başla-               : Eğlenceye başlamak. 
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¡işret it-                     : Eğlenmek. 
iştiyā… (A.)                 :  Şevklenme, göreceği gelme, özleme. 
i†ā¡at (A.)                   : Boyun eğme, dinleme; alınan emre göre davranma. 
i†ā¡at it-                     : Boyun eğmek, dinlemek. 
i¡timād (A.)               :Dayanma, güvenme. 2.Emniyet, güven 
ittifā…  (A.)                : Uzlaşma, sözleşme. 
ittifā… it-                     : Uzlaşmak, sözleşmek. 
ittifā… eyle-                 :Uzlaşmak, sözleşmek. 
i¡zār (A.)                   : Yanak. 
i@hār (A.)                    : Gösterme, meydana çıkarma. 2. Yalandan gösteriş. 
i@hār eyle-                  : Göstermek, meydana çıkarmak. 
¡izzet (A.)                   :1.Değer, kıymet; yücelik, ululuk. 2.Kuvvet, kudret. 3.Hürmet,  
     saygı; ikram,izaz. 
 

Kk ¢ḳ 
 
…abā√at (A.)           : Çirkin hareket, uygunsuz iş, kusur, suç. 
…abā√at eyle-            : Kusur, suç işlemek. 
…ābil (A.)                :1.Kabul eden, kabul edici. 2. Olan, olabilir, mümkün. 
…açan («açan)          : Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, nasıl, ne suretle. 
…adar (A.)                 : Ölçüsünde, derecesinde. 2.Büyüklüğünde, genişliğinde.  

  3.Dek. 4.Gibi. 
…add  (A.)                :Boy. 
…adem (A.)               : Ayak. 
…adem bas-               : Ayak basmak. 
…adem ko-              : Ayak basmak. 
…ādir (A.)               : Gücü yeten, muktedir. 
…ādir ol-                     : Gücü yetmek, muktedir olmak. 
…ah…aha (A.)              : Yüksek sesle çok gülme. 
…ahramân (F.)            : Savaşta veya tehlikeli bir durumda yararlık gösteren kimse, alp,  
     yiğit. 2. Bir olayda önemli yeri olan kimse. 
…ahır (A.)                  : Zorlama, zorla bir iş gördürme. 2. Üstün gelerek mahvetme,  
     helâk etme, batırma, ezme. 3. Çok kederlenme, çok üzüntü  
     duyma. 
…ahren (A.)                 : Zorla; ezerek. 
…ā¡ide (A.)               : Kural. 
…a™im-i ma…ām         : Kaymakam; birinin yerine geçen.  
…a…ı-                         : Öfkelenmek, hiddetlenmek. 
…âmet (A.)            : Boy, endam. 
Kāmrān (F.)             : İsteğine kavuşmuş, mutlu. 
…andan                    : Nereden. 
…al¡a  (A.)              : Kale, hisar. 
…alafat : (Rum.)          : Geminin kaplama tahtaları arasını üstüpü ile doldurup  
     ziftleyerek su getirmez duruma getirme işi. 2.Aşağısı dar,  
     yukarısı geniş bir tür yeniçeri başlığı. 
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…alafata yatur-      :  Gemiyi onarmak için karaya çekmek. 
…altabân                   : 1.Namussuz. 2. Hileci, düzenci, yalancı, şarlatan. 
…â™il ( A.)                    :  Razı olan, boyun eğen. 
…â™il ol-                       : Razı olmak, boyun eğmek. 
…anda                        : Nerede. 
…anπı                       : Hangi. 
…ani                  : Hani, nerede. 
kānûn(A.)           : Ateş ocağı. 2. Soba. 3. Mangal. 4. Bir şeyin tutuşup yandığı yer.  
     5. Kış mevsiminin ilk iki ayı. 
…ânûn (A.)        : Devletin yasama kuvveti tarafından herkesçe uyulmak üzere  
      konulan her türlü nizam. 2. Herhangi bir mevzû üzerindeki  
      kanunu taşıyan kitap. 
…ānûn-u Nûşirevān : İran’ın adaletiyle ün salmış hükümdar Nuşirevan’ın kanunları. 
…apu                     : Kapu. 
…aranlık                : Karanlık, gece. 
…arār (A.)             :1.Durma. 2.Sonuca bağlama, karar verme. 3.Rahat, huzur. 
…arār et-                : Durmak, karar vermek. 
…arār eyle-            : Kararlaştırmak. 
…arındâş               : Kardeş. 
…ar-                       : Karıştırmak, birbirine katmak. 
…arşu                      : Karşılık olarak. 2.Muhalif, ters iş. 3.Karşılığında, sırası gelince. 
…ārûn  (A.)              :1.Beni İsrail’de zenginliği ile meşhur olan bir insan.2. (Bu  
      isimden kinaye olarak) çok zengin kimse. 
…asāvet (A.)          :1.Sertlik, katılık. 2.Gam, keder, tasa. 
…a§d (A.)                 : Bir işe bilerek isteyerek girme. 
…a§d it-                   : Bir işi bilerek isteyerek yapmak. 
…asem (A.)                  : Yemin, and. 
…asem eyle-                : Yemin etmek. 
…a§ır (A.)                     :  Köşk, saray. 
…a†ār (A.)                   :Taşıt dizisi. 2.Tren. 
…at¡µ (A.)                     : Kesip atan, tereddüde yer bırakmayan, kesin. 
…atleyle-                     : Öldürmek. 
…a†re (A.)                   : Damla, damlayan şey 
…avµ (A.)                    : Güçlü, kuvvetli, sağlam. 
…avµm (A.)                 : Aralarında töre, dil ve kültür ortaklığı bulunan,  boy ve soy  
      bakımından da birbirine bağlı insan topluluğu, budun. 
…avl (A.)                     : Söz, rivayet. 
…avl eyle-                : Söz etmek, sözleşmek. 
…āvûr                      :  Gâvûr, kâfir. 
…ay                         : Endişe, tasa 
…ay it-                     : Endişelenmek, tasalanmak. 
…ayd (A.)               : Ayağa vurulan zincir, pranga, bukağı. 
…ayd-ı bend             : Bağlama. 
…ayd-ı bend it-     : Bağlamak 
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kebµr (A.)                 : Büyük, ulu. 
…el (F.)             : Saçı dökülmüş olan kimse. 
kelb (A.)              : Köpek. 
kemân  (F.)          :Yay 
kemend (F.)        : İdam için kullanılan yağlı kayış. 
kemer (F.)          : Bele dolayarak toka ile tutturulan kumaş, deri veya metalden  
     yapılan bel kâğıdı. 
…emlik              : Kötülük. 
kenâr (F.)            : Kıyı, kenar. 
kerem (A.)        :1.Soyluluk, ululuk, büyüklük. 2. Bağış olarak verme, iyilik,  
     cömertlik. 
kerem eyle-       : İyilik etmek. 
kerem ol-           : Büyük olmak. 
kerµm (A.)              : Kerim sahibi, cömert, eli açık. 
kerre (A.)                  : Defa, kez. 
ke&ret (A.)                 : Çokluk, bolluk. 
keşende (F.)          : Çekici, çeken. 
kâşkµ (F.)                   : Dilek anlatan cümlelerin başına getirilerek “ne olurdu”  
      anlamında özlem veya pişmanlık bildiren söz, keşke. 
kevn (A.)                   : Olma. 2. Var olma, varlık, vücut. 
ke≠âlik (A.)               :Keza, bu; bu da öyle. 
…ılıç               : Uzun, düz veya eğri, ucu sivri bir veya her iki yüzü keskin, kın  
     içinde bele takılan, çelikten silah. 
…ısmet (A.)            : Evlenilecek kimse. 
…ı§§a (A.)                : 1. Hikâye. 2. Olay. 
…ıyāmet (A.)         : Dünyanın sonu, bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları  
     zaman. 
kıyâs: (A.)                : Bir tutma, denk sayma, karşılaştırma. 
kıyâs eyle-               : Karşılaştırmak. 
kıyâs it-                   : Karşılaştırmak. 
…ızıl                         : Altın. 2.Bakır. 
kifâyet (A.)             :Yetişme, elverme; yeterlik. 
kµn (F.)                 : Birine karşı duyulan öç alma isteği. 
kinâye : (A.)            : Düşünüleni dolaylı olarak anlatan söz. 2.Üstü kapalı, sitemli,  
     dokunaklı söz. 3.Bir sözü gerçek anlamının dışında kullanma  
     sanatı. 
kinâye eyle-             : Dolaylı, sitemli söz söylemek. 
kirâ (A.)                    : Bir konutun, bir mülkün veya taşıt gibi herhangi bir şeyin belli  
      bir bedel karşılığında, belli bir süre için başkasına verilmesi. 
kirmān (F.)              : Kurtlar. 
kitâb (A.)            : Kitap. 
ki≠b : (A.)               : Yalan söyleme, yalan. 
kizbµ (A.)      : Sakat, yanlış, yalan. 
ki≠b ol-                   : Yalan söylemek. 
…uç-                  : Kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak. 
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…omak              : 1. Bırakmak, terk etmek. 2.İzin vermek, müsaade etmek, serbest  
     bırakmak, salıvermek. 3. Alıkoymak. 4.Tesir etmek, etkilemek. 
…omak eyle-       : İzin vermek, müsaade etmek. 
…ona…    :  1. Konuk olunan yer, menzil, misafirhane. 3. Misafir. 4.Bir  
      konaklık yer. 
…ondır-                     : Misafir etmek, gelen misafiri oturtup ağırlamak. 
…oñşu                      : Konutları yakın olan kimselerin birbirine göre aldıkları ad,  
     komşu. 
…ubbe (A.)              :Yarım küre biçiminde ve yapıyı örten dam, kümbet. 
…udûm (A.)            : Uzak bir yerden, yoldan gelme; ayak basma.            
kûh (F.)             : Dağ.        
…ul                           : Bende, köle, hizmetçi. 
…ul ol-                    : Kul olmak, köle olmak. 
…ulāπuz                  : Kılavuz. 
…ulāπuz al-             : Kılavuz almak. 
…ulle                     :  Zirve, doruk. 
…ulle™-i  ¢āf           : Kaf Dağı’nın zirvesi. 
…u§ûr (A.)               : Eksiklik, noksan.2. Bilerek veya bilmeyerek bir işi gereği gibi  
                                      yapmama.3.özür. 
…u§ûr et-                : Bir işi gereği gibi yapmamak. 
…uşan-                   :  Beline kuşak, kılıç, kemer vb. şeyler bağlamak. 
kûşk (F.)              : Bahçe içinde süslü ev, kasır, köşk. 
…uşlu…                   : Günün sabah ile öğle arasındaki bölümü. 
…uvvet (A.)          :1.Fiziksel güç, takat. 2.Şiddet, zor, cebir. 3. Yetke, erk, nüfuz.4.  
                                     Bir ülkenin silahlı gücü. 
kûy (F.)                 : Köy. 
küffār (A.)           :  Müslüman olmayanlar, kâfirler. 
küfr  (A.)             :1.Allah’a ve dine ait şeylere inanmama. 2.Dinsizlik, imansızlık.  
      3.İslam dinine uymayan inanışlarda bulunma. 4.Sövüp sayma,  
     fena, kaba söz söyleme. 
külüng (F.)             :Taşları, kayaları parçalamakta kullanılan sivri kazma. 
küş (F.)                 : Öldüren, öldürücü. 
küş it-                   : Öldürmek. 
…ütük                     : 1. Kalın ağaç gövdesi. 2. Kesilmiş ağaç gövdesi. 
 

Ll 
 
lâ¡µn (A.)               : Lanetlenmiş. 
lâkin (A.)                 : Ama ancak. 
lâ¡net (A.)                :1.Tanrı’nın sevgi ve ilgisinden yoksun olma, beddua.2.Kötü,  
     berbat, çok kötü.  
lâ¡net it-                    : Beddua  etmek. 
lâşe (F.)                :1. Kokmuş hayvan ölüsü, leş. 2. Çok kötü kokan. 
lâ†îf (A.)                 :Yumuşak, hoş, güzel; nazik. 
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lā†îfe (A.)                : Şaka. 
lā†îfe it-                : Şaka yapmak. 
lâ-ya¡…il (A.)          : Dalgın. 
lâ-ya¡…il ol-            : Dalgın olmak 
lāyı… (A.)                :  Bir kimseye uygun olan, yaraşan. 
lâzım (A.)  : Gerekli. 
lenker (F.)          : Gemiyi yerinde mıhlamak için denize atılan zincir ve bu zincirin  
      ucundaki çapa, lenger. 
lev√ (A.)              : Yassı, düz, üzerine resim, yazı gibi şeyler yazılabilen nesne. 
leyl (A.)            : Gece. 
libâs (A.)                 : Elbise. 
libâs giydür-            : Elbise giydirmek. 
li…â™                 : 1. Görme, rast gelip kavuşma. 2. Yüz, çehre. 
lµ…a (A.)                  : Mürekkep hokkalarına konan ham ipek. 
lµmān (Rum.)       : Gemilerin barınmalarına, yük alıp boşaltmalarına, yolcu indirip  
     bindirmelerine yarayan doğal ve yapay sığınak.  
lü†uf (A.)        : İyilik, iyi muamele, lütuf, bağış. 
lü†uf eyle-           : İyilikte bulunmak, bağışlamak. 
 

Mm 
 

mābeyn (A.)           : Aradaki iki şeyin arası. 
ma¡bûd (A.)           : Kendisine ibadet olunan, tapınılan. 2. Allah. 
madārā (F.)               : Kötü, sevimsiz 
Maπara                   : Belli bir yamaca veya kaya içine doğru uzanan, barınak olarak  
      kullanılabilen yer kovuğu. 
maπlûb (A.)            : Yenilmiş, yenilen kimse.  
maπrib (A.)            : Batı.2. Afrika’nın Mısır dışındaki kuzey ülkeleri. 
ma√al (A.)               : Yöre, yer. 
ma√bûb (A.)          : Sevilmiş, sevgili. 
ma√bûbe (A.)      : Sevilen, sevgili. 
ma√bûs (A.)             : Hapsolunmuş, bir yere kapatılmış. 
ma√bûs ol-            : Bir yere kapatılmak. 
ma«fi (A.)                : Gizli, saklı. 
ma«lû…āt (A.)          : Yaratılmış şeyler, canlılar, yaratıklar. 
ma√rûm (A.)             : Bahtsız, nasipsiz. 2. İstediğini, dilediğini elde edemeyen. 
ma√rûm ol-              : İstediğini, dilediğini elde edememek. 
ma«§û§  (A.)           : Başkasında bulunmayan, yalnız bir kimseye ait olan 
mâ™il (Â.)              :1. Bir yana eğilmiş, eğik, eğri. 2.Hevesli, istekli, düşkün. 

 3.Andırır, benzer, ...e çalar.  
ma…ām (A.)   : Mevki, kat, yer. 
ma¡…ûl (A.)                : Akla uygun, akıllıca. 
ma¡…ûl gör-              : Akla uygun, mantıklı görmek. 
ma…§ûd (A.)         : İstenilen şey, istek. 
māl (A.)              :Bir kimsenin taşınır veya taşınmaz varlıklarının bütünü. 
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māl-ā-māl (A.)    : Çok dolu, dopdolu. 
māl-ā-māl ol-        :  Çok dolu olmak. 
ma¡lûm (A.)           : 1.Bilinen, belli. 2.Etken, faili bilinen ve belli olan. 
ma¡mûr (A.)           : Bayındır, şenlikli. 
ma¡nā (A.)             : Anlam. 
ma¡reke (A.)           : Savaş. 
mas«ara (A.)        : Maskara, soytarı. 
ma¡şû… ( A.)               : 1.Sevilen, sevilmiş (Erkek). 
ma¡şû…â (A.)           : Sevilen (Kız, kadın), sevgili. 
mât (F.)                    :Satranç oyununda taraflardan birinin yenilgisi. 
mât ol-                   :  Yenilmek, mağlup olmak. 
ma@har (A.)           : Nail olma, şereflenme. 2.Bir şeyin göründüğü,  çıktığı yer. 
ma¡≠ûr (A.)           : Mazereti olan, mazeretli. 
ma¡≠ûr ol-             : Mazereti olmak. 
mecâl (A.)            : Güç, kuvvet, derman, takat.  
meclis (A.)            :Toplanma, sohbet ve eğlenme toplantısı. 
meclis kur-            : Sohbet ve eğlence toplantısı tertip etmek. 
mecnûn (A.)     : Cin tutmuş, çıldırmış, deli, divane. 2.Âşık, seven, tutkun. 
medâr (A.)          : Bir şeyin döneceği, devredeceği, üzerinde hareket edeceği yer,  
      etrafında dönülen nokta. 
medâr eyle-            : Dönmek, devretmek. 
medāyin (Medain) (A.):1.Şehir. 2. Eski İran’da Dicle civarında yedi şehrin adı olup  
       İslam fetihleri sırasında başkenti teşkil ediyordu. 
meded (A.)             : Yardım, imdat. 
meded it-                 : Yardım, imdat dilemek. 
med√ (A.)                   : Övme, birinin iyi şeylerini söyleme. 
med√  it-                    : Övmek, birinin iyi şeylerini söylemek. 
meger (F.)               : Fakat ancak, yalnız.  
mehâbet (A.)            : Ululuk, korkunçluk; büyük görünme. 
mekân (A.)                 : 1.Yer, mahal. 2.Ev, oturulan yer. 
mekkāri (A.)              : Hilekârlık, hile.  
mekkµ (A.)                  : 1. Mekke’ye ait. 2. Mekkeli. 
mektûb (A.)              : 1. Yazılmış. 2. Mektup. 
melā¡ (A.)                  : Cemaat. 
melā√ (F.)               : Çekirge ayağı; Bir karıncanın Hz. Süleyman’a götürdüğü  
      armağan. (Eski edebiyatta “çam sakızı çoban armağanı”  
      atasözünün yerine kullanılır.) 
melā¡µn (A.)          : Herkesin lanet ve nefretini kazanmışlar. 
mellā√ (A.)              : Gemici, kaptan, denizci. 
mel¡ûn (A.)                : 1.Tanrı tarafından lanetlenmiş olan, lanetli. 2.Lanetlenmiş  
      kimse. 3.Nefretle karşılanan, kötü. 
melµk (A.)                  : Allah’ın adlarındandır.2. Padişah, hükümdar, hakan. 
men¡ (A.)                 : Engelleme, önleme. 
men¡  eyle-                :  Engellemek, önlemek. 
menzil (A.)               :Yollardaki konak yeri.2.Ev. 3.Bir günlük yol, konak. 4.Mesafe. 
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merâhim (A.)           : Deriye içirilerek veya sürülerek kullanılan tereyağı kıvamında  
     yağlı ilaç, merhem. 
mertebe (A.)            : Aşama, derece, rütbe. 
mercān (A.)                : Mercan 
merd (F.)                    :1.Yiğit, sözünün eri, güvenilir. 
merdān (F.)            : Mertler, insanlar, erkekler, yiğitler. 2. Bir çeşit ney. 
merdâne (F.)              : Ere, erkeğe yakışacak yolda, mertçe, erkekçe. 
mer√abâ (A.)         : Selam. 2.”Geniş ve mamur yere geldiniz, rahat ediniz, günaydın,  
      hoş geldiniz.”  anlamlarında bir selamlaşma sözü. 
mer√abâlaş-              : Selamlaşmak. 
merhem (A.)               : Deriye içirilerek veya sürülerek kullanılan tereyağı kıvamında  
      yağlı ilaç. 
mertebe A.)                : Aşama, derece, rütbe. 
me&elā (A.)             : Misal olarak, şunun gibi, söz gelişi. 
mest (F.)               : Sarhoş. 
mest eyle-                 : Sarhoş etmek. 
mestâne (F.)             : Sarhoşa yakışacak şekilde, sarhoşça, sarhoşçasına. 
mestâne ol-               : Sarhoş olmak. 
meş¡ale (A.)         : Aydınlatıcı alet, lamba, kandil. 2.Ucunda alev çıkararak yanan  
      bir madde bulunan değnek, sopa. 
meşπûl (A.)              : Bir işle uğraşan, iş görmekte olan. 
meşπûl ol-                  : Bir işle uğraşmak. 
meşhûr (A.)             : Tanınmış, herkesçe bilinen. 
meşkûr (A.)               : Şükre, teşekküre değer, beğenilmiş, övülmüş. 
metânet (A.)           : Metinlik, sağlamlık; sağlam, kuvvetli olma, dayanıklılık. 
meyl (A.)           : Eğilme, eğiklik; akıntı. 
meyyit (A.)               : Ölü. 
mevc (A.)               : Dalga. 
mevc ur-                  : Dalga vurmak. 
mevcûd (A.)            :Var olan, bulunan. 2.Bir topluluğu oluşturan bireylerin tümü. 
meyân (F.)                 : Ara, orta. 
meydân (A.)             :1.Geniş, açık, düz yer alan. 2. Yarışma veya karşılaşma yeri. 
mµ« (F.)                  : Kazık. 
miftā√ (A.)             : Anahtar. 
mihr (F.)                 :  Güneş. 
mihrāb (A.)             : Camilerde,  mescitlerde, yönelinen taraftaki duvarda bulunan ve   
      imamlık  edene ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 
mi…dār  (A.)          : Ölçü. 
minâre (A.)        : Camilerde müezzinin ezan okuduğu, sela verdiği, şerefesi olan,  
      çoğunlukla taştan, yüksek ve ince yapı.  
minnet (A.)            : Yapılan bir iyiliğe karşı kendini borçlu sayma, gönül borcu. 
mir†ās (A.)             : Dinin yasağından kaçınan (Perhizkar). 
misâfir (A.)            : Konuk, misafir. 
mi§âl (A.)                : Masal. 
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mi&…āl (A.)               :Yirmi dört kıratlık bir ağırlık ölçüsü. 
mı§rµ (A.)                 : Mısır ülkesi ile ilgili. 2. Mısırlı. 
mu¡āmele (A.)       : Davranma, davranış. 
mu¡āmele eyle-         : Davranmak. 
mu¡āvenet  (A.)        : Yardım, yardım etme, yardımcılık. 
mu√abbet (A.)            : Sevgi, sevme. 
mu√abbet it-               :  Sevmek. 
mu√abbet-nâme        :1.Aşk mektubu. 2. Dost, arkadaş mektubu. 
mu√addi&ān (A.)        : Hadisçiler, hadis bilginleri. 
mu√addi&ān-ı rûzigâr : Dönemin, devrin hadis bilginleri. 
mu√āfa@a (A.)       : Saklama, koruma. 
mu√āl (A.)                : İmkânsız, olanaksız. 
mu√ālefet (A.)           : Aykırılık, zıtlık, karşı gelme, uymama. 
mu√ālefet it-          : Karşıt fikirde olmak. 
mu«ālif (A.)            : Aykırılık gösteren, uygun olmayan. 2. Birinin düşüncesine zıt  
     düşüncede bulunan. 
mu√kem (A.)             : Sağlam, sağlamlaştırılmış. 
mu√tāç (A.)          : İhtiyacı olan, kendisine bir şey lazım olan, bir eksiği olup onu  
      tamamlamak isteyen. 2.Yoksul, fakir. 
mu«tār (A.)          :1.Seçilmiş, seçkin. 2.Hz. Muhammed hakkında kullanılır. 3. Köy  
     veya mahalle işlerine bakmak üzere halkın seçtiği kimse. 
mu¡în (A.)               : Yardımcı. 
mu…ābele (A.)         : Karşılık verme, karşılama, karşılık. 
mu…ābele et-            :  Karşılık vermek. 
mu…ābil (A.)            : Karşı, karşıda bulunan. 
mu…ābil ol-         : Karşısına çıkmak, karşı karşıya gelmek. 
mu…addem (A.)           : Takdim edilen, sunulan. 
mu…addem  et-      : Takdim etmek, sunmak. 
mu…adder (A.)           : Takdir olunmuş, kıymeti biçilmiş ; kadri, değeri bilinmiş,  
                                      beğenilmiş. 2. Yazılı, alınyazısı. 
mu…ārµn (A.)            : Yaklaşmış, bir yere gelmiş. 
mu…ārµn ol-            : Yaklaşmak, bir yere gelmek. 
mu…arrer (A.)           : Kararlaştırılmış, kesin. 
mu…arrer ol-               : Kararlaştırmak. 
mu√ā§ara(A.)           : Kuşatma, etrafını çevirme. 
mu√ā§ara eyle-         : Kuşatmak, etrafını çevirmek. 
mu√ā§ara it-             :  Kuşatmak, etrafını çevirmek. 
mu«ā†ara  (A.)            : Tehlike. 2.Zarar, ziyan, korku. 
mu…addem (A.)         :1.Takdîm edilen, sunulan. 2.Önde olan, önde giden.3.Değerli, 

  üstün. 
mu…ayyed (A.)          : Bir işe önem verip bakan. 
mu…ayyed ol-          : Önem vermek, gözetmek. 
murād (A.)             : İstek, arzu, dilek, amaç, maksat.  
mu§ā√abet (A.)      : Sohbet etme, görüşme, konuşma. 
mu§ā√abet eyle-        : Sohbet etmek, görüşmek. 
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mu§anna¡  (A.)          : Sanatlı, süslü, gösterişli.   
muşt (F.)                 : 1.Yumruk; tokat. 2.Avuç (Mecaz anlam). 
muşt muşta ol-      : Yumruk yumruğa girmek. 
mu¡tād (A.)              :  Adet olunmuş, alışılmış. 
mu¡†µ (A.)                  : Veren. 
mutta§ıl (A.)               : Ulaşan, kavuşan, bitişen.2. Aralıksız, hiç durmadan. 
muvāfı… (A.)             : Uygun, yerinde. 
mübârek (A.)              : Kutlu, kutsal, uğurlu, çok saygı duyulan. 
mübāriz (A.)       :1.Döğüşe, güreşe kalkışan. 2. Kuvvetli münakaşaya girişen. 
mübāriz dile-          : Döğüşmek, güreşmek, münakaşa yapmak. 
mücâdele ( A.)       : Birbirlerine isteklerini kabul ettirmek için iki taraf arasında  
     yapılan zorlu savaş. 
mücâdele eyle-      : Savaşmak. 
müheyyâ(A.)            :  Hazır. 
müheyyâ ol-          : Hazırlanmak, hazırlık yapmak. 
mü√ür (F.)                 :  Mühür, imza. 
mü√ürle-                    : Mühürlemek, imzalamak. 
müjde (F.)               : Muştu, sevinç haberi. 2. Hayırlı, sevinçli bir haber getirene  
     verilen bahşiş.  
müjde it-          : Müjdelemek 
mükedder (A.)            : 1.Bulandırılmış, bulanık. 2.Azarlanmış. 3.Kederli, üzüntülü,  
      tasalı. 
mükedder ol-        : Bulanık olmak, kederli olmak. 
mülā…āt (A.)            : Görüşme. 
mülā…āt ol-              : Görüşmek. 
mülā…āt (A.)        : Buluşma, görüşme. 
mülayemet (A.)           : 1.Uygunluk. 2. Yumuşak huyluluk, yavaşlık. 3. Bağırsakların  
     yumuşaklığı. 
mülk (A.)                : Devletin egemenliği altında bulunan toprakların bütünü.  
                                      2. Taşınmaz mal. 
mümkîn (A.)             : Mümkün, olası. 
mümtâz (A.)          : İmtiyazlı, ayrı tutulmuş, üstün tutulmuş.2. Seçkin. 
münâcât (A.)              : Allah’ dua etme, yalvarma. 
münâcât it-               : Allah’a dua etmek, yalvarmak. 
müna……aş (A.)          :1.Nakışlı, resimli, işlemeli. 2.Renkli dokuma motiflerle süslü  
     kumaşların umumi adı. 
münâsebet (A)      :1.İlişki. 2.İki şey arasındaki uygunluk. 
münevver (A.)          :1.Nurlandırılmış, parlatılmış, aydınlatılmış, ışıklı. 2. Aydın 

  kimse.  
mübtelâ (A.)            : Bağımlı. 2. Tutulmuş. 3.Âşık, vurgun 
mübtelâ ol-               : Bağımlı olmak. 
mürd (F.)                  : Ölmüş, gebermiş. 
mürd ol-              : Ölmek, gebermek. 
mürπ (F.)                 : Kuş. 
mürπān (F.)           :Kuşlar. 
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mürüvvet (A.)           :1.İnsaniyet, mertlik, yiğitlik. 2.Cömertlik, iyilikseverlik. 3.Kadın  

  adı. 
müslümān (A.)        : İslam dininden olan, Müslüman. 
müstaπra… (A.)        : Batmış, gark olmuş. 
müstaπra… it-             : Batmak, gark olmak. 
müstaπni (A.)          :1.Doygun, gönlü tok. 2. Çekingen, nazlı davranma. 3.Lüzumlu,  
     gerekli bulmayan. 
müsta√a… (A.)         : Hak etmiş, hak kazanmış, layık. 
müşāhade (A.)            : Bir şeyi gözle görme. 
müşāhade eyle-          : Bir şeyi gözle görmek. 
müşâvere (A.)            : Danışma. 
müşāvere eyle-         : Danışmak. 
müşerref (A.)            : Şereflendirilmiş, kendisine şeref verilmiş, şerefli, 
müşerref ol-               : Şereflendirmek. 
müşkil (A.)               : Güç, zor, çetin. 2.Engel, güçlük, zorluk. 
müşterµ (A.)               :1. Satın alan, alıcı. 2.Alışverişte bulunan. 3. İstekli. 
müte¡āl (A.)                : Yüksek, yüce. 2. Allah’ın sıfatlarından biri. 
müyesser (A.)            : Kolayı bulunup yapılan; kolay gelen, kolaylıkla olan. 
müyesser it-               : Kolaylıkla yapmak. 
müyesser ol-             : Kolay olmak. 
 

Nn Ññ 
 
na¡at (A.)              :  Bir şeyin niteliklerini övme. 
na¡at-ı resûl           : Hz. Muhammed’in niteliklerini övmek, ondan şefaat dilemek  
                                      amacıyla yazılan kaside. 
nâ-bekâr (F.)            : Hayırsız, yaramaz, kötü hareket sahibi, müfsit.  
nâ-bedµd (F.)            : Görünmez, belirsiz, kayıp. 
nâ-bedµd ol-            : Görünmez, kaybolmak. 
nāçār (F.)                : 1.Çaresiz, ister istemez. 2. ...zorunda kalmış. 3.Zavallı. 
nāçār ol-               : Çaresiz kalmak. 
nādān  (F.)             : Bilgisiz, cahil. 
nādānlı…                   : Bilgisizlik, cahillik. 
nādānlı…  it-              : Bilgisizlik, cahillik etmek. 
nâdim (A.)                : Pişman olan. 
nâdim ol-                  : Pişman olmak. 
nāgāh (F.)                  :1.Vakitsiz. 2. Ansızın, birdenbire. 
nâ™il                            : Muradına eren, ele geçiren. 
nâ™il ol-                   : Muradına  ermek,  ele geçirmek. 
na……āş (A.)         :Yağlı boya ile duvar nakışları yapan usta, süsleme sanatkârı. 
                                     2.Nakış işleyen, nakış yapan kimse. 
nâkil (A.)               :1.Anlatma. 2.Aktarma, geçirme. 
nâkil eyle-               : Anlatmak. 
nâkil it-                   : Anlatmak, aktarmak. 
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nā…ilān (A.)               : Aktaran, anlatan. 
nā…ilān-ı ā&ār       : Haberleri nakleden, aktaran kişi. 
na…ış (A.)           :1.Resim. 2.Duvarlara, tavanlara yapılan yağlı veya sulu boya  

  resim, süsleme sanatı. 3. İpekle, sırma ile işleme. 
nâm (F.)                     : Ad, ün. 
nâmdâr (F.)             : Namlı, ünlü. 
nāme (F.)                 : Mektup. 
nāme yaz-                : Mektup yazmak. 
nā-murād (F.)           : Muradına erişememiş. 
nā-ümµd                    : Ümitsiz. 
nāmzed (F.)             : Aday. 
nār (A.)                      : Ateş. 
na¡ra    (A.)               : Haykırma, bağırma. 
na¡ra ur-                   : Bağırmak. 
na§µ√at (A.)                : Öğüt. 
na§µ√at eyle-             : Öğüt vermek. 
na§µb (A.)                  : Pay, hisse. 
na§µb ol-                    : Payına düşeni almak. 
na@ar  (A.)                  : Bakış, bakma, göz atma. 
na@ar it-                     : Bakmak. 
nāzenin (F.)              :Cilveli, oynak, çok nazlı yetiştirilmiş, şımarık. 
nâzlan-                        : İsteksiz gibi görünerek cilve yapmak. 
nebµr (A.)                 : Erkek torun. 
nebµre (A.)                  :  Kız torun. 
necât (A.)                :  Kurtulma, kurtuluş. 
nerµmān (F.)               : 1.Rüstem’in dedesi olan Sam’ın babası. 2.Kadın adı. 
nesl (A.)                   : Nesil, kuşak. 2. Soy. 
nesne                         : Belli bir ağırlığı ve hacmi, rengi olan her türlü cansız varlık, şey  
      obje.  
nessār (A.)                : Nesreden, saçan, dağıtan. 
nessār it-                : Saçmak, dağıtmak. 
nevā√at  ( F.)             : Saz çalma. 2.Okşama. 
nevā√at …ıl-            : 1.Saz çalmak. 2.Okşamak. 
nevbet (A.)                 : Sıra; sıra ile görülen iş. 
nevcivān (F.)              : Taze, genç, delikanlı. 
nezāket ( A.)             : Başkalarına karşı saygılı ve incelikli davranma. 
nezâket eyle-               : Saygılı ve incelikli davranma. 
nezâket gör-               : Saygı görmek. 
nı§f (A.)                      : Yarım, yarı. 
nice                          : 1.Kaç. 2. Ne kadar, çok, birçok. 3.Nasıl. 
nidâ  (A.)                   :1.Çağırma, bağırma, seslenme. 2.Ses verme.   
nidâ it-                     :  Bağırmak, çağırmak. 
nigār (F.)                  : Güzel, sevgili. 
nihâyet (A.)              : Son. 
nikâb (A.)                 : Peçe, yüz örtüsü. 
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nikâb a§-                    : Peçe, örtü takmak. 
nikā√ (A.)               : Evlenme, nikâh. 
nikā√  it-                   : Evlenmek, nikâhlamak. 
nµlgün (F.)                : Lacivert. 
ni¡met  (A.)             : Ekmek, yiyecek, nimet. 
nisyān (A.)             : Unutma. 
nişân (F.)             : İz, belirti, alamet. 
niyâz (F.)                 : Yalvarma, yakarma. 
niyâza başla-           : Yalvarmaya başlamak. 
niyâz eyle-                 : Yalvarmak. 
niyāz …ā…ı-               : Öfke ile yalvarmak. 
nµze    (F.)           : Süngü, mızrak, kargı. 
nµzedâr (F.)                : Kargılı, mızraklı, süngülü. 
nµze  ur-                     : Süngü  ile  vurmak. 
nûr (A.)                 : Aydınlık, ışık, parıltı. 
nûrānµ (A.)              : 1.Nurlu, ışıklı. 2. Saygı uyandıran bir yüz. 
nûr-ı İslām              : İslam’ın aydınlığı. 
nûr-ı yezdān            : Allah’ın nuru. 
nu§ret (A.)                :1.Yardım. 2. Allah’ın yardımı. 3. Başarı, üstünlük. 
nûşirevān (F.)           : İran’da 531’den 579’ a kadar hükümdarlık etmiş ve  
                                      doğruluğuyla şöhret bulmuş olan Sâsânµ şahı ki “âdil” lakabıyla  
                                      anılır. 
nu†u… (A.)            : Söz, lakırdı; konuşma. 2.Söylev, bir kalabalığa karşı söylenilen  
     söz. 3.Söyleyiş, söyleme kuvveti. 
nücûm (A.)           : Yıldızlar. 
 

Oo 
  
 oπul                          : Erkek evlat, oğul. 
o†āπ                           : Çadır, büyüklere özgü çadır. 

 
Öö 

 
¡ömür (A.)                  : 1.Yaşam. 2.Çok hoşa giden şey. 
özge                            : Başka. 
özür (A.)                : 1.Bir kusur veya suçun hoş görülmesini gerektiren sebep. 

   2.Suçun bağışlanması.3 engel.4. Kusur, eksiklik. 
özür dile-                 :  Af dilemek. 

 
Pp 

 
Pâdişâh(F.)            : Hükümdar, sultan. 
pāk (F.)                    :1.Temiz, arık. 2.Saf, halis.3. Kutsal, mübarek. 
pāk eyle-                :Temizlemek. 
panbuh                   : Pamuk. 
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pâre pâre                  : Parça parça. 
pâre pâre eyle-          : Parçalamak. 
pāyita√t (F.)            :Başşehir, başkent. 
peder (F.)              :1.Baba. 2. Papaz. 
pehlivân (F.)              : Pehlivan, yiğit. 
pelµd :  (F.)                : 1.Pis, murdar. 2.Alçak, rezil kimse.3.Yer palamudu. 
pençe-i  …ahır            : Kahır pençesi, mahveden el. 
perµr (F.)                    :  Evvelki gün, öteki gün. 
perµşān (F.)               :1. Dağınık, düzensiz, karışık. 2. Acınacak durumda olan, 

   zavallı. 
perµşān ol-                 : Dağınık, düzensiz olmak. 
peşµmân (F.)               : Yaptığı bir işin veya davranışın olumsuz sonucunu 
       görerek üzülen. 
peşµmân ol-                : Yaptığı bir işin yanlış veya uygunsuz sonuç verdiğini 

   anlayarak üzülmek. 
peydā (F.)                : Belli, açık. 
peydâ ol-             : Belli olmak. 
peyπâmber (F.)    : Nebi, peygamber. 
peyker (F.)          : Yüz, surat.  
pµr (F.)                  :Yaşlı, koca, ihtiyar kimse. 2.Bir tarikat veya sanatın kurucusu. 
pu§u                      : Birine saldırmak için beklenilen yer. 
post  (F.)                    :1. Tüylü hayvan derisi. 2. Tarikatlarda şeyhlik makamı.      

 3.Makam. 
 

Rr 
 

ra¡d-vār                    : Gök gürlemesi gibi. 
ra«ne (F.)                  : 1.Gedik, yarık, yırtık ve bozuk yer.   2. Zarar, ziyan, bozukluk. 
ra«ş ( F.)                    : Gösterişli ve güzel at. 
ra«t (F.)                    : At takımı. 
ra…µb (F.)                    :1.Ayakbağı, köstek. 2.Mani, engel. 
ra…µb ol-                : Mani olmak. 
râst  (F.)                  : Tesadüf. 
râst kıl-                   : Tesadüf etmek, rastlamak. 
râst gel-                 : Tesadüf etmek. 
rāvi  (A.)                  : Rivayet eden, söyleyen, hikâye eden, anlatan 
rāviyān                : Rivayet edenler, söyleyenler, hikâye anlatanlar. 
rāviyān-ı a«bār      : Haberleri rivayet edenler. 
rāyi√a (A.)              : Güzel koku. 
rā≥ı (A.)                  :  Rıza gösteren, kabul eden. 
rā≥ı ol-                :  Rıza göstermek, kabul etmek. 
re¡āyā (A.)            :1.Bir hükümdar idaresi altında bulunan ve vergi veren halk.  
                                     2.Bütün halk. 3.Hıristiyan tebaa. 
redd   (A.)             :  Geri döndürme, geri çevirme. 
redd eyle-             : Geri döndürmek, geri çevirmek. 
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remil (A.)           : 1. Kum. 2.Birtakım nokta ve çizgilerle kayıptan haber verme  
                                     dolandırıcılığı. 
rencµde (F.)      :  İncinmiş, kırılmış. 
rencµde id-      : Kırmak, incitmek. 
resûl (A.)          : Elçi. 2. Peygamber, yalvaç. 
Resûlullah        : Hz. Muhammed. 
revāne (F.)                 : Yola koyulan, yollanan, gitmek. 
revāne ol-            : Yola koyulmak, yollanmak, gitmek. 
re™y                         : Görme, görüş. 
rı≥ā (A.)             : Razı olma, isteme, dilek. 
rızı… (A.)            :Allah’ın herkese bahşettiği nimet. 2.Azıcık, yiyecek, içecek. 
ri¡âyet  (A.)     :1.Gütme, gözetme. 2. Sayma, saygı. 3.Ağırlama. 
ri¡âyet it-   :Saygı duymak, hürmet etmek. 
ricâ (A.)           : Dileme, dilek. 
ricâ eyle-    : Dilemek, istemek. 
rikāb (A.)        : Üzengi. 
rikāb ol-        : Üzengi olmak. 
rµz ( F.)            : Döken, akıtan, saçan. 
rûm (A.)          : 1.Romalı. 2.Arap ilinde başka ilden olan kimse.3. Anadolu. 
       4.Osmanlı. 5. Sivas ve yöresi. 
rûzigâr (F.)        :1.Zaman, devir. 2.Dünya. 3.Yel, rüzgâr. 
rüstem (F.)            :Ünlü İran şairi Firdevsi’nin  Şehname’sinde adı geçen İran’ın 

    ünlü pehlivan ve savaşçısı. 
rüsvāy  (F.)           : Rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 
rüsvāylık               : Rezillik. 
rü™yā (A)                  :1. Düş. 2.Gerçekleşmesi beklenen şey, umut. 
 

Ss ¿& ~§ 
 

sa¡ādet (A.)            : Mutluluk. 
sa¡ādete irişdür-         : Mutluluğa eriştirmek. 
sā¡at (A.)                : Saat, vakit. 
§abā√ (A.)           : 1.Sabah vakti.2.Sabah ezanı. 
§abır (A.)              : Sabır.   
§abır eyle-             : Sabretmek, tahammül etmek, katlanmak.  
§adâ                          : Ses. 2. Yankı. 
§āf (A.)                      :Temiz, karışık olamayan, halis. 2.Kolay aldatılabilen, kurnazlığa 

    aklı ermeyen. 
§âf  (A.)                      : Dize, sıra. 
§âf çek-                  : Dizilmek, sıralaya girmek. 
safā (A.)                    : Zevk, eğlence, gönül şenliği. 
sâf baπla-                : Dizilme, sıralanmak. 
§aπ                           : Sağlam, dayanıklı.  
§aπ   getür-         : Öldürmeden teslim etmek.  
§aπdıc                  : Düğünde gelin veya damada kılavuzluk eden kimse. 
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§aπlı…                   : Sıhhat, esenlik. 
§aπrı                      : Memeli hayvanlarda bel ile kuyruk arasındaki dolgun ve  
                                      yuvarlakça bölüm. 
§â√ib…ırân (F.)          : Hükümdar, muzaffer hükümdar. 
§â√ib…ırânlık           : Hükümdarlık. 
§a√n (A.)                : 1.Avlu. 2.Evin ortasındaki açıklık. 3.Oyuk, boşluk, boş yer. 

   4.Orta, meydan aralık. 
§a√n-ı meydan       :  Meydanın ortası. 
sā«i (A.)                     : Hata işleyen, yanılan. 
§a√µ√ (A.)                 :1.Gerçek, doğru. 2.Halis, kusursuz, ayıpsız. 
sā«ir (A.)              : Maskaralık eden. 
§ā√irān (A.)           : Büyülercesine, büyüleyici gibi. 
§a√rā  (A.)                 : Çöl. 
sa¡µd (A)                  : 1. Yüksek.2.Yukarı çıkan.   
sā™ir  (A.)               : Seyreden, harekette olan, yürüyen. 2.Bir şeyden kalan başka şey. 

    3.Geçen, dolaşan. 4. Diğer, başka, gayrı. 
§a…al                 : Yetişkin erkeklerde alt çene ve yanakta çıkan kılların tümü. 
sā…µ (F.)           : İçki sunan içki veren. 
&a…µl (A.)                : 1.Ağır.2.Sıkıntılı, can sıkan. 3.Çirkin. 4.Ağır ve kalın okunan  

   hece. 
sākin (A.)             : Hareketsiz olan, oynamayan.2.Uslu, kendi halinde olan, yavaş. 

    3.Bir yerde oturan.3. sākin ol- : Hareketsiz olmak, uslu olmak. 
§al                  : 1.Dağ eteği, yamaç. 2.Tabut. 
§alı…               : Ucunda kısa zincirlere bağlı birkaç demir yuvarlağı bulunan 

    sopadan ibaret eski bir savaş aleti, çomak, gürz.   
§āli√ (A.)          : Yarar, elverişli, iyi, uygun, yakışır. 2.Yetkisi ve hakkı olan. 3. 

    Dinin emrettiği şeylere uygun harekette bulunan. 
§alı… ur-            : Savaş aleti ile vurmak. 
sâlim (A.)         : Esen, sakin, huzurlu. 
sanca…     : Alay bayrağı. 
§andal (A.)     : Kerestesi sert ve kokulu bir ağaç. 
&āni¡ (A.)                    : Duyan, işiten.     
&āni¡    ol-             :  Duymak, işitmek. 
§andeli (A.)         : Sandal ağacı ile ilgili. 2. Sandal ağacından yapılmış sandalye.3. 

    Avrupa hükümdarlarının oturdukları hükümet kürsüsü. 
§andı… (A.)            : İçine çeşitli şeyler konulan, tahtadan yapılmış, kapaklı ev eşyası. 
sarây (F.)          : Hükümdarların veya devlet adamlarının oturduğu büyük yapı. 
sārbān (F.)       :  Deveci, deve sürücüsü. 
§arf (A.)          : Harcama, tüketme, kullanma. 
§arf ol-               : Tüketmek, harcamak.  
§avul-        : Savuşturulmak, geçiştirilmek. 
sa¡y  (A.)    : Çalışma, emek. 
sa¡y it-          : Çalışmak. 
sebeb (A.)       : Bir şeyin olmasına veya belli bir halde bulunmasına yol açan  
                                     şey. 
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seccâde (A.)       : Namazlık. 
secde (A.)           : Genellikle namaz kılarken alnı, el ayalarını, dizlerini ve ayak 

    parmaklarını yere getirerek alınan durum. 
sed (A.)     : 1.Kapama, tıkama; kapanma, tıkanma, engel olma. 2.Perde. 

    3.Set, tümsek. 4.Baraj. 
sed çek-         :  Kapamak, tıkamak. 
sefµd (F.)      : Ak. 
segird-         : Koşmak. 2.Yürümek. 3.Koşturmak. 4.Saldırmak, akın etmek. 
se√er (A.)    :Tan yerinin ağarmasından az önceki vakit. 
sehm-nāk (F.)  : Korkunç, korkulu 
sµl/sel (A.)         : Sürekli yağan yağmurdan, eriyen kardan oluşan geçtiği yerlere 

   zarar veren taşkın su, su taşkını. 
selâm (A.)            : Selam. 
selâmet (A.)      : Esenlik, emin olma, kurtulma. 
selâmet bul-      : Kurtulmak. 
selef (A.)          : Bir yerde, bir işte, bir vazifede başka birinden önce bulunmuş 

    olan kimse. 2. Eski adam. 
semâ (A.)         : Gökyüzü. 
semend (F.)          : Çevik ve güzel at. 
semµr (A.)             : Gece vakti birlikte sohbet eden. 
semµr eyle-            : Gece vakti birlikte sohbet etmek. 
&enā (A.)               : Övme, övüş. 
seng (F.)               :  Taş. 
seng-i «arā            : Mermer taşı, pek sert taş. 
sengµn (F.)           :Taştan, taştan yapılmış. 
ser (F.)                  : Baş, kafa. 
serāsime (F.)        : Sersem. 
serāsime ol-         : Sersem olmak. 
ser¡asker               : 1. Asker ve ordu kumandanı. 2.Harbiye nazırı(Milli Müdafaa 

    Vekili) 
serbâz (F.)          : Cesur, yiğit. 2. İran’da bir sınıf asker. 
serdâr (F.)            : Asker başı, kumandan, komutan. 
serencâm (F.)      : Bir işin, bir olayın sonu.2. Başa gelen bir durum veya olay. 
sergerdân (F.)       : 1. Başı dönen, sersem, şaşkın. 2.  Perişan. 
sergerdân ol-         : Başı dönmek 
sergüzeşt (F.)       : Serüven, birinin başından gelip geçen şey. 
ser√ad                  : Hudut, sınır. 
serheng  (F.)        : Çavuş. 
serheng-i Mı§rµ   : Mısırlı çavuş. 
ser-firāz ( F.)      :Başını yukarı kaldıran, yükselten, benzerlerinden üstün olan. 
ser-firāz ol-       : Başını yukarı kaldırmak. 
ser-nigûn (F.)     :1. Baş aşağı olmuş, ters dönmüş. 2.Talihsiz, bahtsız. 
seπirt-                 :1.Akın etmek, saldırmak.2.Koşmak, yürümek. 
ser-…aplan        : Kaplanların başı. 
ser-keş (F.)              : Dikbaşlı, başkaldıran; inatçı; itaatsiz. 
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sermûze (F.)            : Çizme üzerine giyilen lastik. 
server  (F.)           : Baş, başkan, reis, ulu. 
server-i bî-perva      :  Korkusuz reis. 
&evâb (A.)                : 1. Allah tarafından mükâfatlandırılan hareket. 2.Hayırlı hareket, 

   hayır işleme. 
&evâba gir-             : Hayır işlemek. 
sevdâ (F.)                : 1. Aşk, sevgi. 2. Aşırı sevgiden doğan bir çeşit hastalık. 3. İstek,  
                heves, arzu. 
seyelân (A.)            : Akma, akıntı. 
seyyid (A.)             : 1.Efendi, bey; ağa; ileri gelen, baş, başkan. 2. Hz.  
      Muhammed’in torunu Hz. Hasan’ın soyundan olan kimse. 
seyyidü’l mürselµn    :(Peygamberlerin efendisi, başı) Hz. Muhammed. 
seyf (A.)                  : Kılıç. 
seyirci                      : Bir olayı gören, izleyen, izleyici. 
seyirci ol-               : İzlemek. 
seyir (A.)               : İzleme. 
seyir eyle-             : İzlemek. 
seyyāre (A.)         :1.Güneş’in etrafında dolaşan gezegen. 2.Kervan, kafile. 
§ıd… (A.)               : Doğruluk, gerçeklik. 2. İç, yürek temizliği. 
§ı√√at (A.)            : Sağlık. 
§ı√√at bul-            : Sağlığına kavuşmak. 
 si√ir (A.)             : Büyü 
si√ir it-                : Büyü yapmak. 
sµlle (F.)              : Elin iç yüzü ile vurulan tokat. 
sµlle ur-              : Tokat atmak. 
silsile (A.)         : Zincir, zincirleme olan şey. 2. Art arda gelen şeylerin meydana  
                                     getirdiği sıra. 3. Soysop, ocak.  
sîmûrπ (F.)         : Anka kuşu, masal kuşu. 
sinn (A.)            : 1.Diş. 2.Yaş, ömrün derecesi. 
sµne  (F.)           : Göğüs, yürek. 
siper (F.)          : Arkasına geçilerek korunacak engel. 
sitem (F.)           :Bir kimseye yaptığı bir hareketin veya söylediği sözün üzüntü,  
                                     alınganlık, kırgınlık vb. duygular uyandırdığını öfkelenmeden  
                                     belirtme. 
sizcileyin          : Sizin gibi. 
§o…a… (A.)        : İl, ilçe vb. yerleşim bölgelerinde, iki yanında evler olan, caddeye  
                                      oranla daha dar veya kısa olabilen yol. 
§oñra                : Daha ileri bir zamanda, müteakiben, önce karşıtı. 
§ovu…                          : Soğuk. 
§ovu…lu…            : Soğukluk, serinlik.  
su™āl (A.)                  : Sorma. 
su™āl eyle-                 : Sormak. 
§uç                            : Törelere, ahlak kurallarına aykırı davranış. 
§uffe (A.)                  : Çimenlik; çimenli yer.  
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§ul√ (A.)                 :Barış. 
§ul√  ol-                 : Barışmak. 
sul†ān (A.)             :1.Padişah, hükümdar. 2.Hükümdar ailesinden olan( anne, kız 

  kardeş, kız çocuk gibi ) kadınlardan her biri. 
§ûret (A.)             :  Görünüş, biçim. 
§ûret-i tebdµl it-    : Kıyafet değiştirmek. 
suvar   : Su. 
suvar eyle-               : Sulamak, su vermek. 
süb√ānallah (A.)      :1. “Allah’ı her türlü kusur, ayıp eksikliklerden tenzih ederim.”  
     manasındadır. 2.Şaşma anlatmak için kullanılır. 
süheyl (A.)            : Semanın güney yarım küresinde bulunan Sefine-i Nuh  
     burcundaki parlak ve büyük bir yıldızın adı. 
sündüs (A.)              : Parlak renkli, çiçekli altın veya gümüş telle işlemeli, nakışlı  
     olarak dokunmuş ipek kumaş. 
 

Şş 
 
şād ( F.)                 : Neşeli, sevinçli. 
şād ol-                  : Neşelenmek, sevinmek. 
şādmān (F.)           : Sevinçli. 
şādmānlı…               : Sevinçlilik. 
şādmānlı…  ol-         : Sevinçli olmak, sevinmek. 
şâh (F.)               :  Hükümdar, padişah, sultan. 
şahbâz  (F.)           :1. Bir cins iri ve beyaz doğan. 2.Yiğitli, şanlı, gösterişli adam. 
şâhµn (F.)             : Şahin, doğan. 
şāmil (A.)           : İçine alan, kaplayan, çevreleyen. 
şarāb (A.)            : İçki, şarap. 
şarāb iç-             : içki, şarap içmek. 
şar… (A.)            : Doğu. 
§av-                  : 1.Geçiştirmek, defetmek, bastırmak, atlatmak, uzaklaştırmak, 

  gidermek, bertaraf etmek. 2.Durgun suya yol vermek. 
şāyed (F.)          : Eğer, belki, ola ki. 
şebgµr (F.)         :1.Gece uyumayan. 2. Gece giden Kervan. 3. Sabah vakti. 4. 

  Sabah kuşu. 
şeb«ûn (F.)          : Gece baskını. 
şeb«ûn eyle-          : Gece baskını yapmak. 
şecµ¡ (A.)               : Yürekli, yiğit.  
şeddād (A.)             :Yemen’de Ad kavminin hükümdarı.(Büyük binalarla ve bu arada  
     Cennet’ e benzetmek arzusuyla yaptırdığı “İrem bağı” ile ün  
     almıştır. Bu bağdaki köşke girmek nasip olmadan Allah’ın  
     gazabına uğrayarak hepsi yer ile bir olmuştur.) 
şeddādµ (A.)         : Çok büyük ve sağlam yapı. 
şedµd (A.)            :  Şiddetli, sert, katı; sıkı. 
şefā¡at (A.)              : Birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine getirilmesi için  
                                      edilen aracılık. 
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şefā¡at it-           : Bir kimsenin  suçunun  affedilmesi için aracılık etmek. 
şehµd (A.)              : Din veya yüksek bir ülkü uğrunda ölen kimse; savaşta ölen. 
şehir (F.)            : Kent, şehir. 
şehrbān (F.)            : Şehre bakan, şehir bekçisi. 
şehriyâr (F.)            : Hükümdar. 
şehzâde (F.)               :Padişahların ve oğullarının erkek çocuklarına verilen san. 
şemā™il (A.)              : Huylar, tabiatlar, ahlaklar. 
şems (A.)                    :  Güneş. 
şemşµr  (F.)                 : Kılınç. 
şer (A.)                     : Kötülük, fenalık. 
şerbet (A.)           : Meyve suyu ile şekerli su karıştırılarak yapılan içecek. 2. Belli  
    törenlerde konuklara sunulan şekerli içecek. 
şeref (A.)           : 1. Büyüklük, yükseklik, ululuk. 2.Övünme. 
şerµk (A.)            :1. Şerik. 2.Ders, mektep, medrese arkadaşı. 
şerµk koş-                 :  Ortak koşmak. 
şev… (F.)                  :  Şiddetli arzu; keyif, neşe, sevinç. 
şey« (A.)                  : Tarikat kurucusu, bir tarikatta en yüksek dereceye ulaşan kişi.  

   2. Arap kabile ve aşiret başkanı. 
şey†ān (A.)              : Şeytan. 
şifā (A.)                   : Hastalıktan kurtulma, iyi olma, sağalma. 
şikâr  (F.)            : Av. 
şikâr it-                   : Avlamak. 
şikār eyle-              : Avlamak. 
şikâyet (A.)           : Hoşnut olmadığını bildirme, sızlanma, yakınma. 
şikâyet it-                : Hoşnut olmadığını bildirmek, sızlanmak, yakınmak. 
şimden gerü           : Sonra, bundan böyle, artık. 
şimşµr (F.)               : Kılıç. 
şµr (F.)                   : Arslan. 
şµr-gµr (F.)               : 1.Arslanı tutacak derecede kuvvetli ve cesur olan 2. Çakırkeyif,  
     yarı sarhoş. 
şµrµn- zebân (F.)     : Tatlı dili, dilitatlı. 
şol                          : Şu, o. 
şübhe (A.)              : Kuşku. 
şükür (A.)              : Tanrı’ya duyulan minneti dile getirme, görülen iyiliğe karşı  
      gösterilen memnunluk, minnettarlık. 
şükür it-             : Allah’a duyulan minneti dile getirmek. 
şükür eyle-            :Allah’a duyulan minneti dile getirmek. 
şükr-ü yezdān          : Allah’ a şükür. 
şükr-ü yezdān eyle-   : Allah’ a şükür eylemek. 
 

Tt ‰† 
 
†a¡ām (A.)              : Yemek. 
†aban                     :Bir şeyin en alt bölümü. 
†aban  …aldur-            : Hızla gitmek. 
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†abanca                  :  Tokat,  şamar, sille. 
tābi¡ (A.)              :Bağımlı. 
tābi¡ ol-                 :Bağımlı olmak. 
ta¡bµr (A.)                :Yorum, anlatım. 
ta¡bµr olun-             : Yorumlamak, anlatmak. 
†abl  (A.)              : Davul. 
†abl-ı aşāyiş        : Asayiş davulu. 
†abl-ı aşāyiş çaldır-    : Asayiş davulu çaldırmak. 
†abl-ı beşâret      :  Müjde davulu. 
†abl-ı beşâret çaldır-  : Müjde davulu çaldırmak. 
ta¡accüb (A.)        : Şaşırma, hayret etme. 
ta¡accüb eyle-         : Şaşırmak, hayret etmek. 
ta¡accüb it-               : Şaşırmak, hayret etmek. 
ta¡aşşu… (A.)          : Âşık olma. 
ta¡aşşu…  eyle-         : Âşık olmak. 
tâç  (A.)                  : Soyluluk, iktidar, güç veya hükümdarlık sembolü olarak başa  
     giyilen, değerli taşlarla süslü başlık.   
taf§îl (A.)               : Etraflı olarak bildirme, uzun uzadıya anlatma, açıklama,  
†aπ                           : Dağ.  
ta√ammül (A.)        : Dayanma, katlanma.  
ta√kµ… (A.)                : Hakikat, gerçek. 
ta√sµn  (A.)               :Beğenme, aferin. 
ta√sµn it-                 :  Aferin demek. 
ta√sµn   §adâsı           : Beğenme sesi. 
ta√t (F.)                     :  Hükümdarlık makamı, taht. 
†â™ife : (A.)                 :1. Etrafını dolaşan, dönen. 2.Arabistan’da Mekke yakınında bir  
     şehir. 
†ā…ât (A.)                 : Güç, kuvvet. 
†ā…ât getür-               : Dayanmak. 
ta…rµr (A.)                 : Anlatma, anlatış. 
ta…rµr  eyle-                : Anlatmak. 
†ālib ( A.)                  : İsteme, istek, dilek. 
†ālib ol-                     : İstemek. 
†âlib (A.)           : İsteyen. 
†āli¡ (A.)                :  Sonradan gelen, bir şeyin arkası sıra gelen. 
ta¡lµm (A.)           : Öğretme. 
ta¡lµm eyle-               : Öğretmek. 
†a¡ma™ (A.)             : Doymazlık, çok isteme, açgözlülük. 
†a¡n (A.)                     : Sövme, yerme, ayıplama. 
ta¡na başla-                 : Ayıplamak, yermek. 
†araf (A.)                    : Yön, taraf. 
tārµ«  (A.)                  :Bir olayın, gününü, ayını ve yılını bildiren söz. 
†arµ… (A.)             : Yol. 
târumâr (F.)               : Dağınık, karışık, perişan. 
târumâr eyle-              : Dağıtmak. 
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ta§arruf (A.)               :1. Sahip olma. 2. İdare ile kullanma, tutum, ekonomi. 
†avır (A.)                  : Hal, eda, gidiş; davranış. 
†avır eyle-                : Davranış yapmak. 
ta§vµr (A.)               : 1. Resmini yapma. 2.Resim, figür, portre. 3.Yazıyla tarif etme. 
†aşra                            : Dışarı. 
†aşra ol-                      : Dışarı çıkmak. 
†atlu                            : İyi, güzel koku. 
†av… (A.)                    : 1. Gerdanlık. 2.Takat, güç. 
ta¡yµn ( A.)                : Belirleme, belli etme. 
ta¡yµn eyle-                  :Belirlemek, belli etmek. 
ta¡yµn it-                      : Belirlemek, atamak. 
†ayma                         : “Düşme, kayma, dengeli ol” anlamlarında emir cümlesidir. 
tāze (F.)                   :1.Taze, körpe; sulu, yaş. 2.Genç. 3. Yıpranmamış, yorulmamış. 
tâzµ (F.)                      : Genellikle tavşan avında kullanılan, uzun bacaklı, çekik karınlı, 

   çok çevik bir tür köpek. 
ta¡@µm (A.)                :1. Büyükleme, ululama, büyük sayma. 2. Saygı gösterme, ikram  
     etme. 
tāziyāne (F.)              : Kırbaç, kamçı. 
tāziyāne  ur-             : Kırbaçla, kamçıyla vurmak. 
tebessüm (A.)          : Gülümseme. 
tebessüm it-             : Gülümsemek. 
tecâhül (A.)                :Bilmez gibi görünme, bilmezlikten gelme. 
tedârik (A.)              : Hazırlama, hazırlık. 
tedârik gör-                 : Hazırlamak, hazırlık yapmak. 
tedbµr (A.)                : Önlem, çare. 
tedbµr it-                     : Önlem almak 
tebdµl (A.)                   : Değiştirme, başka bir hale getirme. 
tebdµl it-                     : Değiştirmek. 
te™essüf (A.)             : Kederlenme, tasalanma; acıma.   
te™essüf eyle-             : Kederlenmek, tasalanmak. 
tekbµr  (A.)                 : “Allah-u Ekber” ( Allah, uluların en ulusudur.) 
tekbµr getür-               :“Allah-u Ekber” demek. 
teklµf (A.)                   : Birinden eziyetli, fakat başkası için faydalı olan bir iş isteme. 
teklµf it-                   :  Faydalı bir iş istemek. 
tekrâr (A.)                :Bir şeyi iki veya daha çok defa yapma. 
tekrµm (A.)                : Saygı gösterme, ululama. 
telef  (A.)               :1.Hayvanı yok etme, öldürme. 2.Boş yere harcama yıpratma. 
telef olun-                 : Hayvanı öldürmek. 
tel…µn (A.)                  : 1. Aşılama, kulağına koyma. 2. Yeniden Müslüman olan  
      kimseye iman esaslarını anlatma. 
tel…µn eyle-                : İman esaslarını anlatmak. 
temāşā (F.)             :1. İzleme, seyretme. 2. Eğlenme. 
temāşā  eyle-              : İzlemek, seyretmek. 
tenbîh (A.)                 : Uyarma, uyarı. 
tenbîh eyle-               : Uyarmak. 
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tenezzül (A.)       :1. Kendine aykırı düşen bir işi veya durumu kabul etme, alçalma,  
     inme, aşağılama.2.Gönül alçaklığı, kibirsizlik. 3.Düşme, inme. 
teng (F.)                 : 1. Dar, sıkıntılı (şey, yer). 2. Küçük. 
teng eyle-                  : Daraltmak. 
tenhâ (F.)                 :1.Yalnız, ıssız, boş. 2.Yalnız, tek.  
tera√√üm (A.)          :  Merhamet etme, acıma. 
tera√√üm eyle-          : Merhamet etmek, acımak. 
tertµb (A.)                 :1. Dizme, sıralama, hazırlama, düzene koyma. 
tertµb it-                   : Hazırlamak, düzene koymak. 
tesellµ (A.)            : Avunma, avuntu, moralini yüksek tutma. 
tesellµ vir-                 : Maral vermek. 
te™&ir (A.)                   :  Etki.  
te™&ir  iyle-             : Etkilemek. 
teslµm (A.)              :1. Bir emaneti yerine verme. 2.Bir şeyi yeni sahibine verme. 

 3.Hakikat olduğunu   söyleme. 
tevābi¡ (A.)              : Maiyette bulunanlar, tabi olanlar. 
tevbe (A.)               : İşlenmiş bir günahın veya suçun bir daha işlenmeyeceğine dair  
     verilen söz. 
tevbe it-                 : Bir günah işlememeye söz vermek. 
tevekkül (A.)            : İşi Allah’a bırakıp kadere razı olma. 
tevekkül-i «üdā          : Allah’ tevekkül etme. 
tev√µd (A.)                 : Allah’ın birliğine inanma. 
teslµm it-                : Emaneti sahibine vermek. 
terk (A.)                    : 1.Bırakma, ayrılma. 2. Vazgeçme. 3.Bakmama, ihmal etme. 
terk it-                : Bırakma, vazgeçmek. 
te≠kere (A.)              :1.Pusula. 2.Askerlik görevinin bitirildiğini bildiren belge. 
te≠kere yaz-             : Askerlik bitirme belgesini yazmak. 
†ılsım (A.)                 : Doğaüstü işler yapabileceğine inanan güç. 
tımâr (F.)              :1. Binek hayvanlarının kıllarını derisini temizleme. 2.Yara  

  bakımı. 
tımār it-       : Hayvanların kıllarını derilerini temizlemek. 
tırâş (F.)         : Saç veya sakalı kesme işi, yülüme. 
tırâş eyle-               : Saç veya sakal kesmek 
tµπ (F.)                       : Kılıç. 
tµr (F.)                         : Ok. 
tµr at-                      : Ok atmak. 
tµr çek-                    : Ok çekmek. 
tµr- endâz (F.)           : Ok atıcı, ok atan. 
tµr- endâzlık              : Ok atma. 
tµz(F.)                       : Tez, çabuk. 
†o…a                         : Kemer, kayış, ayakkabı vb.nin iki ucunu birbirine bağlamaya,  
      bunları istenilen genişlikte tutturmaya yarayan, türlü biçimlerde  
      tutturmalık. 
†o…san                      : Doksan. 
†olu                           : İçki ile doldurulmuş kadeh. 
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†orba                 : Genellikle pamuk ve kıldan dokunmuş, türlü boy ve biçimde, 
  ağzı büzülüp bağlanabilen araç. 

†os†oπrı                  : Dosdoğrı. 
†u«fe (A.)                   : Hediye, armağan.  
†ûl (A.)                   : 1.Uzunluk, boy. 2.Zaman çokluğu uzun müddet. 
türbe (A.)                 : Genellikle ünlü bir kimse için yaptırılan içinde o kimsenin 
                                     mezarı bulunan yapı. 
tüvān (F.)              :  Güç, takat. 
 

Uu 
 

uπur                      : 1.Ön, yön. 2.Yol. 
ulaşık                       :1.İleriden beri sürüp gelen. 2.Birbiri ardına, arkası kesilmeksizin. 

  3. Bağlılık, irtibat. 4.Yakınlık, akrabalık.5.Bitişik, bağlı. 
ulû                     : Büyük. 
ulûhiyyet (A.)          : Allahlık sıfatı, Tanrılık vasfı. 
ur-                          : Vurmak,  çarpmak. 
ur≠                     : Mani, engel. 
uş-                           : Uçmak. 

 
Üü 

 
ülke                      :Bir devletin egemenliği altında bulunan toprakların tümü, diyar, 

  memleket. 
ümeyye (A.)          : Emevi hanedanının atası.Haz. Muhammed’in dedesi olan Haşim  
     Ümeyye’nin amcası. 
ümµd (F.)                  : Umut. 
ürki-                         : Ürkmek. 
ürkid-                      : Ürkütmek. 
¡üryân (A.)              : Çıplak. 
¡üryân it-                  : Çıkarmak, meydana çıkarmak.  
üslûb (A.)                   : Tarz.     
üstād (F.)                    : Üstün bilgi veya yeteneği olan kimse. 

 
Vv 

 
vâdi (A.)                  : 1.İki dağ arasındaki çukurca arazi veya geçit, koyak. 2. Çalışma  
      alanı, tutulan yol, benimsenen tarz. 
vâfir (A.)                 : Çok, bol. 
vā√id (A.)               : Yalnız, tek. 
va…¡a (A.)                  : Olay, hadise. 
vā…i¡ (A.)               :1. Olan, olagelen, rastlayan. 2.Geçen, geçmiş olan. 
va……ā§ (A.)             : Savaşçı, okçu. 
va…it (A.)                : 1.Vakit, zaman. 2.Saat, günün muhtelif saatleri. 3.Mevsim.  

   4. Münasip, uygun zaman. 
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va…t-i se√er           :Seher vakti. 
vâlide (A.)            :  Anne. 
va§f (A.)              : Övme. 
va§f eyle-            : Övmek. 
vā§ıl (A.)            : Ulaşan, kavuşan, varan. 
vā§ıl ol-              :  Ulaşmak, kavuşmak. 
vāsi¡ (A.)           : Geniş, açık, enli, bol. 
va≥¡ (A.)           : Koyma. 
va≥¡ olun-         : Konulmak.  
vedā¡ (A.)         : Ayrılırken birine selam ve esenlikler dileme. 
vedā¡ it-            : Esenlikler dilemek. 
vefā (A.)          : Sözünde durma, sözünü yerine getirme. 2.Dostluğu devam  
     ettirme. 3.Yetişme, yetme, kâfi gelme. 
vefât (A.)           : Ölüm, ölme. 
vekµl (A.)            : Birinin, işini görmesi için yerine bıraktığı veya yetki verdiği  
                                      kimse. 
veled (A.)            : Çocuk, erkek evlad, oğul. 
veled-i zinâ         : Nikâhsız, evlenmeden dünyaya gelen çocuk. 
vekµl koy-           : Herhangi birine yetki vermek. 
velâkµn (A.)               : Ama fakat. 
velvele (A.)               : Gereksiz telaş, gürültü ve heyecan. 
velvele   §al-             : Gürültü etmek. 
ve sâ™ir (A.)              : Diğer. 
veyâ«ûd                     :  Yahut. 
vezµr (A.)                   : Vezir, paşa. 
vilāyet (A.)               : 1.Bir şeyi kudretle elde etme. 2.Birine kefil olma.2.Dostluk,  
     muhabbet. 4.İl. 
vu§ûl (A.)                 : Ulaşma, gelme, varma.   
vu§ûl bul-               :  Ulaşmak, gelmek, varmak. 
vücûd (A.)               :  İnsan veya hayvan gövdesi, beden. 
vüzerâ™ (A.)            :Vezirler. 
 
 

Yy 
 
yaban             :1. Dışarı, başka diyar, ıssız yer. 2. Boş, saçma. 
yaban söyle-, yabana söyle- :Saçma sözler söylemek, boşa konuşmak. 
yād ( F.)                :  1.Hatırlama, anma. 2.Hatır, gönül. 
yād it-                     :  Hatırlamak, anmak. 
yâdigâr  (F.)            : Bir kimseyi, bir olayı hatırlatan, nesne veya kişi. 
ya«şi                         :  İyi, güzel. 
yā«ûd (A.)               :Yahut, veya, ya da. 
ya…ın                        : Az bir ara ile ayrılmış olan (zaman veya yer ) , uzak karşıtı. 
ya¡ni (A.)                 : 1.Demek, şu demek. 2.Sözün kısası, doğrusu, senin anlayacağın. 
yār (F.)                     : 1.Sevgili. 2. Dost, tanıdık. 3. Yardımcı. 
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yarlı…a                    : Padişah, hükümdar. 
yas                        : Ölüm veya bir felaketten doğan acı ve bu acıyı belirten 

   davranışlar, matem. 
yavuz                    : Güçlü, çetin. 2. İyi, gürbüz, güzel. 3.Kötü, fena. 
yavuzlan-                : Kızmak, azgınlaşmak. yavuzluk: 1. Kötülük, fenalık.  
      2.Huysuzluk, azgınlık. 3.Sertlik, keskinlik, haşinlik. 
yay                        : 1.Ok atmaya yarayan, iki ucu arasına kiriş gerilmiş, eğri veya  
      metal çubuk. 2. Farklı amaçlarla çeşitli biçimlerde yapılan  
       esnek parça. 3. Zemberek.4 Hallacın pamuk veya yünü atmak  
       tokmak yardımıyla kullandığı araç. 
yayan                : Yürüyerek ilerleme. 
yedek                     : Gereğinde kullanılmak için elde bulundurulan, asıl karşıtı.  

   2.Gereğinde kullanılmak için fazladan bulundurulan, ayrılmış 
    olan.3. Yedekte götürülen at. 

yede… çek-             : Yedekte bulunan atı çekmek. 
yek (F.)                     :1.Bir, tek. 2.Birlik, bir oluş. 
yek-ā- yek (F.)         :1. Tek tek, birer birer. 2. Ansızın. 
yek-dest (F.)            : 1. Bir elli. 2. Bir cins, bir çeşitte. 3. Eskiden bir çeşit rende. 
yelek                      : 1.Ceket altına giyilen kolsuz ve kısa giysi. 2. Okun yay kirişine  
      takılan bölümündeki tüy. 
yelken               : Rüzgâr gücünden yararlanarak geniş bir yüzey oluşturacak 

  biçimde yan yana dikilen ve teknenin direğine uygun bir 
  biçimde takılarak onu hareket ettiren kumaş veya şeritlerin   
  tümü. 

yemµn (A.)                : Ant. 
yezdān (F.)              : Allah, Tanrı. 
yezdān-perest (F.)    : Allah’ a tapan. 
yıldırım                   :1.Gök gürültüsü ve şimşekle görülen, hava ile yer arasındaki  
     elektrik boşalması.2.Çok hızlı yapan. 
yigirmi              : Yirmi. 
yigit                    :  Genç, delikanlı. 
yoldaş                  : Yol arkadaşı. 
yu-                  : Yıkamak. 
yu…aru               : Yukarı. 
yumru…          : Parmakların kapanmasıyla elin aldığı biçim. 
yügrük              : 1.Hızlı giden, çok koşan, işlek. 2.Yürürlük, hızlı gitme. 
yürek               : 1. Kalp. 2.Bir kimsenin ruhsal yönü, gönül. 
yüz               :  Yüz, sima. 
yüz çevir-           : Gösterdiği ilgiyi kesmek. 
 

Zz ±≠ ª@ ≤≥ 
 
≥abt (A.)            :1.Sıkı tutma.2.idaresi altına alma, kendine mal etme.3. Silah  
     kuvveti ile bir yeri alma. 
≥abt eyle-           : Sıkıca tutmak.     
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≥abt it-               : Bir yeri idare altına almak. 
@âhir (A.)            : Görünen, açık, belli, meydanda. 
@âhir ol-                    : Ortaya çıkmak, görünmek. 
za«µre (A.)               : Gerektiğinde kullanılmak için saklanan tahıl. 
za«m (F.)                : Yara. 
za«m-ı şedµd           : Şiddetli yara. 
za«mdār (F.)           : Yaralı. 
za√met  (A.)            : Güçlük. 
za√met çek-            : Güçlük çekmek. 
za«mlu                   : Yaralı. 
@arāfet (A.)           : 1. Zariflik, naziklik, ,incelik. 2. Davranış, söyleyiş, giyim ve  
      kuşam inceliği. 
≥arār (A.)              : 1.Bir menfaatin bozulması veya kaybolması. 2. Ziyan, eksiklik,  
      kayıp. 
≥arûrµ (A.)             : İster istemez olacak olan iş. 
≠āt (A.)                 : Kendi. 
≥āyi¡ (A.)             : Elden çıkan, kaybolan; zarar, ziyan. 
≥āyi¡  it-              : Zarar etmek. 
≥āyi¡ ol-              : Zarar etmek. 
zebān (F.)         : Dil,lisan. 
zeberdest (F.)    :1. Eli üstün. 2. Mahir. 
zebûñ (F.)          :  Düşkün, perişan, aciz. 
zebûñ ol-           : Gücünü kaybetmek, acizleşmek. 
zehre (F.)              :  Öd, safra. 
zemµn (F.)              : Yer, yeryüzü. 
zengî (F.)              : 1. Siyah, zenci adam. 2.XIV. ve XV. asırlarda Şiraz ve  
      havalisinde hüküm süren beyliğin adı. 
@arāfet (A.)          :1. Zariflik, naziklik, incelik. 2. zavranış, söyleyiş, giyim ve  
     kuşam inceliği. 
zencµr (F.)           : Birbirine geçmiş bir sıra metalden halkadan oluşan bağ. 2. Art  
     arda gelen şeylerin oluşturduğu dizi. 
≠erre (A.)              : Pek ufak parça. 
zerrµn (F.)             :1. Altından yapılmış, altın.2.Altın gibi sarı. 3.Parlak. 4.Kadın adı. 
zevâl (A.)            :1.Yerinden ayrılıp gitme. 2.Sona erme. 3. Güneşin başucunda  
     bulunma, öğle vakti. 
≥ıll (A.)                    : Gölge, koruma, sahip çıkma. 
≥ıll-ı leyl                  : Gecenin gölgesi. 
zift (A.)               : Katran ve diğer organik maddelerin buharlaşmasından veya  
     damıtılmasından elde edilen, kolay kırılan, az ısı ile eriyen, katı,  
     siyah, parlak madde, karasakız. 
≠ikir (A.)               : Anma, anılma. 
≠ikir it-                  : Anmak, anılmak. 
zµn (F.)                : Binek atlarına vurulan eyer. 
zµnet (A.)            : Süs, bezek. 
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zindân (F.)         :1.Tutuklu veya hükümlülerin içine konulduğu kapalı yer. 2. Çok  
     karanlık veya sıkıntılı yer. 
zindanc ı            : Zindanda görevli kimse. 
≠µnet (A.)            : Süs, bezek. 
≠µnet vir-                : Süs eşyası vermek. 
zµnhâr  (F.)             : Asla. 
zµrâ                    : Çünkü zirâ,  şundan dolayı, bu sebeple. 
zµr ü zeber (F.)        : Alt üst. 
zµr ü zeber ol-          : Alt üst olmak. 
≥iyā (A.)                  : Işık, aydınlık. 
ziyâde  (A.)               : Çok, daha çok, daha fazla.   
≥iyāfet (A.)            : Konuk ağırlama, ziyafet, şölen. 
≥iyāfet eyle-          : Konuk ağırlamak. 
ziyāret (A.)             :  Görmeye gitme, görüşmeye gitme.   
ziyâret it-              :  Görüşmeye gitmek.    
@uhûr (A.)           : Görünme, meydana çıkma, baş gösterme. 
@uhûr eyle-           : Görünmek, meydana çıkmak. 
@ulmet (A.)                : Karanlık. 
@ulümāt (A.)          : Karanlık. 
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5. KİŞİ VE MEKÂN ADLARI DİZİNİ  
 
Bu bölümde Hamzaname metninin elli üçüncü cildinde yer alan kişi ve mekân 

adlarının yer aldığı bir dizin hazırlanmıştır. Metinde bulunan mekân ve kişi adları 
alfabetik diziye göre kalın yazı tipi ile çeviriyazılı bir biçimde sıralanmıştır. 

 
5.1. Kişi Adları Dizini 

 
Aa, Ââ, ¡A¡a 

 
¡Acil (¡Acil  Serfirāz) :  49a/1, 49a/5, 49a/15, 49b/16, 50a/5, 50a/14, 50b/10, 51a/4, 
51b/4, 51b/7, 51b/12, 51b/19, 53a/7, 53a/15, 53b/8, 53b/16, 54a/2, 54a/11, 54a/14, 
54a/18, 54b/2, 54b/5, 54b/7, 54b/8, 54b/11, 54b/15, 55a/14, 55a/15, 55a/17, 55b/1, 
55b/3, 55b/4, 56a/19, 57a/2, 57a/7, 57a/13, 57a/15, 57b/3, 57b/10, 57b/16, 58a/1, 58a/7, 
58a/15, 58b/19, 59a/8, 59a/15, 59b/7, 59b/12, 59b/16, 59b/18, 60a/5, 60a/8, 60a/13, 
61a/6, 61a/19, 61b/4, 62a/2, 62b/9, 62b/16, 64b/7, 68a/12, 72a/17, 75a/1. 
¡Âd (¡Âd Cûş Buş, ¡Âd Cûşen Buş, ~ula ¡Âd Cûşen): 43a/, 43b/1, 43b/9, 44a/16, 44b/4, 
44b/10, 44b/15, 45a/2, 45a/3, 45a/8, 45a/14, 46a/1, 46a/8, 46a/14 
¡Adlān (¡Adlān-ı Teberdār, ¡Adlān-ı Tµrdār) : 43b/16, 44a/4, 44a/7, 44a/19, 44b/7, 
44b/13, 44b/17, 45a/9, 45a/12,45a/15,  45b/13, 45b/14, 45b/15, 46a/7, 46a/13, 48a/3. 
A™ine Şāh: 37a/11, 37a/15, 39b/3, 39b/17, 40a/2, 40a/6, 41a/7, 42a/4, 42a/19, 46b/16. 
Alcub: 68b/8, 68b/18, 68b/19, 69a/4, 69a/11, 69b/15, 70a/2, 70a/6, 70a/9, 70a/14, 
70a/15, 70b/4, 70b/8, 70b/13, 71a/3, 71a/5, 71b/5, 71b/10, 71b/17, 72a/5, 72a/12, 
72b/13, 75a/2.  
Alπār: 95a/12. 
¡Ammim: 83b/2, 109b/6, 109b/12. 
¡Amr(¡Amr bin Rüstem) : 3a/7, 21b/5, 21b/10, 22a/6, 22b/1, 23a/3, 23b/6, 23b/11, 
23b/16, 24a/5, 25a/12, 25b/9, 29b/9, 35a/12, 37a/11, 48b/1, 69a/5, 76b/15, 78b/13. 
¡Amr-ı Ma¡dı: 48b/2. 
Arza… Cûş Melik Efkendār: 72a/14. 
¡Â§ım (¡Â§ım ¡Ayyār) : 2b/5, 2b/7, 3a/11, 3b/2, 3b/9, 3b/17, 4a/7, 4a/8, 4a/13, 4b/7, 
4b/9, 4b/13, 4b/14, 4b/15, 4b/17, 5a/11, 5a/13, 5a/15, 6b/12, 9b/5, 9b/7, 10a/6, 10a/8, 
10b/4, 10b/6, 11a/1, 11a/3, 11a/12, 11a/16, 11b/1, 11b/2, 11b/6, 11b/13, 12b/4, 12b/11, 
13a/4, 13a/7, 14b/9,  14b/10, 14b/13, 14b/17, 15a/1, 15a/11, 15a/15, 15b/2, 15b/13, 
16a/3, 16a/6, 16a/7, 16a/14. 
Aşub (Aşub ¡Ayyār): 69a/5, 69a/6, 69b/10, 71b/11, 71b/12, 71b/14, 71b/17, 72a/4, 
72a/15. 
¡Ayyār: 2b/15, 3a/15, 4a/10, 5a/15, 5a/16, 9b/5, 10a/6, 10a/9, 10b/5, 10b/7, 11a/14, 
11a/16, 12b/11, 12b/15, 14b/11, 14b/12, 14b/15, 15b/5, 15b/8, 22a/6, 22a/8, 22a/17, 
23a/17, 23b/10, 23b/11, 29a/6, 29a/11, 35a/12, 35b/5, 36a/19, 36b/7, 37a/11, 37a/17, 
37b/10, 38b/11, 41a/7, 41a/12, 41a/13, 41b/18, 41b/19, 49a/19,  49b/18,  56b/12, 
56b/18, 57a/1, 57a/4, 57a/11, 57a/19, 57b/3, 57b/6, 57b/7, 57b/13, 57b/19, 58a/2, 
58a/19, 58b/3, 58b/5, 58b/11, 59a/10, 60b/14, 61a/13, 6a/2, 67b/4, 68b/9, 72a/1, 74b/4, 
75b/4, 75b/12, 76a/12, 76b/10, 76b/15, 76b/17, 76b/19, 77a/14, 77a/15,  82b/16, 86a/12, 
87a/18, 93b/8, 94a/6, 94b/19, 96b/4, 97a/12, 97a/17, 97b/6, 98a/3, 98a/12, 98b/1, 98b/5, 
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98b/7, 99a/4, 99a/15, 99b/3, 99b/4, 99b/6, 99b/17, 100a/8, 106b/11, 107a/17, 107b/8, 
10b/16, 109a/14, 112a/8. 
¡Ayyār-ı Cihān: 61a/2. 
 

Bb 
 
Ba«tgân: 1b/9. 
Bānû (Bānû-yı Cihān): 13a/8, 13a/13, 13a/16,  13b/4, 13b/10, 13b/12, 14a/3, 14a/9, 
14b/4, 14b/7, 14b/16, 14b/17, 15a/17, 15b/1, 15b/3, 15b/5, 15b/7, 15b/9, 15b/13, 
15b/16, 16a/6, 16a/9, 16a/12, 17a/1, 17a/2, 55b/13, 57b/14, 60a/15, 64a/3, 72b/19, 
73a/19, 73b/6, 73b/10, 73b/13, 73b/15, 74a/1, 74a/2, 74a/6, 74a/8, 74a/11, 93b/13, 
93b/17, 93b/19, 94a/1, 94a/6, 94a/18, 94b/2, 94b/7, 94b/15, 95a/14, 95a/17, 95b/1, 
96a/18, 112a/14. 
Bāyil Cini: 75b/5. 
Bedµ¡ (Bedµ¡ü’z-zemān, Bedµ¡-i Nāmdār, Bedµ¡ü’z-zemān-ı ¿āni¡-i ~â√ib…ırân, ¿āni¡i 
~â√ib…ırân,  Dilāver-i ¡Âlem): 1b/2, 1b/3, 1b/5, 2b/15, 2b/16, 3a/11, 3b/2, 3b/7, 3b/11, 
4a/4, 4a/9, 4a/12, 4a/14, 4b/5, 5a/11, 5a/17, 5b/3, 5b/5, 5b/16, 6a/6, 6a/9, 6a/13, 6b/14, 
6b/16, 7a/6, 7a/9, 7a/12, 7b/3, 8a/9, 8a/16, 8b/5, 8b/6, 8b/12, 9a/3, 9a/13, 9b/1, 9b/10, 
9b/11, 9b/17, 10a/5, 10b/5, 11b/16, 12a/4, 12a/9, 12a/12, 12a/15, 12b/11, 14a/16, 
15a/12, 15/17, 15b/1, 22a/14, 22b/11, 22b/13, 35a/18, 47b/13, 49b/5, 49b/6, 68b/14, 
69a/18, 75b/2, 76b/2, 76/3, 79a/11, 79b/13, 81b/15, 83b/1, 110a/15. 
Bedµ¡ül Melik: 75b/4, 85a/5. 
Behmen (Behmen  Dûd-ı Efken): 27b/1, 27b/10, 28a/10, 28b/2, 28b/7, 29b/5, 30b/6, 
30b/13, 30b/16. 
Behrām (Behrām-ı Gürbüz): 17a/7, 17b/1, 18a/9, 18a/10, 18a/17, 18b/3, 18b/5, 18b/9, 
18b/16, 19a/8, 19a/11, 19b/11, 21a/5, 21a/6, 25a/6. 
Behrûz (Behrûz ¡Ayyār): 67a/13, 86a/12, 86a/14, 86a/18, 87a/18. 
Benān ¡Ayyār: 12b/2. 
Ber…añ ¡Ayyār: 98a/12. 
Ber… (Ber… Bûlād, Ber…  Bûlād-dil): 34b/14, 35a/11, 36b/2, 36b/9, 38a/1, 38a/7, 38a/11,  
38a/14, 38b/1, 38b/4, 38b/17, 38b/11, 38b/16, 39a/2, 39a/8, 39a/19, 40b/19, 43b/8, 
46a/4, 46a/13, 48a/2, 98b/5, 99a/9.   
Ber…iñ: 99a/1. 
Betyān (Betyān Nām): 5a/15, 12b/6, 12b/15. 
Bµlûs (Bµlûs  ∏ûl ): 86b/3, 86b/19, 87a/1, 87a/8, 87a/12, 87a/14, 87a/17, 87b/2, 87b/9, 
87b/13, 88a/1, 88a/7, 88a/10, 88a/13, 88a/17, 88b/6, 88b/16, 88b/18, 89a/9, 89b/7, 
89b/18, 90a/12.  
Birāder-i Emir Merdān: 50b/9. 
Bµrûz: 111a/18, 111b/7, 112b/19, 113a/1, 112a/2. 
Bul…ān: 8b/10. 
Bûslān: 35a/6. 
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Cc 
 
Cābir (Cābir-i Cinnµ): 96a/16, 96b/1. 
Câzû  Mekkāri: 17a/13.  
Cemşµd Şāh: 107b/10. 
Cihāngµr (Rüstem, Rüstem-i Cihāngµr): 85b/16,.85b/19, 86b/9, 86b/12, 87a/5, 87b/7, 
87b/11, 87b/14, 87b/17, 87b/19. 
Cihân-suz: 35a/3. 
Cinnµ Münevver Şāh: 95a/10. 
Cinnistān-ı Nµzedār: 55b/10. 
Cumhûr ( Cumhûr Künz): 31b/4, 31b/7, 31b/13, 32a/7. 
Cumhûr Cµrānµ: 79a/12, 79b/6, 80a/11, 85a/3. 

 
Çç 

 
Çālāk(Çâlāk ¡Ayyār): 75b/12, 75b/13, 76a/1, 76a/10, 76a/12, 76a/16, 76b/12, 76b/14, 
77a/1, 77a/3, 77a/7, 77a/14, 77a/16, 77b/10, 78b/13, 79b/1. 
Çoban Bece: 26a/9, 28a/13, 28b/9, 30b/18. 

 
 

Dd ∞∂ 
 
Damπān (Damπān Cezµre Neşµn, Damπān Şāh): 68b/11, 69a/6, 69b/5, 70a/4, 70b/1, 
70b/17, 71a/3, 71a/4, 71a/9, 71b/5, 71b/18, 72a/14. 
Davud Ra¡d Civān: 63a/3. 

Dāvûd Şāh: 81b/2, 81b/11, 82a/1, 82a/5, 82a/9, 82a/13, 82b/6, 82b/19, 83a/4, 
83a/11, 83a/19, 83b/9, 84a/2, 84a/4, 84a/6, 84a/10, 84a/16, 84a/17, 84b/9, 84b/11, 
85a/19. 
Dāver ‰ûmµ: 31a/15. 
Dāvud (Dāvud ‰av…): 32b/3, 33a/7, 33a/9, 33a/11, 34b/1. 
Dāvud ‰û…µ: 42a/10, 48a/12. 
∞e√√āk: 40a/15, 46a/19, 46b/3, 46b/5, 46b/12. 
∞e√√āk-ı Nµzedār: 37a/8. 
Delµr-i ¡Âlem: 107b/10. 
Dilāver-i İslām: 9b/2. 

 
Ee 

 
Efkene El ∏ay&āyim Şehbāz: 68a/16. 
Emµr ¡Arab (Emµr ¡Arab Dāvud): 48b/6,  85b/7. 
Ernās (Ernās Cezµre Neşµn):21b/12,  23a/4, 23a/17, 23b/8, 32b/17, 24a/6, 24a/14, 24b/2, 
24b/8, 24b/17, 25b/13, 27b/1, 29a/2, 29a/9, 29a/13, 30a/6, 30a/16, 30b/5. 
Ernevās (Ernevās Cezµre Neşµn): 21b/13, 23a/4, 23b/1, 24a/2, 24a/14, 24b/2, 24b/8, 
25b/13, 27b/1, 29a/3, 29a/13, 30a/6, 30a/16. 
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Esfendiyār Mellā√: 80b/12. 
 
 

Ff 
Fa≥ıl(Fa≥ıl  bin  Kiyāhûr): 15a/9, 16b/14, 17a/3. 
Ferd Şāh: 54b/19. 
Feyrûz (Feyrûz Şāh): 96b/3, 97b/4, 97b/5, 107a/7. 
 
Frenk(¢ay†ās Frenk): 109a/5, 109a/6, 109a/7, 109a/15, 109a/19, 109b/15, 109b/17. 
 

Gg ∏π 
∏am√āre Pµr: 17b/6. 
∏arāb: 64a/4. 
∏arāb-ı Sā√ire: 21b/14. 
∏a≥anfer (∏a≥anfer Mekkµ, ∏a≥anfer Şah-ı Mekkµ): 32b/3, 32b/18, 32b/19, 34b/1, 
35b/11, 42a/9, 42a/15, 48a/12. 
Gencâb (Gencâb Şâh): 1b/3, 1b/5, 1b/9, 2a/5, 2a/12. 
Gevher Melik: 3b/8, 4a/12, 4a/14, 4b/1, 12a/10, 12b/13, 12b/15, 16b/16. 
Gülrûy Bānû: 93b/19. 
Gürgµn Nµzedār:  100b/19. 
 

Hh ◊√ »« 
 
»alµfe™-i  İslām  Sa¡d-ı  Şehriyār: 81b/4. 
Hāmûn: 98b/5, 101b/2, 102b/11, 103b/8. 
◊amza (◊amza™-ı  ~a√ip…ırân, ◊a≥ret-i ◊amza): 17b/6, 19a/10, 20b/1, 20b/8, 21b/2, 
21b/15, 22a/13, 22b/13, 28a/2, 29a/17, 36b/19, 37b/1, 38b/17, 41a/15, 43b/7, 44a/6, 
45a/15,  50b/10, 54b/18, 61a/6, 66a/1, 67b/15, 69a/10, 71a/12, 71a/17, 71b/9, 72b/17, 
87b/16, 102b/15, 107b/18, 108b/18, 109a/1, 109b/2, 110b/15, 112b/7.  
◊āri&:91a/1, 91a/6, 91a/11, 91a/12, 91a/17, 92a/1, 92a/8, 92a/13, 92a/18, 93a/2, 93a/3, 
93a/5, 93a/9, 93a/12, 93a/17, 93b/4. 
Harûm (Harûm  Dµvāne): 26a/12, 28a/3, 30a/3, 30a/9, 30a/13, 30a/18, 31a/5, 31a/12, 
97a/4, 98b/16, 107b/7, 107b/13. 
Hāşim (Hāşim Cemşµd, Hāşim  Dµlāver,  Hāşim Hezār): 94a/2, 94a/4, 95a/1, 95b/2, 
96a/16, 96b/3, 96b/6, 96b/12, 96b/18, 97a/8, 97a/9, 97a/12, 98a/2, 98a/12, 98a/17, 
98b/9, 99a/14, 99a/16, 99a/18, 99b/1, 99b/2, 100a/8, 100a/16, 100a/17, 100b/4, 100b/5, 
100b/14, 101a/19, 101b/3, 101b/5, 101b/7, 101b/11, 101b/15, 101b/18, 102a/6, 102/12, 
102a/15, 102b/3, 102b/6, 102b/15, 103a/4, 103a/7, 103a/11, 103a/13, 103a/15, 103a/16, 
103a/18, 103b/5, 103b/9, 103b/12, 103b/17, 104a/2, 104a/3, 104a/9, 104b/4, 104b/8, 
104b/11, 104b/14, 104b/17, 105a/1, 105a/3, 105a/6, 105a/8, 105a/10, 105a/14, 105a/18, 
105b/2, 105b/18, 106a/4, 106b/2, 106b/3, 106b/17, 107a/1, 107b/5, 108a/3, 108a/4, 
108a/16, 108a/18, 108b/11, 108b/14, 108b/18, 109a/1, 109a/3, 109a/9, 109a/17, 
109a/18, 109b/7, 109b/8, 109b/11, 109b/12, 109b/15, 110a/6, 110a/8, 110a/9, 110a/17, 
112a/1, 112a/9, 112a/10, 112a/12, 112a/14, 112a/15, 112b/1, 112b/17, 113a/1, 113a/3, 
113a/7, 113a/10, 113a/11, 113a/18, 113b/1. 
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◊a≥ret-i Resûlullah ¡Aleyhiselām: 109b/10. 
Heftād: 31b/15, 32a/3. 
◊eftād ‰avl: 40a/19. 
Hindµ (Hindµ ¡Ayyār): 56b/14, 56b/18, 57a/1, 57a/6, 57a/14, 57a/18, 57b/7, 57b/12, 
58a/18, 58a/19, 58b/3, 58b/5, 59/a/10. 
»oca Nā§ır: 9b/15. 
Hûmān(Hûmān ±eber Dest):  96a/3, 96a/4, 96a/8, 98b/19, 99a/2, 99a/11, 99a/17, 99b/8, 
99b/9, 99b/15, 100a/7, 100a/16, 100b/8, 101a/4, 101a/8, 102a/2, 102a/10, 102a/15, 
102b/3, 103a/5, 103a/9, 103a/11, 103a/15, 103a/19, 103b/2, 103b/9, 103b/12, 103b/16, 
104a/6, 104a/7, 104a/8, 104a/9, 104a/19, 104b/4, 104b/10, 104b/15, 104b/16, 105a/1, 
105a/4, 105a/6, 104a/7, 105a/11, 105a/19, 105b/2, 105b/13, 106a/8, 106a/11, 106b/1, 
106b/7, 106b/13, 106b/15, 107a/1, 107a/19, 107b/6, 107b/14. 
Hürmüz: 1b/9, 2b/17, 3a/2, 3a/14, 3b/4, 3b/13, 4a/6, 5a/2, 6b/8, 6b/11, 8b/8, 10a/15, 
16a/11, 17a/5, 76a/5, 110a/11, 110b/4, 110b/7, 110b/12, 110b/14, 110b/15, 111b/1, 
112b/13. 
»üsrev: 110a/11, 110a/19, 111a/10, 111a/12, 111a/14, 111b/3, 111b/5, 111b/7, 111b/9, 
111b/10, 111b/19, 112a/2, 112a/4, 112a/7, 112a/9, 112a/10, 112a/12, 112a/18, 112b/1, 
112b/10, 113b/13, 113a/6. 
 

İi ¡İ¡i µ 
 

İbrāhµm ibni Mālik: 49a/14. 
¡İmrān (¡İmrān-ı Kebµr, ¡İmrān Şāh): 49a/7, 49a/17, 49b/17, 50a/6, 50a/19, 50b/1, 50b/3, 
50b/4, 50b/10, 51a/2, 51a/6, 51a/9, 51b/7, 51b/17, 52a/8, 52a/13, 52a/16, 52b/14, 
52b/16, 52b/19, 53a/9, 53a/13, 53a/16, 53a/19, 59a/16, 59b/17, 60b/1, 72a/18. 
¡İmrān Bānû: 112a/14. 
İskender (İskender Şāh, İskender Şāh »arezmµ): 75b/3, 75b/7, 75b/11, 76a/2, 76a/8, 
76b/2, 77a/11, 77a/14, 77b/3, 78a/2, 78a/4, 78b/1, 78b/6, 78b/10, 78b/14, 78b/16, 
78b/18,  
85a/5, 85a/13, 85a/18. 

 
Kk ¢… 

 
¢abbād Küçük: 110b/8. 
¢ahhār: 3b/6, 4a/2, 4b/16, 4b/17, 5a/6, 5b/9, 5b/12, 6b/6, 6b/9, 7a/17, 7b/11, 7b/15, 
8a/5, 8a/9, 8b/1, 8b/4, 8b/9, 8b/13, 9a/6, 10a/7, 10a/9, 10a/16, 10b/4, 10b/9, 10b/16, 
11a/6, 11b/2, 12a/2, 13a/5, 13b/2, 13b/15, 13b/16, 14a/2, 14a/7. 
¢āhir: 3b/6, 4a/2, 5a/2, 5b/13, 5b/16, 6a/4, 6a/7, 6a/8, 6a/12, 6a/16, 6b/3, 6b/15, 7a/7, 
7a/13, 7b/2, 7b/5, 7b/14, 7b/17, 8a/2, 8b/10, 8b/13, 9b/6, 10a/7, 10a/9, 10a/16, 10b/3, 
10b/8, 10b/12, 10b/17, 11b/12, 12a/2, 12a/6, 12a/8, 12b/1, 13a/5, 13a/7, 13a/15, 13b/2, 
13b/6, 13b/9, 13b/11, 13b/17, 14a/4. 
¢ahrāb: 64a/4, 65a/12, 65a/14, 65a/17. 
¢ahramān ¡Acem: 3b/5. 
¢ahramān-ı ¡Acem Melik: 14b/3. 
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Kāmrān Şāh (Kāmrān  Şāh-ı Zerrµn, Kāmrān Şāh-ı Zerrµn Tāç): 34b/19, 35a/14, 35b/7, 
36b/5, 37b/4, 37b/6, 37b/16, 38a/6, 39a/6, 39a/10, 39a/16, 40b/13, 40b/15, 43a/1, 43a/6, 
43b/3, 44a/13, 44a/15, 44b/11, 45a/6, 45a/11, 45a/9, 45b/7, 45b/12, 46a/5, 46a/6, 46a/8, 
46a/14, 48a/5. 
¢ānûs: 71a/2, 72a/13. 
¢ara«ān: 90a/5. 
¢ara Zengµ: 31b/5. 
¢ārûn: 19b/9, 20b/13, 101a/2. 
¢āsım (Melik Kāsım, Sul†ān »āver Melik ¢āsım): 6a/16, 21b/5, 30a/12, 30a/16, 
30a/18, 30b/3, 75a/12, 81b/16, 83b/2, 85b/14, 89b/15, 91a/11, 91a/13. 
Kehlāc: 75b/10, 77a/10, 77b/6, 77b/13, 78a/9, 78a/13, 78b/9, 79b/18, 80a/9. 
Ke√rab ∏azi: 49b/14. 
Kerb (Kerb  ∏azi): 50a/14, 50a/17, 51a/8, 51b/11, 51b/18, 53a/7, 59b/17, 60a/13, 60b/1, 
61b/3, 61b/8, 61b/15, 61b/18, 62a/1, 62a/12, 62a/17, 62b/3, 62b/6, 62b/10, 62b/11, 
62b/15, 68a/12, 72a/18, 75a/1.  
Kerdān ‰avl: 31b/16. 

 
Ll 
 

Lam¡a Cāzû: 17a/3, 18a/2, 18a/15 
Lendihā: 31b/11, 102/18. 
Li…ā:  4b/2, 5a/8, 12a/10, 13b/3, 21a/17, 23a/14, 25a/1, 25a/3, 27b/11, 28b/4, 28b/5, 
28b/8, 28b/12, 35b/14, 39a/1, 39a/4, 39a/5, 40a/7, 40b/5, 40b/6, 41a/11, 43b/6, 44b/5, 
45a/2, 45a/16, 45b/2, 47b/1, 50b/12, 52a/18, 52b/9, 55a/7, 57b/9, 58b/6, 58b/8, 58b/14, 
58b/18, 62b/1, 66b/16, 69a/14, 69a/16, 69b/5, 70a/5, 71a/14, 71a/16, 73a/6, 73a/9, 
73a/12, 74b/14, 76b/6, 76b/8, 77b/14, 78b/4, 79a/6, 85a/8, 85a/15.  
Li…ā-yı Gümrāh: 23a/10. 
Li…ā- yı Zümrüd Şāh: 22a/12. 

 
Mm 

 
Mālik (Mālik Eşter Na«µfµ): 49a/13, 49a/14, 50a/5, 50a/9, 50a/14, 50a/15, 50b/4, 
50b/18, 51a/5, 51a/10, 51a/11, 51b/12, 51b/18, 53a/7, 53b/14, 59b/16, 60a/13, 60b/2, 
68a/12, 72a/18, 75a/2. 
Mālik biñ Adem: 50a/18. 
Ma¡rāf  Şāh: 41a/2. 
Ma¡rā… Şāh: 41b/6, 41b/16, 42a/16, 42b/5. 
Mārûn: 101a/2. 
Maπrā… (Maπrā… Şāh): 32b/1, 33a/15, 33b/3, 33b/8, 34a/1, 34a/11, 34b/3, 35a/4, 35a/8, 
35b/2, 35/10, 41a/10, 46a/17, 46b/19, 47a/6, 47b/8, 47b/10, 47b/14, 48a/4. 
Med«ûr ◊ı†āyı Şµrvµn »ı†āyı ∏adbān Cihād-dest: 79a/13. 
Mehririye Bānû: 57b/14. 
Meksiñ (M eksiñ ¡Ayyār): 35b/5, 35b/8, 36b/4, 36b/5, 37a/1, 37a/17, 38b/9. 
Melik Ezra…: 33a/4, 33a/7, 33a/10, 33a/13. 
Mencāl Maπribµ: 85a/4. 
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Menkûb (Menkûb Cezµre  Neşµn): 35a/1, 36a/15, 36b/17, 37b/9, 38a/9, 38a/12, 38a/15, 
38b/2, 38b/13, 38b/16, 38b/19, 39a/4, 43b/9, 46a/13, 48a/3.  
Mey«ûra (Mey«ûra Cāzû): 25b/5, 25b/10. 
Meylā…: 37b/13. 
Meylān (Meylān Şāh): 35a/7, 39b/4, 39b/7, 40a/4, 40a/7, 40a/15, 41a/4, 41a/19, 46b/18, 
47a/4, 47b/19. 
Meysûr: 93a/12. 
Mihrān(Mihrān Şāh): 55b/12, 56a/3, 56a/5, 56a/6, 56a/10, 56b/10, 56b/13, 57b/14, 
58a/1, 58a/3, 58a/9, 58b/2, 58b/4, 58b/10, 58b/19, 59a/4, 59a/11, 59a/14, 59a/18, 59b/7, 
59b/13, 60a/3, 60b/2, 60b/4, 62b/17, 72a/19. 
Mihr Bānû: 60a/15. 
Mihriyye Bānû: 55b/13. 
Mir†ās:  26a/11, 28a/1, 28a/7, 28b/5.  
Münevver Şāh: 94a/14, 94b/9, 94b/13, 95a/6, 95a/8, 95a/10, 95a/11, 95a/15, 95b/7, 
96a/7, 96a/19, 97b/19, 98b/1, 106a/17, 106b/5, 106b/19. 
Mürver Eyyām: 110b/9. 
Müşkār Ba√rµ: 94a/8, 95b/13. 
 

Nn Ññ 
 

Nerµmān (Nerµmān Delµr): 17a/8, 17b/1, 18a/10, 19b/4, 19b/7, 19b/12, 19b/15, 19b/16, 
20a/2, 20a/7, 20a/12, 20a/14, 20b/1, 20b/2, 20b/17, 20b/21, 24b/4, 25a/4, 25a/7, 25b/6, 
29b/11. 
Nµrem (Nµrem Bed«û, Nµrem Bed ¢avµ): 68b/12, 69b/14,  69b/18, 70a/5, 70a/10, 
70a/11, 70a/18, 70b/2. 
Nµrem Tendhû: 96a/6. 
Nµrem Tende »avānāsı: 101a/3, 101a/9, 101a/13, 101a/17, 10b/3, 101b/4, 101b/14, 
104a/1, 104a/3, 104a/8, 106b/7. 
Nisāde™-i  ¡Ayyār: 56b/7, 99b/8.  
Nistān (Nistān Şāh): 55b/7, 57a/18, 57a/19. 
Nisyān (Nisyān Şāh): 56b/10, 56b/14, 56b/19, 57a/8, 57b/1, 57b/15, 58a/4, 58a/13, 
58b/3, 58b/8, 58b/12, 58b/18, 59a/10, 59b/1, 59b/5, 59b/7, 59b/13, 60a/16, 60b/2. 
Nisyān Nµzedār: 56b/19, 60b/2. 
  
Nûşirevān (Şāh-ı Nûşirevân): 103a/1, 110b/2, 110b/10. 
 

Öö 
 
¡Ömer ¡Ayyār: 108b/16. 

 
Pp 

 
Pehlevān Na……āş: 80b/11. 
Pelµd(Li…ā Pelµd): 22a/7, 50b/12, 85a/8, 112b/6. 
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Rr 
 
Ra¡d (Ra¡d-ı Ser): 7b/12, 107a/13, 107a/15, 107b/3. 
Ra¡d Âhen Ciger: 75b/3, 78b/19, 85a/6. 
 Ra¡d-ı Civān (Ra¡d Civān Ba«t): 67b/1, 67b/10, 67b/15, 68a/8, 71b/12, 71b/15, 71b/16, 
72a/1, 72a/8, 72a/15, 75a/1. 
Ra¡d Dusde: 96b/9, 96b/11, 96b/17, 97a/6, 97a/7, 98b/14. 
Ra¡d »avān Ba«t: 67a/8. 
Ra¡d-ı Nûş: 107b/18. 
Rebµ¡ül Melik: 75b/3, 85a/5. 
Rüstem ¡Âlemşāh: 22a/5. 
Rüstem Ejderha Bend: 21b/5, 24a/1, 25b/9, 29b/10. 
 

Ss, ~§ ¿& 
 

Sa¡d (Sa¡d-ı Kebµr): 63a/3, 63a/15, 63a/17, 63b/5, 63b/7, 63b/14, 65a/12, 65a/15, 
65a/16, 65a/18, 65b/4, 65b/10, 65b/11, 65b/17, 65b/19, 66a/6, 66a/9, 66a/17, 66b/3, 
66b/6, 66b/9, 66b/11, 66b/12, 66b/14, 66b/17, 67a/6, 67a/13, 67a/18, 67b/2, 67b/18, 
72a/2, 73a/1, 73a/3, 73b/12, 73b/15, 73b/19, 74a/2, 74a/6, 74a/12, 74a/14, 74b/1, 74b/2, 
74b/8, 74b/10, 75a/6.  
Sa¡d-ı Hindµ: 90a/6. 
Sa¡d-ı Şehriyār: 80b/13, 81b/4, 81b/6, 81b/18, 82a/2, 82b/6. 
Sa¡d-ı Va……ā§: 80b/11. 
Sa¡d-ı Yemµn: 80b/11. 
~al§âla  Âhen Bednâk: 63a/4. 
~āli√ Şāh: 93b/7, 93b/15, 93b/19, 94a/5, 94b/13, 95a/15, 95b/7, 95b/12, 95b/15, 96a/10, 
96a/19, 106b/16. 
Sām Bil Pāy-ı Beda«şānµ: 79a/12. 
Sāmbel Bede«şānµ: 85a/4. 
Sārbān (Ümeyye™-i Sārbān, Ümeyye): 108b/15, 108b/16, 109a/5, 109a/14, 109b/1. 
Sārı… Kirmānµ: 86a/12. 
Sehrāb: 64b/14. 
Semµr: 36b/2, 40b/19, 81b/13, 81b/14. 
Semµrāy (Semµrāy Ber…): 38a/7, 38b/10, 39a/8, 39a/11, 39a/13, 39a/19, 43b/8, 46a/3. 
Semµrāy Ber… Bûlād Dil: 34b/4, 36b/9, 38a/1, 39a/8, 46a/12, 48a/2.  
Semµrāy Efrā…µ: 34b/14, 36b/9. 
Seyyāre ¡Ayyār: 112a/8. 
Sendµn Şāh: 95b/9. 
Sengµn: 46b/6, 87b/18, 96a/11. 
Serheng ¡Ayyār: 60b/14, 60b/16, 61a/1, 61a/14. 
Serheng-i Mı§rµ (Serhenk): 49a/18, 49b/8, 50a/3, 52a/10, 60a/10, 60a/18.  
Server-i ¡Âlem: 7a/3. 
Seyelân-ı Zerrµn Kemer: 35a/3. 
Seylā…: 37b/13. 
Seyrûm: 70b/3. 
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Seyyāre (Seyyāre Bānû): 93b/13, 93b/18, 94a/6, 94a/11, 94a/17, 94b/18, 95a/2, 
108b/12, 109a/1, 110a/18. 
Siyāmek Şāh: 94a/14, 94b/9, 94b/16, 95a/16, 95a/18, 96a/19, 98a/1, 100b/4, 100b/17, 
101a/12, 108a/6. 
Siyāvuş: 111b/10, 111b/12, 111b/16, 112a/2, 112a/6. 
Sul†ān »āver Melik ¢āsım: 21b/5, 30a/12, 30a/16, 30a/18, 30b/3, 31a/12, 75a/13, 
85b/14, 89b/14, 91a/11, 91a/13, 113b/10. 
~ul†ān-ı ~ā√irān: 84b/3. 
Süheyl-i Kemed Endāz: 68a/17. 
Süheyl Silsile Bend: 85a/3. 
Sükûd Dām Serbaz: 95b/3. 
Süleymān (Süleymān Şāh): 27a/2, 30a/9, 55b/4, 95b/3, 95b/6. 
Sündüs Cinnµ: 99b/8. 
Sündüs Şāh: 95a/19, 96a/14, 99a/17, 106a/9, 106b/5, 106b/18, 107a/5. 
 

Şş 
 

Şāh-ı ¡Âlem: 36a/9. 
Şebgµr (Şebgµr ¡Ayyār): 96b/4, 97a/12, 97a/17, 97b/12, 98a/4, 98a/13, 98a/15, 99b/3, 
99b/6, 100a/15, 100b/18, 102a/9, 106b/11, 107a/17. 
Şebgµr Bād-ı ~ar§ar: 98a/10. 
Şehbāz Sam Setmitµn Bûş Sām: 72a/13. 
Şehbûr (Şehbûr Şāh): 93a/12, 93a/14, 93a/18. 
Şehyûr (Şehyûr Şāh): 92b/3, 92b/17, 93a/5, 93a/6, 93b/3. 
Şems: 106a/17. 
Şemş Peyker: 95a/10, 95a/7,  107a/3. 
Şµrān Şāh: 96b/9, 98b/13, 107b/7. 
Şµr- gede Kühten: 60b/1. 
Şµr-gµr: 52b/15, 53a/9. 
Şµrvµn Nµzedār: 100b/9, 100b/11. 
Şemā™il  Erdşµr  Sa¡dû-yi  Hindµ: 86a/10.   
 

 
Tt ‰† 

 
‰aπmāc: 75b/10, 76a/14. 
‰amπāc Mecrû√: 78a/13. 
‰amπāc Şāh: 78a/2, 78b/2. 
Tahmatan (Tahmatañ Maπribµ): 77b/3, 77b/11, 80a/13, 80a/15, 80a/18, 80a/19, 85a/4. 
Tārûn: 21a/6. 
‰avl(‰avl  Zengµ ): 31a/15, 31b/4, 31b/8, 31b/10, 31b/11, 31b/16, 31b/17, 31b/19, 
32a/6, 32a/8, 32a/13, 32b/5, 32b/7, 32b/8, 32b/11, 32b/15, 33b/9, 34a/13, 34a/15, 34b/1, 
34b/10, 35b/11, 40a/19. 
Temyûr: 87a/16, 102b/19. 
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Tµrvez Ahen Dil: 111a/6. 
Tµzbāy (Tµzbāy ¡Ayyār ): 37a/11, 37a/13, 37a/16, 37b/10, 41a/7, 41a/12, 41b/16, 
41b/19. 
‰ûl (‰ûl Zengµ): 42a/10, 48a/12, 64a/1, 64a/2, 64a/6, 64b/8, 65b/5. 
‰ûl Cezµre  Neşµn: 53b/3, 53b/10, 55b/18, 57b/18, 59a/17, 60a/18, 60b/8, 61a/6, 62a/8, 
63a/1, 65b/5, 65b/14, 65b/16, 65b/18, 66a/5, 66a/7, 66a/9, 68a/13, 71b/8, 72a/2, 72a/9, 
72a/16, 72b/3, 72b/14, 72b/15, 73a/3, 73b/13, 74a/7, 74a/10, 74b/1, 74b/2, 74b/4, 
74b/12, 75a/14. 
‰ûl Hezār: 66a/11, 66a/14, 66b/4, 66b/5, 66b/8, 66b/14, 66b/16, 66b/18, 67a/1, 67a/2, 
67a/11, 67b/7, 67b/19. 
Yeber: 64b/11, 64b/12, 64b/14, 64b/16, 64b/19, 65a/10, 108b/13, 108b/14. 
 

Zz ±≠ ª@  ≤≥ 
 

Zerhµb (Zerhµb ¡Ayyār): 22a/5, 22a/8, 22a/17, 22b/7, 22b/11, 23a/1, 23b/1, 23b/8. 
Zerrµn Türkeş: 94a/14. 
Zinkāre™-i ∏avri: 30a/14. 
 
5.2. Mekân Adları Dizini 
 

Aa, Âā, ¡A¡a 
 

A«ter-i Kümistān: 12a/11. 
 

Bb 
 

Bā«ter (Bā«ter Zemµn): 22a/11, 31a/13, 35a/17, 36b/10, 36b/16, 54b/18, 75a/10, 
75a/19, 76a/3, 79b/13, 85b/15, 93b/5, 108b/18, 109a/10, 112a/16, 113b/18. 

 
Cc 

 
Cezµre™-i Amπāna: 68b/11. 
Cezµre™-i Bµ-fermān: 90b/11. 
Cezµre™-i Etyub: 34b/19. 
Cezµre™-i Firār: 83b/14. 
Cezµre™-i Girād: 53b/1. 
Cezµre™-i  Kebµr: 63a/8. 
Cezµre™-i Kübrā: 49a/7, 68b/3, 71b/6. 
Cezµre™-i Ma¡rā…: 41a/5. 
Cezµre™-i Mürπān: 80b/19, 82b/18. 
Cezµre™-i  Şeddādµ: 82a/2. 
Cezµre™-i  ≤ıll-ı  Leyl: 17a/13. 
Cinnistān: 54b/15, 55b/10, 57b/11. 
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Dd ∞∂ 
 

Diyār-ı  A«ter: 54b/18. 
Diyār-ı Bā«ter: 36b/16, 54b/18. 
Diyār-ı ◊icāz: 55a/2. 
Diyār-ı Hind: 102b/17. 

 
Hh ◊√ »« 

 
◊arem-i Ka¡be: 10a/15. 

 
Kk ¢… 

 
¢al¡a™-ı  ∏a∂bān: 15a/10. 
¢al¡a™-ı  ∏a∂nāk: 10b/4. 
¢ala™-ı  ¢āf: 105a/13. 
¢al¡a™-ı Nµlgün: 96a/3, 97b/17, 98b/18. 
¢al¡a™-ı Nisyān: 53b/6. 
¢al¡a™-ı Rābi¡: 96b/2. 
¢al¡a™-ı Siyāh: 53b/3, 68a/13, 71b/13. 
¢al¡a™-ı  Zamān: 53b/6. 
¢al¡a™-ı  ±ül Amān: 60a/12. 
Kûh-ı  Elbürz: 102/18. 
Kûhistān (¢ala™-ı Kûhistân): 2a/8, 3b/4, 9b/6, 9b/8, 13a/9, 16b/13. 
Kûh-ı Sîmûrπ: 83a/3. 

 
Mm 

 
Medāyin (~a√rā-yı  Medāyin, Şehr-i Medāyin): 22b/2, 110a/18, 111a/9, 111a/17, 
112a/8, 112b/4. 
Mekke: 109a/4, 110a/7, 110a/8. 
 

Nn Ññ 
 

Nehr-i Fırāt: 86a/15. 
   

Ss ~§ ¿& 
 

Sencāb (¢al¡a™-ı  Sencāb): 1b/1. 
Sencāniyye (¢al¡a™-ı Sencāniyye): 14a/8. 
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6. SONUÇ VE TARTIŞMA 
 
Hz. Hamza, Peygamber Efendimizin amcası ve süt  kardeşi olmasının yanı sıra 

yiğitliği, kahramanlığı, cesareti, daima güçsüzün yanında olması, İslam dini için başta 
canı olmak üzere her şeyini ortaya koyması gibi vasıfları dolayısıyla Müslümanlar 
arasında çok sevilen,  sayılan bir şahsiyet olmuştur. Bu durum Hz. Hamza’nın 
vefatından sonra özellikle Araplar arasında birtakım dinî- destanî metinlerin ortaya 
çıkmasına sebep olmuştur. Araplar arasında ortaya çıkan bu metinler, önce Farslara 
geçmiş; Farslardan da Türklere geçmiştir. Türkler, Hz. Hamza’nın yukarıda bahsedilen 
özelliklerinden dolayı Hz. Hamza’yı çok sevmişler, bu sevgi vesilesiyle O’nun yaşamını 
anlatan “Hamzanâme” adlı dinî-destanî-menkıbevî destanlar önce sözlü kültürde dilden 
dile yayılmış, akabinde bu Hamzanâmeler yazıya aktarılmıştır.  Şair Ahmedî’nin 
kardeşi Hamzavî tarafından 14.yüzyılda ilk kez yazıya aktarılan Hamzanâmelerin 
Türkiye kütüphanelerinde 72 yazma nüshasının bulunduğu Muhammet Yelten 
tarafından tespit edilmiştir.  Bu çalışmaya konu edilen Hamzanâme’nin elli üçüncü cilt 
yazma nüshası üzerinde çalışılarak şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

1) İncelenen HN metninde Eski Uygur yazısının bir özelliği olan vokallerin 
yazıldığı ba§up (وپѧѧѧѧѧѧبص) 1b/3,  gönderüp (ده روپѧѧѧѧكون)(1b/5), virecek (ره جكѧѧѧѧوی)(2a/4), 
adamlar (رѧѧادمل)(2a/4),  gönderdiler (دردیلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكون)(2a/7), …ondılar (دیلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧقون)(2a/9), vb. 
örneklerde görülmüştür. 

2) Eski Uygur yazımının etkisiyle bazı eklerin HN’de  ayrı yazıldığı  ¡Âyyār’a ( 
 ,(12a/3) (یوقѧѧѧѧѧѧدر) yo…dur ,(11b/1) (بریѧѧѧѧѧѧѧѧدن) beriden  ,(12a/9)(قلعѧѧѧѧѧѧھ ده) al¡ada… ,(11b/2) (یاّره
«il¡atler (رѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧخلعتل) (14b/11),  gelsün (ونѧѧѧѧѧѧѧكلس) (16b/10) vb. örneklerde tespit edilmiştir.   

3) Çalışmaya konu edilen Hamzanâme’nin elli üçüncü cildi, “Halk nesri” adı 
verilen sade, açık ve anlaşılır bir dille yazılmasına rağmen metinde Arapça-Farsça 
sözcük ve tamlamaların sık sık kullanıldığı Rāviyān-ı a«bār (ارѧѧѧѧѧان اخبѧѧѧѧراوی) ve nā…ilān-ı 
ā&ār(ارѧѧѧѧاقلان اثѧѧѧѧѧѧن) ve mu√addi&ān-ı rûzigâr (ارѧѧمحادّثان روزك)(1b/1), ehl-i  İslām(لام اѧѧѧѧھل اس)  
(21b/16), Şāh-ı ¡Âlem (المѧѧѧاه عѧѧѧش)(36a/9), Bedµ¡ü’z- zemān (دیع الزّمانѧѧѧѧѧѧѧѧب)(49b/5),  
Seyyidü’l Mürselµn (لینѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسیدّ المرس)(113b/10) vb. örneklerde  tespit edilmiştir. 

4) İncelenen metinde İstanbul Türkçesinde kullanımdan düşmüş olan ancak Eski 
Anadolu Türkçesi döneminde varlığını sürdüren pek çok arkaik sözcüğün bulunduğu 
eydür (درѧѧѧѧای) (22a/4-5), …açan (نѧѧѧقچ) (67a/15-16), …anπı (ىѧѧѧѧѧѧѧقنغ)(27a/10), …ay id- (دѧѧѧѧای 
 .vb. kullanımlarda belirlenmiştir (107a/8)(قونѧѧѧѧѧѧѧѧѧدیروپ) ondırup… ,(18b/7)(قѧѧѧѧى

5) EAT’de birinci kişi iyelik eklerinde vokallerin daima yuvarlak olmasına 
rağmen HN’de bu kaideye umumiyetle uyulmamış olup müstensihin yardımcı vokali  /I/ 
ile imlâ ettiği a√vālımuz (زѧѧѧѧѧѧاحوالیم) (2b/4), elimüze (زهѧѧѧѧѧѧالیم) (12a/11), itdügimüz 
 şāhlarımuz ,(20b/11) (اثѧѧѧѧѧѧѧریمز) e&erimüz ,(14a/5) (اریمѧѧѧز) erimüz ,(10b/2)(ایتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوكیمز)
 .vb.  örneklerde tespit edilmiştir  (25a/11)(بѧѧѧѧѧѧѧرادریمز) birāderimüz ,(22a/16) (شѧѧѧѧѧѧاھلیمز)

6) Eski Anadolu Türkçesinde ikinci kişi iyelik eklerinde vokallerin daima 
yuvarlak imlâ edilmesine rağmen HN’de müstensihin bazı örneklerde yardımcı vokali 
/I/  ile imlâ ettiği √ā†ırıñuz (اطریكزѧѧѧѧѧѧح)(16a/3), biriñüz (ریكوزѧѧѧѧѧѧѧѧѧب)(18a/2), …adûmıñuz 
 ızlarıñuzı… ,(24b/17)(قرنداشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلریكز) arındāşlarıñuz… ,(24b/6)(قѧѧѧѧѧѧѧѧدومیكز)
 .vb. örneklerde tespit edilmiştir (25b/3)(قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧیزلریكزى)
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7)  EAT’de ikinci teklik iyelik ekinin konsonantı nazal ñ (ك) ile yazılırken 
HN’de bazen nun (ن) ile yazıldığı (senüñ) mülkün (درѧѧѧѧѧѧملكن)(10a/4), (senüñ) aπzundan 
 .örneklerinde tespit edilmiştir   (11b/4) (اغزنѧѧѧدن)

8)  EAT’de ilgi (Genitiv) hali eki konsonant ile biten isimlerde /-Uñ/; vokal ile 
bitenlerde /-nUñ/ ile imlâ edilirken HN’de müstensihin bazen nazal ñ (ك yerine nun(ن) 
kullandığı dµlāverlerin (رینѧѧѧѧѧѧѧѧدلاورل)(34b/4), sizin (یزینѧѧѧѧѧѧѧѧѧس)(15b/15), anların 
 .17a/15 örneklerinde tespit edilmiştir(انلѧѧѧѧѧѧѧѧѧرین)

9) EAT’de görülen geçmiş zaman  ekinin vokali teklik ve çokluk birinci ve 
ikinci kişilerde yuvarlak, üçüncü kişilerde ise düz olmasına rağmen incelene HN 
metninde görülen geçmiş zaman ikinci çokluk kişi ekinin yer yer /-dIñ/, /-dIñUz/  
biçiminde yazıldığı eylediñüz (دیكزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧایل) (23a/6), ya…dıñuz (دیكزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧیاق) (26b/14), 
neylediñüz (دیكزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنیل) (30b/1), gördiñüz (زѧѧѧѧѧѧѧكوردیك)(47b/2)  örneklerinde belirlenmiştir. 

10)  EAT’de teklik ikinci kişi eki /-sIn/ ve bu ekin vokali daima düzdür. HN’de 
müstensihin zaman zaman bu eki /-sUn/ şeklinde kullanma yoluna gittiği idesün (نѧѧѧس 
 idersün ,(39a/3) (كوررسѧѧѧѧن) görürsün  ,(37b/5) (اولѧѧھ سѧѧѧن)olasun ,(37b/4)(ایѧѧѧѧده
 .örneklerde tespit edilmiştir (43b/2 ) (كلورسѧѧѧѧѧѧѧن) gelürsün ,(42a/8)(ایدرسѧѧѧѧѧѧن)

11) HN’de iyelik üçüncü tekil kişi ekinden sonra gelen /+n/ yükleme hal ekinin 
nun(ن)  ile yazılması gerekirken kef (ك)  ile yazıldığı ümµd-i-ñ (دكѧѧѧاومی)(15b/7), elem-i-ñ 
 vb. örneklerde tespit  (55b/13)() حسѧѧѧѧѧنك üsn-i-ñ√ ,(31b/16)(فیلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك) fµl-i-ñ ,(31b/16)(المѧѧك)
edilmiştir. 

12)  EAT’de emir ikinci çokluk kişi eki olan /-ñ/,  nazal n( ك) ile gösterilirken 
HN’de nun(ن) ile imlâ edildiği eyleyün (نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧایلی)(3b/13) örneğinde tespit edilmiştir. 

13) EAT’de /-dUk/ eki yuvarlak vokallerle kullanılan sıfat-fiil eki olmasına 
rağmen müstensihin HN’de bu eki çok az da olsa düz vokallerle kaleme aldığı ve vokali 
ye(ى) ile imlâ ettiği çevirdiğim (ردیكیمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧچوی) (2b/11),  oldıgum (دیغمѧѧѧѧѧѧѧاول)(2b/11), 
getürdigi (ىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكتوردیك)(44a/6), didigiñüz (دیكیكزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدی)(69a/16)  örneklerinde tespit 
edilmiştir. 

14) İncelenen HN metninde, aynı sözcüklerin aynı ya da farklı sayfalarda farklı 
yazımlarının olduğu belirlenmiştir: †oπrı (طوغرى)(19a/2)  -  doπrı (دوغرى)(96b/8),   delü 
 (یوخسѧѧѧѧѧѧھ) yo«sa ,(97b/9) (بѧѧѧѧرى) beri ,(24a/2)(بѧѧѧѧرو) berü ,(28a/2)(ىدل) deli  - (26b/4)(دلѧѧѧو)
(41b/12)-  yo…sa (ھѧѧѧѧѧѧѧѧیوقس) (18b/17), …alla (ّعھ  .vb  (97b/13)(قلعѧѧѧѧѧѧھ) al¡a… -(97b/12)(قل

15) İncelemeye esas olan HN’nin elli üçüncü cildi, EAT’nin dil özellikleri göz 
önünde  bulundurularak çeviriyazıya aktarılmış olup bu çerçevede tartışmalı bir konu 
olan “kapalı e”  hususunda yazıma bağlı kalınarak aynı sözcük hem e ile hem de i ile 
aktarılmıştır. 

16) Arap harflerinden “ye” ve “hâ-i resmiye” ile biten kelimelerden sonra, bazen 
belirtme hali ekinin hemze(ء)ile gösterildiği tespit edilmiştir: nāme™i (امۀѧѧѧن ) (41a/12),   
…al¡a™ı (عۀѧѧѧѧѧѧقل )(42b/12), tevābi¡i (ىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتوابع)(43a/9), √aramzāde™i (حرمزادۀ)(64b/6) vb. 

17) Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zamanı ifade için hususi bir ek yoktur 
(Timurtaş, 2015: 443). Bugün kullanılan ve /yorı-/ fiilinden gelen /-yor/ eki 14. yüzyılın 
bazı eserlerinde kullanılmıştır. İncelemeye konu edilen HN metni 14. yüzyıla ait bir 
metin olduğu için HN’de bu ek kullanılmıştır.   HN’de yer alan örnekler şu şekildedir: 
 geliyorlar  (رѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكلیورل)13a/1,  rencµde ideyorlar (رѧѧѧѧѧѧاده یورل) 17b/15, gideyor (ورѧѧѧѧی 
 74a/11,   bozıluyorlar (اسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتیورلر) 61b/11,       istiyorlar(كلیѧѧѧѧѧѧѧѧور) 22a/17, geliyor(كیѧѧѧѧѧده
 .86b/18(بوزیلویورلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر)
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18) Eski Türkçede gelecek zaman eki /-πay/, /-gey/ idi. Sonradan /-πa/, /-ge/ 
şekli de ortaya çıkan bu ek Batı Türkçesine /π/ ve /g/’nin düşmesi ile /-a/, /-e/ şeklinde 
geçmiş, fakat bu arada fonksiyon değiştirerek istek eki olmuştur. Zaten gelecek zaman 
şeklinde bir istek ifadesi, bir tasarlama kipi olarak istek şeklinde de kapalı bir gelecek 
zaman ifadesi vardır. Onun için ek zaman fonksiyonunu kaybedip şekil fonksiyonunu 
kuvvetlendirerek kolaylıkla kip değiştirmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde bir kelimede 
de eski /-πay/,   /-gey/’in devamı olduğu söylenebilir. Gerçekten bolay ki (bolaykim) 
“ola ki, kâşki, belki, galiba, olur ki” sözünde görülen bolay’ın eski bolπay “olacak”dan 
geldiği anlaşılmaktadır. Bolay ki yerine bazen bola ki şeklinin kullanılmış olması da 
bunu göstermektedir (Ergin, 2000: 303). HN’de belirlenen örnek şu şekildedir:      

“Şuna cevāb vir bolaykim (ولیكیمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب) bize amān vire idi” 9b/16.   
19) Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki /-ısar/, /-iser/’dir. Çalışmaya 

konu edilen metinde bu ek kullanılmamıştır. HN’nin elli üçüncü cilt nüshası 17. 
yüzyılda (1648) istinsah edildiği için gelecek zaman eki olarak /AcAk/ ekinin yaygın bir 
şekilde kullanıldığı tespit edilmiştir: virecegüz (زѧѧره جكѧѧѧѧوی) 94b/4,  cevâb virecek  (جك 
 103b/2,     olaca…dur(صѧѧѧارجق)  …51a/4, §araca() ایلتجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 2a/4,  iletecek(ویѧѧѧѧره
 .77b/15 (اغرایѧѧѧھ جق )…9a/13,  uπrayaca(اولجقѧѧѧѧѧѧدر)

20) Metinde olaylar ya da kişiler arasındaki geçişi sağlayabilmek için  “ba¡de 
 ifadelerinin sık sık kullandığı tespit “(اذینجانѧѧѧѧѧѧѧѧب) ezin cānib ,(القصّھ) el-…ı§§a ,(بعѧѧѧѧѧده)
edilmiştir. 

21) Metinde göze çarpan bir diğer özellik uzun cümlelerin sık sık 
kullanılmasıdır. Cümlelerin birbirine zarf-fiiller ile bağlandığı tespit edilmiştir. 

22) Metinde kahramanların birbirlerine zaman zaman bre (رهѧѧѧب), hey (ھى), ey 
 .gibi seslenme nidaları hitap ettikleri belirlenmiştir (بھѧѧѧى) behey ,(اى)

23) Metinde sıklıkla ikilemeler ikilemeler kullanılmıştır: muşt muşta 
 ,(40a/4) (كمѧѧر كمѧѧره) kemer kemere ,(88a/6)(یقیھیقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧھ) ya…a ya…aya  ,(88a/5)(مشتھمشѧѧѧѧѧѧѧت)
dögüşe dögüşe (ھѧѧѧѧھ دوكشѧѧѧدوكش) (24b/12), pâre pâre (ارهѧѧѧѧپ) ارهѧѧѧѧپ )(61a/14) vb. 

24) HN’de yön gösterme ekinin hem /+erü/ hem de /+eri/ şeklinde yazıldığı 
belirlenmiştir: ilerü (روѧѧѧѧѧѧایل)(27a/10)-ileri (رىѧѧѧѧѧѧایل)(53a/6)   
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